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1. SICHERHEITSHINWEISE

1.1. Erkldrung der Symbole:

A O — Lesen Sie die Betriebsanleitung.

— Offnen Sie die Schlauchbox nicht selbststandig.

— Reparaturen durfen nur durch den GARDENA-Service
durchgefuhrt werden.

1.2. Allgemeine Sicherheitshinweise:

— Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch und bewahren Sie diese
zum Nachlesen auf.

— Das Wasser aus dem Schlauch ist nicht als Trinkwasser geeignet.
— Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwenden.
— \erwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdeten Umgebungen.

— Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie unter Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen.
— Verwenden Sie das Produkt nur zwischen O und 40 °C.
— Lassen Sie einen beschadigten Schlauch nicht in die Schlauchbox einfahren, um
das Eindringen von Wasser an die Akku-Kontakte zu vermeiden.

— Halten Sie die Akku-Klappe immer geschlossen, um das Eindringen von Wasser
an die Akku-Kontakte zu vermeiden.

— Schitzen Sie den Akku und die Akku-Kontakte vor Feuchtigkeit und Regen.
— Verwenden Sie das Produkt nicht bei Regen oder Nasse.

— Spritzen Sie die Schlauchbox nicht mit Wasser ab, wenn die Akku-Klappe geoff-
net ist.

— Spritzen Sie kein Wasser in das Einzugsfach der Schlauchbox.

— Achten Sie beim SchlieBen der Akku-Klappe, dass diese richtig einrastet und
nicht blockiert ist.

1.3. BestimmungsgeméBe Verwendung:

Die GARDENA Akku-Wandschlauchbox ist zum Bewassern von Pflanzen,
Rasen und Grasflachen im privaten Haus- und Hobbygarten bestimmt. Sie darf
nicht in &ffentlichen Anlagen, Parks, Sportstétten, an StraBen und in der Land-
und Forstwirtschaft eingesetzt werden.

Die Schlauchbox ist ausschlieBlich fir den AuBeneinsatz geeignet. Sie ist nicht flr
den dauerhaften Anschluss unter Druck am Hauswasseranschluss geeignet. Sie
ist nur zur Férderung von Wasser bestimmt.

1.4. Sicherheitshinweise fiir die Batterie CR 2032 3V:

— Halten Sie Kinder von der Batterie fern.

— Verwenden Sie die Batterie nur in trockenem Zustand.

— Verwenden Sie keine veréanderten oder beschadigten Batterien.

— Halten Sie die Batterie von Warmequellen wie Heizungen, Kerzen, Ofen und
offenem Feuer fern, da die Batterie sonst aufplatzen, auslaufen oder explodieren
kann.

— Entsorgen Sie die Batterie nur mit abgeklebtem Pol, da es sonst zu einem Kurz-
schluss (Explosions- und Brandgefahr!) kommen kann

1.5. Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate:

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen.

Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kon-

nen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benutzen Sie das Ladegerét nur,

wenn Sie alle Funktionen voll einschatzen und ohne Einschréankungen durchfih-

ren kdnnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

— Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefahrdenden Umgebun-
gen.

— Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung. Damit
wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat spielen.

— Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs PBA 18V ab

einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akkuspannung muss zur Akku-

Ladespannung des Ladegerates passen. Laden Sie keine nicht wiederaufladba-

ren Akkus. Ansonsten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

= Halten Sie das Ladegerat von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von

Wasser in ein Elektrogerét erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

— Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schlages.

— Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerit nicht, sofern Sie Schéaden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerat nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erhdhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

— Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwarmung des Ladegeréates besteht Brandgefahr.

— Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann ist dies von GARDE-
NA oder einer autorisierten Kundendienststelle fir GARDENA-Elektrowerkzeuge
auszufiihren, um Sicherheitsgefdhrdungen zu vermeiden.

— Betreiben Sie das Produkt nicht wahrend es geladen wird.

— Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

— Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL Sys-
tems Hersteller. Nur so wird der Akku vor geféhrlicher Uberlastung geschitzt.

— Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerat, das fUr eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

— Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus zu
gewahrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstdndig im Lade-
gerét auf.

— Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

— Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

— Bei Beschadigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren Sie
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dampfe kén-
nen die Atemwege reizen.

— Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Flussigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die
Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretende Akkufliissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flhren.

— Bei defektem Akku kann Flussigkeit austreten und angrenzende Gegen-
stdnde benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie diese oder
tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

— SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten Akku
fern von Biiroklammern, Miinzen, Schlisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

— Die Kontakte der Batterie kénnen nach dem Gebrauch heiB sein. Achten
Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

— Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschadigt werden. Es
kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rauchen,
explodieren oder Uberhitzen.

— Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus soll-

te nur durch den Hersteller oder bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

2» Schitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Son-
neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es
besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

— Halten Sie die Akku-Klappe immer geschlossen.

— Tauschen Sie eine defekte Akku-Klappe sofort aus, ehe Sie das Pro-
dukt verwenden, siehe 5.4 Akku-Klappe wechseln.

— Setzen Sie keinen Akku ein, wenn die Akku-Klappe defekt ist.

— Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstemperatur
zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen. Bei Temperaturen < 0°C kann es geréatespezifisch zu Leistungsein-
schrankungen kommen.

— Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen
0 °C und +45 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschadigen oder die Brandgefahr erhéhen.

— Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.6. Zusétzliche elektrische Sicherheitshinweise:

GEFAHR!

Herzstillstand!

Das Produkt und der Funkstopper erzeugen beim Betrieb ein elekt-
romagnetisches Feld. Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise
aktiver oder passiver medizinischer Implantate auswirken und zu
schweren oder todlichen Verletzungen fuhren (z.B. beim Herz-
schrittmacher).
— Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt

und den Hersteller lhres Implantats.




2. MONTAGE

GEFAHR!

Erstickungsgefahr.
Durch den Polybeutel besteht Erstickungsgefahr flr Kleinkinder.
— Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

Lieferumfang [siehe Seite 2]:

1x Schlauchbox 3x Unterlegscheiben

1x Wandhalterung
3x Dubel 3x Hahnverbindungen

A

B 1x Spritze

C

D 3x Schrauben 1x Batterie, Typ CR 2032 3V
H

H

Xleo|m(m

1x Ladegerét Art. 14900 J 1 xSystem-Akku Art. 14903
und J nicht enthalten in Art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Wandschlauchbox montieren:

ACHTUNG!

Beschadigung beim Verwenden falscher Schrauben und
Diibel.
Durch die Verwendung falscher Schrauben und Dubel kann das Pro-
dukt herunterfallen.
— Verwenden Sie die mitgelieferten Schrauben und Dubel nur fur
Betonwande (Putz bis 1 cm).

— Verwenden Sie bei einer anderen Wand (wie Holzwande oder festes
Mauerwerk) entsprechend passende Schrauben und Dubel.

— Verwenden Sie bei einer anderen Wand nicht die mitgelieferten
Schrauben und Dibel.

— Kontaktieren Sie bei Fragen den GARDENA-Service.

VORSICHT!

Quetschgefahr zwischen Produkt und Halterung.
Das Produkt ist um 180° schwenkbar. Kérperteile zwischen Produkt
und Halterung kénnen verletzt werden.
— Fassen Sie nicht zwischen Produkt und Halterung.

— Stellen Sie sicher, dass sich keine weiteren Personen im Bereich
des Produktes befinden.

2.1.1 Montageort wahlen:

— Wahlen Sie einen Montageort, an dem die Schlauchbox fir Kinder
unzuganglich ist.

— Wahlen Sie einen Montageort, von dem aus kein Wasser aus einem
eventuell defekten Schlauch in Ihr Haus eintreten kann.

— Wahlen Sie einen Montageort, der vor direkter Sonneneinstrahlung
geschutzt ist.

— \Wahlen Sie eine feste Wand, die das Gewicht der Wandschlauchbox
tragen kann.

— Wahlen Sie eine ebene Wand, um ein Herunterfallen der Wand-
schlauchbox zu vermeiden.

— Wahlen Sie einen festen Untergrund, um einen sicheren Stand bei der
Montage zu gewahren.

— Kontaktieren Sie bei Fragen den GARDENA-Service.
2.1.2 Wandhalterung montieren [Abb. A1 - A5]:

1. L6sen Sie die Sicherungsschraube und ziehen Sie die Schlauchbox A
aus der Wandhalterung B.

2. Zeichnen Sie 3 Bohrldcher mit Hilfe der Wandhalterung B und einer
Wasserwaage ein.

3. Bohren Sie mit einem 8-mm-Bohrer die 3 Bohrlécher in die Wand.
4. Stecken Sie die 3 DUbel C in die 3 Bohrlocher.

5. Schrauben Sie die Wandhalterung mit den 3 Schrauben D (Schltssel-
weite 10 mm) und den 3 Unterlegscheiben E an die Wand.

2.1.3 Schlauchbox an Wandhalterung montieren [Abb. A6]:

WARNUNG!

Schlagverletzung durch Herunterfallen des Produktes
Durch falsche Montage kann das Produkt herunterfallen und Personen
sowie Tiere darunter verletzten.
— Halten Sie Kleinkinder und Haustiere bei der Montage fern.

— Verwenden Sie die Wandhalterung ausschlieBlich zum Aufhangen
der Wandschlauchbox.

1. Achten Sie auf einen sicheren Stand und tragen Sie die Schlauchbox A
maglichst nah am Korper.

2. Fassen Sie bei der Montage nicht zwischen Schlauchbox A und Wand-
halterung B.

3. Stecken Sie die Schlauchbox A mit beiden Handen auf die Wandhalte-
rung B.

— Sichern Sie die Schlauchbox A mit der Sicherungsschraube.
2.1.4 Schlauchbox an Wasserhahn anschlieBen [Abb. A7]:

1. Stecken Sie die Spritze F an den Schlauch.

2. Drehen Sie einen der passenden Hahnverbinder G im Uhrzeigersinn
auf Ihren Wasserhahn.

3. Stecken Sie den Anschlussschlauch auf den Hahnverbinder G.

2.1.5 Akku einsetzen [Abb. A8 - A10]:
WARNUNG!

Kurzschlussgefahr durch Eindringen von Wasser in die
Akku-Aufnahme.
— Halten Sie die Akku-Klappe immer geschlossen.

— Tauschen Sie eine defekte Akku-Klappe sofort aus, ehe Sie das
Produkt verwenden (siehe 5.4. Akku-Klappe wechseln).

— Setzen Sie keinen Akku ein, wenn die Akku-Klappe defekt ist.
— Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwenden.

. Offnen Sie die Akku-Klappe @.
. Setzen Sie den Akku in die Akku-Aufnahme ein.

—

2
3. SchlieBen Sie die Akku-Klappe, bis diese einrastet @.
4

. Achten Sie darauf, dass der Akku geladen ist, siehe 4. BEDEUTUNG
DER AKKU-LADEANZEIGEN.

3. BEDIENUNG

WARNUNG!

Schlagverletzung durch beschadigte Wandhalterung.
Durch Beschadigungen an der Wandhalterung kann das Produkt her-
unterfallen und Personen und Tiere darunter verletzten.
— Prifen Sie die Wandhalterung vor dem Ein- und Ausziehen des
Schlauches auf Beschadigungen.

— Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn die Wandhalterung
beschadigt ist.

— Belasten Sie die Wandhalterung nicht zusatzlich.

— Halten Sie Personen (besonders Kleinkinder) und Haustiere von
dem Bereich unter der Schlauchbox fern.

VORSICHT!
Verbriihungsgefahr durch erhitztes Wasser aus dem
Schlauch.
Bei starker Sonneneinstrahlung kann sich das Wasser im Schlauch
erhitzen.
— Prifen Sie vorsichtig die Temperatur des Wassers.

— Spritzen Sie keine Personen mit dem Wasser ab.

3.1. Vorbereitung:

— Bedienen Sie das Produkt nur bei Temperaturen zwischen O °C und
maximal 40 °C.

I

Bei starker Sonneneinstrahlung, verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder
Handschuhe, um den Schlauch zu greifen.

Uberprtifen Sie das Produkt auf Beschédigungen.
Verwenden Sie kein defektes Produkt.

1

I




— Halten Sie Kinder vom Produkt fern.
— Weisen Sie Personen in die Bedienung des Produktes ein.
— Bei Problemen mit dem Produkt, siehe 7. FEHLERBEHEBUNG.

3.2. Funkstopper in Betrieb nehmen [Abb. C7]:

Der Funkstopper wechselt nach ca. 1 Stunde in den Energiesparmodus.

— Um den Funkstopper in Betrieb zu nehmen, drlicken Sie den Knopf an
der Schlauchbox oder ziehen Sie den Schlauch ein Stlick aus.

3.3. Schlauch ein- und ausziehen:

VORSICHT!

Einziehen und Quetschen durch automatischen
Schlaucheinzug!
— Fassen Sie nicht in das Einzugsfach.

— Halten Sie Finger, Haare, Kleidung und Gegenstande von Schlauch
und Einzugsfach fern.

— Halten Sie den Schlauch beim Schlaucheinzug nicht fest.
— Halten Sie Kinder vom Produkt fern.

VORSICHT!

Verletzungsgefahr durch unkontrollierten Schlauchein-
zug.
— Lassen Sie den Schlauch nicht unbeobachtet einziehen.

— Halten Sie Kinder beim Schlaucheinzug fern.

3.3.1 Schlauch ausziehen:
1. Halten Sie den Schlauch zwischen Funkstopper und Spritze fest.

2. Ziehen Sie den Schlauch auf die gewunschte Lange aus.

3.3.2 Schlauch einziehen [Abb. C6]:

Der Schlauch kann Uber den Knopf am Funkstopper oder an der
Schlauchbox eingezogen werden.

1. Raumen Sie alle Hindernisse aus dem Weg.

2. Achten Sie darauf, dass der Schlauch nicht festhangt.

3. Achten Sie darauf, dass der Schlauch ohne groBen Widerstand einge-
zogen werden kann.

4. Halten Sie den Schlauch beim Schlaucheinzug nicht fest.

5. Um den Schlaucheinzug zu starten, driicken Sie kurz den Knopf am
Funkstopper oder an der Schlauchbox.

6. Um den Schlaucheinzug vorzeitig zu beenden, dricken Sie kurz den
Knopf am Funkstopper oder an der Schlauchbox.

Der Schlaucheinzug stoppt automatisch, wenn der Schlauch vollstan-
dig in die Schlauchbox eingezogen wurde.

Hinweis: Um Sie und das Produkt zu schitzen, verlangsamt sich die Geschwin-
digkeit des Schlaucheinzugs etwa 2 m vor der Schlauchbox.

— Funktioniert dies nicht, siehe 7. FEHLERBEHEBUNG, Verlangsamter Schlauch-
einzug funktioniert nicht.

3.4. Akku laden [Abb. C1, ET1]

— Verwenden Sie nur Akku-Ladegerate der Power For All Alliance: AL
1810 CV P4A (Art. 14900) oder AL 1830 CV P4A, siehe 8. Zubehdr/
Ersatzteile.

ACHTUNG!

Beschadigung bei falscher Spannung an der Stromquelle.
— Verwenden Sie eine Stromquelle nur, wenn ihre Spannung mit der
Spannung des Akku-Ladegerates Ubereinstimmit.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Lade-
gerat immer vollstandig aufgeladen.

1. Offnen Sie die Akku-Klappe.

2. Drlcken Sie den Knopf an der Schlauchbox und entnehmen Sie den
Akku aus der Akku-Aufnahme.

3. SchlieBen Sie die Akku-Klappe.
4. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat J an eine Netzsteckdose an.
5. Schieben Sie den Akku H auf das Akku-Ladegerat J.

Hinweis: Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerét grin blinkt, wird der
Akku geladen.

Wenn die Akku-Ladeanzeige @ am Ladegerat permanent grin leuchtet, ist der
Akku vollstandig geladen (Ladedauer, siehe 8. TECHNISCHE DATEN).

6. Prufen Sie in regelmaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

7. Wenn der Akku H vollstéandig geladen ist, kann der Akku H vom Lade-
gerat J getrennt werden.

3.5. Bedeutung der Akku-Ladeanzeigen

3.5.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegerét [Abb. O2]:

Blinklicht Akku-
Ladeanzeige ®

b <

Der Ladevorgang wird durch Blinken der Akku-Ladeanzeige
® signalisiert.

Hinweis: Der Ladevorgang ist nur moglich, wenn die Tem-
peratur des Akkus im zulassigen Ladetemperaturbereich ist

=== (0—-45°C).
Dauerlicht Akku- Das Dauerlicht der Akku-Ladeanzeige @ signalisiert, dass
Ladeanzeige ®  der Akku volisténdig aufgeladen ist oder dass die Temperatur

des Akkus auBerhalb des zuléssigen Ladetemperaturberei-
ches ist und deshalb nicht geladen werden kann. Sobald
der zulassige Temperaturbereich erreicht ist, wird der Akku
geladen.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der

Akku-Ladeanzeige @, dass der Netzstecker in die Steckdose
eingesteckt ist und das Ladegerét betriebsbereit ist.

—0/g

3.5.2 Akku-Ladeanzeige am Produkt [Abb. B11]:
Nach dem Start des Schlaucheinzugs wird die Akku-Ladezustands-Anzei-
ge fur 5 Sekunden angezeigt.

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

[, [a und @ leuchten griin 67 — 100 % geladen

(J und (g leuchten griin 34 — 66 % geladen

[ leuchtet griin 11 - 33 % geladen

{ blinkt griin 0- 10 % geladen
— Wenn die LED {J griin blinkt muss der Akku geladen werden.

— Wenn die Fehler-LED A\ leuchtet oder blinkt, siehe ,7. FEHLERBEHE-
BUNG".

4. WARTUNG

WARNUNG!

Kurzschlussgefahr durch Wasser an den Akkus- und dem
Akku-Ladegerit.
— Verwenden Sie kein Wasser zur Reinigung.
— Trocknen Sie die Oberflache und die Kontakte des Akkus ab, ehe
Sie ihn in das Akku-Ladegerat einsetzen.

4.1. Schlauch wechseln:

— Lassen Sie den Schlauch nur von einem GARDENA-Servicepartner
wechseln. Wenden Sie sich an eine Adresse auf der Rickseite.

4.2. Schlauchbox reinigen:

— Reinigen Sie die Schlauchbox in der Akku-Aufnahme mit einem trocke-
nen, sauberen Tuch.

4.3. Akku und Akku-Ladegerit reinigen:

4.3.1 Akku reinigen:

— Reinigen Sie gelegentlich die LUftungsschlitze und die Kontakte des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.3.2 Akku-Ladegerét reinigen:

— Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

4.4. Akku-Klappe wechseln [Abb. D1 - D3]J:
Voraussetzung: Neue Akku-Klappe, Art. 18640-00.600.21
1. Offnen Sie die Akku-Klappe bis zum Anschlag.

2. Drlcken Sie die beiden Rasthaken mit einem Schraubendreher nach
innen und halten Sie diese gedruckt.

3. Offnen Sie die Akku-Klappe so wett, bis Sie diese entnehmen kénnen.

4. Setzen Sie die neue Akku-Klappe ein und schlieBen Sie diese, bis sie
einrastet.



4.5. Batterie wechseln [Abb. B1 — B4]:

Bei Kauf des Produktes ist eine Batterie vom Typ CR 2032 3V bereits im
Funkstopper eingelegt.

VORSICHT!

Explosions- und Kurzschlussgefahr durch erhitzte Bat-
terie.
— Schtzen Sie die Batterie vor Hitze, z.B. vor dauernder Sonnenein-
strahlung und Feuer.

— Schutzen Sie die Batterie vor Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

WARNUNG!

Innere Verletzungen durch Verschlucken der Batterie.
Das Verschlucken der Batterie CR 2032 kann durch schéadliche chemi-
sche Reaktionen zu Organschaden flihren und den Tod verursachen.
— Bewahren Sie die Batterie auBerhalb der Reichweite von Kindern
auf.

— Holen Sie bei Verdacht auf eine verschluckte Batterie sofort &rzt-
lichen Rat ein.

5. AUSSERBETRIEBNAHME UND LAGE-

RUNG

— Bei langerem Nichtgebrauch, stellen Sie den Schlauch drucklos.
Die Schlauchbox kann im drucklosen Zustand tber den Winter im

Freien verbleiben.

— Entnehmen Sie den Akku.
— Bewahren Sie das Produkt und den Akku fur Kinder unzuganglich auf.
— Entleeren Sie den Schlauch vollstéandig, bevor Sie die Schlauchbox

lagemn.

1

1

6. FEHLERBEHEBUNG

Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie die Schlauchbox lagern.
Lagern Sie das Produkt nur bei Temperaturen von -20°C — +50 °C.

. Halten Sie Kinder von der Batterie fern.

. Offnen Sie das Batteriefach mit einer Miinze oder der Batterie, gegen

den Uhrzeigersinn.

. Tauschen Sie die gebrauchte Batterie mit einer neuen Batterie vom Typ

CR 2032 3V.
Achten Sie darauf, dass die Schrift mit dem Plus-Pol zu lhnen zeigt.

. SchlieBen Sie das Batteriefach mit einer Mlinze oder der Batterie, im

Uhrzeigersinn.

. Bewahren Sie die gebrauchte Batterie auBerhalb der Reichweite von

Kindern auf.

. Entsorgen Sie die gebrauchte Batterie fachgerecht, siehe 11. ENT-

SORGUNG.

4.6. Funkstopper wechseln (bei Defekt) [Abb. C1 - C7]:
— Fur einen neuen Funkstopper, Art. 18640-00.610.00, wenden Sie sich

an den GARDENA-Service (siehe 10. SERVICE).

— Bei Kauf eines neuen Funkstoppers ist eine Batterie vom Typ CR 2032

3V bereits im Funkstopper eingelegt.

4.6.1 Funkstopper vom Schlauch demontieren [Abb. C2 - C3]:

1.

Offnen Sie die Akku-Klappe.

. Entnehmen Sie den Akku aus der Akku-Aufnahme.

2
3.
4

L6sen Sie beide Schrauben des Funkstoppers.

. Entfernen Sie den Funkstopper vom Schlauch.

4.6.2 Neuen Funkstopper an den Schlauch montieren und mit
der Schlauchbox koppeln [Abb. C4 - C7]:

1.
2.
3.

Schrauben Sie den neuen Funkstopper an den Schlauch.
Halten Sie den Knopf an der Schlauchbox gedruckt.

Setzen Sie zeitgleich den Akku in die Akku-Aufnahme ein, bis die 4
LEDs blinken.

Lassen Sie nun den Knopf an der Schlauchbox los.

Sie haben 10 Sekunden Zeit, um den Knopf am neuen Funkstopper
kurz zu dricken.

Der Funkstopper ist mit der Schlauchbox gekoppelt. Die 4 LEDs blinken
nicht mehr.

Um den Funkempfang zu starten, klicken Sie auf den Knopf an der
Schlauchbox.

Problem Mogliche Ursache Abhilfe
Funkstopper funktio- Funkempféanger hat sich — Klicken Sie kurz auf
niert nicht. abgeschaltet, um Strom den Knopf an der

ZU sparen. Schlauchbox [Abb.
B13], oder

— ziehen Sie den
Schlauch ca. 50 cm
aus.

Die Batterie ist leer. — Wechseln Sie die Bat-
terie, siehe 4.3 Batterie
wechseln.

Der Funkstopper ist — Wenden Sie sich

defekt. an den GARDENA
Service.

Verlangsamter Schlauch abgeschnitten — Rollen Sie den

Schlaucheinzug funk-
tioniert nicht.

oder Funkstopper ver-
setzt, oder

der Akku war beim Aus-
ziehen des Schlauches
nicht eingesetzt.

Die Schlauchbox muss
den Abstand zum Funk-
stopper neu konfigu-
rieren.

Schlauch ein paar
Meter aus und las-
sen Sie ihn bis zum
Anschlag einziehen.

Schlaucheinzug startet

nicht oder stoppt.

Die bendtigte Kraft, um
den Schlauch einzuzie-
hen ist zu hoch.

Z. B. durch Verhaken des
Schlauches.

— Raumen Sie alle
Hindernisse aus dem
Weg.

— Achten Sie darauf,
dass der Schlauch
nicht festhangt.

— Halten Sie den
Schlauch beim
Schlaucheinzug nicht
fest.

Schlaucheinzug startet

nicht oder stoppt.

Die LED & blinkt griin
[Abb. C5].

Der Akku ist leer.

— Laden Sie den Akku.

Schlaucheinzug startet

nicht oder stoppt.

Fehler-LED /\ leuchtet

rot [Abb. C5]

Akku- oder Produkttem-
peratur ist auBerhalb des
zulassigen Bereichs.

— Warten Sie bis die
Akku- oder Produkt-
temperatur wieder zwi-
schen 0° — +40° liegt.

Zwischen den Akku-
kontakten an der Wand-
Schlauchbox befinden
sich Wassertropfen oder
Feuchtigkeit.

— Entfernen Sie die
Wassertropfen /
Feuchtigkeit mit einem
trockenen Tuch.

Schlaucheinzug startet

nicht oder stoppt.

Fehler-LED /\ blinkt
rot [Abb. C5]

Das Produkt ist defekt.

— Wenden Sie sich
an den GARDENA
Service.

Schlaucheinzug startet

nicht oder stoppt.

Fehler-LED /\ leuchtet

nicht [Abb. C5]

Der Akku ist nicht voll-
standig in die Akku-Auf-
nahme eingesetzt.

— Setzen Sie den Akku
vollstandig in die Akku-
Aufnahme ein bis die-
ser horbar einrastet.

Der Akku ist defekt.

— Ersetzen Sie den
Akku.

Das Produkt ist defekt.

— Wenden Sie sich
an den GARDENA
Service.




Ladevorgang nicht
moglich.

Der Akku ist nicht (richtig)

— Setzen Sie den Akku

aufgesetzt. korrekt auf das Lade-
gerat auf.

Die Akkukontakte sind — Reinigen Sie die Akku-

verschmutzt. kontakte (z. B. durch

mehrfaches Ein- und
Ausstecken des
Akkus.

— Ersetzen Sie ggfs. den
Akku.

Akku ist defekt

— Ersetzen Sie den
Akku.

Akku-Ladeanzeige ®
leuchtet nicht
[Abb. E1]

Netzstecker des Lade-
gerates ist nicht (richtig)

eingesteckt.

— Stecken Sie den Netz-
stecker (vollstandig) in
die Steckdose.

Steckdose, Netzkabel

oder Ladegerat ist defekt.

— PriUfen Sie die Netz-
spannung.

— Lassen Sie ggf. das
Ladegerat durch einen
autorisierten Vertrags-
handler oder durch
den GARDENA Ser-

vice prufen.

Akku- Einheit Wert Wert Wert Wert
Wand- (Art. (Art. (Art. (Art.
Zg’;’auc"' 18640) 18642) 18645) 18647)
Schlauch- m 35 35 40 40
lange
Gewicht kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(ohne
Akku,
Wand-
halter,
Wasser)
Max. MPa 1,2 1,2 1,2 1,2
Wasser-
druck
Interne SRD (Kurzstre-  Einheit Wert
cken-Funk-Antennen)
Spannung V(DC) 3
Frequenzbereich MHz 868
Maximale Sendeleis- mw 0,3
tung

dBm -5
Freifeld-Funkreichwei- m 60
te (ca.)
System-Akku Einheit Wert (Art. 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 25
Anzahl der Zellen 5
(Li-lon)
Geeignete POWER AL 1810 CV /AL 1815 CV / AL1820 CV /
FOR ALL System AL 1830 CV /AL 1880 CV

Akku-Ladegerate

Akku-Ladegerét Einheit Wert (Art. 14900)

AL 1810 CV P4A

Netzspannung V (AC) 220 - 240

Netzfrequenz Hz 50 -60

Nennleistung W 26

Akku-Ladespannung V (DC) 18

Max. Akku-Ladestrom  mA 1000

Akku-Ladezeit 80% /

97-100% (ca.) f

PBA 18V 2,0AhW-B 82745
min. 40/ 60

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 64/ 95

PBA 18V 4,0Ah W-C

Zulassiger Ladetempe- °C 0-45

raturbereich

Gewicht entsprechend kg 0,17
EPTA-Procedure
01:2014

Schutzklasse g/

Geeignete POWER
FOR ALL System
Akkus

PBA 18V

8. ZUBEHOR / ERSATZTEILE

GARDENA System-Akku  Akku fir zusétzliche Lauf-
P4A PBA 18V/45 zeit oder zum Austausch. Art. 14903

P4A PBA 18V/72 Art. 14905

GARDENA Akku-Lade- Zum Laden der POWER

gerate FOR ALL System Akkus

AL 1810 CV P4A PBA 18V.W-.. Art. 14900

AL 1830 CV P4A Art. 14901

Funkstopper Funkstopper fur den auto- Art. 18640-00.610.00
matischen Schlaucheinzug.

Akku-Klappe Klappe zum Schutz des Art. 18640-00.600.21
Akkus an der Schlauchbox.

Wandhalterung Wandhalterung fuir die Art. 18620-00.600.12
Schlauchbox.

9. GARANTIE / SERVICE

9.1. Produktregistrierung

Registrieren Sie |hr Produkt unter gardena.com/registration.

9.2. Service

9.2.1 Service-Leistungen
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenginstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice — Bearbeitungsdauer in unserem Hause
max. 5 Arbeitstage

» Einfache und kostenglnstige Rucksendung an GARDENA

— Rucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung / Reklamation durch unseren Tech-
nischen Service

* Schnelle und kostengtinstige Ersatzteilversorgung durch unseren Zent-
ralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage

9.2.2 Service-Anschrift

Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
* Deutschland: https://www.gardena.comy/de/service/beratung/kontakt/
« Osterreich: https://www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/

e Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland

Kontaktformular

Anschrift

https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/
GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40

D-89079 Ulm

Technische Stérungen / Reklamationen

(07 31) 4 90 290

Fax (07 31) 4 90 389

Telefon

Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlage
(07 31) 4 90 300
Fax (07 31) 4 90 249

Telefon

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung
(07 31) 490 123

Fax (07 31) 4 90 249

Telefon



Osterreich

Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.comy/at/service/beratung/kontakt/

Anschrift Husqgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil
10.ENTSORGUNG

10.1. Entsorgung der Schlauchbox:
(gemaB Richtlinie 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113):

Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

Das Produkt darf nicht tber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaB den geltenden lokalen

. Entleeren Sie den Schlauch vollstandig bevor Sie die Schlauchbox ent-

sorgen.

Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre rtliche Recycling-
Sammelstelle.

10.2. Entsorgung des Akkus und der Batterie:

4,

zu entsorgen sind.

Der Akku und die Batterie enthalten Lithium-lonen-Zellen, die
am Ende ihrer Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmdll
Li-ion

. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich hier-

zu an den GARDENA-Service).

Sicheren Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss,
indem Sie diese abkleben.

Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht Uber oder durch
lhre &rtliche Recycling-Sammelstelle.

Entsorgen Sie die Batterie nur mit abgeklebtem Pol

10.3. Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeréten
fiir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland):

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Rucknahme von Altgeraten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache flr Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m? sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m2, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro und
Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1.

bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerét erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zuriick-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgerétes flr den Endnutzer unentgeltlich; und

auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmit-
telbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlckzunehmen; die Ricknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknUpft
werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages fur das neue Elektro
oder Elektronikgerat den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-
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lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerétes zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Gerdts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgeréte
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmeubertrager),
* 2 (Bildschirmgerate) und
e 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung Uber 50 cm)

beschrankt ist. Fur alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Ruckgabemoglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur Altgeréte, die
in keiner auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerét zu kaufen.
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1. SAFETY WARNINGS

1.1. Explanation of the symbols:

A 0 — Read the operator's manual.

— Do not open the hose box yourself. Repairs may only be
carried out by GARDENA Service.

1.2. General safety warnings:

— Read the instructions for use carefully and keep for reference.
— The water from the hose is not suitable for drinking.

— Remove the battery when you are not using the product.

— Do not use the product in explosive atmospheres.

— Do not use the product if you are under the influence of drugs, alco-
hol or medication.

— Only use the product between 0°C and 40°C.

— To prevent water from entering the battery contacts, do not allow a damaged
hose to enter the hose box.

— Always keep the battery hatch closed to prevent water from entering the battery
contacts.

— Protect the battery and battery contacts from moisture and rain.

— Do not use the product in rain or wet conditions.

— Do not spray the hose box with water when the battery hatch is open.
— Do not spray water into the feed compartment of the hose box.

— When closing the battery hatch, make sure that it clicks into place and is not
blocked.

1.3. Intended use:

The GARDENA Cordless Wall-Mounted Hose Box is intended for irrigating
plants, lawns and areas of grass in private domestic and non-professional gar-
dens. It must not be used in public facilities, parks, sports facilities, on roads or in
agriculture and forestry. The hose box is only suitable for outdoor use. It is not sui-
table for permanent connection under pressure to the domestic water connection.
It is intended only for the pumping water.

1.4. Safety warnings for the battery CR 2032 3V:

— Keep children away from the battery.

— Use the battery only when it is dry.

— Do not use modified or damaged batteries.

— Keep the battery away from heat sources such as heaters, candles, stoves and
open flames. Contact with heat may cause the battery to burst, leak or explode.

— Dispose of the battery with the pole taped off, as leaving the pole exposed may
cause a short circuit (risk of explosion and firel).



1.5. Safety warnings for batteries and battery chargers:

— | Read all the safety warnings and instructions.

Failure to observe the safety warnings and instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Store these instructions in a safe place. Only use the battery charger if you

are familiar with all of its functions and are able to perform these without limitation

or have received appropriate instructions.

— Do not use the product in explosive atmospheres.

— Supervise children during use, cleaning and maintenance. This is to ensure
that children do not play with the battery charger.

— Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type PBA 18V
with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more). The battery voltage
must match the battery charging voltage of the battery charger. Do not charge
non-rechargeable batteries. Otherwise there is a risk of fire and explosion.

i @ Do not expose the battery charger to rain or wet conditions. Water entering

a machine will increase the risk of electric shock.

— Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

— Always check the battery charger, cable and plug before use. Do not use
the battery charger if you notice any damage. Do not open the battery
charger yourself, ensure that any repairs are performed only by qualified
personnel using only original spare parts. Damaged battery chargers, cables
and plugs increase the risk of electric shock.

— Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces (e.g.
paper, textiles etc.) or in combustible environments. There is a risk of fire
because the battery charger heats up during charging.

— If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by GARDENA
or by an authorised after sales service centre for GARDENA machines in order to
avoid safety hazards.

— Do not operate the product while it is charging.

— These safety warnings apply only to lithium-ion batteries of the POWER
FOR ALL system PBA 18V.

— Use the battery only with products from POWER FOR ALL system manu-
facturers. This is the only way to protect the battery against dangerous overload.

— Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer to
charge the batteries. A battery charger that is suitable for one type of battery
may cause a fire hazard if used with other batteries.

— The battery is supplied partially charged. To ensure full performance of the
battery, fully charge the battery in the battery charger before using it for the first
time.Keep batteries out of the reach of children.

— Do not open the battery. There is a risk of a short circuit.

— Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. The
battery may burn or explode. Ensure that the area is well ventilated and seek
medical attention should you experience any adverse effects. The vapours may
irritate the respiratory tract.

— If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery. Avoid contact with it. In the event of accidental
contact, rinse with water. If the liquid gets in your eyes, seek additional
medical attention. Leaking battery fluid may cause skin irritation or burns.

— If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent objects.
Check affected parts. Clean them or replace them if necessary.

— Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects that could make a connection from one terminal to another. A
short circuit between the battery contacts may result in burns or fire.

— The battery contacts can be hot after use. Be aware of hot contacts
when removing the battery.

— The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur and the battery
may burn, smoke, explode or overheat.

— Never service damaged batteries. All maintenance of batteries should be car-
ried out only by the manufacturer or authorised after sales service centres.

= [@ Protect the battery from heat, including prolonged exposure to sun-
O light, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion and

short circuit.
— Always keep the battery hatch closed.

— Replace a defective battery hatch immediately before using the pro-
duct, see 5.4 Replacing the battery hatch.
— Do not insert a battery if the battery hatch is defective.

— Operate and store the battery only at an ambient temperature between
-20°C and +50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for exam-
ple. At temperatures < 0°C, performance may be reduced depending on the
device.

— Charge the battery only at an ambient temperature between 0°C and
+45°C. Charging outside of the temperature range can damage the battery and
increase the risk of fire.

— After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.6. Additional electrical safety warnings:

DANGER!

Risk of cardiac arrest!
The product and the radio stopper generate an electromagnetic field
during operation. This electromagnetic field may affect the functionality
of active or passive medical implants (e.g. pacemakers), which may
result in serious injury or death.w
— Consult your doctor and the manufacturer of your implant before
using this product.

2

. ASSEMBLY

DANGER!

Risk of suffocation.
There is a choking hazard for small children due to the polybag.
— Keep small children away when you assemble the product.

2.1. Scope of delivery [see page 2]:
A 1xhose box E 3x washers
B 1xwall bracket F 1xnozzle
C 3xdowels G 3xtap connections
D 3xscrews K 1x battery, type CR 2032 3V
H 1x battery charger Art. J  Ixsystem battery Art. 14903
14900
H and J are not included in art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.2. Mounting the wall hose box:

WARNING!

Damage when using incorrect screws and dowels.
The use of incorrect screws and dowels may cause the product to fall.
— Use the supplied screws and dowels only for concrete walls (plaster
up to 1 cm).

— For another wall (such as wooden walls or solid masonry), use
appropriate screws and dowels.

— Do not use the supplied screws and dowels on a different wall.
— If you have any questions, please contact GARDENA Service.

CAUTION!

Risk of crushing between product and bracket.
The product can be swivelled by 180°. Body parts caught between the
product and the bracket can be injured.
— Do not reach between the product and the bracket. Make sure that
there are no other people in the area of the product.

2.2.1 Selecting the mounting location:

—

Ll bl

Select a mounting location where the hose box is inaccessible to chil-
dren.

Choose a location from which water from a possibly defective hose
cannot enter your house.

Select a mounting location that is protected from direct sunlight.
Choose a solid wall that can support the weight of the wall hose box.
Select a flat wall to prevent the wall hose box from falling.

Choose a firm surface to ensure a secure footing during installation.
If you have any questions, please contact GARDENA Service.

2.2.2 Mounting the wall bracket [Fig. A1-A5]:

1.

Loosen the locking screw and pull hose box A out of wall bracket
B.Draw 3 drill holes using wall bracket B and a spirit level.

Drill the 3 drill holes in the wall with an 8 mm drill bit.
Insert 3 wall plugs C into the 3 holes.

Screw the wall bracket to the wall using 3 screws D (spanner size
10 mm) and 3 washers E.

2.2.3 Mounting the hose box on the wall bracket [Fig. A6]:

WARNING!

Impact injury caused by product falling

Improper assembly can cause the product to fall and cause injury to

people and animals below.

— Keep infants and pets away during assembly. Use the wall bracket
to hang the wall hose box only.

1.

2.

—

Make sure that there is secure footing and carry hose box A as close to
the body as possible.

Do not reach between hose box A and wall bracket B during installa-
tion.

Using both hands, place the hose box A onto the wall bracketB. Secu-
re hose box A with the locking screw.
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2.2.4 Connecting the hose box to the tap [Fig. A7]:
1. Connect nozzle F to the hose.
2. Turn one of the matching tap connectors G clockwise onto your tap.

3. Connect the connection hose to tap connector G.

2.2.5 Inserting the battery [Fig. A8-A10]:

WARNING!

Risk of short circuit due to water entering the battery
holder.
— Always keep the battery hatch closed.

— Replace a defective battery hatch immediately before using the pro-
duct (see 5.4. Replacing the battery hatch).

— Do not insert a battery if the battery hatch is defective.
— Remove the battery when you are not using the product.

—

. Open the battery hatch (.

2. Insert the battery into the battery holder.

3. Close the battery hatch until it clicks into place @.
4

. Make sure that the battery is charged, see 3.5 What the battery charge
indicators mean.

3. OPERATION

WARNING!

Impact injury from damaged wall bracket.
Damage to the wall bracket may cause the product to fall and cause
injury to persons and animals below.
— Check the wall bracket for damage before pulling the hose in and
out.

— Do not use the product if the wall bracket is damaged.
— Do not place additional stress on the wall bracket.

— Keep persons (especially infants) and pets away from the area
under the hose box.

CAUTION!

Risk of scalding due to heated water from the hose.
The water in the hose may heat up in strong sunlight.
— Carefully check the temperature of the water. Do not spray people
with the water.

3.1. Preparation:

— QOperate the product only at temperatures between 0°C and a maxi-
mum of 40°C.

— Use a damp cloth or gloves to grip the hose in strong sunlight.

— Check the product for damage.

— Do not use a defective product.

— Keep children away from the product.

— Instruct people on how to operate the product.

— If you have problems with the product, see 7. TROUBLESHOOTING.

3.2. Operating the radio stopper [Fig. C7]:

The radio stopper switches to energy-saving mode after approx. 1 hour.

— To operate the radio stopper, press the button on the hose box or pull
the hose out slightly.

3.3. Pulling the hose in and out:

CAUTION!

Risk of pulling in and crushing due to automatic hose
feed!
— Do not reach into the feed compartment.

— Keep fingers, hair, clothing and objects away from the hose and
feed compartment.

— Do not hold the hose firmly when the hose is being fed in.
— Keep children away from the product.
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CAUTION!

Risk of injury due to uncontrolled hose feed.
— Do not allow the hose to be pulled in without supervision. Keep
children away from the hose feed.

3.3.1 Pulling out the hose:
1. Hold the hose between the radio stopper and the nozzle.

2. Pull out the hose to the desired length.

3.3.2 Pulling in the hose [Fig. C6]:

1. The hose can be pulled in using the button on the radio stopper or on
the hose box.Remove all obstacles.

Make sure that the hose is not stuck.
Make sure that the hose can be retracted without much resistance.

Do not hold the hose firmly when the hose is being fed in.

o K~ WD

To start the hose feed, briefly press the button on the radio stopper or
on the hose box.

6. To stop the hose feed prematurely, briefly press the button on the radio
stopper or on the hose box.

The hose feed stops automatically when the hose has been completely
fed into the hose box.

Note: In order to protect you and the product, the speed of the hose feed slows
down about 2 m in front of the hose box.If this does not work, see 7. TROUBLE-
SHOOTING Slow hose feed does not work.

3.4. Charging the battery [Fig. C1, E1]

— Only use a battery charger from the Power For All Alliance: AL 1810 CV
P4A (Art. 14900) or AL 1830 CV P4A, see 8. Accessories/Spare Parts.

WARNING!

Damage caused by incorrect voltage at the power
source.
— Use a power source only if its voltage corresponds to the voltage of
the battery charger.

The smart charging process automatically detects the battery’s state of
charge and charges it using the optimum charging current depending on
the battery temperature and battery voltage.

This protects the battery and keeps it fully charged when stored in the
battery charger.

1. Open the battery hatch.

2. Press the button on the hose box and remove the battery from the
battery holder.

3. Close the battery hatch.
4. Connect the battery charger to a power outlet J.

5. Slide the battery H onto the battery charger J.

Note: When the battery charge indicator @ on the battery charger flashes green,
the battery is charging.

When the battery charge indicator on the battery charger lights up green continu-
ously, the battery is fully charged (Charging time, see 8. TECHNICAL DATA).

6. Check the state of charge at regular intervals while charging.

7. When battery H is fully charged, battery H can be disconnected from
battery charger J.

3.5. What the battery charge indicators mean

3.5.1 Battery charge indicator on the battery charger [Fig. 02]:

Flashing battery
charge indica-

tor ®

The charge cycle is indicated by the flashing of the battery
charge indicator @.
Note: The charge cycle is only possible if the battery tempe-

rature is within the permissible charging temperature range
(0-45°C).

Continuous Continuous illumination of the battery charge indicator @
illumination of indicates that the battery is fully charged or that the tem-
battery charge perature of the battery is outside the permissible charging
indicator ® temperature range and therefore cannot be charged. As soon

as the permissible temperature range is reached, the battery
is charged.

If the battery is not plugged in, continuous illumination of the
battery charge indicator @ indicates that the mains plug is

inserted in the power outlet and the battery charger is ready
for operation.
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3.5.2 Battery charge indicator on the product [Fig. B11]:

After starting the hose feed, the battery state of charge indicator is display-

ed for 5 seconds.

Battery state of charge indicator Battery state of charge

J, [a and [g light up green 67-100% charged

(J and [d light up green 34-66% charged

[Jlights up green 11-33% charged

[J/ flashes green 0-10% charged
— If the LED [ flashes green, the battery must be charged.

— Ifthe error LED /\ lights up or flashes, see 7. TROUBLESHOOTING.

4. MAINTENANCE

WARNING!

Risk of short circuit due to water on the battery and bat-
tery charger.
— Do not use water for cleaning. Dry the surface and contacts of the
battery before inserting it into the battery charger.

4.1. Changing the hose:

— The hose must be changed by a GARDENA service partner only. Plea-
se use the contact address on the back.

4.2. Cleaning the hose box:

— Clean the hose box in the battery holder with a dry, clean cloth.

4.3. Cleaning the battery and the battery charger:

4.3.1 Cleaning the battery:

— Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation slots and the con-
tacts of the battery from time to time.

4.3.2 Cleaning the battery charger:

— Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.
4.4. Replacing the battery hatch [Fig. D1-D3]:
Requirement: New battery hatch, Art. 18640-00.600.21

1. Open the battery hatch as far as it will go.

2. Use a screwdriver to push the two locking hooks inwards and hold
them down.

3. Open the battery hatch until you can remove it.

4. Insert the new battery hatch and close it until it clicks into place.

4.5. Replacing the battery [Fig. B1-B4]:

When purchasing the product, a type CR 2032 3V battery is already
inserted in the radio stopper.

CAUTION!

Risk of explosion and short circuit from heated battery.
— Protect the battery from heat, e.g. from continuous sunlight and
fire. Protect the battery from dirt, water and moisture.

5. Keep used batteries out of the reach of children.

6. Dispose of the used battery properly, see 11. DISPOSAL.

4.6. Replacing the radio stopper (if defective) [Fig. C1-C7]:

— For a new radio stopper, Art. 18640-00.610.00, contact GARDENA
Service (see 10. SERVICE).

— When a new radio stopper is purchased a type CR 2032 3V battery is
already inserted in the radio stopper.

4.6.1 Removing the radio stopper from the hose [Fig. C2-C3]:

1. Open the battery hatch.

. Remove the battery from the battery holder.

2
3. Loosen both screws from the radio stopper.
4

. Remove the radio stopper from the hose.

4.6.2 Mounting the new radio stopper on the hose and connec-
ting it to the hose box [Fig. C4-C7]:

1. Screw the new radio stopper onto the hose.

2. Press and hold the button on the hose box.

3. At the same time, insert the battery into the battery holder until the 4

LEDs flash.

4. Now release the button on the hose box.

5. You have 10 seconds to briefly press the button on the new wireless

stopper.

The radio stopper is coupled to the hose box. The 4 LEDs no longer

flash.

6. To start the radio receiver, click on the button on the hose box.

5. DECOMMISSIONING AND STORAGE

— De-pressurise the hose when it is not in use for long periods of time.

The wall-mounted hose box can remain outside in a de-pressurised
state throughout the winter months.

— Remove the battery.

— Keep the product and battery out of the reach of children.

— Empty the hose completely before storing the hose box.Let the motor
cool down before storing the hose box.

— Store the product only at temperatures of -20°C—+50°C.

6. TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Remedy

Radio stopper does
not work.

The radio receiver has
switched off to save
power.

— Briefly click on the but-
ton on the hose box
[Fig. B13], or pull the
hose out approximate-
ly 50 cm.

The battery is empty.

— Replace the battery,
see 4.3 Replacing the
battery.

The radio stopper is
defective.

— Contact GARDENA
Service.

WARNING!

Swallowing the battery may cause internal injuries.
Swallowing the CR 2032 battery can cause organ damage and death
due to harmful chemical reactions.

— Keep batteries out of the reach of children.

— |If there is a suspicion that a battery has been swallowed, seek
medical advice immediately.

Slow hose feed does
not work.

Hose cut off or radio
stopper moved, or

the battery was not inser-
ted when the hose was
pulled out.

The hose box must

reconfigure the distance
to the radio stopper.

— Unroll the hose a few
metres and allow it
to be pulled in until it
stops.

—

. Keep children away from the battery.

2. Open the battery compartment anticlockwise using a coin or the bat-
tery itself.

w

Replace the used battery with a new type CR 2032 3V.
Make sure that the plus pole marker is pointing towards you.

1

e

Close the battery compartment clockwise using a coin or the battery
itself.

Hose feed does not
start or stops.

The force required to

retract the hose is too
high. For example, by
hooking the hose.

— Remove all obstacles.
Make sure that the
hose is not stuck.

Do not hold the hose
firmly when the hose is
being fed in.

Hose feed does not
start or stops.

The LED flashes green
[Fig. C5].

The battery is flat.

— Charge the battery.
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Hose feed does not
start or stops.

Error LED lights up red
[Fig. C5]

Battery or product tem-
perature is out of range.

— Wait until the battery
or product temperatu-
re is between 0°-+40°
again.

There are water drops
or moisture between the
battery contacts at the
wall-mounted hose box.

— Use a dry cloth to
remove the water
drops or moisture.

Hose feed does not
start or stops.

Error LED flashes red
[Fig. C5]

The product is defective.

— Contact GARDENA
Service.

Hose feed does not
start or stops.

Error LED does not
light up [Fig. C5]

The battery is not fully
inserted into the battery
holder.

— Insert the battery fully
into the battery holder
until you hear it click
into place.

The battery is defective.

— Replace the battery.

The product is defective.

— Contact GARDENA
Service.

Charge cycle not pos-
sible.

The battery is not (cor-
rectly) connected.

— Connect the battery
to the battery charger
correctly.

The battery contacts are
dirty.

— Clean the battery con-
tacts (e.g. by connec-
ting and disconnecting
the battery several
times). Replace the
battery if necessary.

Battery is defective

— Replace the battery.

The battery charge
indicator ® is not lit up
[Fig. E1]

Mains plug of the battery
charger is not (correctly)
plugged in.

— Insert the mains plug
fully into the power
outlet.

The power outlet, mains
cable or battery charger
is defective.

— Check the mains volta-
ge. If necessary, have
the battery charger
checked by an aut-
horised dealer or by

Battery charging time 80%/97-100% (ca.) min. 32/45

PBA 18V 2.0Ah W-B min. 40/60

PBA 18V 2.5Ah W-B min. 64/95

PBA 18V 4.0Ah W-C

Permissible charging temperature range °C 0-45

Weight according to EPTA procedure kg 0.17

01:2014

Protection class il

Suitable POWER FOR ALL system batteries PBA 18V

8. ACCESSORIES/SPARE PARTS

GARDENA system Battery for additional run

battery time or for replacement.

P4A PBA 18V/45 Art. 14903

P4A PBA 18V/72 Art. 14905

GARDENA battery char-  To charge POWER FOR

gers ALL system batteries PBA
18V..W-..

AL 1810 CV P4A Art. 14900

AL 1830 CV P4A Art. 14901

Radio stopper Radio stopper for automatic ~ Art. 18640-00.610.00
hose feeding.

Battery hatch Hatch to protect the battery ~ Art. 18640-00.600.21
on the hose box.

Wall bracket Wall bracket for the hose Art. 18620-00.600.12
box.

Please contact the address on the back page.

10.DISPOSAL

10.1. Disposal of the hose box:
(in accordance with Directive 2012/19/EU/S.I. 2013 No. 3113):

)5

The product must not be disposed of together with normal
household waste. It must be disposed of in line with local
environmental regulations.

1. Empty the hose completely before disposing of the hose box.

GARDENA Service.
7. TECHNICAL DATA
Cordless Wall- Unit Value Value Value Value
Mounted Hose (Art. (Art. (Art. (Art.
Box 18640) 18642) 18645) 18647)
Hose length m 35 35 40 40
Weight (without kg 12.09 12.09 12.74 12.74
battery, wall bra-
cket, water)
Max. water pres- MPa 1.2 1.2 1.2 1.2
sure
Internal SRD (short-range radio antennas) Unit Value
Voltage V(DC) 3
Frequency range MHz 868
Maximum transmission power mwW 0.3
dBm -5

Free-field radio range (approx.) m 60
System battery PBA 18V 2.5Ah Unit Value (Art. 14903)
w-B
Battery voltage V (DC) 18
Battery capacity Ah 2.5
Number of cells (Li-lon) 5

Appropriate POWER FOR ALL
system battery chargers

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL
1830 CV/AL 1880 CV

Battery charger AL 1810 CV P4A Unit Value (Art.
14900)

Mains voltage V (AC) 220 - 240

Mains frequency Hz 50 -60

Rated power W 26

Battery charging voltage V (DC) 18

Max. battery charging current mA 1000
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2. Dispose of the product through or via your local recycling collection
centre.

10.2. Disposal of the charger and battery:

)5

Li-ion

The charger and the battery contain lithium-ion cells that must
be disposed of separately from normal household waste at
the end of their life span.

1. Discharge the lithium-ion cells fully (contact GARDENA Service about
this).

2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing
tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly at or through your local recyc-
ling collection point.

4. Only dispose of the battery with the pole exposed
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1. AVERTISSEMENTS DE SECURITE

1.1. Explication des symboles :

A o — Lisez le manuel d'utilisation.

— N'ouvrez pas le dévidoir vous-méme. Les réparations ne
peuvent étre effectuées que par le service GARDENA.

1.2. Consignes générales de sécurité :

— Lisez attentivement les instructions et conservez-les pour référence.

— L'eau du tuyau n'est pas potable.

— Retirez la batterie lorsque vous n'utilisez pas le produit.

— N'utilisez pas le produit dans une atmosphere explosive.

— N'utilisez pas le produit si vous étes sous I'emprise de drogues, d'al-
cool ou de médicaments.

— Utilisez le produit entre 0 °C et 40 °C.

— Pour éviter que de I'eau ne pénétre dans les contacts de la batterie, n'utilisez
pas un tuyau endommagé dans le dévidoir.

— Maintenez la trappe de la batterie fermée en permanence afin d'empécher I'eau
de pénétrer dans les contacts de la batterie.

— Protégez la batterie et ses contacts de I'humidité et de la pluie.

— Le produit ne doit pas étre utilisé sous la pluie ou dans un environnement humi-
de.

— N'arrosez pas le dévidoir d'eau lorsque la trappe de la batterie est ouverte.

— N'arrosez pas d'eau le compartiment de déroulement/enroulement du dévidoir.

— Lors de la fermeture de la trappe de batterie, assurez-vous qu'elle s'enclenche et
qu'elle n'est pas bloquée.

1.3. Utilisation conforme :

Le dévidoir automatique mural a batterie GARDENA est destiné a I'arrosage
des plantes, des pelouses et des surfaces d'herbe dans les jardins privés domes-
tiques et non professionnels. Il ne doit pas étre utilisé dans les installations publi-
ques, les parcs, les infrastructures sportives, sur les routes ou dans I'agriculture et
la foresterie.Le dévidoir est exclusivement réservé pour un usage extérieur. Il n'est
pas adapté a un raccord permanent sous pression au réseau d'eau domestique.
Il est destiné uniguement au pompage de |'eau.

1.4. Consignes de sécurité relatives a la pile CR 2032 3V :

— Tenir les enfants a distance de la pile.

— Utilisez la pile uniqguement si elle est seche.

— N'utilisez pas de piles altérées ou endommagées.

— Tenez la pile a I'écart des sources de chaleur telles que les radiateurs, les bou-
gies, les poéles et les flammes nues. Tout contact avec une source de chaleur
peut provoquer |‘éclatement, la fuite ou I‘'explosion de la pile.

— Mettez la pile au rebut en protégeant ses poles, car le fait de les laisser exposés
peut provoquer un court-circuit (risque d‘explosion et d‘incendie !).

1.5. Avertissements de sécurité pour les batteries et les
chargeurs de batterie:

m Lisez toutes les instructions et tous les avertissements de

sécurité.

Le non-respect des instructions et avertissements de sécurité peut étre a I'origine

d'un choc €lectrique, d'un incendie et/ou de blessures graves.

Veuillez bien conserver les présentes instructions. N'utilisez le chargeur de

batterie que si vous connaissez toutes ses fonctions et si vous étes capable de

les exécuter sans limitation ou si vous avez recu les instructions appropriées.

— N'utilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

— Surveillez les enfants pendant I'utilisation, le nettoyage et I'entretien,
ceci garantit que les enfants ne jouent pas avec le chargeur de batterie.

— Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systeme

POWER FOR ALL a partir d'une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cellules de
batterie). La tension de batterie doit correspondre a la tension de charge de bat-
terie du chargeur de batterie. Ne chargez pas des batteries non rechargeables.
Dans le cas contraire, il existe un risque d'incendie et d'explosion.

- Protégez le chargeur de batterie de la pluie et de I'humidité. Toute infiltra-

tion d'eau dans une machine augmente le risque de choc électrique.

— Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de

choc électrique.

— Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, le cable et la fiche

avant utilisation. N'utilisez pas le chargeur de batterie si vous remar-
quez des dommages. N'ouvrez pas le chargeur de batterie, veillez a ce
que les réparations soient effectuées par un personnel qualifié utilisant
uniquement des piéces de rechange d'origine. Des chargeurs de batterie,
cables et fiches endommagés augmentent le risque de choc électrique.

— N'utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement

inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environne-
ments inflammables. |l existe un risque d'incendie, car le chargeur de batterie
chauffe pendant la charge.

— Si le cable de raccord doit étre remplacé, cette opération doit étre effectuée

par GARDENA ou par un centre de service aprés-vente agréé pour les machi-
nes GARDENA afin d'éviter tout risque pour la sécurité.

— N'utilisez pas le produit quand il est en cours de charge.
— Ces avertissements de sécurité s'appliquent uniquement aux batteries

Li-ion PBA 18 V du systéme POWER FOR ALL.

— Utilisez la batterie uniquement avec les produits des fabricants du sys-

teme POWER FOR ALL. C'est la seule fagon de protéger la batterie contre une
surcharge dangereuse.

— Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le

fabricant pour charger les batteries. Un chargeur de batterie compatible
avec un type de batterie peut présenter un risque d'incendie s'il est utilisé avec
une autre batterie.

— La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir les perfor-

mances optimales de la batterie, chargez-la completement dans le chargeur de
batterie avant de |'utiliser pour la premiere fois.Conservez les piles hors de
portée des enfants.

— N'ouvrez pas la batterie. |l existe un risque de court-circuit.
— Des vapeurs peuvent s'échapper si la batterie est endommagée ou mal

utilisée. La batterie peut braler ou exploser. \eilez a ce que la zone soit
bien ventilée et consultez un médecin en cas d'effets indésirables. Les vapeurs
peuvent irriter les voies respiratoires.

— En cas d'utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du

liquide inflammable peut s'écouler de la batterie. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact accidentel, rincer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, consultez immédiatement un médecin.
Une fuite de liquide de batterie peut provoquer une irritation ou des brllures de
la peau.

— Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s'en écouler et mouiller

les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Les nettoyer ou les
remplacer si nécessaire.

— Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utilisée

a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou autres
petits objets métalliques pouvant provoquer un pontage des contacts.
Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut provoquer des brllures ou
un incendie.

— Les contacts de la batterie peuvent étre chauds aprés utilisation. Faites

attention aux contacts chauds quand vous retirez la batterie.

— La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels qu'un

clou ou un tournevis, ou par une force externe. Un court-circuit interne peut
se produire et la batterie peut brdler, fumer, exploser ou surchauffer.

— N'entretenez jamais des batteries endommagées. L'entretien des batteries

doit étre effectué uniquement par le fabricant ou par un centre de service apres-
vente agrée.

= m Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une

exposition prolongée a la lumiére du soleil, le feu, la saleté, I'eau

et I'humidité. Il existe un risque d'explosion et de court-circuit.

— Toujours garder la trappe de la batterie fermée.

— Remplacez une trappe de batterie défectueuse immédiatement avant
d'utiliser le produit. Reportez-vous a la section 5.4 Remplacement de
la trappe de la batterie.

— N'insérez pas de batterie si la trappe de la batterie est défectueuse.

— Utilisez et rangez la batterie uniquement a une température ambiante

comprise entre -20 °C et +50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la bat-
terie dans votre voiture. A des températures inférieures a 0 °C, les performances
peuvent étre réduites en fonction de I'appareil.

— Chargez la batterie uniquement a une température ambiante comprise

entre 0 °C et +45 °C. Une charge en dehors de la plage de température peut
endommager la batterie et augmenter le risque d'incendie.

— Apres utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant

de la charger ou de la ranger.

1.6. Avertissements de sécurité électrique supplémentai-
res:

DANGER !

Risque d'arrét cardiaque !

Le produit et le dispositif d'arrét radio génerent un champ électroma-
gnétique pendant le fonctionnement. Ce champ électromagnétique
peut affecter le fonctionnement des implants médicaux actifs ou pass-
ifs (par exemple, les pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures
graves, voire la mort.
— Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant d'uti-

liser ce produit.
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2. MONTAGE

DANGER !

Risque d'étouffement.
Les jeunes enfants risquent également de s'étouffer avec le sachet en
plastique.
— Tenez les enfants en bas age a I'écart pendant le montage du pro-
duit.

Sont compris dans la livraison [voir page 2]:

1 dévidoir 3 rondelles
B 1 support mural F 1 buse
C 3 chevilles G 3 nez de robinet
D 3vis K 1 pile, type CR 2032 3 V
H 1 chargeur de batterie J 1 systeme de batterie réf. 14903

réf. 14900

H et J ne sont pas inclus dans les réf. 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55

2.1. Montage du dévidoir mural:

AVERTISSEMENT !

Dommages lors de I'utilisation de vis et de chevilles
incorrectes.
['utilisation de vis et de chevilles incorrectes peut entrainer la chute du
produit.
— Utilisez les vis et chevilles fournies uniquement pour les murs en
béton (platre jusqu'a 1 cm).
— Pour les autres types de mur (comme les murs en bois ou de la
maconnerie pleine), utilisez des vis et chevilles appropriées.

— N'utilisez pas les vis et chevilles fournies sur un autre type de mur.
— Pour toute question, contactez le service GARDENA.

ATTENTION !

Risque d'écrasement entre le produit et le support.
Le produit peut pivoter a 180°. Risque de blessure si des parties du
corps se retrouvent coincées entre le produit et le support.
— Ne passez pas la main entre le produit et le support. Assurez-vous
qu'aucune autre personne ne se trouve dans la zone du produit.

2.1.1 Sélection de I'emplacement de montage:

— Choisissez un emplacement de montage ou le dévidoir est inaccessible
aux enfants.

— Choisissez un emplacement ou I'eau d'un tuyau potentiellement défec-
tueux ne peut pas pénétrer dans votre maison.

— Choisissez un emplacement de montage a I'abri de la lumiere directe
du soleil.

— Choisissez un mur plein pouvant supporter le poids du dévidoir mural.
— Choisissez un mur plat pour éviter que le dévidoir mural ne tombe.

— Choisissez une surface ferme pour assurer une base solide pendant
I'installation.

— Pour toute question, contactez le service GARDENA.
2.1.2 Montage du support mural [Fig. A1-A5]:

1. Desserrez la vis de blocage et extraire le dévidoir mural A du support
mural B.Percez 3 trous a I'aide du support mural B et d'un niveau a
bulle.

2. Avec un foret de 8 mm, percez les 3 trous dans le mur.
3. Insérez 3 chevilles murales C dans les 3 trous.

4. Vissez le support mural au mur a I'aide de 3 vis D (clé de 10 mm) et de
3 rondelles E.
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2.1.3 Montage du dévidoir sur le support mural [Fig. A6]:

AVERTISSEMENT !

Blessure par impact causée par une chute du produit
Un montage incorrect peut entrainer la chute du produit et blesser les
personnes et les animaux situés en dessous.
— Tenez les enfants en bas age et les animaux a I'écart pendant
I'assemblage. Utilisez le support mural pour suspendre le dévidoir
uniquement.

1. Assurez-vous que la base est solide et portez le dévidoir mural A aussi
prés que possible de votre corps.

2. Ne passez pas la main entre le dévidoir A et le support mural B pen-
dant l'installation.

— Al'aide des deux mains, placez le dévidoir A sur le support mural B.
Fixez le dévidoir mural A avec la vis de blocage.

2.1.4 Raccordement du dévidoir mural au robinet [Fig. A7]:
1. Raccordez la buse F au tuyau.

2. Tournez I'un des nez de robinet G correspondants dans le sens des
aiguilles d'une montre sur votre robinet.

3. Raccordez le tuyau de raccordement au nez de robinet G.

2.1.5 Insertion de la batterie [Fig. A8-A10] :

VERTISSEMENT !

= Risque de court-circuit di a la pénétration d'eau dans le
support de batterie. Toujours garder la trappe de la batterie fermée.
Remplacez une trappe de batterie défectueuse immeédiatement
avant d'utiliser le produit (reportez-vous a la section 5.4. Rempla-
cement de la trappe de la batterie). N'insérez pas de batterie si la
trappe de la batterie est défectueuse. Retirez la batterie lorsque
vous n'utilisez pas le produit.

-

Ouvrez la trappe de la batterie .
Insérez la batterie dans le support de batterie.

Fermez la trappe de la batterie jusqu'a ce qu'elle s'enclenche @.

A 0D

Assurez-vous que la batterie est chargée. Reportez-vous a la sec-
tion 3.5 SIGNIFICATION DES TEMOINS DE CHARGE DE BATTERIE.

3. UTILISATION

AVERTISSEMENT !

Blessures par impact da a un support mural endomma-
geé.

L'endommagement du support mural peut entrainer la chute du produ-

it et blesser les personnes et les animaux situés en dessous.

— \érifiez que le support mural n'est pas endommagé avant de
dérouler ou d'enrouler le tuyau. N'utilisez pas le produit si le sup-
port mural est endommagé. Ne placez aucune contrainte supplé-
mentaire sur le support mural. Tenez les personnes (en particulier
les enfants en bas age) et les animaux a I'écart de la zone située
sous le dévidoir mural.

ATTENTION !

Risque de brilure en raison de I'eau chaude provenant
du tuyau.
['eau contenue dans le tuyau peut chauffer en plein soleil.
— \érifiez avec précaution la température de I'eau. N'arrosez pas les
personnes.

3.1. Préparation:
— Utilisez le produit uniqguement a des températures comprises entre 0 °C
et 40 °C maximum.

Utilisez un chiffon humide ou des gants pour saisir le tuyau lorsqu'il est
laissé en plein soleil.

Veérifiez que le produit n'est pas endommage.

I

R
— N'utilisez pas de produit défectueux.
— Tenez les enfants a distance du produit.
— Expliquez comment utiliser le produit.
R

Si vous rencontrez des problemes avec le produit, reportez-vous a la
section 7. RECHERCHE DE PANNES.



3.2. Utilisation du dispositif d'arrét radio [Fig. C7]:

Le dispositif d'arrét radio passe en mode d'économie d'énergie apres
environ 1 heure.

— Pour actionner le dispositif d'arrét radio, appuyez sur le bouton situé
sur le dévidoir mural ou déroulez légerement le tuyau.

3.3. Déroulement et enroulement du tuyau:

ATTENTION !

Risque de traction et d'écrasement en raison du déroule-
ment/enroulement automatique du tuyau !

— Ne mettez pas les mains dans le compartiment de déroulement/
enroulement. Tenir les doigts, les cheveux, les vétements et les
objets éloignés du tuyau et du compartiment de déroulement/
enroulement. Ne tenez pas fermement le tuyau lorsque vous I'en-
roulez dans le dévidoir mural. Tenez les enfants a I'écart du produit.

ATTENTION !

Risque de blessure di a un déroulement/enroulement
incontr6lé du tuyau.
— Ne pas laisser le tuyau étre enroulé sans surveillance. Tenez les
enfants éloignés du déroulement/enroulement du tuyau.

3.3.1 Déroulement du tuyau:
1. Tenez le tuyau entre le dispositif d'arrét radio et la buse.

2. Déroulez le tuyau sur la longueur souhaitée.

3.3.2 Déroulement du tuyau [Fig. C6]:

1. Le tuyau peut étre enroulé a I'aide du bouton situé sur le dispositif d'ar-
rét radio ou sur le dévidoir mural.Retirez tous les obstacles.

2. Assurez-vous que le tuyau n'est pas coinceé.
3. Assurez-vous que le tuyau peut étre rétracté sans grande résistance.

4. Ne tenez pas fermement le tuyau lorsque vous |'enroulez dans le dévi-
doir mural.

5. Pour démarrer I'enroulement du tuyau, appuyez brievement sur le bou-
ton sur le dispositif d'arrét radio ou sur le dévidoir mural.

6. Pour arréter prématurément I'enroulement du tuyau, appuyez briéve-
ment sur le bouton sur le dispositif d'arrét radio ou sur le dévidoir.

L'enroulement du tuyau s'arréte automatiquement lorsque ce dernier a
été completement enroulé dans le dévidoir mural.

Remarque : Afin de vous protéger et de protéger le produit, la vitesse d'en-
roulement du tuyau ralentit a environ 2 m du dévidoir.Si cela ne fonctionne pas,
reportez-vous a la section 7. RECHERCHE DE PANNES L'enroulement du tuyau a
vitesse réduite ne fonctionne pas.

3.4. Chargement de la batterie [Fig. C1, E1]

— Utilisez uniquement un chargeur de batterie de I‘Alliance Power For All
de type : AL 1810 CV P4A (réf. 14900) ou AL 1830 CV P4A, voir chapi-
tre 8. Accessoires/pieces de rechange.

AVERTISSEMENT !

Dommages causés par une tension incorrecte au niveau
de la source d'alimentation.
— Utilisez une source d'alimentation uniqguement si sa tension corre-
spond a la tension du chargeur de batterie.

Le processus de charge intelligent détecte automatiquement I'état de
charge de la batterie et la charge a I'aide du courant de charge optimal en
fonction de la température et de la tension de la batterie.

Cela protege la batterie et la maintient completement chargée lorsqu'elle
est rangée dans le chargeur de batterie.

1. Ouvrez la trappe de la batterie.

2. Appuyez sur le bouton du dévidoir mural et retirez la batterie de son
support.

Fermez la trappe de la batterie.

4. Branchez le chargeur de batterie a une prise de courant J.

5. Faites glisser la batterie H dans le chargeur de batterie J.
Remarque : Si le témoin de controle de charge de batterie @ du chargeur de
batterie clignote en vert, la batterie est chargée.

Si le témoin de contréle de charge de batterie du chargeur de batterie s'allume en
vert fixe, la batterie est entierement chargée (pour connaitre les temps de charge,
reportez-vous a la section 8. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES.)

6. Veérifier I'état de charge a intervalles réguliers pendant la charge.
7. Lorsque la batterie H est completement chargée, la batterie H peut
étre débranchée du chargeur de batterie J.

3.5. Signification des témoins de chargeur de batterie

3.5.1 Témoin de charge de batterie sur le chargeur de batterie
[Fig. 02] :

Témoin de con-
trole de charge
de batterie ®
clignotant

Le cycle de charge est signalé par un clignotement du témoin
de contréle de charge de batterie @®.
Remarque : Le cycle de charge est uniquement possible si la

température de la batterie est dans la plage de température
de charge autorisée (0-45 °C).

Témoin de con- ['éclairage fixe du témoin de contréle de charge de batterie
tréle de charge @ indique que la batterie est complétement chargée ou que
de batterie ® la température de la batterie est en dehors de la plage de
fixe température de charge autorisée et qu'il est par conséquent
impossible de la charger. Dées que la plage de température
autorisée est atteinte, la batterie est chargée.

Si la batterie n'est pas branchée, I'éclairage fixe du témoin

de contréle de charge de batterie @ signale que la fiche est
dans la prise de courant et que le chargeur est prét.

3.6. Temoin de charge de batterie sur le produit [Fig. B11]:

Apres le démarrage du déroulement/de I'enroulement du tuyau, le témoin
d'état de charge de la batterie s'allume pendant 5 secondes.

Témoin d'état de charge de la bat- Etat de charge de la batterie

terie

(J, [a et [d s'allument en vert Chargé a 67-100 %

[J et [g s'allument en vert Chargé a 34-66 %

[J s'allume en vert Chargé a 11-33 %

Q clignote en vert Chargé a 0-10 %
— Sila LED J clignote en vert, la batterie doit étre chargée.

- SilaLED d'erreur /A s'allume ou clignote, reportez-vous a la section 7.
RECHERCHE DE PANNES.

4. ENTRETIEN

AVERTISSEMENT !

Risque de court-circuit dii a la présence d'eau dans la
batterie et le chargeur de batterie.
— N'utilisez pas d'eau pour le nettoyage. Séchez la surface et les
contacts de la batterie avant de I'insérer dans le chargeur de bat-
terie.

4.1. Remplacement du tuyau :

— Le tuyau ne doit étre remplacé que par un partenaire agrée GARDENA.
Veuillez utiliser I'adresse de contact au dos.

4.2. Nettoyage du dévidoir mural :

— Nettoyez le support de batterie et le dévidoir mural a I'aide d'un chiffon
propre et sec.

4.3. Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie :

4.3.1 Nettoyage de la batterie :

— Utilisez une brosse douce, propre et seche pour nettoyer de temps en
temps les fentes d'aération et les contacts de la batterie.

4.3.2 Nettoyage du chargeur de batterie :

— Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pieces
en plastique.
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4.4. Remplacement de la trappe de la batterie [Fig. D1-D3]:
Exigence : Nouvelle trappe de batterie, réf. 18640-00.600.21
1. Ouvrez la trappe de la batterie au maximum.

2. Utilisez un tournevis pour pousser les deux crochets de verrouillage
vers |'intérieur et les maintenir vers le bas.

Ouvrez la trappe de la batterie jusqu'a ce qu'il soit possible de la retirer.

4. Insérez la nouvelle trappe de batterie et fermez-la jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche.

4.5. Remplacement de la pile [Fig. B1-B4] :

Lors de I'achat du produit, une pile de type CR 2032 3 Vest déja insérée
dans le dispositif d'arrét radio.

5. MISE HORS SERVICE ET REMISAGE

ATTENTION !

Risque d'explosion et de court-circuit da a une pile trop
chaude.
— Protégez la pile de la chaleur, par exemple de la lumiere continue
du soleil et du feu. Protégez la pile de la saleté, de I'eau et de I'hu-
midité.

périodes.

Dépressurisez le tuyau lorsqu'il n'est pas utiliseé pendant de longues

Une fois dépressurisé, le dévidoir automatique mural peut étre remisé

dehors tout I'hiver.

— Retirez la batterie.
Conservez le produit ou la batterie hors de portée des enfants.
Videz le tuyau complétement avant de remiser le dévidoir mural.Laissez

le moteur refroidir avant de remiser le dévidoir mural.

-20 °C et +50 °C.

6. DEPANNAGE

Remisez le produit uniquement a des températures comprises entre

Probléme

Cause possible

Solution

AVERTISSEMENT !

L‘ingestion de la pile peut provoquer des blessures inter-
nes.
L‘ingestion de la pile CR2032 peut provoquer des lésions des orga-
nes, voire la mort, en raison de réactions chimiques nocives.
— Conservez les piles hors de portée des enfants.

— En cas de suspicion d‘ingestion d‘une pile, consultez immédiate-
ment un medecin.

Le dispositif d'arrét
radio ne fonctionne
pas.

Le récepteur radio s'est
éteint pour économiser
de I'énergie.

— Cliquez brievement sur
le bouton du dévidoir
mural [Fig. B13] ou
déroulez le tuyau d'en-
viron 50 cm.

La pile est vide.

— Remplacez la pile,
reportez-vous a la
section 4.3 Remplace-
ment de la pile.

Le dispositif d'arrét radio
est défectueux.

— Adressez-vous au ser-
vice GARDENA.

1. Tenir les enfants a distance de la pile.

2. Ouvrez le compartiment de la pile dans le sens contraire des aiguilles
d'une montre a I'aide d'une piece de monnaie ou de la pile.

3. Remplacez la pile usagée par une pile CR 2032 3 V neuve.
— Assurez-vous que le repere du pdle plus est orienté vers vous.

4. Fermez le compartiment de la pile dans le sens des aiguilles d'une
montre a I'aide d'une pieéce de monnaie ou de la pile.

5. Conservez les piles usagées hors de portée des enfants.

6. Mettez la pile usagée au rebut dans un conteneur réservé a cet usage,
reportez-vous a la section 11. MISE AU REBUT.

4.6. Remplacement du dispositif d'arrét radio (si défectu-
eux) [Fig. C1-C7]:

— Pour obtenir un nouveau dispositif d'arrét radio (réf. 18640-00.610.00),
contactez le service GARDENA (reportez-vous a la section 10. SER-
VICE).

— Lors de I'achat d'un nouveau dispositif d'arrét radio, une pile de type
CR 2032 3 V est déja insérée dans le produit.

4.6.1 Dépose du dispositif d'arrét radio du tuyau [Fig. C2-C3]:
1. Ouvrez la trappe de la batterie.

2. Retirez la batterie du support de batterie.

3. Desserrez les deux vis du dispositif d'arrét radio.

4

Retirez le dispositif d'arrét radio du tuyau.

4.6.2 Montage du nouveau dispositif d'arrét radio sur le tuyau
et raccord au dévidoir mural [Fig. C4-C7]:

1. Vissez le dispositif d'arrét radio neuf sur le tuyau.
2. Appuyez sur le bouton du dévidoir mural et maintenez-le enfonceé.

3. En méme temps, insérez la batterie dans le support de batterie jusqu'a
ce que les 4 LED clignotent.

Maintenant relachez le bouton du dévidoir mural.

5. Vous disposez de 10 secondes pour appuyer brievement sur le bouton
du nouveau dispositif d'arrét sans fil.
Le dispositif d'arrét radio est couplé au dévidoir mural. Les 4 LED ne
clignotent plus.

6. Pour démarrer le récepteur radio, cliquez sur le bouton du dévidoir
mural.
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L'enroulement du
tuyau a vitesse réduite
ne fonctionne pas.

Arrét du tuyau ou dispo-
sitif d'arrét radio déplacs,
ou

la batterie n'a pas été
insérée lorsque le tuyau a
été déroulé.

Le dévidoir mural doit
reconfigurer la distance
jusqu'au dispositif d'arrét
radio.

— Déroulez le tuyau de
quelques metres et
laissez-le s'enrouler
jusqu'a ce qu'il s'ar-
réte.

Le déroulement/I'en-
roulement du tuyau
ne démarre pas ou
s'arréte.

La force requise pour
rétracter le tuyau est trop
élevée. Par exemple, en
accrochant le tuyau.

— Retirez tous les obst-
acles. Assurez-vous
que le tuyau n'est pas
coincé. Ne tenez pas
fermement le tuyau
lorsque vous I'enroulez
dans le dévidoir mural.

Le déroulement/I'en-
roulement du tuyau
ne démarre pas ou
s'arréte.

La LED clignote en
vert [Fig. C5].

La batterie est déchar-
gée.

— Rechargez la batterie.

Le déroulement/I'en-
roulement du tuyau
ne démarre pas ou
s'arréte.

La LED d'erreur s'all-
ume en rouge [Fig. C5]

La température de la
batterie ou du produit est
en dehors de la plage
autorisée.

— Attendez que la tem-
pérature de la batterie
ou du produit soit a
nouveau comprise
entre 0 °C et +40 °C.

Il'y a des gouttes d'eau
ou de I'hnumidité entre les
contacts de la batterie au
niveau du dévidoir auto-
matique mural.

— Utilisez un chiffon
sec pour éliminer les
gouttes d'eau ou I'hu-
midité.

Le déroulement/I'en-
roulement du tuyau
ne démarre pas ou
s'arréte.

La LED d'erreur clig-
note en rouge [Fig. C5]

Le produit est défec-
tueux.

— Adressez-vous au ser-
vice GARDENA.

Le déroulement/I'en-
roulement du tuyau
ne démarre pas ou
s'arréte.

Le LED d'erreur ne
s'allume pas [Fig. C5]

La batterie n'est pas
completement insérée
dans le support de
batterie.

— Insérez completement
la batterie dans le sup-
port jusqu'a ce que
vous entendiez un clic.

La batterie est défectu-
euse.

— Remplacez la batterie.

Le produit est défec-
tueux.

— Adressez-vous au ser-
vice GARDENA.




Cycle de charge
impossible.

La batterie n'est pas (cor-
rectement) branchée.

— Branchez correcte-
ment la batterie au
chargeur de batterie.

Les contacts de la batte-
rie sont sales.

— Nettoyez les contacts
de la batterie (par
exemple, en branchant
et en débranchant la
batterie plusieurs fois).
Le cas échéant, rem-
placez la batterie).

Batterie défectueuse

— Remplacez la batterie.

Le témoin de charge
de la batterie ® n'est
pas allumé [Fig. E1]

La fiche du chargeur de
batterie n'est pas (correc-
tement) branchée.

— Insérez completement
la fiche dans la prise
de courant.

La prise de courant, le
cordon d'alimentation ou
le chargeur de batterie

sont défectueux.

— Veérifiez la tension du
secteur. Si nécessaire,
faites vérifier le char-
geur de batterie par
un revendeur agréé ou
par le service GAR-
DENA.

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Batterie du systéme GAR-

Batterie pour autonomie

Dévidoir automatique mural a Unité Valeur Valeur

batterie (Art. 18640)  (Art. 18642)

Longueur du tuyau m 35 35

Poids (sans batterie, support kg 12,09 12,09

mural, eau)

Dévidoir automatique mural Unité Valeur Valeur

a batterie (Art. 18645) (Art. 18647)

Longueur du tuyau m 40 40

Poids (sans batterie, support kg 12,74 12,74

mural, eau)

SRD interne (antenne radio courte distance)  Unité Valeur

Tension V(CC) 3

Bande de fréquences MHz 868

Puissance de transmission maximum mwW 0,3
dBm -5

Portée radio en champ libre (environ) m 60

Batterie du systéme Unité Valeur (réf. 14903)

PBA 18 V2,5 Ah W-B

Tension de la batterie V (CC) 18

Capacité batteries Ah 2,5

Nombre de cellules (Li-lon) 5

Chargeurs de batterie adaptés au
systéme POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL
1830 CV/AL 1880 CV

Chargeur de batterie Unité Valeur (réf. 14900)
AL 1810 CV P4A

Tension du secteur V (CA) 220 - 240
Fréquence du secteur Hz 50 -60
Puissance nominale W 26
Tension de charge de la batterie V (CC) 18
Courant max. de charge de la bat- mA 1000
terie

Temps de charge de la batterie min. 32/45

80 %/ 97-100 % (ca.) min. 40/60
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 64/95
PBA 18V 2,5Ah W-B

PBA 18V 4,0Ah W-C

Plage de températures de charge °C 0-45
autorisée

Poids conformément a EPTA-Pro- kg 0,17
cedure 01:2014

Classe de protection /N
Batteries adaptées au systéme PBA 18 V

POWER FOR ALL

DENA supplémentaire ou pour le
P4A PBA 18 V/45 remplacement. Réf. 14903
P4A PBA 18 V/72 Réf. 14905
Chargeurs de batterie Pour charger les batteries
GARDENA du systeme POWER FOR
AL 1810 CV P4A ALL PBA 18 V.W-... Réf. 14900
AL 1830 CV P4A Réf. 14901
Dispositif d'arrét radio Dispositif d'arrét radio pour ~ Réf. 18640-
le déroulement/I'enrou- 00.610.00
lement automatique des
tuyaux.
Trappe de la batterie Trappe pour protéger la Réf. 18640-
batterie sur le dévidoir. 00.600.21
Support mural Support mural pour le Réf. 18620-
dévidoir. 00.600.12

9. SERVICE

Veuillez écrire a I'adresse au verso.

10.MISE AU REBUT

10.1. Mise au rebut du dévidoir mural :
(conformément a la directive 2012/19/UE/S.I. 2013 Réf. 3113) :

)5

1. Videz le tuyau complétement avant de mettre au rebut le dévidoir
mural.

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménagéres. Il doit étre
éliminé conformément aux prescriptions locales de protection de I'en-
vironnement en vigueur.

2. Mettez au rebut le produit par le biais de votre point de collecte et de
recyclage local.

10.2. Mise au rebut de la batterie et du chargeur :

)i

Li-ion

Le chargeur et la batterie contiennent des cellules lithium-ion qui doi-
vent étre mises au rebut séparément des ordures ménageéres a la fin
de leur durée de vie.

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (contactez le service
GARDENA a ce sujet).

2. Veillez a ce que les contacts de la cellule lithium-ion ne soient pas
court-circuités en les recouvrant de ruban adhésif.

3. Mettez au rebut les cellules lithium-ion de maniére appropriée par le
biais de votre point de collecte et de recyclage local.

4. Mettez la batterie au rebut avec le pdle exposé uniquement

10.3. Mise au rebut en France

Ces instructions sont valables pour la France uniquement.

— Mettez le produit, le chargeur, la batterie et la pile au rebut selon les
consignes du Triman :

j . REPRISE A DEPOSER A DEPQSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN

EN DECHETERIE
ses accessoires, W-d

et batterie R\Q ou ou %
o

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

se recyclent

— Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :

&<

[—]

g
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bg beakabenHa KyTUA 3a CTEHEH MOHTaX 3a
HaBMBaHe Ha MapKy4
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

MpeBoa Ha OPUrMHANHUTE UHCTPYKLUU
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5. N3BBEXOAHE OT EKCIIJIOATAUNA N CBXPAHEHNE ... ... .. 24
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1. MIPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

1.1. BHayeHne Ha cumBonure:

A o — lNpodeTeTe PBLKOBOACTBOTO 3a OMepaTtopa.

— He oTBapAiTe KyTVATa 3a HaBMBaHE Ha MapKyy camu.
PeMOHTHTe MOXe [a Ce M3BbPLLBAT CaMo OT CEPBYU3 Ha
GARDENA.

1.2. O6wym npegynpexgeHna 3a 6e3onacHocT:

— [poyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMKUTE 3a ynotpeba v ri 3anageTe 3a
crpaska.

— Bopgara ot Mapkyya He e NoaxofALla 3a nveHe.

— OTcTpaHeTe akymynartopHara 6arepua, Korato He M3nosasate NpoayKTa.

— He nanonseante NpoayKTa B EKCMI03VBHa aTMocthepa.

— He nsnonssante npoayKTa, Korato cte noj BJINAHNETO Ha
HaPKOTULLM, anKoXos 1IN NnekapcTsa.

— anonaeante npoaykta camo npu Temneparypu mexxay 0°C n 40°C.

— 3a ga npeaoTBpatuTe HaBIM3aHETO Ha BOAA B KOHTaKTUTE Ha
akymynatopHarta 6atepuvA, He AonyckanTe NoBpeaeH MapKkyy a Brese B
KyTWATa 3a HaBMBaHe Ha MapKyY.

— BuHarv apbxTe kanaka Ha akymMynatopHata 6atepuA 3aTBOpeH, 3a Aa
npenoTBpaTuTe NoNaaaHeTo Ha BoAa B KOHTaKTUTE Ha akyMynatopHaTta
6atepnA.

— [MpeanagsanTte akymynatopHara 6atepva U KOHTaKTUTe 1 OT Blara U Abwa.

— He n3nonasante NpoaykTa Npu b4, Wiy Npu BNaXHW YCII0BUA.

— He npbckaiiTe ¢ BoAa KyTATa 3a HaBMBaHE Ha MapKyY, KOraTto KanaksT Ha
akymynatopHarta 6atepuA e OTBOPEH.

— He npbckaiTe BoAa B OTAENEHMETO 3a NoAaBaHe Ha KyTvATa 3a HaBMBaHe
Ha MapKyY.

— Koraro 3aTBapATe Kanaka Ha akymynatopHata 6arepusa, ce yBepeTe, Ye Ton
LpaKBa Ha MACTOTO CU 1 He e 610KMpaH.

1.3. lpegHa3Ha4YeHue:

BeskabenHarta KyTuA 3a CTEHEH MOHTaXk 3a HaBMBaHe Ha mapky4 GARDE-
NA e npedHasHaveHa 3a HanoABaHE Ha PaCTEHWA, MOPaBW 1 TPEBHW MAOLLM

B 4aCTHW AOMaLHN 1 HeNpOgeCHOHaIHW rpaanHun. TA He TpAbBa da ce
13M0n3Ba B 06LWECTBEHN 06EKTU, MapKoBe, CMNOPTHN CbOPBXEHMA, MO MbTULLA
VAW B CENICKOTO M FOPCKOTO CTONaHCTBO.KyTuATa 3a HaBMBaHe Ha MapKyY

e npefHagHaveHa camo 3a ynotpeba Ha oTkpuTo. TA He e noaxoadALla 3a
NMOCTOAHHO CBBbP3BaHE MOJ, HalAraHe KbM BOAOMPOBOAHATA Mpexa 3a 6UTOBK
Hy)an. MpefHadHaveHa e camo 3a M3noMrBeaHe Ha Boda.

1.4. MpeaynpexnaeHna 3a 6€30NacHOCT 3a NIocKara
6arepua CR 2032 3V:

— [pbXTe feuara ganed oT akymynaropHara 6arepua.

— lanonaealTe nnockara 6arepua camo Korato e cyxa.

— He nanonaeante MmoanduLMpaH nanm noBpeaeH nnocku 6arepun.

— [IpbxTe akymynatopHata 6atepua fganey oT U3TOYHULIM Ha TOMMHA, Kato
ypeam 3a OTONAeHne, CBELLM, MeYKN U OTKPUT naamMbK. KOHTaKTLT ¢ TonanHa
MOXe [la NPUYMHM NPBCBaHe, N3TUYaHe UK eKCNI031A Ha akyMyatopHaTta
b6arepuA.

— lIaxBbpneTe akymMynatopHarta 6arepua ¢ nostoc, 0baeneH ¢ TUKCO, Tbi KaTo
OCTaBAHETO Ha MOJCa OTKPUT MOXE Aa NPUYNHN KbCO CheanHeHne (Pruck
OT eKkcrnno3uA u noxap!).

1.5. lpeaynpexneHna 3a 6€30NacHOCT 3a aKyMynaTopHU
6arepun u 3apAgHN YCTPOMUCTBA 3a aKyMynaToOpPHU
6arepun:

MpoueTeTe BCcuuku npeaynpexaeHun 3a 6esonacHocT u obwm
MHCTPYKLMMU.

HecnagsaHeTo Ha npeaynpexaeHvATa 3a 6e30MacHOCT U Ha MHCTPYKLMUTE
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MOXe [a AoBefe A0 eNeKTPUYECKU yaap, noxap 1u/unv ceprosHo
HapaHABaHe.

CbxpaHABalTe Te3u MHCTPYKLMKM Ha 6e3onacHo MAcCTo. V3non3eanTe
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMmynatopHu 6atepuy camo ako CTe 3ano3Hart
C BCWYKM HErOBW (hyHKLMM 1 CTe B CbCTOAHME da v n3nbaHAsaTe 6e3
OrpaHVYeHVA nan cTe NOAyYMIN NOAXOAALLM UHCTPYKLINN.

—

—

—

—

—

—

—

—

—

—

He nsnonseaiTe NnpoaykTa B €KCMno3uBHa aTmocdepa.
Ha6niogaBaiTe geuarta no Bpeme Ha ynotpeba, nouMcteaHe u
TexHuuecko obcnyxBaHe. Toga Llie rapaHTVpa, Ye Aeliata HAMa Aa cu
VFPaAT CbC 3apAOHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTtopHu 6atepum.
BapexganTte camo TMTUEBONOHHK 6atepun ot cuctemata POWER FOR
ALL, Tun PBA, 18V, ¢ kanauutet 1,5 Ah nnn no-B1cok (ot 5 akymynatopHu
KNeTKM nnu noseve). HanpexeHneTo Ha akymynatopHara 6atepusa TpAbBa Aa
CbOTBETCTBA Ha HANPEXEHNETO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopHu 6atepum
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6atepun. He sapexxaaiTe
akymynatopHu 6atepum, KOUTO ca HenpesapexaaeMun. B npoTtveeH cnyyan
CbLLLECTBYBA PUCK OT MOXap 1 eKCrio3una.

He nanaranTte 3apAgHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynatopHu 6atepun Ha
OBXA, UV BNAXHW ycioBuA. HaBnvsaHeTo Ha BoJa B MalumnHara e
MOBULUW PUCKa OT eNeKTPUYECKI yaap.

Moaabpxante 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepum
yMcTOo. 3aMbpPCABAHETO Cb3AABA PUCK OT eIeKTPUYECKM yaap.
BuHaru npoBepsBaiTe 3apAaAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMyNaTOPHU
6atepuun, kabena u wencena npeau ynotpeba. He usnonseante
3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a akyMmynaTtopHu 6aTtepumn, ako 3abenexure
HAKakBa nospepa. He oTBapAanTe camu 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a
akymynaTtopHu 6atepum, yBepeTe ce, e BCUHKM PEMOHTU Ce U3BbpLUBaT
camo oT kBanuduuMpaH NepcoHasn, KOMTo U3MNoN3Ba CamMo OPUrMHANHU
pe3epBHU YacTu. [ToBpeaeHNTe 3apALHN YCTPONCTBA 3a akyMynaTopHM
batepun, kabenu v Lwencenu yBennyasar pycka OT eleKTpUYecKn yaap.
He nocraesaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a akymynaTtopHu 6atepumn
BbpPXY IECHO 3ananumu NOBbPXHOCTU (Hanp. XapTWA, TEKCTUA U Ap.)
unu B ropuma cpepa. ColLecTByBa pUCK OT Noxap, 3aLLoTo 3apALHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynaTopHu 6atepuv ce HarpAsa No Bpeme Ha 3apexjaHe.
AKO CBBbP3BaLLMAT Kaben ce Hyxaae ot cMAHa, TA TpAabea Aa 6bae
naBbplieHa or GARDENA mnn ot oTopuanpaH LeHTbp 3a creanponakbeHo
obcnyxeaHe Ha mawrH GARDENA, 3a fa ce naberHar onacHocTu 3a
6egonacHocTTa.
He nanonasante npoaykTa, AOKATO Ce 3apexaa.
Teau npeaynpexaeHua 3a 6e3onacHOCT BaxaT camo 3a IMTUEBOUOHHMU
6arepuu ot cuctemata POWER FOR ALL PBA 18 V.
UsnonseaiiTe akymynatopHaTta 6aTtepua camo ¢ NpoayKTu Ha
npoussogutenurte Ha cuctemata POWER FOR ALL. ToBa € eAVHCTBEHNAT
HaYMH Aa 3awmTnTe akymynaropHara 6atepua OT OnacHoO NpeToBapBaHe.
3a sapexnaaHe Ha akymynaTtopHute 6atepuun usnonssamnte camo
3apAAHM YCTPOMCTBA 3a aKkymynaTopHu 6aTtepum, npenopbyaHu oT
npounssoAuTensa. 3apAaHO YCTPOWCTBO 3a akyMynatopHu 6atepuu, KoeTo
€ NoaxodALLOo 3a AafeH TN akymynatopHa 6atepus, Moxe Aa Cb3aane
0OMacHOCT OT MoXap, kKoraTo Ce V3Mnon3ea C APYrv akymynatopHu 6atepum.
AkymynaTopHarta 6aTepuA ce focTaBf YacTU4YHO 3apeAeHa. 3a Ja
OCUrypuTe MbfiHaTa NPOU3BOAMTENHOCT Ha akyMynatopHata 6atepus, A
3apefeTe Hamb/HO B 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynatopHu 6atepuu,
npeay Aa A N3nonaeate 3a Mbpau MuT.CbXxpaHABanUTe akyMynaTopHuTe
6aTepuu Ha HEAOCTBLIMHO 3a Aela MACTO.
He oTBapsauTe akymynatopHarta 6atepua. CblluecTByBa PUCK OT KbCO
CbeavHeHue.
Ako akymynaTtopHaTta 6atepua e noBpeAeHa unum ce u3nons3ea
HenpaBuJIHO, MOXe fla ce OTAENAT napu. AKymynaTtopHarta 6atepuna
MOXXe Aia USropu unm ga ce B3pMBU. YBEPETE Ce, Ye nioLita e nobpe
MPOBETPEHA, a MPU Bb3HWKBAHE Ha HEXENaHN peakummy NoTbpceTe
MeavLMHCKa nomoL,. [Napute Moxe Aa pasapasHAT AvxaTenHuTe mbruwa.
Axo akymynatopHata 6aTtepus ce n3nonssa HenpaBUJTHO UIIN aKo e
noBpefeHa, OT HeA MOXKe Aa usnese 3ananuma TevyHocTt. Usbareante
KOHTaKTa c Hef. [py cnyyaeH KOHTaKT uannakHeTe ¢ Boga. Ako
Te4yHoCTTa nonagHe B ounte Bu, noTbpcete AOMbAHUTENHA MeAULMHCKA
nomouy,. /13TnyaHeTo Ha TEYHOCT OT akyMynatopHaTta 6atepua Moxe da
NPUYMHK APa3HEHEe Ha KoxaTta Uin n3rapAHnA.
Axo akymynatopHata 6atepus e nedekTHa, TeHHOCTTa MOXXe Aa u3reuye
W Aa HaMOKpu cbceaHuTe npeameTu. NMpoBepeTe 3acerHaTute YacTu.
[loyncreTe rv Unm ru CMeHeTe, ako e HeobxoaAnmo.
He cBbp3BaiiTe HaKbCco akymynaropHaTta 6arepua. Korato
aKymynaTtopHata 6aTtepus He ce U3non3ea, A APbXTe Aaney ot
Knamepu, MOHETH, KNio4oBe, FrBO3AeN, BAHTOBE UNKU APYrU Manku
MeTanHu npeamMeTu, KOMTO MoraT Aa CBbpXKaT ABeTe KnemMu. Kbco
CbeOVHEeHNe Mexay KOHTaKTUTe Ha akyMynatopHarta 6arepua Moxe aa
[0Befe A0 N3rapaHna Uauv noxap.
Bb3MOXHO € KOHTaKTUTe Ha aKkymynaTtopHarta 6atepua aa ca
ropewwm cnep ynotpeb6a. BHumaBante c ropewmre KOHTaKT1 npu
OTCTpaHABaHETO Ha aKkymynaTtopHarta 6arepua.
AxymynatopHaTta 6atepua moxe na 6bae nospeaeHa oT ocTpu
npeAMeTH, KaTo Hanpumep NUPOH MUY OTBEPTKA, UK OT NPUIoXeHa
OTBBH cuna. Moxe [a Bb3HWKHE BBTPELLHO KbCO CheMHEHVEe 1
akymynatopHarta 6atepvA Aa ce 3ananu, 3anywu, eKcrioampa wiv nperpee.
Hukora He o6cny)xBaiTe noBpefieHn aKkymynaTtopHu 6arepuu. Lianoro
TEXHMYECKO 0BCny)KBaHe Ha akymynatopHuTe batepum Tpabea aa ce
M3BbPLLBA CaMO OT NPOU3BOAMTENA WM OT OTOPU3MPAHHN LIEHTPOBE 3a
cnegnpogaxbeHo obcnyxBaHe.
MaseTe akymynaTtopHaTta 6atepua OoT TONNUHA, BKIOYUTENHO

OT NPOABIKXUTENHO U3NaraHe Ha CTbHYEeBa CBETNINHA, ObH,

3ambpcABaHuUA, Boaa U Bnara. CblecTByBa PUCK OT EKCIIO3UA U

KbCO CbeAMHEHUE.

— BuHarm opmbxre kanaka Ha akymynatopHara 6artepua 3aTBOpPEH.

— CMeHeTe gedeKkTHNA Kanak Ha akymynatopHara 6arepusa

HesabaBHO, Npedy Aa 13nonaeare NPOAyKTa, BkTe 5.4. CMmAHa Ha
Kanaka Ha akymynaropHara 6atepuma.



— He noctasAnTe akymynatopHa 6arepua, ako Kanaksr 1 e
MoBpeaeH.
— WsnonsBaiTe u cbxpaHfABauTe akymynaropHarta 6atepua camo npu
OKonHa Temneparypa mexay -20°C u +50°C. He octasaAinTe Hanpumep
akymynatopHara 6arepvA npes NAToTo B konarta. Mpu Temneparypu <

136epeTe 3apaBa CTeHa, KOATO MOXE Aa USObPXKM TernoTo Ha
CcTeHHaTa KyTuA 3a HaBKBaHe Ha MapKyd.

3bepeTe paBHa CcTeHa, 3a Aa NpeaoTsparute nagaHeTo Ha
CTeHHaTa KyTVA 3a HaBMBaHe Ha MapKyY.

0°C npon3BoaMTENHOCTTa MOXe da Obde HamaneHa B 3aBMCUMOCT OT — V136epeTe TBbpAa NOBLPXHOCT, 3a Aa OCUTypUTE CUMypHa OCHOBA
YCTPOWCTBOTO. MNno Bpeme Ha MOHTaxka.
— 3apexpaanTe akymynatopHarta 6atepusa camo Npu oKonHa Temneparypa -

mexxay 0°C un +45°C. 3apexaaHeTo N3BbH TO3N TemMnepaTypeH AvanasoH
MOXe Aa NoBpeay akyMynatopHata 6atepua 1 Aa yBenuym pucka ot noxap.

— Cnep ynotpeba octaBeTe akymynaTtopHarta 6aTtepus na ce oxnaauv B
npoAb/XeHne Ha noHe 30 MUHYTHU, Npeau Aa A 3apeauTe Unu aa A
OCTaBuUTe 32 CbXpPaHEHMe.

1.6. JonbaHuTenHu npegynpexaeHns 3a efeKkTpudecka

AKO MmaTe BbMNpOocK, MosA, CBbeTe ce ChC cepBnd Ha GARDENA.

2.1.2 MoHTMpaHe Ha cTeHHaTa nnaHka [¢ur. A1 - A5]:

1.

PazxnabeTe pukcupalma BUHT 1 U3LbpnanTe KyTuATa 3a HaBnBaHe
Ha mapkyd A OT CTeHHaTa nnaHka B.

e ey 2. OuepranTte 3 oTBOpPAa 3a pasnpobrBaHe C MOMOLLTa Ha CTeHHaTa
- nnaHka B 1 HmBenup.
ONACHOCT! 3. Pasnpobwuiite 3-Te oTBOpa 3a pasnpobriBaHe B CTeHarta CbC

Puck oT cnupaHe Ha cbpae4vHaTa AerMHocT!

Mo Bpeme Ha paboTa NPOAYKTHT 1 paamoor paHUYUTENAT
reHepupar e1IeKTPOMarHUTHO rose. ToBa enekTpoMarHMTHO nosne
MOXe [a NOBANAE Ha PYHKLMOHATHOCTTa Ha aKTUBHW WA NacKBHU
MEeANLIMHCKA UMMaHTK (Hanp. NencMenkbpK), KOeTo Moxe aa
[oBefie 10 CEPUO3HO HapaHABaHe NaN CMbPT.
— KoHcyntupamte ce ¢ Bawna nekap 1 npomsBoantena Ha Bawma

NMMNaHT, Npean Aa M3nonssare To31 NPoayKT.

cBpe1o 8 mm.
[MNocTtaseTe 3-Te Aobena C B 3-Te oTBOPA.

3aBuHTETE CTeHHATa MiaHka KbM CTeHata ¢ nomoulta Ha 3 BuHTa D
(paamep Ha rayxma ragyeH kaod 10 mm) n 3 warnbu E.

2.1.3 MoHTUpaHe Ha KyTUATa 3a HABUBaHE Ha MapKy4 BbpXy
cTeHHarta nnaHka [cdwr. A6]:

NPEAYNPEXOEHUE!
2. MOHTAX HapaHfBaHe oT yaap, NPMYMHEH OT NaaaHeTo Ha
npoaykTa
HenpasuiHWAT MOHTaX MOXeE Aa MPUYMHI NafaHe Ha MpoLyKTa v
ONMNACHOCT! [a NpUYMHA HapaHABaHe Ha Xopa 1 XBOTHU, HAMVPALLW Ce MOA,

Puck oT 3agyuwaBaHe.
ChlLecTByBa OMACHOCT OT 3ajyllaBaHe 3a Maslku Aelia nopaau
HaIMYMETO Ha NOoNMEeTUIeHOBaTa TOpOMYKa.
— [pbxTe MankuTe geua ganey no Bpeme Ha MOHTaxa H
npoaykTa.

EnemeHTH Ha gocTaBKara [BMXTe cTpaHuya 2]:

Hero.

— [pbxTe MankuTe geua 1 goMallHmuTe nobuMum ganed no Bpeme
Ha MOHTaxka. [/Isnonaeaiite cTeHHaTa niaHKa camo 3a okayBaHe
Ha CTeHHaTa KyTuA 3a HaBMBaHe Ha MapKyY.

1.

YBepeTe ce, Ye vMa CurypHa OCHOBa, U NMpeHeceTe KyTnATa aa
HaBMBaHe Ha MapKy4 A, KaTo A AbPXUTE Bb3MOXHO Haln-611M30 10
TANOTO.

A TxkymiAgaHaseade  E 3 xwanbm 2. TMo Bpeme Ha MOHTaXa He [JOKOCBaiiTe MPOCTPAHCTBOTO Me Iy
Ha m Ky4
a mapKy KYTVATa 3a HaBMBaHe Ha MapKyy A 1 cTeHHata nnaHka B.
B 1xcrenHa nnarka F_1xHakpaitiuk — KaTo A gbpKuTe C ABe pblie, MocTaBeTe KyT1ATa 3a HaBMBaHe Ha
3 x arobena 3 X BPB3KM 32 KpaH mapky4 A Bbpxy cTeHHaTa nnaHka B. O6ezonacete kyTuATa 3a
HaBMBaHe Ha Mapky4 A C (UKCUPALLA BUHT.
D 3xBuHTa K 1 x akymynatopHa 6atepua, Tun CR PKYy ® pa

20323V

H 1x3apagHo yctponctBo  J
3a aKyMy/1aTopHu
6arepun Apt. 14900

1 X cuctema akymynatopHa 6atepua
Apt. 14903

H un J He ca BknroyeHn B apTt. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1.4 Cebp3BaHe Ha KyTUATa 3a HAaBMBaHe Ha MapKy4 KbM
KpaHa [cur. A7]:

1.

CBbpeTe HakpanHnka F KbMm Mapkyda.

2. SaBpreTe €0UH OT CbOTBETCTBALLMTE KOHEKTOPW Ha KpaHa G no
YacoBHMKOBATa CTpesika Bbpxy KpaHa.
2.1. MoHTMpaHe Ha CTeHHaTa KyTUA 3a HaBMBaHe Ha MapKyy:
3. CebpKeTe cBbp3BaLLMA MapPKyy KbM KOHeKTOpa Ha kpaHa G.
!
nPED‘ynPE)KD‘EHME' 2.1.5 MocTaBAHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepus [¢our. A8 — A10]:
noapenu npu n3non3eaHe Ha HenpaBWJIHU BUHTOBE U
AloGenu. PEOYNPEXXOEHUE!
13non3BaHeTo Ha HEMPaBWIHW BUHTOBE 1 A06enn Moxe aa
- PUCK OT KbCO CbeaVHeHNe nopaam nonagaHe Ha Boga B

NPUYMHM NagaHe Ha NPoayKTa.

— lI3non3sante 4oCTaBeHUTE BUHTOBE 1 A06enn caMmo 3a 6ETOHHM
cTeHn (Masunka oo 1 cm). 3a gpyr Tmn cteHa (Hanpumep
[OBbPBEHN CTEHW UV MacKBHa 31aapwA) N3non3eante
noaxoAAaLL BUHTOBe 1 Arobenn. He nanonaearte goctaBeHnTe
BUHTOBE 1 Atobenu 3a gpyr TUn cteHa. AKO nmare Bbnpocw,
MOJIA, CBbPXKETE Ce CbC cepBr3 Ha GARDENA.

Obpxada 3a akyMynatopHu batepun.BuHaru Apbxre kanaka Ha
akymynatopHara 6atepua 3atBopeH. CMeHeTe AeeKkTHNA Kanak
Ha akymynatopHata 6atepua HesabaBHoO, Npean Aa N3nonasare
npoaykta (BukTe 5.4. CMAHA Ha Kanaka Ha akymynatopHara
6atepuA). He noctaBanTe akymynatopHa barepua, ako Kanakst
1 e noBpeaeH. OTcTpaHeTe akymynatopHata 6arepus, Korato He
13Mon3eare NpoayKra.

BHUMAHUE! 1. OTBOpeTe Kanaka Ha akymynartopHata 6atepua (.
Puck oT npema3BaHe Mexay NPOAYKTa U NnaHKara. 2. lNocTaBeTte akymynaropHara barepua B Abpxaya 3a akyMynaTopHu
[MpomykTsT MOXe Aa 6bae 3aBbpTAH Ha 180°. Yactu Ha TAnoTo, barepun.
nonagHany Mexay nNpoaykta 1 nnaHkara, morart ga 6baar
HapaHeH 3. BarBoperTe kanaka Ha akymynartopHara barepua, 4oKaTo WpakHe Ha
— He nocraesaiiTe pbLieTe CU Mex.y NPOAyKTa U nnaHkara. mAcToTo c1 @.
YBepeTe ce, 4e B MN/I0LTa, 3aeTa OT MPO/yKTa, HAMAa ApYru Xopa. 4. YBeperTe ce, ue akymynaropHara 6arepvia e sapeneHa, smkre 3.5

KAKBO OBHAYABAT MHOMKATOPUTE 3A SAPEXXOAHE HA

2.1.1 Us6op Ha MACTO 3a MOHTUpPaHe:

— 1136epeTe MACTO 3a MOHTMPaHe, Ha KOETO KyTuATa 3a HaBMBaHe Ha
MapKyu Lie e HeAOCTbhMHA 3a Aelara.

— /136epeTe MACTO, OT KOETO BOAATa OT EBEHTYA/THO AeEKTEH MaPKyY
He MOXe Ja HaBfese B Kbliarta Bu.

— 136epeTe MACTO 3a MOHTUPaHE, KOETO e 3alLUMTEeHO OT NpAka
CTbHYEBA CBET/IMHA.

AKYMYJTATOPHATA BATEPUA.
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3. EKCITU10OATALIMA

NPEAYNPEXOEHUE!

HapaHABaHe oT yaap nopaauv noBpeaeHa CTeHHa nnaHka.
[NoBpenara Ha CTeHHaTa nnaHka Moxe a NpUYnHU nagaHe
Ha NpoaykKTa 1 Aa NpuYnHMN HapaHABaHe Ha Xopa M XNBOTHWU,
Hamupalluy ce nof Hero.
— [poBepeTe CTeHHaTa NnaHka 3a NoBpean, Npeav Aa
HaBveTe UK pa3BreTe Mapkyya. He nsnonaearite NpoaykTa,
aKo CTeHHaTa nnaHka e noBpefeHa. He ynpaxHasanTte
OOMbAHUTENEH HaTUCK BbPXY CTeHHata nnaHka. [Jpwxre xopata
(ocobeHO MankuTe AeLa) 1 gomallHuUTe Ntobumum ganey ot
nnouita noa KyTnATa 3a HaBMBaHe Ha MapKyu.

BHUMAHMUE!

Puck oT usrapsiHe nopagu HanuuMeTo Ha HarpATaTta Boaa
OT MapKyua.
Boparta B Mapkyya Moxe [a ce Harpee npu cuaHa cabHYeBa
CBET/INHA.
— BHumaTenHo nposepABanTe TeMneparypara Ha Bogara. He

nprKaMTe Xopara ¢ Boaa.

3.1. MogroToBka:
— PaboTteTe ¢ npoaykTa camo npv Temnepatypu mexay 0°C n
makcumym 40°C.

— 1I3nons3eanTte BnaxHa Kbpna in pbKaBnLW, 3a Oa XBaHeTe MapKy4a
npw cniHa cnbHYeBa CBeT/IMHA.

[NpoBepeTe NpoaykTa 3a nospeaa.

He nanonaeaite aeexkTeH NPoayKT.

[pbxTe gelata ganey oT NpoaykKTa.
VHCTpyKT1paiTe xopara Kak ga paboTAT ¢ npoaykTa.

Ako nmare npobnemn ¢ npoaykTa, mkte 7. TbPCEHE
OTCTPAHABAHE HA HEV3MNMPABHOCTW.
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3.2. Pabora c pagnoorpaHnuutens [¢pur. C7]:
PaLLVIOOI'paHl/I‘—WITeJ'IHT npemrHaBa B eHeprocnecTABall, pexmnm cnen
npwbn. 1 yac.

— 3a ga sagencrearte pagmoorpaHnymTena, HatucHeTe ByToHa Ha
KYTUATA 3a HaBMBaHe Ha MapKy4 1in nagbpnante MapKy4a 1eKo
HaBbH.

3.3. HaBuBaHe u pa3BuBaHe Ha MapKy4a:

BHUMAHMUE!

Puck ot npubupaHe u cmaukeaHe nopaau
aBTOMaTUYHOTO NogaBaHe Ha MapkKyua!
— He npoTAranTe pbka KbM OTAENEHNETO 3a nojasaHe. LpbxTe
NPbLCTUTE, KocaTa U APexnTe CU, KaKTo 1 NpeaMeTuTe, aaney
OT MapKy4a v oTAeNeHneTo 3a noJasaHe. He opwbkre MapKyya
3/1paBo, koraTo Ton ce noaasa. [pwxTe Aeuara ganey ot
NpoAyKTa.

BHUMAHME!

PucK OoT HapaHfAiBaHe Nopaan HEKOHTPONMPaHO NofaBaHe
Ha MapKyua.
— He nossonABanTe MapKyysT Aa ce npubrpa 6es Haasop.
[pbxTe aeuara ganey ot NoOaBaHeTo Ha MapKyya.

3.3.1 UsgbpnBaHe Ha MapKyu4a:
1. OpbxkTe Mapkyya Mexay paanoorpaHuinTens U HakpamHmka.

2. VsaobpnaiTe HaBbH MapKyya [0 xenaHata JbhKMHa.

3.3.2 MNpubupaHe Ha mapkyu4a [cdwur. C6]:

1. Mapky4yst MOXe aa ce npubepe ¢ nomolTa Ha 6yToHa
Ha paaMoorpaHuYMTena UK Ha KyTUATa 3a HaBMBaHE Ha
mMapky4.OTCTpaHeTe BCUYKM MPEnATCTBIA.

2. YBepeTe ce, Ye MapKyybT He e 3aceaHa.

3. YBepeTe ce, Ye MapKyysT MOXe da ce npubupa 6es ronamo
CbMNPOTUBIEHNE.

4. He npbxTe 34paBo Mapkyya, Korarto ce npubupa.
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5. 3a [a ctapTvpare nofasaHeTo Ha MapKyya, HaTMCHeTe 3a KPaTko
6yTOHa Ha PaaNoOrpaHNIUTENA UK Ha KYTUATA 3a HaBKBaHe Ha
MapKyY.

Ba fa cripete nogaBaHeTo Ha MapKy4a rpexxaespemMeHHOo,
HaTucHeTe 3a KpaTko OyToHa Ha PaanoorPaHNYUTesIA Un Ha
KyTWATa 3a HaBrBaHe Ha Mapkyd.[logaBaHeTo Ha MapKy4a crvpa
aBTOMaTn4YHO, KOraro MapKy4YsT € Hamb/1HO rnpubpaH B KyTuATa 3a
HaBMBaHe Ha MapKyY.
Babenexka: 3a fa ce Npegnasute 1 ga 3anasute NpoaykTa, CKOpoCcTTa Ha
rnogasaHe Ha Mapky4a ce 3abaBA Ha OKOO 2 M NpPes KyTUATa 3a HaBvBaHe
Ha Mapky4.Ako ToBa He pabotu, BuxkTe 7. TbPCEHE 1 OTCTPAHABAHE HA
HENGBMPABHOCTW BaBHOTO NofaBaHe Ha MapKyya He paboTtu.

3.4. 3apexnaaHe Ha akymynaTopHarta 6arepus [¢pur. C1, E1]

— 1I3nona3BanTte camo 3apAaHO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6arepun
ot Power For All Alliance, Tvn: AL 1810 CV P4A (apT1. 14900) nnn AL
1830 CV P4A, BmxTe 8. MNpUHaanexHoCT/pesepBHU YacTu.

NPEAYNPEXOEHUE!

MoBpena, NnpuunMHeHa OT HENPaBUJTHO HanpeXeHue B
W3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe.
— lI3non3eanTte N3TOUHMK Ha 3axpaHBaHe caMmo ako
HampexeHWeTo My CbOTBETCTBA Ha HaNPEXEHNETO Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu batepuu.

VIHTENMIeHTHUAT NPOLEC Ha 3apexaaHe aBToOMaTYHO pasnosHasa
CbCTOAHMETO Ha 3apAafa Ha akymynatopHara 6atepua 1 A sapexaa,
KaTo V3Mos3Ba OMNTUMAaTHWA 3apALeH TOK B 3aBUCUMOCT OT
Temneparyparta v HanpexeHWeTo Ha akyMynaTopHarta 6atepuis.

ToBa 3alumTaBa akymynaropHarta 6arepvAa 1 A NoAAbPXKa HAMbIHO
3apeneHa, korato ce CbxpaHABa B 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynatopHu barepumu.

1. OTBOpeTe Kanaka Ha akymynatopHara 6arepua.

2. HatucHete 6yTOHa Ha KyTunATa 3a HaBBaHe Ha MapKy4 1
oTCTpaHeTe akymynatopHara 6arepua OT Abpxada 3a akymynaTtopHu
b6atepun.

3. 3atBopeTe Kanaka Ha akymynatopHara 6arepusa.

4. CebpeTe 3apaaHOTO YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHu Batepun Kbm
3axpaHBall, KOHTaKT J.

5. Tnb3HeTe akymynatopHata 6atepuAa H B 3apAaHOTO yCTPOMCTBO 3a
akymynatopHu 6atepum J.
Babenexka: Korato nHaMKatopbT 3a 3apAa Ha akymynatopHara 6atepua

® Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMyiaTtopHu 6atepun Mura B 3eeHo,
aKymynatopHara 6atepua ce sapexaa.

Korato nHamkaTopsT 3a 3apAf Ha akymynatopHarta 6atepura Ha 3apaaHoTo
YCTPOWCTBO CBETU HEMPEKBCHATO B 3e/1EHO, akymynatopHara batepua

€ Hanb/IHO 3apefeHa (Bpeme 3a 3apexaare, BuxTe 8. TEXHUNYECKIA
XAPAKTEPUCTNKN).

6. TpoBepaABalTe CbCTOAHMETO Ha 3apAaa Ha PefoBHW HTePBaIV MO
BPEMe Ha 3apexaaHeTo.

7. Korato akymynatopHata 6arepua H e HanbnHO 3apenera, 1A
MOXe [ia Ce paskadu OT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKyMynaTtopHM
G6atepun J.

3.5. KakBo o3Ha4yaBaT uHgMKaTopurte 3a 3apag Ha
akymynaropHara 6atepus

3.5.1 UHaukaTop 3a 3apAa Ha akymynaTopHaTta 6arepus Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu 6atepum [dur. 02]:

Murawy, LIvkbnbT Ha 3apexaaHe ce ykadsa Ypes MuraHe Ha
MHAMKaTOp MHOMKAaTopa 3a 3apaf Ha akymynatopHara 6arepusa @.
3a 3apfn Ha Babenexka: LIMKbIbT Ha 38apexaaHe e Bb3MOXEH caMo
aKymynatopHarta korato Temnepartypara Ha akymynartopHara 6atepuia e B
6arepua ®

pamKuTe Ha AOMNYyCTUMUA TeMnepaTypeH AvanasoH Ha
sapexxgaHe (0 — 45°C).




MHHMKaTOp'bT [locToAHHaTa cBeTMHA Ha nHOVKaTopa 3a 3apAj Ha

3a 3apAaa Ha akymynatopHara 6atepua @ ykassa, ve akymynatopHara
aKymynaTtopHarta 6aTepIAF| € 3apeeHa Hanb/IHO UK Ye Temneparypara
6atepun Ha akymynatopHara 6atepyia € 13BbH A0NyCTUMUA

® ceen TemnepaTypeH AnanasoH Ha 3apexJaHe 1 3atoBa He

Moxe fa 6bae 3apeneHa. LLlom ce gocTurHe oonyctummnaT
TemneparypeH AnanasoH, akymynaropHara 6arepusa e
3apeneHa.

AKO akymynatopHara 6arepua He e BKItoYeHa B KOHTaKTa,
NMOCTOAHHATa CBET/IMHA Ha MHAMKATOPa 3a 3apAf, Ha
akymynatopHara 6atepua @ ykassa, ye MpexoBUAT
Lencen e BKIOYEH B 3aXpaHBaLLyA KOHTaKT 1 3apAAHOTO
YCTPOWMCTBO 3a akymynaTopHu 6arepum e rotoso 3a
pabora.

NMOCTOAHHO

3.5.2 UnaukaTop 3a 3apAAa Ha akymynatopHata 6atepusa Ha
npoaykTa [¢ur. B11]:
Cnef cTapTvpaHe Ha NoJaBaHeTo Ha MapKyya UHAMKaTOpHT 3a

CbCTOAHMETO Ha 3apAf, Ha akymynatopHara 6arepua ce rnokassa sa 5
CEKyHN.

UHaukaTop 3a CbCTOAHMETO Ha CbcTOoAHME Ha 3apAf Ha
3apag Ha akymynatopHarta 6atepua  akymynatopHata 6atepus
[, 8 v [d cBeTAT B 3eneHO 67 — 100% 3apeneHo

[d v [¢ ceeTAT B 3eneHo 34 - 66% 3apeneHo

[d cBeTu B 3en1€HO 11 - 33% sapeneHo

Q mMura B 3e/1eHO 0 - 10% 3apeneHo

— Koraro CBeTOAVOIET [J Mura B 3e1eHOo, akyMyniatopHara barepia
TpAbBa fa ce 3apeau.

— AKO cBETOAMOALT 3a rpetuka A\ cBeTu unm mura, BIbKTe 7.
TBbPCEHE 1 OTCTPAHABAHE HA HEM3MNPABHOCTN.

4. TEXHUYECKO OBCJ1YXXBAHE

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck ot KbCco cbeanHeHre nopaauv nonagaHe Ha
BOJZla BbpXy aKymynaTtopHara 6atepua U 3apaaHOTO
YCTPOMCTBO 3a aKkymynaTtopHu 6atepumu.

— He ngnongeante Boga 3a noyncreaHe. lNogcywete
MOBBPXHOCTTA N KOHTAKTUTE Ha akyMynatopHara barepwa,
npeav Aa A nocTtaBuTe B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a
aKymynatopHu 6arepuu.

4.1. CMAHa Ha mapkKy4a:

— Mapkyysr TpAbGBa Ja ce CMeHA CamMo OT CePBU3EH NapTHLOP Ha
GARDENA. MonAa, nanonaeanTte agpeca 3a KOHTakT Ha rbpba.

4.2. [louncTBaHe Ha KyTUATa 3a HaBUBaHe Ha MapKy4:

— [louncTeTe KyTUATA 3a HAaBMBAHE Ha MapKy4 B Abpxada 3a
aKyMmynaTopHu 6atepun CbC Cyxa 1 YncTa Kbpra.

4.3. [louncTBaHe Ha aKkymynaTopHata 6atepusa u Ha
3apAQHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepuu:

4.3.1 MNouncrBaHe Ha akymynaTtopHaTta 6atepua:

— OT BpemMe Ha Bpeme 13nonssBante Meka, YnicTa 1 cyxa 4eTka,
3a [ia NoYnCTUTE BEHTUNALIMOHHIUTE OTBOPU 1 KOHTAKTUTE Ha
akyMynatopHata 6arepuA.

4.3.2 NMouncreaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymMmynaTOpHU
6aTepum:

— l3non3earte meka 1 Cyxa Kbpna, 3a ga novYnctnte KOHTakTtunte 1
njactMacoBuUTe 4Yactul.

4.4. CmAaHa Ha Kanaka Ha akymynaTopHarta 6arepus [¢our.
D1 - D3j:

UsunckBaHe: HoB kanak Ha akymynatopHarta 6atepus, apT. 18640-
00.600.21

1. OTBOpETe Kanaka Ha akymynatopHara 6arepua gokpam.

2. Visnonseaiite 0TBepTKa, 3a Aa HaTUCHeTe ABeTe 3aKtoyBallm
KYKWUYKW HABLTPE M Aa M 3adbpKnTe Haoony.

3. OTBOpeTe Kanaka Ha akymynatopHarta 6atepua [0 NonoxeHne, B
KOETO MOXeTe [a ro oTcTpaHuTe.

4. TlocTaBeTe HOBUWA Kanak Ha akymynaropHara 6atepua v ro
3aTBOpETE, A0KATO LpakHe Ha MACTOTO CH.

4.5. CmaHa Ha akymynatopHara 6arepwus [¢our. B1 — B4]:

[Mpu 3akynyBaHeTo Ha NPOAyKTa B paaMoOrpaHnYuTend Beve e
nocTaBeHa akymynatopHa barepuAa tun CR 2032 3 V.

BHUMAHME!

Puck oT ekcnnos3ua u Kbco CbeAuHeHue nNpu HarpAaTta
akymynaTtopHa 6atepus.
— BawwmTeTe akymynatopHarta 6arepvA oT HarpABaHe, Harnp.
OT NpoAab/DKNTENTIHA C/lTbHYEeBaA CBET/IHA N OIbH. 3aLLI,I/ITeTe
akyMynatopHarta 6atepvA OT 3aMbpCcABaHWA, BoJa 1 Bara.

NPEAYNPEXOEHUE!

MornblyaHeTo Ha akymynaropHaTta 6aTtepua Moxe aa
MPUYUHU BLTPELIHN HapaHABaHUA.
[NornbliaHeTo Ha akymynatopHata 6atepua CR 2032 moxe aa
NMPUYNHY YBPEXAAHE HA OPraHn 1 CMBbPT MOPaan BPEAHN XUMUYHN
peakLuu.
— CbxpaHABaiTe akyMynatopHuTe 6atepumn Ha HeOCTbIMHO 3a
feua MACTO.

— AKO MMa CbMHeEHME, Ye aKymynartopHara barepuA e buna
norvaHara, HeabaBHO norbpceTe MednLUMHCKa NOMOLLL.

1. [dpbxTe feuata ganed ot akymynatopHara barepua.

2. OTBOpEeTe OTAENeHMEeTo 3a akymynatopHata 6atepua obpaTHO
Ha YacoBHMKOBAaTa CTpesika ¢ NomMoLLTa Ha MoHeTa Uy camara
akymynatopHa 6arepua. CmMeHeTe nanonasaHara akymynatopHa
6atepuna c HoBa T CR 2032 3 V.

— YBeperTe ce, Ye MapKMpOoBKara 3a NosIOKUTENHNA MOMOC &
HacouyeHa KbM Bac.

3. 3arBopeTe OTAENeHVETO 3a akyMynatopHarta 6arepma no
YacoBHMKOBATa CTpesika ¢ NoMoLLTa Ha MOHeTa UK camara
akymynatopHa barepuA.

4. [OpbKTe N3NonsBaHnTe akymynatopHu 6atepun Ha HeJOCTBLIHO 3a
[eua MACTO.

5. VaxBbpneTe NpaBwWiHO M3Mo3BaHaTa akymynatopHa 6atepus,
BmkTe 11. IBXBBPJTAHE.

4.6. CmMAHa Ha pagMoorpaHn4YmUTensa (ako e gegheKkTeH) [chur.
C1-C7]:

— 3a HoB pagmoorpannymten, apt. 18640-00.610.00, ce cBbp»KETE ChC
cepBuna Ha GARDENA (Buxte 10. CEPBV3HO OBCITY)XXBAHE).

— [1pu 3aKynyBaHeTO Ha HOB PaAMOOrPaHNYUTEN B HETO BEYE €
nocTtaBeHa akymynatopHa batepuAa Tun CR 2032 3 V.

4.6.1 OTcTpaHABaHe Ha paguoorpaHMuuTena oT Mapky4a [dur.
C2-C3]:

1. OTBOpETE Kanaka Ha akymynatopHara 6arepuA.

2. OtcTpaHeTe akymynatopHata 6arepua oT Abpxada 3a
aKymynatopHu 6arepuu.

3. Paszxnabete v ABata BMHTA Ha pagnoorpaHnvnTensa.

4.6.2 OTcTpaHeTe paavoorpaHuuuTensa ot mapkyda.MoHTupaHe
Ha HOBUA PaAuOOrpaHMUUTEN BbPXy MapKyya U CBbp3BaHEeTo
My KbM KyTUATa 3a HaBuBaHe Ha mapkKyu [¢ur. C4 - C7]:

1. 3aBuWHTETE HOBMA PAAMOOrPaAHNYNTEN BBPXY MapKyya.
HatncHeTe 1 3agpbxTe byToHa Ha KyTUATa 3a HaBMBaHE Ha MapKyY.

3. E,D,HOBpeMeHHO C TOBa NnocraBeTe akymynaropHara 6aTep|/|F| B
ObpKada 3a akyMynatopHu 6atepumn, 4OKaTo 4-Te cBeTOAMOAA
3arno4Har ga murar.

Cnep ToBa ocBoboaeTe ByTOHa Ha KyTUATa 3a HaBMBaHe Ha MapKyy.

Pagnonarate ¢ 10 cekyHau, 3a Aa HaTUCHeTe 3a KpaTko ByToHa Ha
HOBWA 6e3KMUYEeH orpaHuYmTen.

PaanoorpaHnymTesaT e CBbP3aH C KyTUATa 3a HaBUBaHEe Ha MapKyu.
4-Te cBeTOAMOAAa BEYe He Murar.

6. 3a na crapTvparte paanMonpuemMHiKa, LipakHeTe Bbpxy 6yToHa Ha
KyTMATA 3a HaBMBaHe Ha MapKyu.
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5. USBBEXXOAAHE OT EKCITIOATALUA U

CbXPAHEHUE

— Hamanete HanAraHeTo B MapkKyya 40 Hysia, Korato HAma fa ce
n3nossea 3a Ab/rv nepnogmn Ot BpemMe.

KyTnsATa 3a CTeHeH MOHTaXX 3a HaBMBaHe Ha MapKyy MOoxe fa octaHe
HaBbH B CbCTOAHWE 63 Ha/lAraHe rnpes SUMHUTE MeCeLu.

— OTcTpaHeTe akymynaropHara 6atepus.

— CbxpaHaBaiiTe NpoaykTa 1 akymynatopHara 6arepusa Ha
HELOCTBMHO 3a AeLa MACTO.

— lsnpagHeTe MapKy4a HarmbaHO, MPe/n [a OCTaB1Te 3a CbxpaHeHue
KyTUATA 3a HaBvBaHe Ha Mapkyy.OcTaseTe ABurarend aa ce
oxnaau, Npean Aa OCcTaBuTe 3a CbxpaHeHue KyTuATa 3a HaBMBaHe

Ha MapKyu.

— CbxpaHABaiTe NpoaykTa camo npu Temneparypw B aAnanasoHa

-20°C - +50°C.

6. TbPCEHE U OTCTPAHABAHE HA
HEUSINPABHOCTU

MonaBaHeTo Ha
MapKyua He cTapTupa
unu cnupa.
CBeToAnoOabLT 32

rpewka mura B
yepBseHo [¢ur. C5]

MpoayKTsT € AeheKTeH.

— CBbpXeTE Ce CbC
cepBn3 Ha GARDE-
NA.

MonaBaHeTo Ha
MapKy4a He cTapTupa
unu cnupa.
CeeToAMOALT 3a

rpewka He cBeTu [cur.
C5]

AkymynaropHara
baTepuvA He e nocTaBeHa
[oKpaw B Abpxaya 3a
akymynatopHu barepum.

— [locTtaBeTe
akymynatopHara
bartepuna gokpan
B AbpKaya 3a
aKyMynaTopHu
6arepuun, [okaTo
uyeTe, e LipakHe Ha
MACTO.

AkymynaropHara
6atepnA e gedekTHa.

— CmeHeTe
aKkyMynatopHarta
6atepua.

MpoOyKTET € AeheKTeH.

— CBbpXETE Ce CbC
cepBu3 Ha GARDE-
NA.

Mpo6nem Bb3moxHa npuumHa PeweHune
PaguoorpaHuuuTtenaT PagnonpremMHnksT ce e — HatucHeTe 3a KpaTko
He paboTtu. VBKIOYMI, 3a Aa NecTn 6yToHa Ha KyTuATa

eHeprua.

3a HaBMBaHe Ha
mMapkyy [dpur. B13]
v naobpnante

MapKyya HaBbH Ha

npubnnNanTeNnHo

50 cm.
AkymynaTopHata — CmeHeTe
6atepuvA e n3ToLeHa. akymynatopHara

bartepun, BIKTE
4.3. CmAHa Ha
akymMynatopHarta
6arepua.

LMKBbNBLT Ha
3apexJaaHe He e
Bb3MOXEH.

AkymynatopHata
6aTtepunA He e cebp3aHa
(NpaBwnHo).

— CBbpXeTe
akyMynatopHarta
b6arepunA KbM
3apAOHOTO
YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTopHu
6atepun NpaBuIHO.

KoHTaktute Ha
akymynatopHarta
b6atepuA ca 3ambpceHU.

— [Nouncrete
KOHTaKTUTE Ha
akymynatopHara
6atepua (Hanp. Ypes
HEKOKOKPaTHO
CBbp3BaHe U
paskavBaHe Ha
akyMynatopHarta
6arepun). CmeHeTe
akymynatopHara
bartepun, ako e
HeobxoaMMO.

AkymynaTopHarta
batepva e gedekTHa

— CmeHeTe
akymynatopHara
barepuA.

PaganoorpaHnunTenaT e
nedeKTeH.

— CBbpXeTE Ce CbC
cepsu3 Ha GARDE-
NA.

BaBHOTO nonaBaHe Ha
MapKy4a He paboTu.

Mapky4ybt e

npekbeHaT un
pPanmnoorpaHNYNTeNAT e
npemecTeH, nnm

akymynatopHara
6atepva He e buna
rnocTaBeHa, Koraro
MapKyysT e 6vn
N3ObpnaH HaBbH.

KytunAaTta 3a HaBvBaHe
Ha mMapkyy TpAbsa
[a npekoHpuryprpa
pasCcToAHNETO A0
paavoorpaHuunTens.

— PagBuninTe mapky4va
HAKOMKO MeTpa 1
ro ocTaBeTe fa ce
npubupa, ookaro
cripe.

MonaBaHeTo Ha
MapKyua He cTapTupa
unm cnupa.

Cunara, Heobxoavma 3a
npubupaHe Ha Mapky4a,
e TBbpAe ronama.
Hanpumep 4pes3
okayBaHe Ha Mapkyya.

— OTCTpaHeTe BCUYKM
MpenATCTBIA.
YBepeTe ce, Ye
MapKy4sT He e
3acegHan. He
OpPBXTE 30paBO
MapKy4a, Korato ce
npubupa.

UHaukaTopbT 3a 3apan
Ha aKkymynaTtopHarta
6atepua @ He cBeTn

[cour. E1]

MpexoBuWAT Lwencen Ha
3apALHOTO YCTPOWMCTBO
3a aKyMynaTopHu

b6arepun He e BKItoYEeH
(NpaBWIHO) B KOHTaKTA.

— [loctaBeTe HaMmbIHO
MPEX0oBWUA Liencen
B 3axpaHBallyA
KOHTaKT.

BaxpaHBalLMAT KOHTaKT,
MPEXOBUAT Kaben nnn
3apAOHOTO YCTPONCTBO
3a aKyMy/aTopHu
b6arepun e NnoBpeaeHo.

— [poBepeTe
MPEXOBOTO
HanpexeHune. Ako
e HeobxoamMmo,
3aHeceTe 3a
npoBepka 3apAaHOTO
YCTPOWCTBO 3a
aKyMynaTopHu
6atepun npu
oTopuavpaH aumbp
1N B CEPBU3 Ha
GARDENA.

7. TEXHUHECKUN XAPAKTEPUCTUKU

MopnasaHeTo Ha
MapkKyua He cTapTupa
Wnu cnupa.

CeeToanoabT mMura B
3eneHo [¢wur. C5].

AkymynaTtopHara
batepviA e paspeaeHa.

— Bapenete
akyMynatopHarta
6atepuA.

MonasaHeTo Ha
MapkKy4a He cTapTupa
Wnu cnupa.
CeeToanonbT 3a

rpelwka ceeTu B
uyepBeHo [¢ur. C5]

Temnepatypara Ha
akymynatopHarta
6atepunAa nnn Ha
NPO/yKTa € N3BBH
AvanasoHa.

— Vauakante, gokato
Temneparypata Ha
akymynatopHara
6arepuna nnv Ha
NPOAYyKTa OTHOBO
CTaHe B AgnanasoHa
0°C - +40°C.

Mexay KoHTakTUTe
Ha akymynatopHara
b6atepuA B KyTMATa
3a CTeHEeH MOHTax 3a
HaBMBaHe Ha MapKy4
1Ma Kanku Boga um
Bnara.

- lanonssante
cyxa Kbpna, 3a Ja
OTCTpaHNUTE Kankute
BOAA WY Bnarara.
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BeskabenHa KyTuA 3a CTEHEH EnmHuua CrtoHocT CTOMHOCT
MOHTa)( 3a HaBUBaHe Ha MapKy4 (apr. (apr.
18640) 18642)
ObnKuHa Ha rbBKaBuA Ban m 35 35
Terno (6e3 akymynaTtopHa 6atepus, kg 12,09 12,09
CTeHHa nnaHka, Boaa)
Be3kabenHa KyTuA 3a CTEHEH EavHuua CrtonHocT CTOMHOCT
MOHTa)< 3a HaBUBaHe Ha MapKy4 (apTx. (apr.
18645) 18647)
ObmKuHa Ha rbBKaBuA Ban m 40 40
Terno (6e3 akymynaTtopHa 6atepus, kg 12,74 12,74
CTEHHa nnaHka, soaa)
BbrpewHa SRD (kbcoobxBaTHu EavHuua CToMnHOCT
paanoaHTeHH)
HanpexeHue V (DC) 3
YecToTeH obxBat MHz 868
MakcumanHa MOLWHOCT Ha NpegaBaHe mwW 0,3
dBm -5
CeoboaneH nonesu paanoobxsar (npubn.) m 60



Cucrema akymynaTopHa EavHuua CrouHocT (apT. 14903)
b6arepua

PBA, 18 V, 2,5 Ah, W-B

HanpexeHue Ha V (DC) 18

akymynatopHata 6atepua

Kanauutet Ha akymynatopHata Ah 2,5

6arepuna

Bpo#i kneTkun (NMTMEeBONOHHM) 5

3apAaHu yCTPOMCTBA 3a
aKkymynaTtopHu 6atepum,
noAxoAAwWM 3a cuctema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL
1830 CV/AL 1880 CV

3apAagHo ycTpoHiCTBO 3a EavHuua CToMHOCT (apT.
aKymynaTtopHu 6arepum 14900)
AL 1810 CV P4A

MpexoBo HanpexeHue V (AC) 220 - 240
MpexoBa uectoTa Hz 50-60
HomuHanHa MowHocT W 26
Hanpe)eHue Ha 3apexaaHe Ha V (DC) 18
akymynatopHarta 6arepua

Makc. sapfaeH Tok Ha mA 1000
akymynatopHarta 6artepua

Bpeme 3a 3apexaaHe Ha

aKkymynatopHarta 6atepusa 80%

/97 - 100% (npu6bn.)

PBA, 18V, 2,0 Ah, W-B MIAH. 32/45
PBA, 18 V, 2,5 Ah W-B MUK gi/ gg
PBA 18V, 4,0 Ah, W-C . /
OonycTum TemnepatypeH °C 0-45
JAVanasoH 3a 3apexpaaHe

Terno cbrnacHo npoueaypara kg 0,17
EPTA 01:2014

Knac Ha sawuTta /
AxkymynaTtopHu 6atepum, PBA, 18V

noaxonAwWwM 3a cuctema
POWER FOR ALL

8. MIPUHAJIEXXHOCTW/PESEPBHU YACTHU

GARDENA cucrtema
akymynartopHa 6artepuna

AkymynatopHa 6atepvA
3a AOMBLIHUTENHO Bpeme

P4A, PBA, 18 V/45, 3a pabora unn 3a CMAHA.  Apt. 14903
P4A ,PBA, 18 V/72 ApT. 14905
GARDENA 3apagHu 3a 3apexxagaHe Ha

ycTpoiicTBa 3a akymynatopHu 6arepum 3a
akymynatophm 6atepun  Cvicrema POWER FOR ALL

AL 1810 CV P4A PBA, 18 V. W-. Apr. 14900
AL 1830 CV P4A Aprt. 14901

Paauvoorpanuuunten PagvoorpaHuunten sa AprT. 18640-00.610.00
aBTOMaTWM4YHOTO NoJaBaHe
Ha Mapky4a.
Kanak Ha Kanak 3a sawuta Ha ApT. 18640-00.600.21
aKkymynatopHata akymynatopHara 6arepvA
6aTepun BbPXY KyTVATa 3a

HaBMBaHE Ha MapKy4.

CTeHHa nnaHka

CTeHHa nnaHka 3a
KyTWATa 3a HaBMBaHe Ha
MapKyy.

9. OBCJTY)XBAHE

AprT. 18620-00.600.12

Mord, CBbpKETE Ce Ypes aapeca Ha saaHara cTpaHuLa.

10.U3XBBPNAHE

10.1. U3xBbpnAHe Ha KyTUATa 3a HABUBaHe Ha MapKyY:

(8 crotBeTcTBME C AnpekTuBa 2012/19/EC/S.I. 2013 Ne 3113):

)3

[MponyKTsT He TpAGBa Aa ce M3XBBbP/A 3aeHO C
0bnKHOBEHUTE BUTOBK OTNaabUK. Toln TpAbBa Aa ce
N3XBbP/IA B CbOTBETCTBME C MECTHUTE PernameHTn 3a
onasBaHe Ha oKosHata cpefa.

1. I/IsrlpasHeTe MapKy4va HanbNHO, Npean Oa U3XBbPinTe KYyTUATa 3a
HaBMBaHe Ha MapkKyu.

2. VaxBbpnete npoaykTa Ha v Yped BalumAa MecTeH LeHTbp 3a
cvbrpaHe 1 peuvkavpaHe Ha oTnagbLim.

10.2. U3xBbpNAHe Ha 3apAJHOTO YCTPONUCTBO U
akymynaropHara 6arepus:

)i

Li-ion

3BapAfHOTO YCTPOMCTBO 1 akymynatopHara 6arepua
CbAbPXKAT IMTUEBOMNOHHI KNETKK, KOUTO TpAbBa Aa ce
N3XBLPJIAT OTAENHO OT 0BVMKHOBEHWTE BUTOBW OTNaLbLM B
Kpas Ha cpoka 1M Ha ekcrioaraums.

1. Pa3pegnete HaMbAHO NNTUEBONOHHNUTE KIETKM (32 TOBA CE CBBbPXETE
cbe cepBud Ha GARDENA).

2. YBepeTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ha IMTUEBOMOHHATA KN1eTKa He ca
CBBbP3aHM HAaKbCO, KaTo MOCTaBUTE BbPXY TAX M30AMpOHaHA.

3. VlsxsbpneTe NIUTUEBONOHHNUTE KETKN MO npasunieH Ha4H BbB
Bawwna mecteH LIEHTBP 3a c1;6|/|paHe n peunknmpaHe Ha otnagbum.

4. VisxsbpnAanTe akymynatopHarta 6atepua caMmo C OTKPUT MOSKC

cs Nasténny box na hadici bez kabeli
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Preklad pavodnich pokynt

1. BEZPECNOSTNIVAROVANI . ..o 25
2. MONTAZ . 26
3. PROVOZ .. 27
4. UDRZBA . . 28
5. VYRAZENI Z PROVOZU A SKLADOVANI . . ..o 28
6. RESENIPROBLEMU ...\ ot e 28
7. TECHNICKE UDAJE. . .o\ 29
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY. ... ..ot 29
9. SERVIS @ e 29
10. LIKVIDACE . © .. vttt e e e e e e 30

1. BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.1. Vysvétleni symboli:

ANQ

— Prectéte si navod k pouzivani.

— Neotevirejte sami box na hadici. Opravy smi provadét
pouze servis GARDENA.

1.2. Obecna bezpecnostni upozornéni:

— Peclivé si prectéte pokyny pro pouziti a uschovejte je pro budouci pouZiti.

— Voda z hadice neni vhodna k piti.

— Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte akumulator.

— \lyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

— \lyrobek nepouzivejte, pokud jste pod viivem drog, alkoholu ¢i I€ka.

— \lyrobek pouzivejte pouze pfi teplotach 0 az 40 °C.

— Aby se voda nedostala do kontakt( akumuldtoru, zabrarite vstupu poskozené
hadice do boxu na hadici.

— Viko akumuléatoru méjte vzdy zaviené, aby do kontaktd akumulétoru nevnikla
voda.

— Chrarite akumulator a kontakty akumulatoru pred vihkosti a destém.
— Neprovozujte vyrobek v desti a vihku.

— Nestfikejte na box na hadici vodu, kdyzZ je oteviené viko akumulatoru.
— Nestfikejte vodu do prostoru pro podavani boxu na hadici.

— P¥i zavirani vika akumulatoru se ujistéte, Ze zaklapne na misto a neni zablokova-
neé.

1.3. Zamyslené pouziti:

Nasténny box na hadici bez kabeld GARDENA je uréen k zavlazovani rostlin,
trévy a travnikll v soukromych domécich a neprofesionéinich zahradéach. Nesmi
se pouzivat ve verejnych zafizenich, parcich, sportovnich zafizenich, na silnicich
nebo v zemédélstvi a lesnictvi.Nasténny box na hadici je uréeny pouze pro ven-
kovni pouziti. Neni vhodny pro trvalé pripojeni pod tlakem k doméaci vodovodni
pripojce. Je ur€en pouze pro ¢erpanou vodu.

1.4. Bezpecnostni varovani pro baterii CR 2032 3 V:

— Zabrarite détem v pristupu k baterii.
— Baterii pouzivejte, pouze kdy?Z je sucha.
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— NepouZivejte upravené nebo poskozené baterie.
— Baterii uchovavejte mimo dosah zdrojl tepla, jako jsou topné télesa, svicky,

kamna a otevieny ohen. Pfi kontaktu s teplem mize dojit k prasknuti, Gniku nebo
explozi baterie.

— Baterii zlikvidujte se zalepenym pdlem, protoze pokud byste ho nechali

1.

nechranény, mohlo by dojit ke zkratu (nebezpeci vybuchu a pozarul).

5. Bezpecnostni varovani pro akumulatory a nabijecky:

Prectéte si vSechna bezpecénostni varovani a pokyny.

Pri nedodrzeni bezpecnostnich varovani a pokynt mdze dojit k Urazu elektrickym
proudem, pozaru nebo vaznému zranéni.

Dobre tyto pokyny uchovejte. Nabijecku pouzivejte pouze tehdy, pokud jste
dobre obeznameni se vSemi jejimi funkcemi a jste schopni provadét vsechny
ginnosti bez omezeni nebo jste obdrzeli prislusné pokyny.

—

—

—

1

—

—

-

—

—

—
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Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.
Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby. Musi byt zajisténo,
aby si déti s nabijeckou nehraly.
Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému POWER
FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vyssi (5 ¢lank{ nebo vice). Napéti akumulatoru
musi odpovidat nabfjecimu napéti nabijecky. Nenabijejte baterie, které nejsou
uréené k dobijeni. V opacném pfipadé hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.
Nevystavujte nabijecku desti a vihku. Vniknuti vody do stroje zvySuje

nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Udrzujte nabijecku ¢istou. Necistoty predstavuiji nebezpedi Urazu elektrickym
proudem.
Pred pouzitim vzdy zkontrolujte nabijecku, kabel a zastréku. Nepouzivej-
te nabijecku, pokud si vS§imnete jakéhokoli poSkozeni. Nabije¢ku neote-
virejte sami. Zajistéte, aby opravy provadél pouze kvalifikovany personal
s vyuzitim vyhradné originalnich nahradnich dili. Poskozené nabijecky,
kabely a konektory zvysuiji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nabijecku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napf. na papire,
textilu atd.) ani v hoflavém prostredi. Hroz riziko pozéru, protoZe nabijecka
se béhem nabijeni zahriva.
Pokud je nutné spojovaci kabel vymeénit, musi to provést spolecnost GARDENA
nebo autorizované servisni stredisko pro stroje GARDENA, aby se predeslo
bezpec¢nostnim rizikdim.
Nepouzivejte vyrobek, kdyz se nabiji.
Tato bezpecnostni varovani plati pouze pro lithium-iontové akumulatory
PBA 18V systému POWER FOR ALL.
Akumulator pouzivejte pouze s vyrobky od vyrobcu systému POWER
FOR ALL. Jen tak mUze byt akumulétor chranén pred nebezpecnym pretizenim.
K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijec¢ky doporu¢ené vyrob-
cem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mize pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUsobit nebezpedi poZaru.
Akumulator se dodava ¢asteéné nabity. Aby byl zajistén plny vykon akumu-
l&toru, pred jeho prvnim pouZitim ho zcela nabijte v nabijecce.Baterie uchova-
vejte mimo dosah déti.
Neotevirejte akumulator. Hrozi riziko zkratu.
Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou uni-
kat vypary. Akumulator se miize vznitit nebo explodovat. Ujistéte se, Ze je
prostor dobre vétrany, a vyhledejte Iékarskou pomoc, pokud se u vas vyskytnou
nezadouci ucinky. Vypary mohou podrazdit dychaci ustroji.
PFi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru miize dojit
k vytec¢eni hoflavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu.
V pripadé nahodného kontaktu oplachnéte vodou. Pokud se tato kapali-
na dostane do o¢i, vyhledejte lIékafskou pomoc. Unikajici kapalina akumu-
l&toru mlze zplsobit podrazdéni kiize nebo popaleniny.
Pokud je akumulator vadny, miize kapalina unikat ven a smacet soused-
ni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. \V pfipadé potreby je vydistéte nebo
vymente.
Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho stra-
nou od kancelafskych sponek, minci, kliét, hiebikt, Sroubt nebo jinych
malych kovovych pfedméti, které by mohly spojit kontakty akumulato-
ru. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mdze zpUsobit popéleniny nebo pozar.
Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. Pfi vyjimani akumu-
latoru dejte pozor na horké kontakty.
Akumulator muize byt poskozen $pi¢atymi pfedméty, jako je hiebik nebo
maze zadit hotet, kourit, mize explodovat nebo se prehivat.
Nikdy neprovadéjte servis po$kozenych akumulatord. Veskerou Udrzbu
akumulétor smi provadét pouze vyrobce nebo autorizovana servisni strediska.
% Chrairite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vystave-
O ni slune¢nimu svétlu, ohni, nec¢istotam, vodé a vihkosti. Hrozi
nebezpedi vybuchu a zkratu.
— Vzdy méjte viko akumulatoru zavieneé.

— Pred pouzitim vyrobku ihned vymeérite vadné viko akumulatoru, viz

¢ast 5.4 Vymeéna vika akumulatoru.

— Nevkladejte akumulator, pokud je viko akumuldtoru vadné.
Akumulator provozujte a skladujte pfi okolnich teplotach v rozsahu
—20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napr. v lété lezet v auté. P¥i teplotach
pod 0 °C muze byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.
Akumulator nabijejte pouze pfi okolni teploté mezi 0 °C a +45 °C. Nabijeni
mimo tento teplotni rozsah muze akumulator poskodit a zvysit riziko poZaru.
Po pouziti nechte akumulator pred nabijenim nebo uskladnénim alespon
30 minut vychladnout.

1.6. Dalsi varovani tykajici se elektrické bezpecnosti:

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!
\Wyrobek a radiova zarazka vytvareji béhem provozu elektromagnetické
pole. Toto elektromagnetické pole mize ovlivnit fungovani aktivnich
nebo pasivnich lékarskych pristrojli (napr. kardiostimulatort), coz mdze
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
— Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lékafem
a s vyrobcem implantovaného pristroje.

2. MONTAZ

NEBEZPECI!

Nebezpedi uduseni.
Malym détem hrozi nebezpeci uduseni polyetylenovym sackem.
— Béhem montaze vyrobku zamezte pristupu malych déti.

Obsah baleni [viz strana 2]:

1x box na hadici 3x podlozka
1x drzék na zed 1x tryska
3x hmozdinka 3x Sroubeni

3x Sroub 1x baterie, typ CR 2032 3 V

I|(0O|0|W|>

c|lx|o|m

1x nabijecka, obj. .
14900

1x systémovy akumulator obj. ¢. 14903

Polozky H a J nejsou zahrnuty ve vyrobcich s obj. ¢. 18640-55, 18642-
55, 18645-55, 18647-55

2.1. Montaz nasténného boxu na hadici:

VAROVANI!
PFi pouziti nespravnych Sroubti a hmozdinek muze dojit
k poskozeni.

Pouziti nespravnych sroublt a hmozdinek mdze zplsobit pad vyrobku.
— Dodané Srouby a hmozdinky pouZivejte pouze pro betonove stény
(omitka do 1 cm). Pro jinou sténu (napfiklad drevené stény nebo
masivni zdivo) pouZzijte vhodné Srouby a hmozdinky. Nepouzivejte
dodané srouby a hmozdinky na jiny typ stény. S pfipadnymi dotazy

se obratte na servis spole¢nosti GARDENA.

VAROVANI!

Nebezpecéi skfipnuti mezi vyrobkem a drzakem.
Vlyrobek Ize otocit o 180°. Mze dojit k zranéni ¢asti téla, pokud se
zachyti mezi vyrobkem a drzakem.
— Nesahejte mezi vyrobek a drzak. Ujistete se, ze se v oblasti vyrobku
nenachazeji zadné dalsi osoby.

2.1.1 Vybér mista pfipevnéni:
— Vyberte takové misto pro pfipevnéni, kde neni box na hadici pfistupny

2.
1.

détem.

Zvolte misto, ze kterého voda nemdize vniknout do vaseho domu,
pokud by hadice byla vadna.

Vyberte misto pfipevnéni, které je chranéno pred primym slune¢nim
svétlem.

Zvolte pevnou sténu, ktera unese hmotnost nasténného boxu na hadici.
Vyberte plochou sténu, aby se zabranilo padu nasténného boxu na
hadici.
Zvolte pevny povrch, ktery zajisti bezpecny postoj béhem instalace.
S pfipadnymi dotazy se obratte na servis spole¢nosti GARDENA.

1.2 Montaz drzaku na zed’ [obr. A1-A5]:
Povolte pojistny Sroub a vytahnéte box na hadici A z drzaku na zed' B.

Pomoci drzaku na zed' B a vodovahy si vyznacte 3 vrtané otvory.

2
3. Vrtédkem o priméru 8 mm vyvrtejte do stény 3 otvory.
4,
5

Do 3 otvorll zasunte 3 hmozdinky C.

Pomoci 3 $roubl D (velikost klice 10 mm) a 3 podlozek E upevnéte
drzak na zed.




2.1.3 Montaz boxu na hadici na drzak na zed’ [obr. A6]:

VAROVANI!

Zranéni narazem zpUsobenym padem vyrobku
Nespravné sestaveni mdze zpUsobit pad vyrobku a poranéni osob
a zvifat pod nim.
— Pri montazi udrzujte déti a zvirata v dostatecné vzdalenosti. Drzak
na zed pouzivejte pouze k zavéseni nasténného boxu na hadici.

1. Ujistéte se, ze mate bezpeCny postoj, a neste box na hadici A co nej-
blize k télu.

2. Béhem instalace nesahejte mezi box na hadici A a drzak na zed' B.

— Obéma rukama umistéte box na hadici A na drzak na zed B. Zajistéte
box na hadici A pojistnym Sroubem.

2.1.4 Pripojeni boxu na hadici k vodovodnimu kohoutku
[obr. A7]:

1. Pripojte trysku F k hadici.

2. Upevnéte jedno odpovidajici Sroubeni G otacenim po sméru hodi-
novych rucic¢ek na vodovodni kohoutek.

3. Pripojte pfipojovaci hadici ke Sroubeni G.

2.1.5 Vlozeni akumulatoru [obr. A8-A10]:

ROVANI!

- Riziko zkratu v dsledku vniknuti vody do drzaku akumulé-
toruVzdy méjte viko akumulatoru zavrené. Vadné viko akumulatoru
okamZité vyménte pred pouzitim vyrobku (viz ¢ast 5.4 Vyména vika
akumulatoru). Nevkladejte akumulator, pokud je viko akumulatoru
vadné. Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjmeéte akumulator.

1. Otevrete viko akumultoru @.
2. Vlozte akumulator do drzaku akumulatoru.
3. Zaviete viko akumulétoru tak, aby zapadio na misto @.

4. Ujistéte se, Ze je akumulator nabity, viz ¢ast 3.5 CO ZNAMENAJI KON-
TROLKY NABITI AKUMULATORU.

3. PROVOZ

VAROVAN:I!

Zranéni narazem zplisobenym poskozenym drzakem na
zed.
Poskozeni drzéku na zed mize zpUsobit pad vyrobku a zranéni osob
a zvifat pod nim.
— Pred zatazenim a vytazenim hadice zkontrolujte, zda neni drzak
na zed poskozeny. Nepouzivejte vyrobek s poskozenym drzakem
na zed. Nevystavujte drzak na zed Zzadnému dalSimu namahani.
Udrzujte osoby (zejména deti) a zvifata v dostatecné vzdalenosti od
oblasti pod boxem na hadici.

VAROVANI!

Riziko opareni v disledku horké vody z hadice.
Voda v hadici se mize za silného slunecniho svétla zahréat.
— Peclivé zkontrolujte teplotu vody. Nestrikejte vodu na zadné osoby.

3.1. Priprava:

— Vyrobek pouzivejte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a maximalné 40 °C.

— K uchopeni hadice na silném slunecnim svétle pouzijte vihky hadfik
nebo rukavice.

— Zkontrolujte, zda neni vyrobek poskozeny.

— Nepouzivejte vadny vyrobek.

— Udrzujte déti v dostatecné vzdalenosti od vyrobku.

— Poucte osoby o tom, jak vyrobek pouzivat.

— Pokud mate s vyrobkem potiZe, vyhledejte informace v &ésti 7. RESENI

PROBLEMU
3.2. Oviladani radiové zarazky [obr. C7]:

Radiova zarazka se prepne do Usporného rezimu pfiblizné po 1 hodiné.

— Chcete-li ovladat radiovou zarazku, stisknéte tlacitko na boxu na hadici
nebo hadici mime vytahnéte.

3.3. Zatazeni a vytazeni hadice:

VAROVANI!

Riziko vtazeni a rozdrceni v dusledku automatického
podavani hadice!
— Nesahejte do prostoru pro podavani. Udrzuijte prsty, viasy, odév
a predmeéty v dostatecné vzdalenosti od hadice a prostoru pro
podavani. Nedrzte hadici pevne, kdyz je podavana dovnitt. Udrzujte
déti v dostate¢né vzdalenosti od vyrobku.

VAROVANI!

Riziko zranéni v duisledku nekontrolovaného podavani
hadice.
— Nenechte hadici navijet bez dozoru. UdrZujte deti v bezpecné vzda-
lenost od podavani hadice.

3.3.1 Vytazeni hadice ven:
1. Uchopte hadici mezi radiovou zarazkou a tryskou.

2. Vytéahnéte hadici na pozadovanou délku.

3.3.2 Zatazeni hadice dovniti [obr. C6]:

1. Hadici Ize zatahnout tlacitkem na radiové zarazce nebo na boxu na
hadici.Odstrarite vSechny prekazky.

Ujistéte se, Ze hadice neni uvizla.
Dbejte na to, aby bylo mozné hadici zasunout bez velkého odporu.

Nedrzte hadici pevné, kdyz je zasouvana dovnit.

o~ 0N

Chcete-li spustit podavani hadice, kratce stisknéte tlacitko na radiové

zarazce nebo na boxu na hadici.

Chcete-li predcasné zastavit podavani hadice, kratce stisknéte tlacitko

na radiové zaraZce nebo na boxu na hadici.Podavani hadice se auto-

maticky zastavi, jakmile je hadice zcela vtaZena do boxu na hadici.
Poznamka: Aby byla zajisténa vétsi ochrana vas a vyrobku, rychlost podavani

hadice se zpomali na priblizné posledni 2 metry.Pokud to nefunguie, vyhledejte
informace v ¢asti 7. RESENI PROBLEMU: Pomalé podavani hadice nefunguije.

3.4. Nabijeni akumulatoru [obr. C1, E1]

— PouZivejte pouze nabijecku systému Power For All Alliance, typ: AL
1810 CV P4A (obj. ¢. 14900) nebo AL 1830 CV P4A, viz ¢ést 8.
Prislusenstvi / nahradni dily.

VAROVANI!
Poskozeni zplisobené nespravnym napétim zdroje napa-
jeni.
— Zdroj napajeni pouzivejte pouze v pfipade, ze jeho napéti odpovida
napeti nabijecky.

Inteligentni proces nabijeni automaticky detekuje stav nabiti akumulatoru
a nabiji jej pomoci optimalniho nabijeciho proudu v zavislosti na teploté
a napéti akumulatoru.

Tim se chrani akumulator a udrzuje se plné nabity, kdyz je ulozen
v nabijecce.

1. Oteviete viko akumulatoru.

2. Stisknéte tlacitka na boxu na hadici a vyjméte akumulator z drzaku
akumulatoru.

3. Zavfete viko akumulatoru.
4. Zapojte nabijecku do elektrické zasuvky J.

5. Zasunte akumulator H do nabijecky J.

Poznamka: Pokud bliké kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijecce zelend,
akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabijeni akumulatoru @ na nabijecce zelens, je akumulétor
plné nabit (dobu nabijeni najdete v ¢asti 8. TECHNICKE UDAJE).

6. Béhem nabijeni kontrolujte stav nabiti v pravidelnych intervalech.

7. KdyZ je akumulator H plné nabity, je mozné akumulator H odpojit od
nabijecky J.
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3.5. Co znamenaji kontrolky nabiti akumulatoru

3.5.1 Kontrolka nabijeni akumulatoru na nabije¢ce [obr. 02]:

Blikajici kontrol-
ka nabijeni aku-
mulatoru ®

Nabijeci cyklus je signalizovan blikanim kontrolky nabijent
akumulatoru @®.

Poznamka: Nabijeci cyklus je mozny pouze tehdy, pokud je
teplota akumulatoru v pripustném rozsahu teplot pro nabijent
M = (045 °C).

Trvalé sviceni Trvalé sviceni kontrolky nabijeni akumulétoru @ signalizuje, ze

kontrolky nabi- akumulator je plné nabit nebo Ze teplota akumulatoru je mimo

jeni akumulato-  Pfipustny rozsah teplot pro nabijeni, a nemdze byt proto

ru® nabijen. Jakmile je dosaZeno pripustného teplotniho rozsahu,
akumulator se za¢ne nabijet.

Pokud nenf akumulator zasunut, signalizuje trvalé sviceni kon-

trolky nabijeni akumulatoru @, Ze je sitova zastréka zapojena
do zasuvky a Ze je nabijecka pfipravena k provozu.

3.5.2 Indikator nabiti akumulatoru na vyrobku [obr. B11]:
Po spusténi podavani hadice se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti
akumulatoru.

Indikator stavu nabiti akumulatoru Stav nabiti akumulatoru

[, [ a g se rozsviti zelen Uroveri nabiti 67-100 %

Q a E se rozsviti zelené Urovei nabiti 34-66 %

[J se rozsviti zeleng Uroveri nabiti 11-33 %

[d bliké zelens Uroveri nabiti 0-10 %
— Pokud kontrolka LED [J blika zeleng, je nutné akumulator nabit.

— Pokud se rozsviti nebo blika chybova kontrolka LED A, vyhledejte infor-
mace v ¢asti 7. RESENI PROBLEMU

4. UDRZBA

VAROVAN!I!

Riziko zkratu v diisledku vody na akumulatoru
a nabijecce.
— K &isténi nepouzivejte vodu. Pred vioZzenim akumulatoru do
nabijecky vysuste povrch a kontakty akumulétoru.

4.1. Vyména hadice:

— Hadici smi vyménovat pouze servisni partner spolecnosti GARDENA.
Pouzijte kontaktni adresu na zadni strané.

4.2. Cisténi boxu na hadici:

— Vydistéte drzak akumulatoru v boxu na hadici suchym a Cistym
hadfikem.

4.3. Cisténi akumulatoru a nabijecky:

4.3.1 Gisténi akumulatoru:

— Pomoci mékkého, Cistého a suchého kartacku obcas vycistéte
ventilani otvory a kontakty akumulatoru.

4.3.2 Cisténi nabijecky:

— Pomoci mekkeého a suchého hadriku vycistéte kontakty a plastove dily.
4.4. Vyména vika akumulatoru [obr. D1-D3]:

Pozadavek: Nové viko akumulatoru, obj. ¢. 18640-00.600.21

1. Co nejvice otevrete viko akumulatoru.

2. Pomoci Sroubovaku zatlacte dva pojistné hacky dovnitf a pfidrzte je.
3. Oteviete viko akumulatoru, dokud jej nebudete moci vyjmout.
4

. Vlozte nové viko akumulatoru a zavrete jej, dokud nezaklapne na misto.

4.5. Vyména baterie [obr. B1-B4]:

Pri nakupu vyrobku je do radiové zarazky jiz viozena baterie typu CR 2032
3V.
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VAROVANI!

Riziko vybuchu a zkratu v disledku zahiaté baterie.
— Chrante baterii pred teplem, napf. pred nepfetrzitym slunecnim
svetlem a ohném. Chrante baterii pfed necistotami, vodou a vihkos-
ti.

VAROVANI!

Spolknuti baterie miZe zplsobit vnitini zranéni.
Spolknuti baterie CR 2032 miize zplsobit poskozeni organli a smrt v
dasledku skodlivych chemickych reakci.

— Baterie uchovavejte mimo dosah déti.

— V pripadé podezieni na spolknuti baterie okamZité vyhledejte
|ékarskou pomoc.

1. Zabrarite détem v pfistupu k baterii.

2. Oteviete prihradku na baterii proti sméru hodinovych ruci¢ek pomoci
mince nebo samotné baterie. Vyménte pouzitou baterii za novou typu
CR 20323 V.

— Ujistéte se, Ze znacka kladného pdlu sméfuje k vam.

3. Pomoci mince nebo samotné baterie zavrete prihradku na baterii po
sméru hodinovych rucicek.

4. Pouzité baterie uchovavejte mimo dosah déti.
5. Pouzitou baterii fadné zlikvidujte, viz ¢ast 11. LIKVIDACE.

4.6. Vyména radiové zarazky (pokud je vadna) [obr. C1-C7]:

— Chcete-li ziskat novou radiovou zarazku, obj. ¢. 18640-00.610.00,
obratte se na servis GARDENA (viz ast 10. SERVIS).

— P¥i zakoupeni nové radiové zarazky je do ni jiz viozena baterie typu CR
20323V.

4.6.1 Demontaz radiové zarazky z hadice [obr. C2-C3]:

1. Oteviete viko akumulétoru.

2. Wyjméte akumulator z drzaku akumulatoru.

3. Uvolnéte oba Srouby z radiové zarazky.

4.6.2 Odmontujte z hadice radiovou zarazku.Montaz nové
radiové zarazky na hadici a jeji pfipojeni k boxu na hadici [obr.
C4-CT7]:

1. Pomoci $roubl upevnéte radiovou zarazku na hadici.
2. Podrzte stisknuté tlacitko na boxu na hadici.

3. Soucasné vlozte akumulator do drzaku akumulatoru, dokud nebudou
blikat 4 kontrolky LED.

4. Nyni uvolnéte tladitko na boxu na hadici.

5. Mate 10 sekund na kratkeé stisknuti tlacitka na nové bezdratové
zarazce.

Radiova zarazka je spojena s boxem na hadlici. 4 kontrolky LED jiz neb-
likayi.

6. Chcete-li spustit radiovy prijimac, stisknéte tlacitko na boxu na hadici.

5. VYRAZENI Z PROVOZU A SKLADOVANI

— Odtlakujte hadici, pokud ji nebudete delsi dobu pouzivat.

Nasténny box na hadici mize zdstat venku v pribéhu zimnich mésicd.
V hadici ale nesmi byt tlak.

- Vyjmeéte akumulator.
— Uchovavejte vyrobek a akumulator mimo dosah déti.

— Nez box na hadice uskladnite, hadici UpIné vyprazdnéte.Pred ulozenim
boxu na hadici nechte motor vychladnout.

— Vyrobek skladujte pouze pfi teploté —20 °C az +50 °C.

6. RESENi PROBLEMU

Problém Mozna pfic¢ina Naprava




Radiova zarazka Radiovy pfijimac se — Kréatce stisknéte Hmotnost kg 12,09 12,09 12,74 12,74
nefunguje. vypnul, aby Setfil energii. tlacitko na boxu na (bez aku-
hadici [obr. B13] mulatoru,
nebo vytahnéte hadici drzaku
priblizné o 50 cm. n .
a zed,
Baterie je vybita. — Vlymérite baterii, viz vody)
¢ast 4.3 Vyména
baterie. Ly PP
Vnitfni SRD (radiova Jednotka Hodnota
Radiova zarézka je — Obratte se na servis anténa s kratkym
vadna. GARDENA. dosahem)
Pomalé podavani hadi-  PreruSeni hadice nebo — QOdvirite hadici Napéti V (DC) 3
ce nefunguje. premisténi radiové 0 nékolik metrd
zarazky nebo a nechte ji zatdhnout Frekvencéni rozsah MHz 868
. dovnitf, dokud se
akumulator nebyl Lo L .
viozen, kdyz hadlice byla nezastavi. "".‘:'(x"“a'“' pfenosovy =~ mW 03
vytaiena’. vykon dBm -5
Box na hadici musi znovu .
nakonfigurovat vzdale- Radiovy rozsah ve m 60
nost k radiové zarazce. volném prostoru
. ] o : e (pfiblizné)
Podavani hadice nelze  Sila potfebna k zasunuti — Odstrarite vSechny
spustit nebo se zas- hadice je pFﬂi§ velka. ’ prekazky. Ujistéte se,
tavuje. Napriklad kvali zahaknuti Ze hadice neni uvizla. Systémovy akumulator  Jednotka Hodnota (obj. &. 14903)
hadice. Nedrzte hadici pevné, PBA 18 V2,5 Ah W-B
kdyz je zasouvana
dovniti. Napéti akumulatoru V (DC) 18
Podavani hadice nelze  Akumulator je vybity. — Nabijte akumulator. Kapacita akumulatoru  Ah 2,5
spustit nebo se zas- .. .
tavuje. Pocet élanku (Li-ion) 5
Kontrolka LED blika
zelené [obr. C5]. Vhodné nabijecky sys- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
tému POWER FOR ALL AL 1880 CV
Podavani hadice nelze  Teplota akumulatoru je — Pockejte, dokud se
tit - mimo pripustny rozsah. teplota akumulatoru
ts:‘:‘usj; nebo se zas pripusiny b OBk OpSt Nabijecka Jednotka Hodnota (obj. &. 14900)
t nedostane do rozsahu AL 1810 CV P4A
Chybova kontrolka 0° az 40°°C.
LED sviti ¢ervené Sitové napéti V (AC) 220-240
[obr. C5] Mezi kontakty akumula- — Odstrante kapky vody —
toru v nasténném boxu nebo vihkost pomoci Sitova frekvence Hz 50-60
na hadici jsou kapky vody suchého hadriku. .
nebo vihkost. Jmenovity vykon w 26
Podavani hadice nelze  \/yrobek je vadny. — Obratte se na servis Nabijeci napéti akumu- Vv (DC) 18
spustit nebo se zas- GARDENA. latoru
tavuje. Max. nabijeci proud mA 1000
Chybova kontrolka akumulatoru
LED blika ¢ervené P
[obr. C5] Doba nabijeni akumu-
latoru 80 %/97-100 %
Podavani hadice nelze ~ Akumulétor neni zcela — Vlozte akumulator (cca) )
spustit nebo se zas- vloZen do drzéku aku- zcela do drzaku PBA 18 V2 Ah W-B min. 32/45
tavuje. mulatoru. akumulatoru, dokud min. 40/60
i neuslysite, ze zapad PBA 18V 2,5 Ah W-B min 64/95
Chybova kontrolka na misto. PBA 18V 4 Ah W-C :
LED se nerozsviti — 5 — -
[obr. C5] Akumulator je vadny. — Vymeénte akumulator. Pfipustny rozsah teplot °C 0-45
Vyrobek je vadny. — Obratte se na servis pro nabijeni
GARDENA. Hmotnost podle pro- kg 0,17
Nabijeci cyklus neni Akumuldtor neni (spravné) = Spravné pfipojte aku- cedury EPTA 01:2014
mozny. pripojen. mulator k nabijecce. Tfida ochrany /I
Konektorvyvagumulétoru - Oéigtéte kontakty aku-
jsou znecistene. mulatoru (napf. opa- Vhodné akumulatory PBA 18V
kovanym pripojenim systému POWER FOR
a odpojenim aku- ALL
mulatoru). V pfipadé
potieby akumulator
vymeéiite. .. . c L.
Akumulator je vadny. — Vymérite akumulator. 8- PRISLUSENSTVI/NAH RADNI DILY
Kontrolka nabijeni Sitova zastréka nabijecky  — Zasurite sifovou
akumulatoru @ nesviti  neni (spravné) zastrcena. zastréku zcela do Systé . . . "
NP ystémovy akumulator Akumulator pro delsi dobu
[obr. E1] elektricke zasuvky. GARDENA chodu nebo na vyménu.
Elektrickd zasuvka, sifovy ~ — Zkontrolujte sitové P4A PBA 18V/45 Obj. €. 14903
kabel nebo nabiiecka napeti. V pripadé P4A PBA 18V/72 Obj. €.14905
jsou vadné. potreby nechte
nabijeCku zkontrolovat Nabijecky GARDENA Pro nabijeni akumulétord ,
autorizovanym prodej- AL 1810 CV P4A BA 18V..W-.. systému Obj. &. 14900
cem nebo servisem AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL Obj. &. 14901
GARDENA.
Radiova zarazka Réadiova zardzka pro auto- Obj. ¢. 18640-
matické podavani hadice. 00.610.00
7. TECHN'CKE UDAJE Viko akumulatoru Viko pro ochranu akumulé-  Obj. €. 18640-
toru na boxu na hadici. 00.600.21
Nasténny Jednotka Hodnota Hodnota Hodnota Hodnota Drzék na zed E;é?; lna zed pro box na g(? 16000 12620-
gw‘ na (Obj.&.  (Obj.&.  (Obj.&  (Obj.&.
kgg;‘;:}bez 18640) 18642) 18645) 18647)
Délka m 35 35 40 40 9 SERVIS
hadice

Obratte se na adresu uvedenou na zadni strané.
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10.LIKVIDACE

10.1. Likvidace boxu na hadici:
(v souladu se smérnici 2012/19/EU/S.I. 2013 &. 3113):

hid

1. Nez budete box na hadici likvidovat, hadici Uplné vyprazdnéte.

Vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s béznym domovnim odpadem.
Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekologickych predpist.

2. Likvidujte vyrobek prostrednictvim mistniho sbérného a recyklacniho
strediska.

10.2. Likvidace akumulatoru a nabijeCky:

pid

Li-ion

Nabijecka a akumulator obsahuii lithium-iontové ¢lanky, které musi
byt na konci zivotnosti zlikvidovany oddélené od bézného domovniho
odpadu.

1. Zcela vybijte lithium-iontové Glanky (v této zaleZitosti se obratte na ser-
vis GARDENA).

2. Paskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd, aby nedoslo ke
zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky radné zlikvidujte prostfednictvim mistniho
sbérného a recykla¢niho strediska.

4. Akumulator likvidujte pouze s odkrytym polem.

da Ledningsfri veegslangeboks
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Overseettelse af de originale instruktioner

1. SIKKERHEDSHENVISNINGER. . ......... ... .. ... .. ... .... 30
2. INSTALLATION. . ..o 31
3. DRIFT 31
4. VEDLIGEHOLDELSE . ........ ... i 32
5. NEDLUKNINGOGOPBEVARING . ........ ... ...t 33
6. FEJLFINDING. .. ... 33
7. TEKNISKE DATA . 33
8. TILBEHOR/RESERVEDELE ........... ... ... ... ... ... ... 34
9. SERVICE . ... 34
10. BORTSKAFFELSE . ... ..o 34

1. SIKKERHEDSHENVISNINGER

1.1. Forklaring af symbolerne:

ANQ

1.2. Generelle sikkerhedshenvisninger:

— Lees brugsvejledningen.

— Du mé ikke selv &bne slangeboksen. Reparationsarbejde
ma kun udferes af GARDENA Service.

— Laes brugsvejledningen omhyggeligt, og opbevar den i neerheden til senere brug.

— Vandet fra slangen er ikke egnet til at drikke.

— Fjern batteriet, nér du ikke bruger produktet.

— Brug ikke produktet i eksplosive atmosfeerer.

— Undlad at bruge produktet, hvis du er pavirket af narko, alkohol eller
medicin.

— Brug kun produktet ved temperaturer mellem O °C og 40 °C.

— For at undga, at der treenger vand ind i batterikontakterne, méa der ikke feres en
beskadiget slange ind i slangeboksen.

— Hold altid batterilugen lukket for at forhindre, at der treenger vand ind i batteri-
kontakterne.

— Beskyt batteriet og batterikontakterne mod fugt og regn.
— Undlad at bruge produktet i regn eller fugtige omgivelser.
— Sprajt ikke vand pa slangeboksen, nar batterilugen er aben.
— Sprajt ikke vand ind i indgangsstykket pa slangeboksen.

— Nar du lukker batterilugen, skal du serge for, at du harer et klik og den ikke er
blokeret.
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1.3. Anvendelsesformal:

Den ledningsfri GARDENA Vaegslangeboks er beregnet til vanding af planter,
pleener graesarealer i private og ikke-professionelle haver. Den ma ikke anvendes
i offentlige faciliteter, parker, sportsanleeg, pa veje eller i landbrug og skovarbej-
de.Slangeboksen er udelukkende beregnet til udenders brug. Den er ikke egnet
til permanent tilslutning under tryk til brugsvandet. Den er kun beregnet til pum-
pevandet.

1.4. Sikkerhedsadvarsler for batteriet CR 2032 3V:

— Hold bam veek fra batteriet.

— Brug kun batteriet, nar det er tort.

— Brug ikke modificerede eller beskadigede batterier.

— Hold batteriet vaek fra varmekilder som f.eks. varmeapparater, stearinlys, kom-
furer og aben ild. Kontakt med varme kan fa batteriet til at spreenge, leekke eller
eksplodere.

— Bortskaf batteriet med polen lukket med tape, da det kan forarsage kortslutning,
hvis polen efterlades blottet (risiko for eksplosion og brand!).

1.5. sikkerhedshenvisninger for batterier og batteriopla-
dere:

Laes alle sikkerhedshenvisninger og alle anvisninger.

Manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og anvisningerne kan

medfere elektrisk stad, brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun batteriopladeren,

hvis du er fortrolig med alle dens funktioner og kan udfere disse uden begraens-

ninger eller har modtaget relevante instruktioner.

— Brug ikke produktet i eksplosive atmosfeerer.

— Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse. Dette er for at
sikre, at de ikke leger med batteriopladeren.

— Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah
eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-systemet. Batterispaen-
dingen skal svare til batteriopladerens batteriladespaending. Oplad ikke ikke-
genopladelige batterier. Ellers er der risiko for brand og eksplosion.

= Hold batteriopladeren borte fra regn eller fugt. Vand, som treenger ind i en

maskine, gger risikoen for elektrisk stad.

— Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elektrisk stad.

— Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og stikket for brug. Anvend ikke
batteriopladeren, hvis du bemaerker skader. Du ma ikke selv abne bat-
teriopladeren. Sgrg for, at reparationer kun udfgres af kvalificeret per-
sonale, der kun bruger originale reservedele. Beskadigede batteriopladere,
kabler og stik @ger risikoen for elektrisk stad.

— Undlad at anvende batteriopladeren pa letantandelige overflader (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i letantzendelige omgivelser. Der er risiko for
brand, fordi batteriopladeren bliver varm under opladning.

— Hvis det tilsluttede kabel t skal udskiftes, skal det udfares af GARDENA eller et
autoriseret eftersalgsservicecenter for GARDENA-maskiner for at undga sikker-
hedsrisici.

— Anvend ikke produktet, mens det oplades.

— Disse sikkerhedshenvisninger gaelder kun for litium-ion-batterier til PBA
18 V POWER FOR ALL-systemet.

— Brug kun batteriet med produkter fra producenterne af POWER FOR
ALL-systemet. Dette er den eneste made, du kan beskytte batteriet mod farlig
overbelastning.

— Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. En batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en risi-
ko for brand, nar den anvendes med et andet batteri.

— Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre batteriets fulde ydeevne, skal
batteriet oplades fuldsteendigt i batteriopladeren, fer produktet bruges ferste
gang.Opbevar batterier utilgaengeligt for barn.

— Abn ikke batteriet. Der er risiko for kortslutning.

— Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt for-
kert. Batteriet kan braende eller eksplodere. Sgrg for, at omradet er godt
ventileret, og s@g laegehjeelp, hvis du oplever bivirkninger. Dampene kan irritere
andedreetsorganet.

— Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet uds-
kille brandfarlig vaeske. Undga kontakt med den. | tilfaelde af utilsigtet
kontakt skylles med vand. Hvis vaesken kommer ind i gjnene, skal du
kontakte lzegen. Leckkende batteriveeske kan forarsage hudirritation eller for-
braendinger.

— Hvis batteriet er defekt, kan det udskille vaeske, og genstande i nzerhe-
den kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Rengar eller udskift dem om
nadvendigt.

— Batteriet méa ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke anvendes, skal du holde
den vaek fra papirclips, menter, nggler, ssm, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan kortslutte polerne. En kortslutning mellem batteri-
kontakterne kan resultere i forbreendinger eller brand.

— Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Veer opmaerksom pa de
varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

— Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. som eller
skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opsta en intern kortslutning, og
batteriet kan dermed braende, ryge, eksplodere eller overophede.

— Der ma aldrig udferes service pa beskadigede batterier. Al vedligeholdel-
se af batterierne ma kun udferes af producenten eller et autoriseret eftersalgs-
servicecenter.

n Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,
ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslut-
ning.
— Hold altid batterilugen lukket.




— Udskift en defekt batteriluge umiddelbart far brug af produktet, se 5.4
Udskiftning af batteriluge.
— Indsaet ikke et batteri, hvis batterilugen er defekt.

— Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved en omgivende temperatur
pa mellem -20 °C and +50 °C. For eksempel ma batteriet ikke efterlades i din
bil om sommeren. Ved temperaturer pa < 0°C, kan ydeevnen blive reduceret
afhaengigt af enheden.

— Batteriet ma kun oplades ved en omgivende temperatur pa mellem 0 °C
og +45 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige batteriet og
@ge risikoen for brand.

— Efter brug skal du lade batteriet kole af i mindst 30 minutter, for du opla-
der eller opbevarer det.

1.6. Yderligere elektriske sikkerhedshenvisninger:

FARE!

Fare for hjertestop!
Produktet og den fiernbetjente stopanordning genererer et elektroma-
gnetisk felt under drift. Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funk-
tionen af aktive eller passive medicinske implantater (f.eks. pacemake-
re), hvilket kan medfere alvorlig personskade eller dadsfald.
— Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger

dette produkt.

2. INSTALLATION

FARE!

Fare for kveelning.
Der er risiko for, at sma bgrn kan blive kvalt i polyposen.
— Hold sma barn pa afstand under monteringen.

Medfolger [se side 2]:

A 1xslangeboks E  3x skiver

B  1xveegbeslag F 1xdyse

C  3xdyvler G 3xadaptere

D  3xskruer K 1x batteri, type CR 2032 3V

H J 1 xsystembatteri varenr. 14903

1x batterioplader varenr.
14900

H og J er ikke inkluderet i varenr. 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55

2.1. Montering af veegslangeboksen:

ADVARSEL!

Skader ved brug af forkerte skruer og dyvler.
Brug af forkerte skruer og dyvler kan medfere, at produktet falder ned.
— Brug kun de medfelgende skruer og dyvler til betonvaegge (gips op
til 1 cm). Brug egnede skruer og dyvler til en anden veeg (f.eks. tree-
vaegge eller massivt murveerk). Brug ikke de medfelgende skruer
og dyvler pa en anden veeg. Hvis du har spargsmal, er du velkom-
men til at kontakte GARDENA Service.

ADVARSEL!

Fare for knusningslaesion mellem produkt og beslag.
Enheden kan drejes 180°. Kropsdele, der sidder fast mellem produktet
0g beslaget, kan komme til skade.

— Raek ikke ind mellem produktet og beslaget. Serg for, at der ikke er
andre personer i omradet af produktet.

2.1.1 Valg af monteringssted:
— Veelg et monteringssted, hvor slangeboksen ikke er tilgeengelig for barn.

— Veelg et sted, hvor vand fra en eventuelt defekt slange ikke kan komme
ind i huset.

Veelg et monteringssted, der er beskyttet mod direkte sollys.
Vaelg en massiv vaeg, der kan baere vaegten af veegslangeboksen.
Veelg en flad veeg for at forhindre, at vaegslangeboksen falder ned.

Veelg en fast overflade for at sikre et sikkert fodfeeste under monterin-
gen.

— Hvis du har spargsmal, er du velkommen til at kontakte GARDENA
Service.

[

2.1.2 Montering af veegbeslag [fig. A1-A5]:

1. Lasn laseskruen, og traek slangeboksen A ud af veegbeslaget B.
2. Marker 3 prikker til huller ved at bruge veegbeslaget B og vaterpas.
3. Bor 3 huller veeggen med et bor pa 8 mm.

4. Indseet 3 rawlplugs C i de 3 huller.
5

. Skru veegbeslaget fast pa vaeggen med 3 skruer D (skruenaglestarrel-
se 10 mm) og 3 skiver E.

2.1.3 Montering af slangeboksen pa vaegbeslaget [fig. A6]:

ADVARSEL!

Skade pa grund af faldende produkt
Forkert montering kan medfere, at produktet falder ned og forarsager
skader pa personer og dyr.
— Hold spaedbgrn og keeledyr veek under monteringen. Brug kun
veegbeslaget til at haenge vaegslangeboksen op pa.

1. Searg for, at der er et sikkert fodfeeste, og hold slangeboksen A sa test
pé& kroppen som muligt.

2. Reek ikke ind mellem slangeboksen A og veegbeslaget B under mon-
teringen.

— Brug begge haender til at placere slangeboksen A pa veegbeslaget B.
Fastger slangeboksen A med laseskruen.

2.1.4 Tilslutning af slangeboksen til hanen [fig. A7]:
1. Slut dysen F til slangen.
2. Drej en af de matchende adaptere G med uret pa din hane.

3. Tilslut koblingsslangen til adapteren G.

2.1.5 Indseetning af batteriet [fig. A8-A10]:

DVARSEL!

- Fare for kortslutning péa grund af vand, der traenger ind i
batteriholderen.Hold altid batterilugen lukket. Udskift en defekt
batteriluge gjeblikkeligt far brug af produktet (se 5.4. Udskiftning
af batterilugen). Indseet ikke et batteri, hvis batterilugen er defekt.
Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

1. Abn batterilugen @.
2. Seet batteriet ind i batteriholderen.
3. Luk batterilugen, indtil du harer et klik @.

4. Serg for, at batteriet er opladt, se 3.5 HVAD INDIKATOREN PA BATTE-
RIOPLADEREN BETYDER.

3. DRIFT

ADVARSEL!

Skade pa grund af beskadiget vaegbeslag.

Beskadigelse af veegbeslaget kan medfere, at produktet falder ned og

forarsager skader pa personer og dyr.

— Kontrollér veegbeslaget for skader, fer du traekker slangen ind og
ud. Brug ikke produktet, hvis veegbeslaget er beskadiget. Leeg ikke
ekstra belastning pa veegbeslaget. Hold personer (iseer speedbarn)
og keeledyr veek fra omradet under slangeboksen.

ADVARSEL!

Fare for skoldning pa grund af overophedet vand fra slan-
gen.
Vandet i slangen kan blive varmt i steerkt sollys.
— Kontrollér omhyggeligt vandets temperatur. Sprajt ikke vand pa
personer.

3.1. Forberedelser:

Betjen kun produktet ved temperaturer mellem 0°C og 40°C maks.
Brug en fugtig klud eller handsker til at holde slangen i steerkt sollys.
Undersag, om produktet er blevet beskadiget.

Brug ikke et defekt produkt.

Hold barn veek fra produktet.

Instruer personer i, hvordan produktet betjenes.

Hvis du har problemer med produktet, se 7. FEJLFINDING.

Ll Ll
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3.2. Betjening af den fjernbetjente stopanordning [fig. C7]:

Den fiernbetjente stopanordning skifter til energibesparende tilstand efter
ca. 1 time.

— Tryk pa knappen péa slangeboksen, eller treek slangen en smule ud for
at betjene den fiernbetjente stopanordning.

3.3. Sadan traekkes slangen ind og ud:

ADVARSEL!

Fare for at blive trukket ind og blive knust pga. automa-
tisk slangefadning!
— Stik ikke haenderne ind i indgangsstykket. Hold fingre, hér, tej og
genstande veek fra slangen og indgangsstykket. Hold ikke fast i
slangen, nar slangen feres ind. Hold barn veek fra produktet.

ADVARSEL!

Fare for personskade som fglge af ukontrolleret slan-
gefadning.
— Slangen ma ikke traekkes ind uden opsyn. Hold barn veek fra slan-
gefadningen.

3.3.1 Sadan traekkes slangen ud:
1. Hold slangen mellem den fiernbetjente stopanordning og dysen.

2. Treek slangen ud til den anskede lzengde.

3.3.2 Sadan traekkes slangen ind [fig. C6]:

1. Slangen kan traskkes ind ved hjeelp af knappen pa den fiernbetjente
stopanordning eller pa slangeboksen.Fjern alle forhindringer.

Kontrollér, at slangen ikke sidder fast.
Sarg for, at slangen kan treekkes tilbage uden stor modstand.

Hold ikke fast i slangen, nér slangen fares ind.

o~ 0N

For at starte slangefadningen skal du trykke kortvarigt pa knappen pa
den fiernbetjente stopanordning eller pa slangeboksen.

Tryk kortvarigt pé knappen pa den fiernbetjente stopanordning eller pé
slangeboksen, hvis du vil stoppe slangefadningen for tid.Slangefednin-
gen stopper automatisk, nar slangen er fart helt ind i slangeboksen.

Bemaerk: Hastigheden pa slangefedningen seenkes ca. 2 m foran slangeboksen
for at beskytte dig selv og produktet.Se 7, hvis dette ikke virker. FEJLAFHJAL-
PNING Langsom slangefadning fungerer ikke.

3.4. Opladning af batteriet [fig. C1, E1]

— Brug kun en batterioplader fra Power for All Alliance, type: AL 1810 CV
P4A (varenr. 14900) eller al 1830 CV P4A, se 8. Tilbehar/reservedele.

ADVARSEL!

Skader forarsaget af forkert speending ved strgmkilden.
— Brug kun en strgmkilde, hvis dens spaending svarer til spaendingen
pa batteriopladeren.

Den intelligente ladeproces registrerer automatisk batteriets ladetilstand og
oplader batteriet ved optimal ladestrem afheengigt af batteriets temperatur
0g batterispeending.

Dette beskytter batteriet og holder det fuldt opladet, nar det opbevares i
batteriopladeren.

1. Abn batterilugen.

2. Tryk pa knappen pa slangeboksen, og tag batteriet ud af batterinolde-
ren.

3. Luk batterilugen.
4. Tilslut batteriopladeren til et stremudtag J.

5. Skub batteriet H i batteriopladeren J.

Bemaerk: Nér indikatoren for batteriopladeren @ pa opladeren blinker grent,
bliver batteriet ladet op.

Nar indikatoren pa batteriopladeren lyser konstant grent, er batteriet fuldt opladet
(ladetid, se 8. TEKNISKE DATA).

6. Kontrollér ladetilstanden med jesvne mellemrum under opladning.

7. Nar batteriet H er fuldt opladet, kan batteriet H frakobles batteriopla-
deren J.
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3.5. Hvad indikatoren pa batteriopladeren betyder

3.5.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. 02]:

Blinkene indika-
tor pa batterio-
pladeren ®

Ladecyklussen angives ved at indikatoren pa batteriopladeren
® blinker.

Bemeerk: Ladecyklussen er kun mulig, hvis batteriets tempe-
ratur er inden for det tilladte temperaturomrade for opladning
M = (0-45 °C).

Konstant oplys-
ning af indikato-
ren pa batterio-
pladeren ®

—0/g

Nar indikatoren pé batteriopladeren @ lyser konstant, betyder
det, at batteriet er ladet fuldsteendigt op, eller at batteriets
temperatur er uden for det tilladte temperaturomrade for
opladning, og at batteriet derfor ikke kan lades op. S& snart
det tilladte temperaturomrade er ndet, oplades batteriet.

Hvis batteriet ikke er sat i, angiver det konstante lys fra indika-
toren péa batteriopladeren @, at stikket er sat i stramudtaget
og batteriopladeren er Kklar til brug.

3.5.2 Indikatoren pa batteriopladeren pa produktet [fig. B11]:
Nar slangefadningen er startet, vises indikatoren for batteriets ladetilstand
i 5 sekunder.

Indikator for batteriets ladestatus Batteriladestatus

Q, E og @ lyser grent 67-100 % opladet

(J og @ lyser gront 34-66 % opladet

(J lyser gront 11-33 % opladet

[J blinker grent 0-10 % opladet
— Nér LED-indikatoren [J blinker grent, skal batteriet oplades.

— Huis fejl-LED-indikatoren A lyser eller blinker, se 7. FEJLFINDING.

4. VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL!

Fare for kortslutning pa grund af vand pa batteriet og
batteriopladeren.
— Brug ikke vand til rengering. Ter batteriets overflade og kontakter,
inden det saettes i batteriopladeren.

4.1. Udskiftning af slangen:

— Slangen ma kun udskiftes af en GARDENA-servicepartner. Brug kon-
taktoplysningerne pa bagsiden.

4.2. Rengering af slangeboksen:

— Renger slangeboksen i batteriholderen med en ter, ren klud.

4.3. Rengering af batteriet og batteriopladeren:

4.3.1 Rengoring af batteriet:

— Brug en blad, ren og ter barste til at rengare ventilationsabningerne og
batteriets kontakter af og til.

4.3.2 Rengering af batteriopladeren:

— Brug en blad, ter kiud til at rengere kontakterne og plastikdelene.
4.4. Udskiftning af batterilugen [fig. D1-D3]:

Krav: Ny batteriluge, varenr. 18640-00.600.21

1. Abn batterilugen meget som muligt.

2. Brug en skruetraekker til at skubbe de to lasekroge indad, og hold dem
nede.

3. Abn batterilugen, indtil du kan fierne den.
4. Seet den nye batteriluge i, og luk den, indtil du herer et klik.

4.5. Udskiftning af batteriet [fig. B1-B4]:

Nar du keber produktet, er der allerede sat et batteri af typen CR 2032
3Vi den fiernbetjente stopanordning.



ADVARSEL!

Risiko for eksplosion og kortslutning pa grund af opvar-
met batteri.
— Beskyt batteriet mod varme, f.eks. mod vedvarende sollys og ild.
Beskyt batteriet mod snavs, vand og fugt.

ADVARSEL!

Hvis batteriet sluges, kan det forarsage interne skader.
Hvis CR 2032-batteriet sluges, kan det medfare organskader og
dedsfald pa grund af skadelige kemiske reaktioner.
— Opbevar batterier utilgeengeligt for barn.

— Huvis der er mistanke om, at et batteri er blevet slugt, skal du straks
sgge leegehjeelp.

1. Hold bearn veek fra batteriet.

2. Abn batterirummet mod uret med en ment eller selve batteriet. Udskift
det brugte batteri med et nyt af type CR 2032 3V.

— Sarg for, at pluspolen peger mod dig.

3. Luk batterirummet med uret med en ment eller selve batteriet.

4. Opbevar brugte batterier utilgaengeligt for barn.

5. Bortskaf det brugte batteri korrekt, se 11. BORTSKAFFELSE.

4.6. Udskiftning af den fjernbetjente stopanordning (hvis
den er defekt) [fig. C1-C7]:

— Hvis du vil have en ny fiernbetjent stopanordning, varenr. 18640-
00.610.00, skal du kontakte GARDENA Service (se 10. SERVICE).

— Nar der kgbes en ny fiernbetjent stopanordning, er der allerede sat et
batteri af typen CR 2032 3V i den fiernbetjente stopanordning.

4.6.1 Fjernelse af den fjernbetjente stopanordning fra slangen
[fig. C2-C3]:

1. Abn batterilugen.
2. Fjemn batteriet fra batteriholderen.
3. Lasn begge skruer fra den fiernbetjente stopanordning.

4. Fjern radiostopperen fra slangen.

4.6.2 Montering af den nye fjernbetjente stopanordning pa
slangen og tilslutning til slangeboksen [fig. C4-C7]:

1. Skru den nye fiernbetjente stopanordning pa slangen.

2. Tryk pé& knappen og hold den nede pa slangeboksen.

3. Seet samtidig batteriet i batterinolderen, indtil de 4 LED-indikatorer
blinker.

4. Slip knappen pa slangeboksen.

5. Du har 10 sekunder til at trykke kortvarigt pa knappen pa den nye
tradlgse stopanordning.
Den fiernbetjente stopanordning er koblet til slangeboksen. De 4 LED-
indikatorer blinker ikke leengere.

6. For at starte radiomodtageren skal du klikke pa knappen pa slange-
boksen.

5. NEDLUKNING OG OPBEVARING

— Tag trykket af slangen, nar den ikke er i brug i leengere tid.

Vieegslangeboksen kan sta udenfor i en trykles tilstand i vintermaneder-
ne.

— Tag batteriet ud.
— Opbevar produktet og batteriet utilgeengeligt for barn.

— Tem slangen fuldsteendigt, for du opbevarer slangeboksen.Lad moto-
ren kole af, for du opbevarer slangeboksen.

— Produktet mé kun opbevares ved temperaturer pa -20 - +50 °C.

6. FEJLFINDING

Den fjernbetjente sto-
panordning virker ikke.

Radiomodtageren er
slukket for at spare
strom.

- Kiik kortvarigt pa
knappen pa slange-
boksen [fig. B13], eller
treek slangen ca. 50
cm. ud.

Batteriet er afladet.

— Udskift batteriet, se
4.3 Udskiftning af
batteriet.

Den fiernbetjente stopa-
nordning er defekt.

— Kontakt GARDENA
Service.

Langsom slan-
gefadning fungerer
ikke.

Slangen er blevet afbrudt
eller den fiernbetjente sto-
panordning flyttet, eller

batteriet blev ikke sat i,
da slangen blev trukket
ud.

Slangeboksen skal
omkonfigurere afstanden
til den fiernbetjente sto-
panordning.

— Rul slangen et par
meter ud, og lad den
blive trukket ind, indtil
den stopper.

Slangefadning starter
eller stopper ikke.

Den kraft, der kreeves for
at treekke slangen tilbage,
er for hgj. F.eks. ved at
heegte slangen.

— Fjern alle forhindringer.
Kontrollér, at slangen
ikke sidder fast. Hold
ikke fast i slangen, nar
slangen feres ind.

Slangefadning starter
eller stopper ikke.
LED-indikatoren blin-
ker grent [fig. C5].

Batteriet er fladt.

— Oplad batteriet.

Slangefedning starter
eller stopper ikke.
Fejl-LED lyser rodt
[fig. C5]

Batteriets temperatur
er uden for det tilladte
omréde.

— Vent, indtil batteriet
eller produktets tem-
peratur igen er mellem
0-40°.

Der er vanddraber eller
fugt mellem batterikon-
takterne pa veegslang-
eboksen.

— Brug en ter klud til at
fierne vanddraber eller
fugt.

Slangefadning starter
eller stopper ikke.
Fejl-LED blinker rodt
[fig. C5]

Produktet er defekt.

— Kontakt GARDENA
Service.

Slangefgdning starter
eller stopper ikke.
Fejl-LED lyser ikke
[fig. C5]

Batteriet er ikke sat helt
ind i batteriholderen.

— Seet batteriet helt ind
i batteriholderen, indtil
du harer et klik.

Batteriet er defekt.

— Udskift batteriet.

Produktet er defekt.

— Kontakt GARDENA
Service.

Ladecyklus ikke mulig.

Batteriet er ikke (rigtigt)
tilsluttet.

— Tilslut batteriet til
batteriopladeren
ordentligt.

Batterikontakterne er
snavsede.

— Renger batteriets
kontakter (f.eks. ved
flere gange at tilslutte
og frakoble det flere
gange). Udskift om
nedvendigt batteriet.

Batteriet er defekt

— Udskift batteriet.

Indikatoren for batte-
riopladningen ® lyser
ikke [fig. E1]

Batteriopladerens stik er
ikke sat (rigtigt) i.

— Seet stikket helt ind i
stromudtaget.

Stremudtaget, stramka-
blet eller batteriopladeren
er defekt.

— Kontrollér netspaendin-
gen. Fa om ngdven-
digt batteriopladeren
efterset af en autorise-
ret forhandler eller af

Problem Mulig arsag Afhjeelpning

GARDENA Service.
Lednings- Enhed Veerdi Veerdi Veerdi Veerdi
fri veegs- (Varenr. (Varenr. (Varenr. (Varenr.
langeboks 18640) 18642) 18645) 18647)
Slange- m 35 35 40 40
lengde
Vaegt kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(uden bat-
teri, veeg-
beslag,
vand)
Intern SRD (kortdistan- Enhed Veerdi
ceradioantenner)
Speaending V (DC) 3
Frekvensomrade MHz 868
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IV_IaksimaI transmis- mw 0,3

sionseffekt aBm 5

Frekvensomrade uden m 60

forhindringer (ca.)

Systembatteri Enhed Veerdi (varenr. 14903)
PBA 18 V2,5 Ah W-B

Batterispaending V (DC) 18

Batterikapacitet Ah 2,5

Antal celler (li-ion) 5

Egnede batterioplade-

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

10.2. Bortskaffelse af batterioplader og batteri:

)¢

Li-ion

Batteriopladeren og batteriet indeholder litium-ion-celler, som
skal bortskaffes adskilt fra almindeligt husholdningsaffald ved
slutningen af deres levetid.

1. Aflad litium-ion-cellerne helt (kontakt GARDENA Service vedrerende
dette).

2. Serg for, at litum-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe
tape over dem.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne pa korrekt vis pa eller via den lokale gen-
brugsstation.

4. Bortskaf kun batteriet med polen blottet

el AUTOPOTO EMITOIXIO KXPOUAI AXCTIXOU
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

MeT&XPPAON TWV TPWTOTUTIWV 0dNYIWV

1. MPOEIAOMOIHZEIZ ASPANEIAS ..o 34
2. XYNAPMOAOTHEH. . ..o 35
3. AEITOYPTIA o 36
4. SYNTHPHZEH. ..o 37
5. MAPOMAIEMOZ KAIDYANAZH ... 38
6. ANTIMETQMIZH MPOBAHMATON. .. ... ..o 38
7. TEXNIKAZTOIXEIA. ... 39
8. AZESOYAR/ANTAANAKTIKA. ... 39
9. ZEPBIX .. 39
10. AMIOPPIWH . .o 39

1. NPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®PAAEIAZ

re til POWER FOR ALL- AL 1880 CV

systemet

Batterioplader Enhed Veerdi (varenr. 14900)
AL 1810 CV P4A

Netspaending V (AC) 220-240
Netfrekvens Hz 50-60
Nominel effekt W 26
Batteriladespaending V (DC) 18
Maks. batteriladestrem mA 1000
Batteriladetid 80 %/97-100

% (Cé;-) min. 32/45
PBA 18 V 2,0Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 64/95
PBA 18 V 4,0 Ah W-C

Tilladt temperaturomrade °C 0-45

for opladning

Veegt i henhold til EPTA- kg 0,17
Procedure 01:2014

Beskyttelsesklasse /ll
Egnede batterier til POWER PBA 18V

FOR ALL-systemet

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-system-
batteri

P4A PBA 18 V/45
P4A PBA 18 V/72

Batteri til yderligere driftstid
eller til udskiftning.

Varenr. 14903
Varenr. 14905

GARDENA-BATTERIO-
PLADERE

AL 1810 CV P4A

AL 1830 CV P4A

Til opladning af PBA 18
V..W-.. batterier til POWER
FOR ALL-systemet.

Varenr. 14900
Varenr. 14901

Fjernbetjent stopanord-

Fijernbetjent stopanordning

Varenr. 18640-

ning til slangefadning. 00.610.00

Batteriluge Luge til beskyttelse af batte-  Varenr. 18640-
riet pa slangeboksen. 00.600.21

veegbeslag Veegbeslag til slangebok- Varenr. 18620-
sen. 00.600.12

Kontakt os pa adressen pa bagsiden.

10.BORTSKAFFELSE

10.1. Bortskaffelse af slangeboksen:

(i henhold med 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113):

krifter.

)3

Produktet mé ikke bortskaffes med normalt husholdningsaf-
fald. Det skal bortskaffes iht. de geeldende lokale miljgfors-

1. Tem slangen fuldstaendigt, fer du bortskaffer slangeboksen.

2. Bortskaf produktet gennem din lokale genbrugsstation.

34

1.1. Ene&rjynon Twv ouuBoiwv:

AQ
A

1.2. [eVIKEG TIPOEIOOITOINCEIG XOPAAEING:

— AloB&oTe TO eyxelpidio XpNong.

- Mnv avoiyeTe POvol 00G To KaPOUAI AdoTixou. Ol
ETMIOKEUEG UTTOPOUV VO TTROYHATOTIOINBOUV POVO Ord TO
TUNHO 0EPRIC TNG GARDENA.

— AIOBAOTE MPOCEKTIKA TIG 0dNyieg XPriong Kail PUAGETE TIG VIO AVOPOPA.

— To vepo amnod 1o AdaTIXo Oev eival KATAMNAO yia moon.

— AQQIPECTE TNV UIMATAPIC OTOV dEV XPNOILOTIOIEITE TO TTPOIOV.

— Mnv XpNnOIUOTTOIgITE TO TTPOIOV 08 EKPNKTIKEG OTUOCPAIPEG.

— MnV XPNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV AV UTIO TNV ETTNEEIN VOIPKWTIKWY,

AAKOOA 1 POPLIGKWV.

— Xpnoiyoroleite To MPoidv povo oe Beppokpaoieg peta&u 0 °C kai 40 °C.

— o Vo armoguyeTe TNV €i0000 VEPOU OTIC EMOPEG TNG UMATAPING, UNV
QPVETE EVO KATESTPOUHEVO AAOTIXO VO EI0EABEI GTO KAPOUAI AXCTIXOU.

- AIG‘I:F]QSiTS Tl('XV'I:G TO KOTTOKI g UMOTOPIOG KASIOTO, VIO VOl LNV E10XWPT0E!
VEPO OTIG EMOPEG TNG UMOTAPIOG.

— [POOTOTEUETE TNV UTIATAPIC KAl TIC EMOPEG TNG AN TNV UYPACIal KAl TN
Bpoxn.

— Mnv xpnolJoTolgiTe TO TIPOIOV 08 GUVONKEG BPOXNG 1) UYPACIOG.

~ Mnv L]JSK(‘)(ZSITS TO KOPOUAI AOOTIXOU HIE VEPO OTAV TO KOTIOKI TNG UMOTOPIOG
€ivall QVoIxTO.

= Mnv yekadete vepod oTn Orkn TpoPodOTNONG TOU KAXPOUAIOU AGCTIXOU.

— ‘OTOV KASIVETE TO KOTTIGKI TNG UMaTapiag, BeRaiwbeite OTI €xel aopaliosr oTn
©€0n Tou kal OTI dev TTAPEUTODICETAN.

1.3. lpoopidouevn xprnon:

To xuTOpaTO EMTOIXI0 KXPOUAI A&koTixou GARDENA mpoopileTal yia TNV
Apdeuon PUTRY, YPOoISIoU KAl TIEPIOKWY UE XOPTAP! 08 IBIWTIKOUG OIKIGKOUG
KO JN eTTOYYEAUGTIKOUG KAMOUG. Asv TTPETTEl VO XPNGCIUOTIOIEITal 08 ONUOGIEG
EYKATOOTAOEIG, TAPKA, BANTIKEG EYKATAOTAOEIG, SPOHOUG I 0TN Yewpyia

Kol TN O000KOWIaLTO KAPOUAI AGOTIXOU givail KATGAANAO HOVO yIa Xpron oe
€EWTEPIKOUG XWPOUG. Aev eival KATAMNAO yiar pdviun oUvdeon Umo Tieon oTnv.
QIKIOKT) 0UVOEDN vePOoU. MPoopileTal HOVO YIa TNV GVTANGN vepouU.

1.4. MpoeidomoInoeig xoPpoAciog yix Tnv umatapioc CR
2032 3V:

— KpathoTe Ta madIc AKPIG OO TNV UTTATARIC.

— XPNOIYOTOIEITE TNV UITATOPIAl HOVO OTAV givail OTEYVI.

— Mnv XPNOIUOTIOIEITE TPOMOTIOINUEVEG I KATEOTPAUUEVEG UMOTAPIES.

— AIOTNPEITE TNV UMATOPIC HAKPI& oMo TINYEG BEpUOTNTOG, ONWG BEPUAOTPEG,
KePIA, OOUTIEG KAl YURVEG GAOYEG. H emagr) e Tn BepuoTnTal umopei vat



TPOKAAEDE! Bpalon, dIaPEON N €KPNEN TNG UMTOTOPIOG.

— AMOPPIYTE TNV PMOTOPICN Ue TOV TTOAO KOAUUHEVO UE TOIVIO, KOBWE AV
OPrOETE TOV TIOAO EKTEBEIUEVO UTTOPE! VOl TIDOKOAEDE! BPOXUKUKAWUO
(KivOUVOG £KPNENG KOl TTUPKAYIAGC)).

1.5. [1po€1d0MTOINGEIG ACGPAAEIAG YIX UTTATAPIEG KX
POPTICTEG UTTATAPIWV:

AlaB&oTE OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG KO 08NYieG AOPAAEING.

H un TpNon Twv MPogIGomoINCEWY KOl 0ONYIWV AOPAAEING umopel va

TTPOKAAEDE! NASKTPOTANEIDK, TTUPKOYIX /KO COBAPO TPAUUOTIOUO.

Am0ONKEUOTE AUTEG TIG OBNYIEG O AXOPAAEG UEPOG. XONTILOTIOIEITE TOV

(POPTIOT) UMOTAPIOG HOVO AV EI0TE EE0IKEIWHUEVOI e OAEG TIG ASITOUPYIEG TOU

KOl UTTOPEITE VO TIG EKTEAEOETE XWPIG TIEPIOPICUO N HOVO Qv eXeTe AGBEl TIG

KOTAMNAEC 0Bnyieg.

— Mnv XPNOIUOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG XTHOOPXIPEG.

— Na emBAETETE T MAIBIX KXTX TN SIXPKEIX TNG XPHONG, TOU
KOXOaPIGHOU KOl TNG GUVTAPNGONG TOU TIPOIOVTOG. AUTO VIVETAI VIO VOl
SloopaANioeTe OTI T TSI Oev MAICOUV e TOV pOPTIOTH) UMOTAPIOG.

— DopTileTe AMOKAEIOTIKA UTTOTOPIEG IOVTWY AIBIOU TOU TUTTOU OUGTHLIITOG
POWER FOR ALL PBA 18V e xwpnTikotnTa 1,5 Ah 1) peyaAuTepn (5 oToixeia
UMOTOPIAC 1 TEPICOOTEPX). H TAON PTMATAPRIOG TTEETTISI VO CUPPWVET Ue TNV
TAON POPTIONG TNG WIMOTAPIAG TOU (POPTIOTY) UMaTapiag. Mnv gopTiCeTe pn
EMaVOPOPTICOPEVES UMOTAPIES. AIGPOPETIKA, UTTAPXE! KIVOUVOG TTUPKAYING
KOl EKPNENG.

= MnV eKOETETE TOV POPTIOTI UMOTAPIOG OE CUVBNKES BPOXNG N

UYPOoIOG. X TEPITTWON EI0XWENONG VEPOU OTO PNXAVNHG, GUERVETOI
0 KIvOUVOG NAeKTPOMANEIOG.

— Na 3IXTNPEITE TOV POPTIOTH PIMATAPING KXOXPO. H Bpwuid uropei va
TTPOKAAEDE! NAEKTPOTANEIO.

— No eAEyXETE TAVTX TOV (POPTIOTH UMATAPIXG, TO KXAWSIO Kol TO BUCHX
TPIV ammd TN XPAon. Mnv XpnoIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH PITATAPING
Qav TXPXTNPRCETE omoladnmoTe {NUI&. MNV avoiyeTe HOVOI OXG TOV
QOPTIOTH PMXTXPING. BERXIWOEITE OTI O EMOKEUEG TTIPAYUXTOTTOIOUVTXI
HOVO OTTO EEEIBIKEUMEVO TIPOOWITIKO TTOU XPNCIMOTTOIEI HOVO YVAOIX
AVTXAAXKTIK&. AV Ol pOPTIOTEC UMTATAPIOG, Ta KOAWDIX Kail Tat BUOUGTO
urooToUV ZNHIA, AUEAVETAI O KIVOUVOG NASKTPOTANEICG.

— Mnv XPNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH UIMTATAPIAG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XXPTi, UPKOPXTA K.ATL.) I} O EUPAEKTX TTEPIBXANOVTOL.
Yridipxel KivOuvog UPKAYIAG AOyw TNG BEPUOVONG TOU (pOPTIOTH UMOTAPRIAC
KOT& TN pOETION.

— AV TO KOAWDIO CUVOEDNG TTPETIEI VO QVTIKATAOTAOE!, QUTO TIPETTEN VO YivEl OO
TNV GARDENA 1y oo eval €£0U0Iod0TNPEVO KEVTPO OEPRIC PETA TNV TTWANCN
yia Ta unxavrpata GARDENA, GoTe va amopeuxouv ol Kivduvol yia TV
QoPaAEIaL.

— Mnv xpnoIUoToIEITE TO TTIPOIOV OTAV TO POPTICETE.

— AUTEG 01 TTPOEISOTIOINCEIG XOPAXAEIRG IGXUOUV HOVO YIX HTTATXPIEG
16vTWV AIBiou Tou cuoTnuatog POWER FOR ALL PBA 18V.

— XPNGIPOTIOIEITE TNV PITATXPIX HOVO HE TIPOIOVTX KTTO TOUG
KXTOXOKEUXOTEG cUOTNUATWY POWER FOR ALL. Mbvo pg auTOv ToV TPOTO
UMoPEITE VOl TTPOOTOTEUOETE TNV UTTOTOPIC OO £TMKIVOUVN UTTEPPOPTWON.

— XPNGCIPOTIOIEITE HOVO POPTIOTEG HITATAPIXG TTOU CUVICTWVTXI XITO TOV
KOXTOXOKEUXOTH) YIX TN POPTION UTATAPIWV. EVOG POPTIOTNAG PMATOPIOG
TIOU €ivall KATAIMNAOG yial Evav TUTTO PTTATORIOG PTTOPE! VO SnUIoUPYN el
KivOUVO TTUPKAYIAG OV XPNOILOMOINGEI e GAEG UTTATOPIEG.

— H prmaTopio TXpEXETal HEPIKWG POPTIOHEVN. [N VO sEa0PaNioeTe TNV
MARPN amodo0on TNG UTATAPIOG, TTPETEI VO OPTIOETE TIAAPWG TNV UTTATAPIC
OTOV POPTIOTA UTTIATAPIOG TTPOTOU TN XPNOIUOTIOINCETE TTIPOIOV VI TIPKWTN
POPG.KPATHOTE TIG UMTATAPIEG HOKPIK KTTO TTOISIX.

— Mnv avoiyeTe THV UMXTXpPIc. YITAPXE! KIVOUVOG BPOXUKUKAWHOTOG.

— Av n ymaropia €xel urrooTei {nuIk 1} SV XpNCIMOTIoIEITAl CWOTX, PTTOPEi
va Siapuyouv avabupikoelg. H prarapia uymopei va Kaei i va ekpayei.
BeBaiwBeite 611 N mepioxn oepileTal KOA kal avalnThoTe I0TPIKT BorBeia
O€ TIEPITITWON TTOU QVTIUETWITIOETE avermouunTeg evepyeleg. O avabupidoeig
propei va £peBicouUV TO QVOTIVEUOTIKO GUCTNUO.

— Ze TePIinTwon akXxT&XAANANG XpAong f {NUIKG TNG MMTXTXPIXG, HTTOPEl V&
S1xpuUyel EUPAEKTO UYPO ATTO TNV UITATAPIX. ATTOPUYETE TNV EMAPN pE
AUTO. Z€ TIEPITITWON TUXXIXG EMAPNAG, EEMAUVETE pe vepod. Av To uypod
€10£N0€1 OTA PATIO OKG, NTAOTE EMTAEOV IXTPIKA BOAROEIX. TO UYPO
urmoTapiag mou SiapEEe! UTIOPET VOl TIPOKOAEDE! peBIOUO TOu OEPUATOG
SYKOUPOTAL.

— Av n ymaTopic €ivol EAXTTWHXTIKN, MTTOPEi v Sixppelioel uypo Ko
va BpoxoUv MaXpaKeieva avTiKeipeva. EAEYETE T e§pTHHATX TTOU
emnpe&fovTal. KaBapioTe Tal ) OVTIKATOOTAOTE TA, OV eival anapaitnTo.

— Mnv BpaXUKUKAWVETE TNV PTTATAPIC. 'OTaV SEV XPNOIYOTIOIEITE
TNV UTATXPIX, TIPETIEI VX TRV PUAKCCETE HOKPIX KTTO OUVSETAPEG,
VOHIOPOTO, KAEISIX, KXPPIX, Bideg | XAAX HIKP& HETXAAIKX OVTIKEIPEVD,
TTOU UTTOPEi VX TIPOKXAECOUV £VWON TWV TTOAWV. TUXOV BPOXUKUKAWUO
PETOEY TwV EMAPWY TNG UMOTOPIAG UTTOPET VO TTOOKOAEDE! EYKAUUOTO
TTUPKAYIQL.

— OI EMAPEG TNG PITATAPING PTTOPEI VA £XOUV XVaTTTUEE! UPNAR
OEPUOKPACI UETK TN XPNON. MPOGEETE TIG KAUTEG EMAPEG OTAV
CPAIPEITE TNV PITATAPIK.

— H pymarapia propei va utrooTei {nuIK Imé KIXPNP& AVTIKEIPEVA, OTIWG
KXPQPIX ) KXTOOBidIX, | pe &oknon e§wTepIkAG dUvaung. Mmopei va
TTPOKUWE! E0WTEPIKO BPAXUKUKAWUG TTOOKAAWVTOG KAUON, KAmvo, ekpnén n
unePBEPUOVON TNG UMATAPIAG.

— Mnv eKTEAEITE TTIOTE EPYACIiEC OEPPIGC O UMTATAPIEG TTOU EXOUV
utrooTei nUi&. OAeg 01 £pyaIcieq OUVTAPNONG TWV UTTATAPIWY B TEETE! vai
EKTEAOUVTO HOVO QIO TOV KATOOKEUQOTN 1) ard £0UCI000TNHEVD KEVTRO
0ePRIG PETA TNV MTWANON.

I'Ipoorom:usrs TNV PITXTXPIX XTTO TN 6EPHOTNTA, onwc ™mv
TXPATETAHEVN sxeeon OTO NAIXKO QUG TN PWTIA, TIG
aKXOXPCIEG, TO VEPO KAI TNV UYpACia. YITAPXE! Kivduvog €kpnEng
KOl BPOXUKUKAWHPXTOG.

— AloTnpeiTe TIAVTO TO KOTIGKI TNG UTTATAPIOG KAEIOTO.

— AVTIKOTOOTAOTE TO S)\O(TTU)UO(TIKC') KOTTGKI TNG UMTATAPIOG OUECWS
TIpIV xpnomonomoam TO TIPOIOV, BA. 5.4 AVTIKATAOTOON TOU
KOTOKIOU TNG KMOTARIAg.

— Mnv TOMOBETEITE TNV UMOTAPIA, AV TO KOTIAKI TNG UMATAPIAG sivai
SAOTTWHOTIKO.

— XpnoIPOTIoIEiTE KXI ATTOONKEUETE TNV UITXTAPIX HOVO OE OEPHOKPATI

mepIB&AAOVTOG pETAEU -20 °C ko +50 °C. Mnv aQriveTe TNV UMaTapic oTo
QUTOKIVNTO, TT.X. TO KOAOKaIipI. X Beppokpaocieg < 0 °C, n omodoon umopei va
UEIWOEI VANOYQ PE TN CUOKEUN.

— ®opTideTe TNV PITXTAPIX HOVO O OepUOKPACix TTEPIBXAAOVTOG HETAEU

0 °C ko +45 °C.H pOpTIoN eKTOC TOU eUPOUG BEPUOKPAOIAC PTToPE VO
TTPOKOAEDE! {NUIG OTNV UTTATAPIO KAl VO AUENCET TOV KIVOUVO TTUPKAYIAG.

— MeT& Tn Xpron, XPproTe TNV UITATAPIX VO KPUWOE! YIX TOUAKXICTOV

30 AeTIT& TPOTOU TN POPTIGETE I} TV KMOONKEUOETE.

1.6. [PO06ETEG MPOEISGOMOINOEIG NAEKTPIKIG XGPAAEING:

KINAYNOZ!

Kivduvog KapSIXKNG avaKorng!
To MPOidV KAl TO GCUPHGTO OTOTT SNUIOUPYOUV NAEKTPOHOYVNTIKO
medio KOTA TN SIGEKEIR TNG ASITOUPYIOG. AUTO TO NAEKTPOUOYVNTIKO
nedio propsi va erneedas! TN ASITOUPYIKOTNTO EVEQYWV I TTABNTIKWV
IOTPIKWY EUPUTEUPATWY (TT.X. BNUATODOTEG), TIOU EVOEXETAI VO
TTPOKOAECOUV 00BAPO TPAUUATIOUO 1 BAvVaTO.
— [1poTOU XPNOILOTIOINCETE QUTO TO TIPOIOV, CULBOUASUTEITE TOV

VIOTPO OOC KOl TOV KATAOKEUOIOTN TOU EUPUTEULOTOC OOGC.

2.

2YNAPMOAOIHzH

KINAYNOZ!
Kivduvog aopuiag.
Yriapxe! Kivouvog TviypoU yio To KPS Maididk AOyw TNG TIAGOTIKNG
0aKoUAAG (polybag).
—  ATTOUOKPUVETE TO HIKPA TTAISIG KATG TN OIGPKEIS TNC
OUVOIPHOAOYNONG TOU TTPOIOVTOG.

[EQIEXOEVO OUOKEUTOIAG [BA. OEAIOX 2]

A 1 KapoUA AGOTIXOU E 3 podéheg

B 1 emToixio oTAPIVHG F 1 pmex

C 3 kaBiNa G 3 ouvdeoelg Bpuong

D 3idec K 1 pmoTopia, Tumou CR 2032 3V

H J 1 ynatapio ouoTAuoTog, kKwd. 14903

1 QOPTIOTAC uraTapiag,
Kwd. 14900

Ta H kou J dev rrspMapﬁavovron oToug Kwd. 18640-55, 18642-55,
18645-55, 18647-55

2.1. Tomo6£TnoN TOU EMITOIXIOU KAPOUAIOU AXGTIXOU:

MPOEIAOMNOIHZH!

Znui& OTAV XPNnoIPoTToIEiTE ECPAAUEVEG BIdEG KO
KaBiAigg.

Av xpnolporioinoeTe eopaiueved Bideg Kol KaBIAIEg, Uropel va

TTPOKANBEI TITWOoN TOU TTPOIOVTOG.

— XpnaoiuomoinoTe TIG Bidec kai TIG KABIAIEG TTOU TIGPEXOVTAI IOVO
VIO TOIXOUG OTTO OKUPOJeUa (0ORBAC €we 1 cm). Mo GAAO Toixo
(6MWE EUAIVOUG TOIXOUG 1) OUUTIOYT| TOIXOTTONX), XPNOILOoMoINOTE
TIC KATGANAEG Bideg Kail KaRBiAieg. Mnv xpnaoiyomolgiTe TIG
napexopeveg Bideg kail kaRIANie og dIaPOPETIKO Toixo. Eav £xeTe
OTTOIOONTIOTE AMOPIX, ETKOIVWVAOTE LIE TO TUMUC €EUTTNEETNONG
TN GARDENA.

MPOZOXH!

Kivduvog cUvOAIYnG HETAEU TOU TIPOIOVTOG KO TOU
OTNPIYUXTOG.
To Tpoiodv propsi va mepioTpogei kaTd 180°. Ta HEPEN TOU CWHATOC
TTOU €X0UV TTIAOTEl UETOEY TOU TTPOIOVTOC KO TOU OTNEIYHOTOC
UTTOPEI VO TOQUUGTIOTOUV.
— Mnv BadeTe Ta XEPIOt OOC QAVALUEOO OTO TTPOIOV KAl TO OTHPIVHO.
BeRaiwOeite OTI dev UNGPXoUV GAGE GTOICH OTNV TTEPIOKT TOU
TTPOIOVTOG.
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2.1.1 EmAoyn Tng 6€ong TomoO£TNOoNG:

— EmAeETe pia 60N TomobeTnoNG oTnV Oroia To KAPOUAI A&oTIXoU dev
eival TpooR&oIpo anod maidid.

— EmAeETe pia 60N amd TNV Oroia To vEPO Ao MOAVKC SAATTWUOTIKO
AGOTIXO OEV UTToPEi VO €10XWENOEI OTO OTTTI 0GG.

— EmA&ETE pia BEon TOMoBETNONG TTIOU TIPOOTATEUETAI QMO TO GPECO
NAIOKO PWG.

— EmA&ETE Eva oupTiayn ToiXo TIou Uropel va avTegel To BAPOG Tou
ETITOIXIOU KOAPOUAIOU AGOTIXOU.

— EmA&ETE Evav emimedo TOIXO VIO VO OTOTPEWETE TNV TITLON ToU
ETTITOIXIOU KOAPOUAIOU AGOTIXOU.

— EmAeETe pia 0TaBepn EMIPAVEIX VIO VO EER0PANICETE OTOBEPO
MATNPC KATA TNV EYKATAOTAON.

— EQv £xeTe OToIodNTIOTE QMoPIal, EMKOIVWVIOTE UE TO TUNUG
efurnpeTnong Tng GARDENA.
2.1.2 Tomo®¢Tnon Tou emiToiXIoU oTnpiyuarog [Eik. A1-A5]:

1. XoAapwoTe T Bida aopANIoNG Kol TPARNETE To KAPOUAI AGoTIXoU A
€€w amo TO eMTOIXIO OTHPIYMa B.

2. SxeditioTe 3 omeC JIATPNONG XPNOILOTOIWVTAC TO EMMITOIXIO OTAPIYUC
B Kail eva oAQAdI.

3. Alavoi&Te pe puTn Tpunaviou 8 mm Ti¢ 3 oreg dIGTPNOoNG OToV TOIXO.
4. Eicayayete 3 BuopaTa Toixou € oTic 3 oreg.

5. BIdwOoTe TO €MTOIXIO GTAPIYHO GTOV Toix0o pe TIg 3 Bideg D (ueyebog
kAe1d1oU 10 mm) kol TIc 3 podeAeg E.

2.1.3 TomoO£TNON TOU KXPOUAIOU AXOTIXOU GTO EMITOIXIO
otnpiypa [Eik. A6]:

MPOEIAOMNOIHZH!

TPAUUKTIOUOG KO TTPOCKPOUOT AOYW TITWONG TOU TIPOIOVTOG
H AavBoopevn ouvappoAdynon UTopEl Vo MPOKOAETE! TITWON TOU
TTPOIOVTOC KO TPOUUGTIOUO GTOUWY Kail {WwV TMOU BRIOKOVTI OTTo
KOTW.

— KpaThHoTe PJoKPIG Ta VTS KGl T KOTOIKIGIG KAT& TN
OUVOIPHOAOYNON TOU TTPOIOVTOG. XPNOIUOMOINGTE TO ETMTOIXIO

OTNPIVHA UOVO VIO VO KOEUGOETE TO ETIITOIXIO KAPOUAI AXOTIXOU.

1. BeBaiwbeite OTI IOTATE OTAOEPA KOI UETAPEPETE TO KAPOUAI
AGoTIXOU A GO0 TO GUVATOV TTIO KOVTAL OTO OWUAL.

2. Mnv BA&leTe TA XEPIO OOG AVAUECO OTO KAPOUAI AGOTIXOU A Kall TO
SMTOIXIO OTHPIVUG B KAT& TNV eykaTaoTaon.

3. Me Ta dU0 XepIa, TOToOETAOTE TO KAPOUAI AGOTIXOU A £TAVL OTO
emTOoiXI0 OTHPIyUa B.
— AoQOAIOTE TO KAPOUAI AdoTIxou A pe Tn Bida aopaAiong.

2.1.4 Z0vdeon Tou KXpouAiou A&oTixou oTn Bpuon [Eik. A7]:
1. JuvdeoTte 10 pnek F oT1o AGoTIXO.

2. 3TPEYTe Evav OO TOUG QvTIOTOIXOUG ouvdEououg Bpuong G
Se&looTpoPa oTN Bpuon.

3. XuvdeoTe To AdoTIXo ouvdeong oTov ouvdeopo Bpuong G.

2.1.5 Tomo®éTnon TnG pmaTapixg [Eik. A8-A10]:
POEIAOMNOIHZH!

- Kivduvog BPoxUKUKAQUATOG AOYw €I000NG VEPOU OTN
BrKn UMaToPiag.AIGTNEEITE TAVTO TO KATAKI TNG UMATOPIAG
KAEI0TO. AVTIKOTOOTAOTE TO EAXTTWHATIKO KOTIOKI TNG UTTATORIOG
APECWGC TIPIV XPNOILOTIOINOETE TO TIPOIOV (BA. 5.4. AVTIKOTROTAON
TOU KOTIOKIOU TNG UMATAPIAG). Mnv TOTOBETEITE TNV UTOTaRIq,
QV TO KOTIAKI TNG UMATAPIOG €ival EAATTWHATIKO. APAIPEDTE TV
uraapia OTav dev XPNOILOTOIEITE TO TIPOIOV.

1. AvoifTte To Kamdki TN prorapioc @.
TomoBeTHOTe TNV UMATAPIC TANPWG JECT OTN BrKN UMATOPIag.

KAgIoTE TO KOMGKI UTOTAPIOG PEXP! VO opaAiosl oTh Bgon Tou @.

E N

BeBaiwBeite 0TI N puratapia eival popTiopsvn, BA. 3.5 Tl
SHMAINOYN Ol ENAEIZEIZ DOPTIZHE MIMATAPIAS.
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3. AEITOYPTIA

MPOEIAOMNOIHZH!
TPAUUATICHOG XITO TTPOCKPOUOT AOYW KAXTECTPXUPEVOU
EMITOIXIOU OTNPIYUXTOG.

Tuyov CNUIG OTO ETTITOIXIO OTH PRIV UMOPET VO TIOOKOAEDE! TTTWON

TOU TTIPOIOVTOG KOl TPAUMOTIONO 08 ATOUX Kail {wak TIOU BPICKOVTal

arno KATW.

— EA&yETe TO eMITOIXIO OTAPIYUA yia {NUIG TIPIV TPORREETE TO
AGOTIXO TTPOG TG EOG KA TIPOG Ta £€w. Mnv Xpnolporoleite To
TTPOIOV AV TO EMTOIXIO OTNPIVUG €xel UTooTel {nuId. Mnv aokeiTe
MPOCHOETN TMieon OTO EMTOIXIO OTAPIYUG. KOOTNOTE TOl ATOUO
(e10IK& TOl VATTIQY) KOl TOL KOTOIKIBIO (WO HOKPIG OO TNV TEPIOXN
KOTW OO TO KAPOUAI AGGTIXOU.

MPOZOXH!
Kiviuvog EYKXUPATWV AOYw OEPUXOPEVOU VEPOU KITO TO
A&oTIXO.
To vepd 01O AGOTIXO PMopsei Vo BepuaivOei 0TO EVTOVOo NAIGKO PLG.
— EAeyETe TIPOOEKTIKA TN BEPPOKPAOIO TOU VEPOU. MnV wekaleTe
avBpWTIOUG e To vepo.

3.1. [pocsToiuaacio:

— XpnolyorolgiTe To MPOIGV povo og Beppuokpaoieg peta&u 0 °C kal
40 °C.

— XPNOoIUOTToIgiTE EVa UYPO TTAVI 1] YAVTIO VIO VO TIAOETE TO AGOTIXO OTO
EVTOVO NAIOKO PWG.

— EA&yETE TO TPOIGV yIa TUXOV {NUId.

— MnV XpNOIUOTOIEITE EAATTWHOTIKA TTROIOVTAL.

— KpaThnoTe Ta maIdI& UaKPIA Qo TO TTPOIOV.

— EvnuepwoTe Ta ATOpa OXETIKG e TOV TPOTIO XEIPIOHOU TOU
TPOIOVTOC.

= Av exeTe TIPORBANUOTA Pe To TTPoidy, BA. 7. EMIAYZH
MPOBAHMATQN.

3.2. Agitoupyio Tou acupuatou oror [Eik. C7]:

To aocUppoTo oTOTT PETORAIVE! OS ASITOUPYIa EE0IKOVOUNONG EVEPYEIOG
peTa anod mepinou 1 wpa.

— [o va B0eTe 08 AITOUPYIal TO GCUPUIGTO OTOTT, TIEOTE TO KOUUTT OTO
KOPOUAI AdaTIXOU N TPaBNETE eAAPPWG TO AGOTIXO TIPOC TA €EW.

3.3. TpaBnyua Tou AXOTIXOU MPOG T HECK KOI TTPOG To EEw:

MPOZOXH!
Kivduvog TpaBRYUXTOG TTPOG TX HECX KXI GUVOAIYNG
AOYW XUTOMATNG TPOPOSOTNONG A&OTIXOU!

— Mnv BAleTe Ta XEPIA OOC PEOT OTN Br KN TOOPodOTNONG.
KpatnoTe Ta OAXTUAG, T HOANIG, TG POUXTH KAl TO! QVTIKEILIEVDL
LOKPIG OO TO AGOTIXO Kail TN OnKn TpopodoTnong. Mnv KpaTaTte
oTOBEPG TO AAOTIXO KATA TNV TPOPOSOTNON TOU TIPOG TA LECOL.
KpatnoTe Ta maidIa LOKPIG GO TO TTROIOV.

MPOZOXH!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU AOYw aveEEAEYKTNG
TPOPOSOTNONG TOU AXCTIXOU.
— Mnv a@rveTe To AAGTIXO V& TPORNXTEI TPOC Tal UECO XWPIC
emBAewn. KpathoTe Ta madid HOKPIG Ao TNV TeopodoTNoN
TOU AGOTIXOU.

3.3.1 Tp&BNYHX TOU AXOTIXOU TTPOG TX £§w:
1. KpoTnoTe To AAOTIXO QVAPECO OTO GOUPUOITO GTOTT KO TO LITIEK.

2. TpaBn&Te MPOog Ta €EW TO A&OTIXO OTO EMOUPNTO HNKOG.

3.3.2 Tp&BRNYUX Tou A&XOTIXOU TTPOG Tx JEox [Eik. C6]:

1. MmopeiTe va TpaRAEETE TO AACTIXO TIPOG TG ECX XPNOIUOTTOIWVTOC
TO KOUUTTI OTO OOUPHIGTO OTOTT I) OTO KAPOUAI AGOTIXOU. APIPEOTE
OAQ TOL EUTTODIA.

2. BeBoiwbeite 0TI TO AGOTIXO dev exel KOMNOE!.

3. BeRoiwdeite 0TI TO AACTIXO UTIOPE VO GUUTTTUXBE! XWPEIC PEYAAN
avTioToon.

4. Mnv KpaTaTe 0TaOEPG TO AAGTIXO KATA TNV TPOPOdOTNON TOU.

5. Mo va &ekivioeTe TNV TPOPOdGTNON TOU AACTIXOU, TIECTE OTIVHIOI
TO KOUUTTI OTO GlOUPUOITO OTOTT I OTO KAPOUAI AGOTIXOU.




6. Mo va dIoKOWETE TIPOWPS TNV TPOPOSOTNON TOU AGCTIXOU, TIECTE

OTIVHIGIC TO KOUWTTI OTO OlCUPIGTO OTOTT I OTO KAPOUAI AGGTIXOU.
H 100p00ATNON TOU AGOTIXOU OTALATA QUTOLIATO OTAV TO AXOTIXO
exel TpopodoTnBel MANPwWS 0To KAPOUAI AGOTIXOU.

Inueiwon: o TNV mpooTaoia TN SIKM 0AG KA TOU TTPOIOGVTOC, N TOXUTNTO

TPOPOdATNONG TOU AGOTIXOU HEIWVETOI TTIEQITIOU KOTA 2 M UMPOOTA OTTO

TO KOPOUAI AAOTIXOU. AV auTO Sev €xel amoTeAeopd, BA. 7. EMIAYZH

MPOBAHMATQON H apyn TpopoddTnon AAoTIXoU dev AEITOUPYEI.

3.4. doprion Tn¢ umarapiog [Eik. C1, E1]

— XPNOoIUOoTIoIgiTE POPTIOTH) UMATAPIAG povo oo Tnv Power for All Alli-

ance, TUrog: AL 1810 CV P4A (Kwd. 14900) r) AL 1830 CV P4A, BA. 8.

AEe00UGP/AVTAANOIKTIKAL.

MPOEIAOMNOIHZH!
ZnuI& TIOU TIPOKOAEITXI XTTO EGPAAPEVN TRON TNV TINYN
10XU0G.
— XpNnoluorolgiTe TNy 10XU0G UOVO av N T&ON TNG QVTIOTOIXEI OTNV
TOON TOU POPTIOTH PTIOTOPIOG.

H évdeign [@ avéiBel pe mpaoivo xpwpo  11-33% gopTiopevn

H évdeign [d avaBooprvel pe mpaavo  0-10% POPTIOHEVN
Xpwpa

— Av n Auyvia LED [J avaBooBrver pe TIpAoIvo XpwUd, N UmoTapio
TTPETEI VOl POPTIOTE.

— Av n Augvia LED opaparog 2\ avae 1) avaBooprver, BA. 7.
EMIAYZH MPOBAHMATQN.

4. 2YNTHPHzH

MPOEIAOMNOIHZH!
Kiviuvog BpoXUKUKAWUXTOG AOYW VEPOU GTNV UITATXPIxX
KQI OTOV OPTIOTH MITATXPIXG.
— MnV XPNOIUOTOIEITE VEPO VIO TOV KABAPIOUO. STEYVROOTE TNV
EMPAVEIN KO TIG ETMOPES TNG UMATAPIAC TPV TNV TOMOBETNOETE
LEOQ OTOV POPTIOTH UTOTOPIAG.

H diadikaoia sEUTVNG GpOPTIONG AVIXVEUE! AUTOUOTA TNV KATAOTOON
POPTIONG TNG UTTATAPIOG KOI TN pOPETICE! XPNOILOMOIWVTOG TO BEATIOTO
pPEULC POPTIONG AVAAOYQ e TN BEPUOKPOCIO TNG UTTOTAPIOG KAl TV
TA&ON TNG UTTOTOPIOG.

Me auTOVv Tov TPOTIO, N UTTOTOPIA TTPOCTATEUETAI KOl TTAPAUEVE! TANPWG
POPTIOHEVN OTAV AMOBNKEUSTAI GTOV POPTIOTI UMATAPIAC.

1. AVoIETE TO KOTIOKI TNG UTTOTOPIOG.

2. MeoTe To Koupti 0To KAPOUAI AGCTIXOU KAl GQAIPEDTE TNV UTTOTAPIN
QTo TN OrKN UMoTaPIag.

3. KAgioTe To KaMOKI TNG PMoTapiag.

4. TuvdeoTe TOV POPTIOTH UTIGTAPIOG OE it €030 TIOPOXNG PEULIATOC
J.

5. XUpeTe Tnv pyraTapia H mavw oTov gopTIoTN PMaTapiad J.
anelmcn ‘OTav n evoeign q;opﬂonc g uroTapiag @ OTOV POPTIOTNH
uroTapiag avaBooBnvel ge mpAcIivo XpWHA, N UIATapic GopTICETA.

‘OTav n €vOeIEN POPTIONG TNG UTTIOTAPIOG OTOV (pOPTIOTH UMATAPIAC avaBel
OTOOEPA PE TTPACIVO XPWHQ, N UTTATAPIa gival TANPWG POPTIOUEVN (XpOVOG
@opTIoNng, BA. 8. TEXNIKA ZTOIXEIA).

6. EAsyxete TNV KATGOTOON POPTIONG O TAKTA XPOVIKA JIOOTHUOTO
KOT& TN pOPTION.

7. Otav n prmaTtapia H sival mAfpwe popTiopsvn, N unatapia H pmopei
VOl OTIOCUVOEDET OO TOV (POPTIOTH) UTTATAPIOG J.

3.5. Ti onuaivouv ol eV3€EI&EIG POPTIONG UTTATXPING

3.5.1 'Evdei§n popTIONG UMTATXPIG GTOV POPTIOTH MITATRPIXG
[Eik. O2]:

'Evdeign
POopTIoNG
HITXTOPIXG TTOU
avapooBhvel ®

O KUKAOG 9OPTIONG UMOBEIKVUETAI OO TO AVaBOORNUX
™G evdeigng podpTIong pratapiog @.

Inueiwon: O KUKAOG pOPTIONG eivail 5UVO(TOC uovo

oV ) OePHOKPACIa TG PNATOIRIAG eivail EVTOG Tou
EMTPEMOPEVOU EUPOUC BepUoKpaaiag eopTiong (0-45 °C).

Juvexwe To OUVEXEG AVOPUO TNG eVOEIENG POPTIONG UTTATAPIOG
OVOHPEVT @ uriodeikvuel OTI N UIoTapiar eival TAPWG POPTIoEVN
&vdelEn N 0TI N BePPOKPOCIal TNG UMOTAPIOG Eival EKTOG TOU
POPTIONG EMITPETIOUEVOU EUPOUG BEPHOKPOTITG POPTIONG KO,
prrarapiog @ OUVETIQG, eV LMopei Vo PopTIoTEL. MONIG emTeUXBEi

TO emTpsnouavo elpoG BEPUOKPOOIAG, N UTTATOPIO
PopPTICETA.

Av n pmarapia dev givai ouvésésusvn TO OUVEXEG O(VO(|J|JO(
™me &voeIiEng q)opﬂonq unmcxpmxc @ urodelkvUegl OTI TO
Buouq TOU I’])\SKTDIKOU KoAwdiou eivail ouvéséeusvo oTny
85000 TAPOXNG PEULOTOG KOl O POPTIOTAG UIMATAPIAC EIVOl
ETOILOGC VIO AeIToupyia.

3.5.2 'Evdel&n popTIoNnG UMATapiog oTo mpoiov [Eik. B11]:

MeTd TNV evapén TNG TPopodOTNONG TOu AACTIXOU, N EvOeIEn
KOTAOTAONG POPTIONG TNG PMOTAPING SPPAVIZETAI YIa 5 OeUTEPOAETTTAL.

'Ev3eIEn KATAOTAONG POPTIONG KaT&oToon popTIonG PMRTopiog

HITXTAPIXG

Or evdeiteic o, g ko [g ovasBouy pe 67-100% @opTiopevn

TIPAOIVO XPWHO

O1 evBsigeig s kan g avaBouy pe 34-66% popriopgvn

TTPGCIVO XPOUC

4.1. AAAayn Tou AdorTixou:

— To AGOTIXO TTPETTE! VO QVTIKABIOTOTAI HOVO OO £60UCI000TNHEVO
ouvepyaTn oepPic TG GARDENA. XpnolporoinoTe Tn dieuBuvon
ETTIKOIVWVIOG TTOU avayp&QETAI OTO TTIOW HEPOG.

4.2. KKBapiouog Tou KopoUuAioU A&oTixou:

— KoBapioTe To KapoUAI AGGOTIXOU OTN OfKN UTIOTARIOG UE Eva OTEYVO,
KOO TTaVi.

4.3. KKBapIouog TG UIMTXTAPING KOI TOU POPTIOTH
MITATOPING:

4.3.1 KaOaxpiopog TG PmoTopiag:

— XPNOIUOTIOIEITE Wi POAGIKT, KOBAEN, OTeyvr BoUpTo VIO VO
KoBapileTe TIC OMEC SEEPIOUOU KAl TIG STTIOPEC TNC UTTIOTAPIOG KATA
OI0OTHLATAL.

4.3.2 KxOapIioHOG TOU POPTIOTH MITRTXPING:

— XPNOIUOTIOINOTE €VOl HOAGKO, OTEYVO TTAVI YIa VOl KABapIioeTe TIG
ETIOPEC KOl TO TTAGIOTIKA LEPN.

4.4. AVTIKKTXOTOOT TOU KXITOKIOU pmmatapiog [Eik. D1-D3]:

AmnaxpaiTnTn MPoUT60e0n: NEO KOMGKI UraTapiag, kwd. 18640-
00.600.21

1. AVoIETE TO KOTIOKI TNG UTTIOTOPIOG HUEXP! TO TEPUAL.

2. XpnoIPoroinoTe eva KAToaRId!I yia Vol TIECETE Tar SUO AyKIOTPO!
QOPANIONG TTPOC TG HECA KAl KOOTAOTE T KATW.

3. AVOIETE TO KOTIGKI TNG UTTATAPIOG PEXP! VO UTTOPECETE VO TO
apalpeoeTe.

4. TormoBeTNOTE TO VEO KOTIOKI LTIOTOPIOG KO KASIOTE TO PEXPI VO
aopaAioel oTn Bgon Tou.

4.5. Avtikataoroon TnG umatapiog [Eik. B1-B4]:

KoTd Tnv ayop& Tou TTPOIovTog, Wia uroTapia Turmou CR 2032 3V eival
on TomoBeTNUEVN PYECA OTO GOUPLIGTO OTOTT.

MPOZOXH!

Kivduvog £kpn&ng Kol BPXXUKUKAWHXTOG OO Th
OEPUACHEVN PTTATAPIK.
— [lpooTaTeleTe TNV UMATAPIG GO TN O8pUOTNTA, T.X. AMO TO
ouvexeG NANIGKO WG Kal TN GWTIA. [MPOooTATEUETE TNV LMATAPIC
anod aKaBaPOIeg, VEPO KAl UYPOOIaL.

MPOEIAOINOIHZH!

H KXT&Imoon TNG UIMAXTAPING UITOPEi VX TIPOKXAECEI
£0WTEPIKOUG TPXUPKTICUOUG.
H katamoon Tng pmaTapiag CR 2032 umopei va MpokaAsoe! (NIt
OTa OPYOVa Kail BAvVATo AOYW eMBAXBWY XNUIKWV QVTIOPAOSWV.
— KpaTthoTe TIC umaTtapieg HoKpIa amod maidid.
— Edv undipxel uroyio KATAMmoonG PG Imorapiag, {nthote
AUECWG 1IATPIKN Bondeia.
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1. KpaTnoTe Ta Moudid JaKPIG OO TNV UMoTopia.

2. AVOIETE TOV XWPO UMATAPIOG OPICTEPOCTPOPC XPNOIHOTIOIWVTOC VO
KEPUA 1) TNV I0Ia TNV UraTapic. AVTIKOTOOTHOTE TN XPNOILOTOINUEVN
yraTopia pe pia vea Turmou CR 2032 3V.

— BeBaiwBeite OTI N evOeIEn BeTIKOU MOAOU €ival OTPAEVN TTPOG TO
LUEPOG 00G.

3. KAeioTe Tov Xwpo UrnaTapiwv OeEi00TPOPO XPNOILOTOIGOVTAG EVA
KEPUQ ) TNV IDIC TNV UMATAPIAL.

4. KpoTnoTe TIG XPNOILOTIOINUEVES UMTATAPIEC HAKPIA Ao TTadIA.

5. AnoppiyTe KATAMNAG TN xpnoigoroinuévn unatapia, BA. 11.
AMNOPPIWH.

4.6. AVTIKATAOTOON) TOU OGUPLOTOU GTOIT (aV givoil
gAarTwuartiko) [Eik. C1-C7]:

- Mo eva veo aouppaTo oTor, kwd. 18640-00.610.00, emkoivwvhnoTe
ye To TuNnpa oepPic TnG GARDENA (BA. 10. SEPBIZ).

— KoTa TNV ayop& evOG VEOU GOUPHIGTOU OTOTT, PIG LTTOTaIo TUTTOU
CR 2032 3V civai ndn ToToBeTNUEVN UEOO OTO AOUPUOTO OTOTT.

4.6.1 Apaipeon Tou XGUPHATOU OTOTT AmmO To A&oTixo [Eik. C2-
C3]:

1. Avoi&Te TO KOTIOKI TNG UTTIOTOPIOG.

2. AQQIPEDTE TNV UTIOTOPICN OTTO TN B KN UTTATAPIWY.

3. XoAapwoTe Kol TIC GUo Bideg oo To GOUPUATO GTOT.
4

AQaipeon TOU GOUPUOITOU OTOTT GO TO AGGCTIXO.

4.6.2 TomroO£TNON TOU VEOU XCUPUXTOU OTOTT GTO AKGTIXO KXI
oUvdeon Tou ue To KaxpoUAI A&oTixou [Eik. C4-C7]:

1. BidwoTe TO vEO QIOUPUGTO OTOTT OTO AAOTIXO.
2. [MEoTe MOPATETAUEVT TO KOUUTTI OTO KOPOUAI AGOTIXOU.

3. Tautdxpova, TOMoBeTACTE TNV UTIOTOPI0N UEOA OTN BrKN UIATAPIOG
pexpl va avaBooBnoouy ol 4 Auxvieg LED.

4. TwPO OPrOTE TO KOUUTT OTO KOPOUAI AGOTIXOU.

5. 'Exete 10 OsUTEPOAETITO VIO VO TTIECETE OTIYUICIO TO KOUUTT OTO VEO
QoUPPATO OTOTT.
To aoUpEATO OTOIT CUVOEETAI UE TO KAXPOUM AdoTixou. Or 4 Auxvieg
LED &ev avaBooBrivouv mAeov.

6. o va SKKIVIOETE TOV GOUPUOTO OEKTN, TMECTE TO KOUUT OTO
KOPOUAI AGOTIXOU.

5. MAPOMAIZMOZ KAI ®YAA=H

6. ANTIMETQNIZH NPOBAHMATQN

MNpoBAnua

Meavn cuTia

Auon

To acUpuaTO OTOTT SEV
AeiToupyei.

O 3eKTNg
POBIOOUXVOTAHTWY EXEI
arevepyoroindel yia
£E0IKOVOUNON EVEPYEING.

- [igoTe oTIVHIOia TO
KOUUIT OTO KOPOUAI
)\O(OTIXOU [Eik. B13] n
TpchnETe TO )\cxcmxo
TpOgG Tat €0 KATA
niepimou 50 cm.

H umoTopia gival adeia.

— AVTIKATOOTHOTE TNV
uroTopia, BA. 4.3
AVTIKOT&OTOON TNG
uraTapiog.

To acUPUATO GTOTT EivVail
ENOTTWHOTIKO.

— EmkonvwvnoTe pe 1o
TUAUG 08PRIC TNG
GARDENA.

H apyn TpopodoTnon
A&oTIXou dev
AeiToupyei.

To )\cxonxo exel KO]'ISI n
TO cxouppcho OTOTT EXEI
ueTakivnOei, 1

n umoTopia dev
TOMOOETAONKE OTAV TO
AGOTIXO TPARAXTNKE
P0G TA EEW.

To KapoUAI

AGIOTIXOU TTPETTE! VO
avoSIOHOPPWOE! TNV
QMOOTAON YEXP! TO
QOUPHATO OTOTT.

i _eTUNETe TO AGOTIXO
HEPIKK HETPO!
Kall OPROTE TO VO
TpaBnxTel Tpog
TOUEOO PEXPI VO
OTOUOTAOEL.

H TpogpoddTnon Tou
A&oTIXoU Bev EEKIVA N
Sev OTOPATX.

H éuvcxpn TTOU OTTIQITEITON
yio ouunTuEn TOU
)\owmxou sivail TTOAU
peva)\n Mo mapadeyua,
Ue ayKIoTPWon Tou
AGOTIXOU.

- ApaipeoTe OAa TO
sunodia. BeRaiwbeite
OTI TO A&oTIXO dev
exel KOMnoel. Mnv
KpOTATE OTOOEPA
TO AGOTIXO KOT& TNV
TPOoPodOTNON ToU.

H TpopodoTnon Tou
A&oTixou Sev EEKIVA Ny
SeV OTOPATX.

H Auxviax LED
avxBooBnvel ue
Tp&oivo Xpwpa [Eik.
C5].

H umoTapia sival adeia.

— dopTioTe TNV
yroTapia.

H TpogpodoTnon Tou
A&oTiXou dev EeKIva N
Sev OTaPATX.

H Auxvicx LED
OPAAUARTOG AVEBEl ue
KOKKIVO Xpwuax [EIK.
c5]

H 6gpuokpaoia TNG
uraTapiog f Tou
TIPOIOVTOC Eivail EKTOC
eUPOoUG TILGV.

- Mepipevete uexpl
n GBDUOKDCXOIO(
TNG PIaTapiag
TOU TTPOIOVTOC Vot
ermaveAdel UETOEY
0 °C-+40 °C.

YG&pxouv oTayoveg
VEPOU 1) uypooial
UETOEY TWV EMOPWV TNG
UMoTopiaG oTo EMTOIXIO
KOPOUAI AOOTIXOU.

I Xpr]omonomow
€var oTeYVO Tavi yio
VO OPAIPETETE TIG
OTOYOVEG VEPOU N TNV
uypooio.

— ATMOCUUTEDTE TO AAOTIXO OTAV OEV TO XPNOILOTIOIEITE VI HEYOAX
XPOVIK& OIQOTHLGTO.

TO emToIXI0 KAPOUA AQOTIXOU UITOPE! VO TAPALEIVE! 08 eEWTEPIKOUC
XWOOUGC, OE AMTOCUUITIECLIEVI KATAOTAON, OAOUC TOUG XEILEQIVOUG
HNVEG.

= AQaIPEOTE TNV UMATAPIO.

— KpaThoTe TO TTPOIoV KOl TNV LTIOTOPI0N JOKPIG OTTO TTASIC.

— AJIGOTE eVTEAWC TO AACTIXO TTPOTOU QTTOBNKEUOETE TO KOPOUAI
AGOTIXOU.APNOTE TO LOTEP VO KPUWOE! TIPIV OMoBONKeUOETE TO
KOPOUAI AGOTIXOU.

— AnoBnkeuoTe To TPOIOV povo oe Bepuokpaoieg 20 °C—+50 °C.
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H TpogpodoTnon Tou
A&oTiXou dev EeKIva N
SEV OTOPATA.

H Auxviax LED
OPAAUATOG
avaxBooBnvel ue
KOKKIVO Xpwua [EIK.
C5]

To mpoidv eival
EAOTTWHOTIKO.

- ETIIKOI\/(.OVr]OTC pe 10

THALO oepBlc ™mne
GARD

H Tpogpodo6Tnon Tou
A&oTiXou dev EeKIvi N
Sev OTaPATX.

H Auxviax LED
OPAAUATOG Sev avaBel
[Eik. C5]

H umoTopia dev exel
TOToBeTNOE MANPWG
ueoa oTn BnKn
uraTapiog.

— ToroBetnoTe MANPWG
TNV praropic
yeoa oTn er]Kn
HITOTOPIOG HEXP!
VO TNV 0KOUCETE VOt
aopahilel oTn Beon
™mg.

H umoTapia givai
SAOTTWUOTIKN.

— AVTIKATOOTIOTE TNV
yriaropia.

To mpoidv eivail
ENOTTWHOTIKO.

— EmkonvwvnoTe pe 1o
TUAUG 08PRIC TNG
GARDENA.

O KUKAOG QOpTIONG
dev gival duvaTog.

H umoTopia dev exel
ouvdeBel (0LWOTA).

- JuvdeoTe O(.«JOTO(
™mv unompmx oTov
(POPTIOT UMOTAPIOG.

O1 emageg NG
uraTapiog eival
BpOuIKeg.

— KoBapioTe TIg
EMOPeC NG
proTapiag (m.x.
OUVOEOVTAG KOl
QMOOUVOEOVTAG
TNV praropio
HEPIKEG q)opsc).
AVTIKATOOTHOTE
TNV UIOTOPIc;, OV
XPEIAETON.

H uroTapia sivai
EAATTWHOTIKN

— AVTIKATOOTAOTE TNV
yraropia.




H évdeign popTiong
urarapiog @ dev sivou
avaupévn [Eik. E1]

To Buoua Tou

NAEKTPIKOU KOAWSIOU

TOU QOPTIOTH

uraTapiog

dev exel ouvOeDei

(0WoTA).

— JuvdeoTe TANPWG
TO BUOHO TOU
NAEKTPIKOU KOAwSIoU
oTnv ££000 MAPOXNG
peUUOTOG.

H eioéoc napoan

peUHOTOG, TO
pelpoTog A 0

KOAWSIO
(POPTIOTNG

uraTapiog eival
ENATTWHOTIKO.

— EAéyxeTe Tnv TGON
ToU OIKTUOU TTAPOXNG.
Av eival amapaiTnTo,
arneubuvbeite oe evav
sEoumoéomusvo
QVTIMEOOWTIO 1y OTO
TUAUG 08pPIG TNG

GARDENA vyia Tov
EAEYX0 TOU (POPTIOTH
pMoTapiog.

Autopato Movada Tiun Tiun Tiun Tiun

EmTolxio (Kws. (Kws. (Kws. (Kwd.

KapouAr 18640)  18642) 18645  18647)

AdoTixou

Mnkog m 35 35 40 40

A&oTIXOU
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10.1. ATOppIwn Tou KOXPOUAIOU A&OTIXOU:
(oUppwva pe Tnv Odnyix 2012/19/EE/S.1. 2013 Ap. 3113):

)54

To mpoidv dev eMTEENETON VO AMOPPINTETON HOGi Je ouvron
OIKIOKG moppippaTa. MPETel Vo amoppITTETal SUUPLVA
HE TOUG I0XUOVTEG TOTTIKOUG KOVOVIOHOUG TPOGTOGICG TOU
ePIBAAOVTOC.

1. AdeiboTe evieAwG TO AAGTIXO TTPOTOU OTOPPIYETE TO KAPOUAI

AGOTIXOU.

2. AnoppiyTe TO MPOIOV OTO TOTTIKO KEVTPO CUAOYAG OVAKUKAWGONG 1

HEOW QAUTOU.
10.2.
E {wnG TOUG.
Li-ion

AmoppIyn ToU QOPTIOTH KAI TNG UITAXTAPING:

O QOPTIOTAG KAl N UTTOTOPIC TIEPIEXOUV OTOIXEID! IOVTWV
ANIBiou, T OTToICH TTPETTE! VOl AMOPPITITOVTAI EEXWPIOTA Ard
T OUVAON OIKIOKA AMOPPIPPATO OTO TEAOG TNG SIPKEIAG

1. Ano@opTioTe TANPWG TIC PITATAPIEG 1OVTWV AIBIOU (ETIKOIVWVAOTE pe
TO TENUa oepRIc TNG GARDENA yia auTod To Bela).

2. BeBouwOeite OTI 01 eMOPES TwV OTOIKEIWV 10vTWV AIBiou dev
BPOXUKUKAWVOVTQI, TOTIOBETWVTAG TAIVIA TIAVW QMO QUTEG.

3. AmnoppiyTe KATAMNAQ Ta OToIXEI 10VTWY AIBIOU OTO TOTTIKO KEVTPO
OUMOYNG aVOKUKAWONG N JEOW auTOU.

4. ATOpPITTETE TNV UMATAPIA HOVO OTAV O TIOAOG EIVOI EKTEBEILEVOG
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1.1. Explicacion de los simbolos:

ANQ

— Lea el manual de usuario.

— No abra el soporte portamanguera por su cuenta. Las
reparaciones solo pueden ser realizadas por el servicio
técnico de GARDENA.

1.2. Advertencias generales de seguridad:

— Lea detenidamente las instrucciones de uso y consérvelas como referencia.

— El agua de la manguera no es adecuada para beber.

— Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

— No utilice el producto en atmdsferas explosivas.

— No utilice el producto si esta bajo los efectos de estupefacientes,
alcohol o0 medicamentos.

— Utilice la maquina solamente entre 0 °C y 40 °C.

— Para evitar que entre agua en los contactos de la bateria, no permita que una
manguera dafada entre en el soporte portamanguera.

— Mantenga siempre cerrada la tapa de la bateria para evitar que entre agua en los

contactos de la bateria.
— Proteja la bateria y sus contactos de la humedad y la lluvia.
— No utilice el producto bajo la lluvia ni en ambientes humedos.

— No rocie el soporte portamanguera con agua cuando la tapa de la bateria esté
abierta.

— No rocie agua en el compartimento de alimentacion del soporte portamanguera.

— Al cerrar la tapa de la bateria, asegurese de que encaja en su sitio y que no esta
blogueada.

1.3. Uso previsto:

El soporte portamanguera mural inalambrico GARDENA esta disefiado
para regar plantas y césped en jardines domésticos y no profesionales. No debe
utilizarse en instalaciones publicas, parques, instalaciones deportivas, carrete-
ras ni para aplicaciones agricolas o forestales.El soporte portamanguera se ha
concebido exclusivamente para su uso en el exterior. No es adecuado para una
conexion permanente bajo presion al suministro de agua doméstico. Esta disefa-
do Unicamente para el bombeo de agua.

1.4. Advertencias de seguridad sobre la pila CR 2032:

— Mantenga a los nifios alejados de la pila.

— Utilice la pila solo cuando esté seca.

— No utilice pilas modificadas ni dafnadas.

— Mantenga la pila alejada de fuentes de calor como calefactores, velas, estufas o
llamas abiertas. El contacto con el calor puede provocar que la pila se incendie,
gotee o explote.

— Deseche la pila con el polo cubierto con cinta adhesiva, ya que si se deja expu-
esto se puede producir un cortocircuito (riesgo de explosion e incendio).

1.5. Advertencias de seguridad sobre las baterias y los
cargadores de bateria:

Lea todas las advertencias de seguridad y las instrucciones.

No atender a estas advertencias de seguridad e instrucciones puede provocar

descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.

Conserve estas instrucciones en un lugar seguro. Utilice el cargador de

bateria Unicamente si esta familiarizado con todas sus funciones y puede utilizar-

las sin limitacion o si ha recibido las instrucciones adecuadas.

— No utilice el producto en atmoésferas explosivas.

— Supervise a los nifios durante el uso, limpieza y mantenimiento. Esto
garantizard que los nifios no jueguen con el cargador de bateria.

— Cargue Unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR ALL tipo PBA
de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir de 5 celdas de bateria).
La tension de la baterfa debe coincidir con la tensién del cargador. No cargue
baterias no recargables. De otro modo, existe el riesgo de que se incendien o
exploten.
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= No exponga el cargador de bateria a la lluvia ni a ambientes himedos.

Si entra agua en la maquina, aumentard el riesgo de recibir descargas
eléctricas.

— Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de
descarga eléctrica.

— Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe antes
de su uso. No utilice el cargador de bateria si observa algun dafio. No
abra el cargador de bateria por su cuenta y asegurese de que las repa-
raciones son realizadas Unicamente por personal cualificado y que utili-
za unicamente piezas de repuesto originales. Los cargadores de baterias,
cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

— No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combustibles
(por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles. Existe
riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador de baterfa durante la
carga.

— Si es necesario sustituir el cable de conexion, debe hacerlo GARDENA o un
centro de servicio posventa autorizado para las maquinas GARDENA para evitar
riesgos de seguridad.

— No haga funcionar el producto mientras se esté cargando.

— Estos avisos de seguridad solo son validos para baterias de ion-litio del
sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

— Utilice la bateria inicamente con productos de fabricantes del sistema
POWER FOR ALL. Esta es la Unica forma de proteger la bateria contra sobre-
cargas peligrosas.

— Utilice unicamente cargadores de baterias recomendados por el fabri-
cante para cargar las baterias. Un cargador de bateria adecuado para un
tipo de baterfa puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otras bate-
rias.

— La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la maxima
capacidad de la bateria, carguela completamente en el cargador de bateria
antes de utilizar el producto por primera vez.Guarde las pilas fuera del alcan-
ce de los nifos.

— No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

— Los vapores pueden escapar si la bateria se daia o se utiliza de forma
incorrecta. La bateria podria quemarse o explotar. Si experimenta cual-
quier efecto adverso, asegurese de que la zona esté bien ventilada y busque
atencion médica. Los vapores pueden irritar el tracto respiratorio.

— Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable. Evite el contacto con él. En caso de contac-
to accidental, enjuaguese con agua. Si el liquido entra en contacto con
los ojos, busque atencion médica. Las fugas de liquido de la bateria pueden
provocar irritacion o quemaduras en la piel.

— Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpielas o susti-
tlyalas si es necesario.

— No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequenos que puedan poner en contacto un terminal
con otro. Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede provocar
quemaduras o incendios.

— Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cuida-
do al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

— La bateria puede resultar danada por objetos afilados, como clavos o
destornilladores, o por cualquier fuerza externa. Se puede producir un
cortocircuito interno que provoque que la baterfa se incendie, humee, explote o
se sobrecaliente.

— No realice nunca el mantenimiento de baterias dafadas. El mantenimiento
de todas las baterfas debe realizarlo Unicamente el fabricante o los centros de
servicio postventa autorizados.

= m Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicion prolonga-

da a la luz solar, del fuego, de la suciedad, del agua y de la hume-
dad. Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

— Mantenga siempre cerrada la tapa de la bateria.

— Sustituya la tapa de la bateria defectuosa inmediatamente antes de
utilizar el producto; consulte 5.4 Sustitucion de la tapa de la bateria.
— No inserte una bateria si la tapa de la bateria esta danada.

— Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requiere
una temperatura ambiente comprendida entre -20 °C y +50 °C. En verano,
por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo. A temperaturas <0 °C,
el rendimiento puede verse reducido en funcién del dispositivo.

— Cargue la bateria inicamente a una temperatura ambiente de entre 0 °C
y +45 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas puede danar la bate-
ria'y aumentar el riesgo de incendio.

— Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como mini-
mo, antes de recargarla o de guardarla.

1.6. Otras advertencias de seguridad eléctrica:

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.
El producto y el tope inalambrico generan un campo electromagnético
durante el funcionamiento. que puede afectar a la funcionalidad de los
implantes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo
que puede provocar lesiones graves o la muerte.
— Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de utili-
zar este producto.




2. MONTAJE

PELIGRO:

Riesgo de asfixia.
Existe riesgo de asfixia para los nifos pequenos debido a la bolsa de
polietileno.
— Mantenga a ninos pequenos alejados durante el montaje del pro-
ducto.

Incluye [ver pagina 2].

1 soporte portamanguera E 3 arandelas
B 1 soporte mural F 1 boquilla
C 3tacos G 3 adaptadores para grifo
D 3 tornillos K 1 pilatipo CR 2032 de 3V
H 1 cargador de bateria, ref. J 1 bateria del sistema, ref. 14903

14900

H y J no estan incluidos en la ref. 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55

2.1. Montaje del soporte portamanguera mural:

ADVERTENCIA:

Daios al utilizar tornillos y tacos incorrectos.

El uso de tornillos y tacos incorrectos puede provocar la caida del

producto.

— Ultilice los tornillos y tacos suministrados solo para paredes de hor-
migon (de yeso hasta 1 cm). Para otras paredes (como paredes de
madera 0 mamposteria maciza), utilice tornillos y tacos adecuados.
No utilice los tornillos y tacos suministrados en una pared diferente.
Si tiene alguna pregunta, pongase en contacto con el servicio téc-
nico de GARDENA.

PRECAUCION:

(j)Peligro de aplastamiento entre el producto y el soporte.
El producto se puede girar 180°. Las partes del cuerpo que queden
atrapadas entre el producto y el soporte pueden resultar danadas.
— No introduzca la mano entre el producto y el soporte. Asegurese
de que no haya otras personas en la zona del producto.

2.1.1 Seleccion de la ubicacion de montaje:
— Seleccione una ubicacion de montaje en la que los niflos no puedan

2.
1.

acceder al soporte portamanguera.

Elija una ubicacion desde la que el agua de una manguera posiblemen-

te defectuosa no pueda entrar en su vivienda.

Seleccione una ubicacion de montaje que esté protegida de la luz solar

directa.

Elija una pared maciza que pueda soportar el peso del soporte porta-
manguera mural.

Seleccione una pared plana para evitar que el soporte portamanguera
mural se caiga.

Elija una superficie firme para que pueda apoyar bien los pies durante
la instalacion.

Si tiene alguna pregunta, péngase en contacto con el servicio técnico
de GARDENA.

1.2 Montaje del soporte mural [Fig. A1-A5]:

Afloje el tornillo de bloqueo y tire del soporte portamanguera A del
soporte mural B.

2. Taladre 3 orificios utilizando el soporte mural B y un nivel de burbuija.
3. Taladre los 3 orificios en la pared con una broca de 8 mm.
4. Inserte 3 tacos C en los 3 orificios.
5. Atornille el soporte mural a la pared con 3 tornillos D (tamafio de llave
de 10 mm) y 3 arandelas E.
[2;.3’&?ntaje del soporte portamanguera en el soporte mural
ig. :

ADVERTENCIA:

Lesiones por impacto causadas por la caida del producto

Un montaje incorrecto puede hacer que el producto se caiga y cause

lesiones a personas y animales que se encuentren debajo.

— Mantenga alejados a los ninos y las mascotas durante el montaje.
Utilice el soporte mural Unicamente para colgar el soporte porta-
manguera.

1. Asegurese de apoyar bien los pies y de tener el soporte portamangue-
ra A lo mas cerca posible de su cuerpo.

2. No se coloque entre el soporte portamanguera A 'y el soporte mural B
durante la instalacion.

3. Con ambas manos, coloque el soporte portamanguera A en el soporte
mural B.

4. Fije el soporte portamanguera A con el tornillo de blogueo.

2.1.4 Conexion del soporte portamanguera al grifo [Fig. A7]:
1. Conecte la boquilla F a la manguera.

2. Gire hacia la derecha uno de los adaptadores para grifo G correspon-
dientes en el grifo.

3. Conecte la manguera de conexion al adaptador para grifo G.

2.1.5 Insercion de la bateria [Fig. A8-A10]:
DVERTENCIA:

- Riesgo de cortocircuito debido a la entrada de agua en el
soporte de la bateria.Mantenga siempre cerrada la tapa de la bate-
ria. Sustituya la tapa de la bateria si esta dafiada inmediatamente
antes de utilizar el producto (consulte 5.4 Sustitucion de la tapa de
la bateria). No inserte una bateria si la tapa de la bateria esta dana-
da. Extraiga la baterfa cuando no vaya a utilizar el producto.

—

. Abra la tapa de la bateria (.

2. Introduzca la bateria en el soporte de la bateria.

3. Cierre la tapa de la bateria hasta que encaje en su sitio @.
4

. Asegurese de que la bateria esta cargada; consulte 3.5 SIGNIFICADO
DE LOS INDICADORES DE CARGA DE LA BATERIA.

3. FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA:

Lesion por impacto debido a un soporte mural danado.

Los danos en el soporte mural pueden hacer que el producto se caiga

y causen lesiones a personas y animales que se encuentren debajo.

— Compruebe que el soporte mural no esté dafado antes de tirar de
la manguera hacia dentro y hacia fuera. No utilice el producto si el
soporte mural esta danado. No coloque ninguna carga adicional
en el soporte mural. Mantenga a las personas (especialmente a
los ninos) y a las mascotas alejadas de la zona situada debajo del
soporte portamanguera.

PRECAUCION:

Riesgo de quemaduras debido al agua caliente de la
manguera.
El agua de la manguera puede calentarse con luz solar intensa.
— Compruebe cuidadosamente la temperatura del agua. No rocie a
las personas con el agua.

3.1. Preparacion:

1

Utilice el producto solo a temperaturas de entre O °C y un maximo de
40 °C.

— Utilice un pafio o guantes himedos para sujetar la manguera bajo la
luz solar intensa.

Compruebe si el producto esta dafiado.

No utilice un producto defectuoso.

Mantenga a los nifos alejados del producto.

Instruya a las personas sobre como utilizar el producto.

Si tiene problemas con el producto, consulte 7. RESOLUCION DE
PROBLEMAS.

Ll

3.2. Funcionamiento del tope inalambrico [Fig. C7]:

El tope inalambrico cambia al modo de ahorro de energia después de
aproximadamente 1 hora.

— Para accionar el tope inalambrico, pulse el botdn del soporte porta-
manguera o tire de la manguera ligeramente hacia fuera.
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3.3. Enrollado y extraccion de la manguera:

PRECAUCION:

Riesgo de tiron y aplastamiento debido a la alimentacion
automatica de la manguera.

— No introduzca la mano en el compartimento de alimentacion.
Mantenga los dedos, el pelo, la ropa y otros objetos alejados de
la-manguera y del compartimento de alimentacion. No sujete fir-
memente la manguera cuando se esté enrollando. Mantenga a los
ninos alejados del producto.

PRECAUCION:

Riesgo de lesiones debido a una alimentacién incontrola-
da de la manguera.
— No deje que la manguera se recoja sin supervision. Mantenga a los
ninos alejados de la zona de alimentacion de la manguera.

3.3.1 Extraccion de la manguera:
1. Sujete la manguera entre el tope inalambrico y la boquilla.

2. Tire de la manguera hasta que alcance la longitud deseada.

3.3.2 Enrollado de la manguera [Fig. C6]:

1. La manguera se puede enrollar usando el boton situado en el tope
inalambrico o en el soporte portamanguera.Retire todos los obstacu-
los.

. Asegurese de que la manguera no esté obstruida.

. Aseglrese de que la manguera se puede retraer sin mucha resistencia.

2
3
4. No agarre fuerte la manguera cuando la esté enrollando.
5

. Parainiciar la alimentacion de la manguera, pulse brevemente el boton
del tope inalambrico o del soporte portamanguera.

Para detener la alimentacion de la manguera antes de tiempo, pulse
brevemente el botdn del tope inalambrico o del soporte portaman-
guera.La alimentacion de la manguera se detiene automaticamente
cuando la manguera se ha introducido completamente en el soporte
portamanguera.
Nota: Con el fin de protegerle a usted y al producto, la velocidad de alimentacion
se ralentiza cuando la manguera estéa a unos 2 m del soporte portamanguera.Si
esto no funciona, consulte 7. RESOLUCION DE PROBLEMAS La alimentacion
lenta de la manguera no funciona.

3.4. Carga de la bateria [Fig. C1, E1]

— Utilice Unicamente un cargador de bateria de Power for All Alliance,
tipo: AL 1810 CV P4A (ref. 14900) o AL 1830 CV P4A, consulte 8.
Accesorios y piezas de repuesto.

ADVERTENCIA:

Dainos causados por una tension incorrecta en la fuente
de alimentacion.
— Utilice una fuente de alimentacion Unicamente si se corresponde
con la tension del cargador de bateria.

El proceso de carga inteligente detecta automaticamente el estado de
carga de la baterfa y la carga utilizando la corriente de carga optima en
funcion de la temperatura y la tension de la bateria.

Esto protege la baterfa y la mantiene completamente cargada cuando se
almacena en el cargador de bateria.

1. Abra la tapa de la bateria.

2. Pulse el botdn del soporte portamanguera y retire la bateria de su
soporte.

3. Cierre la tapa de la bateria.
4. Conecte el cargador de bateria a una toma de corriente J.

5. Deslice la bateria H en el cargador de bateria J.

Nota: Cuando el indicador de carga de la bateria @ que hay en el cargador de
bateria parpadea en verde, quiere decir que se esté cargando la bateria.

Cuando el indicador de carga de la baterfa se ilumina en verde de forma fija, la
bateria esta completamente cargada (Tiempo de carga, consulte 8. DATOS TEC-
NICOS).

6. Compruebe el estado de carga cada cierto tiempo durante la carga.

7. Cuando la bateria H esta completamente cargada, se puede desco-
nectar del cargador de bateria J.
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3.5. Significado de los indicadores de carga de la bateria

3.5.1 Indicador de carga de la bateria en el cargador de bateria
[Fig. O2]:

El ciclo de carga se muestra mediante el parpadeo del indi-
cador de carga de la bateria @.

Nota: El ciclo de carga solo es posible cuando la temperatura
de la bateria se encuentra dentro del intervalo de temperatu-
ras de carga permitido (de 0 °C a 45 °C).

Luz intermitente
del indicador
de carga de la
bateria ®

Luz fija del indi-
cador de carga
de la bateria ®

La luz fija del indicador de carga de la bateria @ muestra
que la baterfa ya estéa completamente cargada o que la
temperatura de la bateria esta fuera del intervalo admisible
de temperaturas y, por lo tanto, no es posible cargarla. En
cuanto se alcanza una temperatura admisible, se procede
a cargar la bateria.

Si la baterfa no esta acoplada, la luz fija del indicador de
carga de la bateria @ significa que el enchufe esta conecta-
do a la toma de corriente y que el cargador esta listo para el
funcionamiento.

3.5.2 Indicador de carga de la bateria del producto [Fig. B11]:

Después de iniciar la alimentacion de la manguera, el indicador de estado
de carga de la bateria se ilumina durante 5 segundos.

Indicador del estado de carga de Estado de carga de la bateria

la bateria

(J, [a v [@ se iluminan en verde Cargada al 67-100 %

(v [g se iluminan en verde Cargada al 34-66 %

[J se ilumina en verde Cargada al 11-33 %

(J parpadea en verde Cargada al 0-10 %

— Siel LED [J parpadea en verde, debe cargarse la bateria.

— Siel LED de error /N se enciende o parpadea, consulte 7. RESOLU-
CION DE PROBLEMAS.

4. MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA:

Riesgo de cortocircuito debido a la presencia de agua en
la bateria y el cargador de bateria.
— No utilice agua para la limpieza. Seque la superficie y los contactos
de la bateria antes de insertarla en el cargador.

4.1. Cambio de la manguera:

— La manguera solo debe cambiarla un socio de mantenimiento GARDE-
NA. Utilice la direccién de contacto que aparece en la parte posterior.

4.2. Limpieza del soporte portamanguera:
— Limpie el soporte portamanguera y el soporte de la baterfa con un
pano limpio y seco.

4.3. Limpieza de la bateria y el cargador de bateria:

4.3.1 Limpieza de la bateria:

— Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las ranuras de venti-
lacion y los contactos de la baterfa de vez en cuando.

4.3.2 Limpieza del cargador de bateria:

— Utilice un pano suave y seco para limpiar los contactos y las piezas de
plastico.

4.4. Sustitucion de la tapa de la bateria [Fig. D1-D3]:
Requisitos: Nueva tapa de la bateria, ref. 18640-00.600.21
1. Abra la tapa de la bateria hasta el tope.

2. Utilice un destornillador para empuijar los dos ganchos de bloqueo
hacia dentro vy fijarlos.

3. Abra la tapa de la bateria hasta que pueda retirarla.

Inserte la nueva tapa de la bateria y ciérrela hasta que encaje en su
sitio.



4.5. Sustitucion de la pila [Fig. B1-B4]:

Al comprar el producto, ya hay una pila tipo CR 2032 de 3 V instalada en
el tope inalambrico.

PRECAUCION:

Riesgo de explosion y cortocircuito de la pila caliente.
— Proteja la pila del calor, por ejemplo, de la luz solar continua y del
fuego. Proteja la pila de la suciedad, el agua y la humedad.

ADVERTENCIA:

La ingestion de la pila puede provocar lesiones internas.
La ingestion de la pila CR 2032 puede provocar danos en los drganos
e incluso la muerte debido a reacciones quimicas nocivas.
— Guarde las pilas fuera del alcance de los nifios.

— Si sospecha que se ha ingerido una pila, consulte inmediatamente
a un medico.

1. Mantenga a los nifios alejados de la pila.

2. Abra el compartimento de la pila hacia la izquierda con una moneda o
la propia pila. Sustituya la pila usada por una nueva de tipo CR 2032
de3V.

— Asegurese de que la indicacion de polo positivo esté orientada hacia
usted.

3. Cierre el compartimento de la pila hacia la derecha con una moneda o
la propia pila.

4. Guarde las pilas usadas fuera del alcance de los nifos.

5. Deseche correctamente la pila usada; consulte 11. ELIMINACION.
4.6. Sustitucion del tope inalambrico (si esta danado) [Fig.
C1-C7]:

— Para obtener un nuevo tope inaldmbrico, ref. 18640-00.610.00, pdn-
gase en contacto con el servicio técnico de GARDENA (consulte 10.
SERVICIO).

— Al adquirir un nuevo tope inalambrico, este ya incluye una pila de tipo
CR 2032 de 3 V instalada.

4.6.1 Extraccion del tope inalambrico de la manguera [Fig.
C2-C3]:

1. Abra la tapa de la bateria.

2. Retire la bateria del soporte.

3. Afloje los dos tomillos del tope inalambrico.
4

Retire el tope inalambrico de la manguera.

4.6.2 Montaje del nuevo tope inalambrico en la manguera y
conexion en el soporte portamanguera [Fig. C4-C7]:

1. Enrosque el nuevo tope inalambrico en la manguera.

2. Mantenga pulsado el botén del soporte portamanguera.

3. Al mismo tiempo, inserte la bateria en el soporte de la bateria hasta
que los 4 LED parpadeen.

4. Ahora suelte el boton del soporte portamanguera.

5. Tiene 10 segundos para pulsar brevemente el botén del nuevo tope
inalambrico.

El tope inalambrico esta acoplado al soporte portamanguera. Los 4
LED dejan de parpadear.

6. Para iniciar el receptor inalambrico, haga clic en el botdn del soporte
portamanguera.

5. RETIRADA DE SERVICIO Y ALMACENA-
MIENTO

— Despresurice la manguera cuando no se vaya a utilizar durante largos
periodos de tiempo.

El soporte portamanguera mural puede permanecer en el exterior en
un estado despresurizado durante los meses de invierno.

— Retire la bateria.
— Mantenga el producto y la bateria fuera del alcance de los nifos.

— Vacie la manguera por completo antes de guardar el soporte porta-
manguera.

— Deje que el motor se enfrie antes de guardar el soporte portamangue-

ra.

— Guarde el producto Unicamente a temperaturas entre -20 °C y +50 °C.

6. RESOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Causa posible

Solucién

El tope inalambrico no
funciona.

El tope inalambrico se
ha apagado para ahorrar
energia.

— Haga clic brevemente
en el botén del sopor-
te portamanguera
[Fig. B13] o tire de la
manguera hacia fuera
aproximadamente
50 cm.

La bateria esta descar-
gada.

— Sustituya la bateria;
consulte 4.3 Sustituci-
on de la bateria.

El tope inalambrico esta
danado.

— Pdngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

La alimentacion lenta
de la manguera no
funciona.

Se ha cortado la man-
guera o se ha movido el
tope inaldmbrico, o

la bateria no estaba
insertada cuando se
desenrolld la manguera.

El soporte portamangue-
ra debe volver a confi-
gurar la distancia al tope
inalambrico.

— Desenrolle la mangue-
ra unos metros y deje
que se enrolle hasta
que se detenga.

La alimentacién de la
manguera no se inicia
o se detiene.

La fuerza necesaria para
retraer la manguera es
demasiado alta. Por
ejemplo, enganchando la
manguera.

— Retire todos los obst-
dculos. Asegurese
de que la manguera
no esté obstruida. No
agarre fuerte la man-
guera cuando la esté
enrollando.

La alimentacién de la
manguera no se inicia
o se detiene.

EI LED parpadea en
verde [Fig. C5].

La bateria esta descar-
gada.

— Cargue la baterfa.

La alimentacién de la
manguera no se inicia
o se detiene.

ElI LED de error se ilu-
mina en rojo [Fig. C5]

La temperatura de la
bateria o el producto
esta fuera del intervalo
previsto.

— Espere hasta que la
temperatura de la
bateria o del producto
vuelva a estar entre 0°
y +40°.

Hay gotas de agua o
humedad entre los con-
tactos de la bateria del
soporte portamanguera
mural.

— Utilice un pafo seco
para retirar las gotas
de agua o la hume-
dad.

La alimentacién de la
manguera no se inicia
o se detiene.

El LED de error parpa-
dea en rojo [Fig. C5]

El producto esta dafado.

— Poéngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

La alimentacién de la
manguera no se inicia
o se detiene.

ElI LED de error no se
ilumina [Fig. C5]

La bateria no esta com-
pletamente insertada en
Su soporte.

- Inserte la bateria
completamente en
su soporte hasta que
oiga un clic.

La bateria esta dafiada.

— Cambie la bateria.

El producto esta dafado.

— Poéngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

El ciclo de carga no se
realiza.

La bateria no estéa colo-
cada (correctamente).

— Conecte la bateria al
cargador correcta-
mente.

Los contactos de la bate-
rfa estan sucios.

— Limpie los contactos
de la bateria (p. gj.,
acoplando y desaco-
plando varias veces la
bateria). Sustituya la
bateria si es necesario.

La bateria esta defec-
tuosa.

— Cambie la bateria.

El indicador de carga

de la bateria ® no esta

encendido [Fig. E1]

El enchufe del cargador
de bateria no esta conec-
tado (correctamente).

— Inserte completamente
el enchufe en la toma
de corriente.

La toma de corriente, el
cable de alimentacion o
el cargador de bateria
estan defectuosos.

— Compruebe la tension
de alimentacién. Si es
necesario, acuda a un
distribuidor autorizado
o al servicio técnico de
GARDENA para que
revisen el cargador de
bateria.
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7. DATOS TECNICOS

9. SERVICIO

Soporte por- Unidad Valor Valor Valor Valor

tamanguera (Ref. (Ref. (Ref. (Ref.

mural inalam- 18640) 18642) 18645) 18647)

brico

Longitud de m 35 35 40 40

la manguera

Peso (sin kg 12,09 12,09 12,74 12,74

bateria,

soporte

mural, agua)

SRD (antena de radio de corto alcance) interna Unidad Valor

Tension V (CC) 3

Intervalo de frecuencias MHz 868

Potencia de transmision maxima mwW 0,3
dBm -5

Campo libre de alcance de radio (aprox.) m 60

Bateria del sistema PBA Unidad Valor (ref. 14903)

de 18V 2,5 Ah W-B

Tension de la bateria V (CC) 18

Capacidad de la bateria Ah 2,5

Numero de celdas (lon 5

Litio)

Cargadores adecuados AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
para baterias del sistema AL 1880 CV
POWER FOR ALL

Cargador de bateria Unidad Valor (ref. 14900)
AL 1810 CV P4A

Tension de la red eléctrica V (CA) 220 - 240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50 -60
Potencia nominal W 26

Tension de carga de la bateria V (CC) 18
Corriente de carga max. de la bateria mA 1000
Tiempo de carga de la bateria al

80 %/97-100 % (aprox.)

PBA de 18 V 2,0 Ah W-B. min. 32/45

PBA de 18 V 2,5 Ah W-B min. 40/60

PBA de 18 V 4,0 Ah W-C min. 64/95
Intervalo admisible de temperaturas °C 0-45

para la carga

Peso segun el procedimiento kg 0,17

EPTA 01:2014

Clase de proteccion /N

Baterias adecuadas para el sistema PBA de 18 V

POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS Y PIEZAS DE REPUESTO

Pdngase en contacto con la direccion de la contraportada.

10.ELIMINACION

10.1. Eliminacion del soporte portamanguera:
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/UE/S.l. 2013 n.© 3113):

)5

1. Vacie por completo la manguera antes de eliminar el soporte porta-
manguera.

El producto no se puede desechar junto con la basura doméstica nor-
mal. Se debe desechar conforme a la normativa medioambiental local.

2. Deseche el producto en su centro de reciclaje municipal.Eliminacion de
la baterfa y del cargador:

El cargador y la bateria contienen celdas de ion-litio que deben dese-
charse por separado de la basura normal doméstica al final de su vida
atil.

Li-ion

3. Descargue por completo las celdas de ion-litio (pdngase en contacto
con el servicio técnico GARDENA para obtener mas informacion).

4. Asegurese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se corto-
circuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos.

Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el punto de reciclaje
municipal.

Deseche la bateria Unicamente con el polo expuesto

et Juhtmevaba seinale paigaldatav vooliku-
kast PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Originaaljuhendi tolge.
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1. OHUTUSHOIATUSED

1.1. Siimbolite selgitused:

— Lugege kasutusjuhendit.

Bateria del sistema
GARDENA

P4A PBA de 18 V/45
P4A PBA de 18 V/72

Bateria para una duracion Ref. 14903/
adicional o para sustitucion. 14905

Cargadores de bateria

GARDENA Para cargar las baterias del

AL 1810 CV P4A sistema POWER FORALL  Ref. 14900/
AL 1830 CV P4A PBA de 18 V.W-. 14901
Tope inalambrico Tope inaldambrico para ali- Ref. 18640-

mentacion automatica de la  00.610.00

manguera.

Tapa de la bateria Tapa para proteger la Ref. 18640-
bateria en el soporte porta-  00.600.21
manguera.

Soporte mural Soporte mural para el Ref. 18620-
soporte portamanguera. 00.600.12
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o
— Arge avage voolikukasti ise. Remonditdid véib teha ainult

A r@h’fﬁ GARDENA teenindus.

1.2. Uldised ohutusalased hoiatused:

— Lugege kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja hoidke see alles.

— Vooliku vesi ei sobi joomiseks.

— Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

— Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

— Arge kasutage toodet, kui olete narkootikumide, alkoholi véi ravimite

moju all.

— Kasutage toodet ainult temperatuuril 0°C kuni 40°C.

— Valtimaks vee sattumist akukontaktidesse, érge kahjustatud voolikut voolikukasti
pange.

— Hoidke aku luuk alati suletuna, et valtida vee sattumist akukontaktidesse.

— Kaitske akut ja akukontakte niiskuse ja vihma eest.

— Arge kasutage toodet vihma véi mérja iimaga.

— Arge pihustage voolikukasti veega, kui aku luuk on avatud.

— Arge pihustage vett voolikukasti etteandeavausse.

— Aku luugi sulgemisel veenduge, et see kidpsaks oma kohale ega oleks blokee-
ritud.




1.3. Kasutusotstarve.

GARDENA juhtmevaba seinale paigaldatav voolikukast on méeldud taimede,
muru ja rohualade niisutamiseks era- ja mitteprofessionaalsetes aedades. Seda

ei tohi kasutada avalikes rajatistes, parkides, spordirajatistes, teedel ega pdllu- ja
metsamajanduses.Voolikukast sobib ainult valitingimustes kasutamiseks. See ei

sobi pidevaks Uhendamiseks surve all oleva olmeveethendusega. See on moel-
dud ainult vee pumpamiseks.

1.4. Ohutusjuhised aku CR 2032 3V kohta:

— Hoidke lapsed akust eemal.

— Kasutage akut ainult siis, kui see on kuiv.

— Arge kasutage muudetud konstruktsiooniga ega kahjustatud akusid.

— Hoidke akut eemal soojusallikatest (nt kittekehad, ktdnlad, plidid ja lahtised lee-
gid). Kuumaga kokkupuutumisel voib aku I6hkeda, lekkida voi plahvatada.

— Kodrvaldage aku nii, et poolus on kinni teibitud, kuna pooluse lahtijatmine voib
pohjustada lUhise (plahvatus- ja tulekahjuoht!).

1.5. Ohutushoiatused akudele ja akulaadijatele:

Lugege koiki ohutushoiatusi ja juhiseid.
Ohutushoiatuste ja -juhiste eiramine voib pohjustada elektrilddgi, tulekahju ja/voi
raskeid vigastusi.

Hoidke neid juhiseid kindlas kohas. Kasutage akulaadijat ainult siis, kui olete
tuttav koigi selle funktsioonidega ja suudate neid piiranguteta taita voi olete saa-
nud asjakohased juhised.

— Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

— Jaélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hooldamise ajal. Selle-
ga taga, et lapsed ei mangiks akulaadijaga.

— Laadige ainult POWER FOR ALL sUsteemi PBA 18V tllpi litiumioonakusid
alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge peab vastama
akulaadija aku laadimispingele. Arge laadige mittelaetavaid akusid. Vastasel juhul
tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

= Arge jatke akulaadijat vihma ega margade tingimuste kétte. Masina sisse

tunginud vesi suurendab elektrilddgiohtu.

— Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektrild6gi ohtu.

— Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat, kaablit ja pistikut. Arge
kasutage akulaadijat, kui mérkate kahjustusi. Arge avage akulaadijat
ise, veenduge, et seda remondivad ainult kvalifitseeritud to6tajad, kasu-
tades ainult originaalvaruosi. Kahjustatud akulaadijad, kaablid ja pistikud
suurendavad elektrilodgi ohtu.

— Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber, tekstiil
jne) ega siittivas keskkonnas. See kujutab endast tuleohtu, kuna akulaadija
kuumeneb laadimise ajal.

— Kui Uhenduskaabel vajab valjavahetamist, peab seda tegema GARDENA voi
GARDENA masinate volitatud muugijargne teeninduskeskus, et valtida ohutus-
riske.

— Arge kasutage seadet laadimise ajal.

— Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

— Kasutage akut ainult koos POWER FOR ALL siisteemi tootjate toodete-
ga. See on ainus viis kaitsta akut ohtliku Glekoormuse eest.

— Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid. Uht
tUlpi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist tudipi
akudega.

— Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Aku téieliku jdudluse tagamiseks laadige
aku enne esmakordset kasutamist akulaadijas téielikult tais.Hoidke akud last-
ele kdttesaamatus kohas.

— Arge vétke akut lahti. Esineb lilhise oht.

— Kui aku on kahjustatud v6i seda kasutatakse valesti, voivad aurud
vélja paaseda. Aku voib poleda voi plahvatada. Veenduge, et ala on hasti
ventileeritud ja kui teie tervises esineb korvalndhte, pdorduge arsti poole. Aurud
voivad arritada hingamisteid.

— Kui akut kasutatakse valesti v6i aku on kahjustatud, voib akust valjuda
tuleohtlikku vedelikku. Viltige sellega kokkupuudet. Juhuslikul kokku-
puutel loputada veega. Kui vedelik satub silma, p66rduge arsti poole.
Aku vedeliku lekkimine voib pohjustada nahaérritust voi poletusi.

— Kui aku on defektne, voib vedelik vélja lekkida ja kiillgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Vajadusel puhastage voi vaheta-
ge need vélja.

— Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms vaikes-
test metallesemetest, mis voiksid akuklemme omavahel iihendada. LUhis
akukontaktide vahel véib péhjustada pdletusi vai tulekahju.

— Akukontaktid voivad parast kasutamist kuumad olla. Aku eemaldamisel
arvestage kuumade kontaktidega.

— Akut voivad kahjustada teravad esemed, néiteks nael voi kruvikeeraja
voi valine joud. Voib tekkida sisemine Ithis ja aku voib poletada, suitseda, plah-
vatada voi Ule kuumeneda.

— Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Mistahes akude hooldustéid
tohib teha ainult tootja voi volitatud mitgijargse teeninduse keskused.

= % Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise péil Iguse, tule,
O mustuse, vee ja niiskuse eest. Esineb plahvatuse ja liihise oht.

— Hoidke akukaas alati suletuna.
— Vahetage defektne aku luuk vélja vahetult enne toote kasutamist, vt
5.4 Aku luugi vahetamine.
— Arge sisestage akut, kui aku luuk on defektne.
— Kasutage ja hoidke akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril -20 °C kuni
+50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril < 0°C véib
joudlus olenevalt seadmest vaheneda.

— Laadige akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril vahemikus 0 °C kuni

+45 °C. Valjaspool temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

— Parast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahemalt 30
minutit jahtuda.

1.6. Tadiendavad elektriohutuse hoiatused:

OHT!

Siidame seiskumise oht!
Toode ja raadiotokis tekitavad tootamise ajal elektromagnetvalja. See
elektromagnetvali voib méjutada aktiivsete voi passiivsete meditsiini-
liste implantaatide (nt stidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis véib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
— Enne selle toote kasutamist pidage ndu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.

2. KOKKUPANEK

OHT!

Lambumisoht.
PolUetlleenkoti tottu on vaikelastel Iambumisoht.
— Hoidke vaikelapsed eemal, kui toodet kokku panete.
ohaletoimetamise piirkond [vt K 2]:

A 1xvoolikukast E 3xseibid

B  1x seinaklamber F  1Ixotsak

C 3xtudblit G 3xkraanilhendust

D  3xkruvi K  1xaku, ttip CR 2032 3V
H 1xakulaadija Art. 14900 J  IxsUsteemiaku Art. 14903

H ja J tootes ei sisaldu. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Voolikukasti paigaldamine seinale:

HOIATUS!

Kahjustused valede kruvide ja tiiiiblite kasutamisel.
Valede kruvide ja tulblite kasutamine voib pohjustada toote alla kuk-
Kumist.

— Kasutage kaasasolevaid kruvisid ja tudbleid ainult betoonseinte
jaoks (krohv kuni 1 cm). Teiste seinatltipide jaoks (néiteks puidust
seinad voi tahke mUUritis) kasutage sobivaid kruvisid ja titbleid.
Arge kasutage kaasasolevaid kruvisid ja tiilibleid teistsugusel sei-
nal. Kiisimuste korral podrduge GARDENA teeninduse poole.

HOIATUS!

Muljumisoht toote ja klambri vahel.
Toodet saab podrata 180° vorra. Toote ja klambri vahele kinni jaanud
kehaosad véivad viga saada.
— Arge kuunitage toote ja klambri vahele. Veenduge, et toote piirkon-
nas ei oleks teisi inimesi.

2.1.1 Paigalduskoha valimine:

— Valige paigalduskoht, kus voolikukast ei ole lastele kattesaadav.

— Valige koht, kust vesi voimalikust defektsest voolikust ei paése teie
majja.

— Valige otsese paikesevalguse eest kaitstud paigalduskoht.

— Valige tugev sein, mis talub seinale paigaldatava voolikukasti raskust.

— Valige lame sein, et véltida seinale paigaldatava voolikukasti alla kukku-
mist.

— Valige kindel pind, et tagada paigaldamise ajal kindel alus.
— Kusimuste korral p66rduge GARDENA teeninduse poole.
2.1.2 Seinaklambri paigaldamine [Joonis A1-A5]:

1. Keerake kinnituskruvi lahti ja tbmmake voolikukast A seinaklambrist B
vélja.

Joonistage seinaklambri B ja vesiloodiga 3 puuriava.
Puurige seinale 3 puuriava 8 mm puuriotsikuga.

Sisestage 3 seinakorki C 3 auku.

o K~ 0N

Kruvige seinaklamber seinale, kasutades 3 kruvi D (mutrivbtme suurus
10 mm) ja 3 seibi E.
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2.1.3 Voolikukasti paigaldamine seinaklambrile [joonis A6]:

HOIATUS!

Toote alla kukkumisest pohjustatud 166gikahjustus
Vale kokkupanek voib pohjustada toote kukkumist ja vigastusi alla jaa-
vatele inimestele ja loomadele.
— Hoidke vaikelapsed ja lemmikloomad kokkupaneku ajal eemal.
Kasutage seinaklambrit ainult seinale paigaldatava voolikukasti
jaoks.

1. Veenduge, et olete kindlal pinnasel ja kandke voolikukasti A kehale
voimalikult [ahedal.

2. Arge kiilinitage paigaldamise ajal voolikukasti A ja seinaklambri B vahe-
le.

w

Asetage voolikukast A mélema kdega seinaklambrileB.

— Kinnitage voolikukast A kinnituskruviga.

2.1.4 Voolikukasti ithendamine kraaniga [Joonis A7]:

1. Uhendage otsak F voolikuga.

2. Keerake Uks sobivatest kraanilitmikest G péaripaeva oma kraanile.

3. Uhendage tihendusvoolik kraanilitmikuga G.

2.1.5 Aku sisestamine [Joonis A8-A10]:

OIATUS!

- LUhise oht akuhoidikusse sattunud vee t6ttu.Hoidke aku-
kaas alati suletuna. Vahetage defektne akukaas vahetult enne toote
kasutamist (vt 5.4. Akukaane vahetamine). Arge sisestage akut, kui

aku luuk on defektne. Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

1. Avage akukaas .
2. Sisestage aku akuhoidikusse.
3. Sulgege akukaas, kuni see kiépsab oma kohale @.

4. Veenduge, et aku on laetud, vt 3.5 MIDA TAHENDAVAD AKU LAETU-
SE NAIDIKUD.

3. TOO

HOIATUS!

Kokkuporkest pohjustatud vigastus kahjustatud seinak-
lambri tottu.

Seinaklambri kahjustus véib pohjustada toote kukkumist ja vigastusi

alla jadvatele inimestele ja loomadele.

— Enne vooliku sisse- voi valjiatdmbamist kontrollige seinaklambrit
kahjustuste suhtes. Arge kasutage seadet, kui seinaklamber on
kahjustatud. Arge asetage seinaklambrile lisakoormust. Hoidke
inimesed (eriti vaikelapsed) ja lemmikloomad voolikukasti all olevast
alast eemal.

HOIATUS!

Poletusoht voolikust tuleva kuuma vee tottu.
Voolikus olev vesi voib tugevas paikesevalguses kuumeneda.
— Kontrollige hoolikalt vee temperatuuri. Arge pihustage veega inime-
si.

3.1. Ettevalmistus:

— Kasutage toodet ainult temperatuuril O °C kuni 40 °C.

— Kasutage tugevas paikesevalguses seisva vooliku haaramiseks niisket
lappi voi kindaid.

Kontrollige toodet kahjustuste suhtes.

Arge kasutage kahjustatud seadet.

Hoidke lapsed tootest eemal.

Juhendage inimesi toote kasutamisel.

Kui teil on tootega probleeme, vt 7. TORKEOTSING.

Ll

3.2. Raadiotokise kasutamine [Joonis C7]:

Raadiotokis IUlitub energiasadstureziimile umbes 1 tunni parast.

— Raadiotokise kasutamiseks vajutage voolikukarbi nuppu véi tdmmake
voolikut veidi valja.
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3.3. Vooliku sisse- ja véljatbmbamine:

HOIATUS!

Vooliku automaatse etteande t6ttu on sissetombe ja
muljumise oht!
— Arge pange kétt etteandeavasse. Hoidke sérmed, juuksed, riided ja
esemed voolikust ja etteandeavausest eemal. Arge hoidke voolikut
sisestamise ajal pingul. Hoidke lapsed tootest eemal.

HOIATUS!

— Vooliku kontrollimatu etteandmise t6ttu vigastuste oht.
— Arge laske voolikut ilma jarelevalveta sisse tommata. Hoidke lapsed
vooliku etteandest eemal.

3.3.1 Vooliku valjatombamine:
1. Hoidke voolikut raadiotokise ja otsaku vahel.

2. Témmake voolik soovitud pikkuseni valja.

3.3.2 Vooliku sissetombamine [Joonis C6]:

1. Vooliku saab sisse tommata raadiotokisel voi voolikukastil oleva nupu-
ga.Eemaldage koik takistused.

Veenduge, et voolik ei ole kinni Kiilunud.
Veenduge, et voolikut saab iima erilise takistuseta tagasi tommata.

Arge hoidke voolikut sisestamise ajal pingul.

o M 0N

Vooliku etteande kaivitamiseks vajutage raadiotokisel voi voolikukastil
olevat nuppu.

Vooliku peatamiseks vajutage raadiotokisel voi voolikukastil olevat
nuppu.Vooliku etteanne peatub automaatselt, kui voolik on voolikukasti
taielikult sisestatud.

Markus. Teie ja toote kaitsmiseks aeglustub vooliku etteande kiirus umbes 2 m

enne voolikukasti.Kui see ei toimi, vt 7. TORKEOTSING Vooliku aeglane etteanne
ei todta.

3.4. Aku laadimine [Joonis C1, E1]

— Kasutage ainult Power For All Alliance’i akulaadijat, tutbid: AL 1810 CV
P4A (tootenr 14900) voi AL 1830 CV P4A, vt peatlkki 8. Lisatarvikud/
varuosad.

HOIATUS!

Vooluallika vale pinge pohjustatud kahju.
— Kasutage toiteallikat ainult siis, kui selle pinge vastab akulaadija
pingele.

Nutikas laadimisprotsess tuvastab automaatselt aku laetuse taseme ja
laadib seda optimaalset laadimisvoolu kasutades, olenevalt aku tempera-
tuurist ja pingeastmest.

See kaitseb akut ja hoiab seda akulaadijas taielikult laetuna.

1. Avage akukaas.

2. Vajutage voolikukastil olevat nuppu ja eemaldage aku akuhoidikust.
3. Sulgege akukaas.

4. Uhendage akulaadija pistikupessa J.

5

Libistage aku H akulaadijasse J.

Markus. Akut lagtakse, kui aku laadijal olev aku laadimise margutuli @ vilgub
roheliselt.

Kui akulaadijal olev aku laadimise margutuli poleb pusivalt roheliselt, on aku taieli-
kult laetud (laadimisaeg, vt 8. TEHNILISED ANDMED).

6. Kontrollige laadimise ajal regulaarselt laadimisolekut.

7. Kui aku H on téielikult laetud, voib aku H akulaadija J kuljest lahti Ghen-
dada.

3.5. Mida tahendavad aku laadimise mérgutuled

3.5.1 Akulaadija aku laadimise mérgutuli [Joonis 02]:

Aku laadimise
maérgutule vilkuv

tuli ®

Laadimiststklit signaliseeritakse aku laadimise margutule @
vilkumise teel.

Markus. Laadimiststkkel on voimalik ainult siis, kui aku tem-
peratuur on lubatud laadimistemperatuuri vahemikus (0-45
°C).




Aku laadimise
® piisivalt pélev
margutuli

Aku laadimise méargutule @ pusivalt pdlev tuli signaliseerib, et
aku on taielikult laetud voi et aku temperatuur jaab laadimis-
temperatuuri lubatud vahemikust véljapoole ning seeparast
ei saa seda laadida. Akut laetakse niipea, kui saavutatakse
lubatud temperatuurivahemik.

Niipea kui on joutud lubatud temperatuurivahemikku, haka-
takse akut laadima. Kui akut pole sisse pistetud, siis signali-
seerib aku laadimise mérgutule @pusivalt polev tuli, et vorgu-
pistik on véimsus Uhendatud ja et laadija on kditamisvalmis.

3.5.2 Aku laadimise margutuli tootel [Joonis B11]:
Parast vooliku etteande kaivitamist kuvatakse 5 sekundi jooksul aku laadi-
mise margutuli.

Aku laadimise méargutuli Aku laadimisolek

[, [ ja la suttivad roheliselt 67-100% laetud

(J ja [d stittivad roheliselt 34-66% laetud

[J poleb roheliselt 11-33% laetud

([J vilgub roheliselt 0-10% laetud
— Kui LED {J vilgub roheliselt, tuleb akut laadida.
- Kui térke LED /A siittib voi vilgub, vt 7. TORKEOTSING.

4. HOOLDAMINE

HOIATUS!

- Liihise oht akul ja akulaadijal oleva vee t6ttu.
— Arge kasutage puhastamiseks vett. Enne aku sisestamist akulaadi-
jasse kuivatage aku pind ja kontaktid.

4.1. Vooliku vahetamine:

— Voolikut tohib vahetada ainult GARDENA teeninduspartner. Kasuta
tagakdiljel olevat kontaktaadressi.

4.2. Voolikukasti puhastamine:

— Puhastage akuhoidiku voolikukasti kuiva ja puhta lapiga.

4.3. Aku ja akulaadija puhastamine:

4.3.1 Aku puhastamine:

— Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks kasutage peh-
met, puhast ja kuiva harja.

4.3.2 Akulaadija puhastamine:

— Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.
4.4. Akukaane vahetamine [joonis D1-D3]:

Noue: Uus akukaas, artikkel 18640-00.600.21

1. Avage akukaas nii taielikult kui voimalik.

2. LUkake kaks kinnituskonksu kruvikeerajaga sissepoole ja hoidke neid
all.

3. Avage akukaas, kuni saate selle eemaldada.

4. Sisestage uus akukaas ja sulgege see, kuni see klopsatab oma kohale.

4.5. Aku vahetamine [Joonis B1-B4]:

Toote ostmisel on raadio tokisesse juba sisestatud CR 2032 3Vtllpia-
ku.

HOIATUS!

Kuumutatud aku voib pohjustada plahvatuse ja liihise.
— Kaitske akut kuumuse, nt pideva péaikesevalguse ja tule eest. Kaits-
ke akut mustuse, vee ja niiskuse eest.

HOIATUS!

Aku allaneelamine voib pohjustada sisemisi vigastusi.
Aku CR 2032 allaneelamine voib kahjulike keemiliste reaktsioonide
tottu pohjustada elundikahjustusi ja surma.
— Hoidke akud lastele kdttesaamatus kohas.

— Kui kahtlustate, et aku on alla neelatud, p&6rduge viivitamatult arsti
poole.

1. Hoidke lapsed akust eemal.

2. Avage akupesa vastupéeva, kasutades selleks munti voi akut ennast.
Asendage kasutatud aku uut tiidipi CR 2032 3Vakuga.

— Veenduge, et plusspooluse marker oleks suunatud teie poole.

3. Sulgege akupesa pdripdeva mundi voi aku endaga.

4. Hoidke kasutatud akud lastele kattesaamatus kohas.

5. Kérvaldage kasutatud aku néuetekohaselt, vt 11. KORVALDAMINE.

4.6. Raadiotokise véljavahetamine (kui see on defektne)

[Joonis C1-C7]:

— Uue raadiotokise hankimiseks, artikkel 18640-00.610.00, votke Uhen-
dust GARDENA teenindusega (vt 10. TEENINDUS).

— Uue raadiotokise ostmisel on raadiotokisesse juba sisestatud CR 2032

tidipi 3V aku.

4.6.1 Raadiotokise eemaldamine voolikust [Joonis C2-C3]:

1. Avage akukaas.

2. Eemaldage aku akuhoidikust.

3. Keerake moélemad kruvid raadiotokise kuljest lahti.

4.6.2 Eemaldage raadiotokis voolikust.Uue raadiotokise paigal-
damine voolikule ja lihendamine voolikukastiga [Joonis C4-C7]:

1. Kruvige uus raadiotokis vooliku kilge.

. Vajutage ja hoidke all voolikukasti nuppu.

. Samal ajal sisestage aku akuhoidikusse, kuni 4 LED-tuld vilguvad.

2
3
4. NUuud vabastage voolikukasti nupp.
5

. Teil on 10 sekundit, et vajutada luhidalt uue juhtmevaba tokise nuppu.
Raadiotdkis on voolikukastiga (ihendatud. 4 LED-tuld ei vilgu enam.

6. Raadiovastuvétja kaivitamiseks kldpsake voolikukasti nuppu.

5. KASUTUSEST KORVALDAMINE JA

LADUSTAMINE

— Kui seda pikka aega ei kasutata, vabastage voolik survest.
Seinale paigaldatav voolikukast voib talvekuudel jdéda due réhuvabasse

olekusse.
— Eemaldage aku.

— Hoidke toodet ja akut lastele kattesaamatus kohas.
— Enne voolikukasti hoiustamist tihjendage voolik taielikult.Enne vooliku-

kasti hoiustamist laske mootoril maha jahtuda.

— Hoidke toodet ainult temperatuuril -20 °C kuni +50°C.

6. VEAOTSING

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Raadiotokis ei té6ta.

Raadiovastuvétja on
energia sdastmiseks valja
[Ulitatud.

— Klépsake voolikukastil
oleval nupul [Joonis
B13] voi tommake
voolik umbes 50 cm
vélja.

Aku on tihi.

— Asendage aku, vt 4.3
Aku vahetamine.

Raadiotokis on defektne.

— Vétke Uhendust GAR-
DENA teenindusega.

Vooliku aeglane ette-
anne ei toota.

Vooliku peatus, raadi-
otokist ligutati voi

aku ei olnud vooliku val-
jatbmbamisel sisestatud.

Voolikukast peab kaugu-
se raadiotokiseni Umber
seadistama.

— Keerake voolik paari
meetri vorra lahti ja
laske seda tommata,
kuni see peatub.

Vooliku etteanne ei
kaivitu voi peatub.

Vooliku tagasikerimiseks
vajalik jéud on liiga suur.
Naiteks vooliku kinnita-
misega.

— Eemaldage koik
takistused. Veenduge,
et voolik ei ole kinni
kiilunud. Arge hoidke
voolikut sisestamise
ajal pingul.
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Vooliku etteanne ei
kaivitu voi peatub.
LED-tuli vilgub roheli-
selt [Joonis C5].

Vooliku etteanne ei
kaivitu voi peatub.

Torke LED-tuli sittib
punaselt [Joonis C5]

Vooliku etteanne ei
kaivitu voi peatub.
Torke LED-tuli vilgub
punaselt [Joonis C5]

Vooliku etteanne ei
kaivitu voi peatub.
Torke LED-tuli ei siitti
[Joonis C5]

Laadimistsiikkel pole
voimalik.

Aku laadimise margu-
tuli @ ei pole [joonis
E1]

Aku on tdhi. — Laadige akut. Aku laadimispinge V (DC) 18
Aku suurim laadimisvool mA 1000
Aku laadimisaeg 80%/97-100% (u.)
AR5 Toofo ; Oodake. kuni aku vai PBA 18V 2,0Ah W-B
u voi toote temperatuur = Oodake, kuni aku voi .
on valjaspool lubatud toote temperatuur PBA 18V 2,5Ah W-B m!n 32/45
piire. on jélle vahemikus PBA 18V 4,0Ah W-C min 40/60
0°—+40°. min 64/95
Seinale paigaldatud voo- ~ — Veetilkade voi niiskuse imi i o .
likukasti akukontaktide eemaldamiseks kasu- b:ﬁ:::i\l/(Iaadlmlstemperatuurl © 0-45
vahel on veetilgad voi tage kuiva lappi.
niiskus. Kaal vastavalt kg 0,17
Seade on defekine. ~ Vétke iihendust GAR- EPTA protseduurile 01:2014
DENA teenindusega. Kaitseaste i
Sobivad POWER FOR ALL siistee- PBA 18V
! o . o mi akud
Aku ei ole taielikult aku- — Sisestage aku taielikult
hoidikusse sisestatud. akuhoidikusse, kuni
kuulete selle klopsa-
tust. 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD
Aku on defektne. — Vahetage aku valja.
Seade on defektne. — Votke Uhendust GAR- GARDENA siisteemi aku  Aku lisatddajaks véi asen-
DENA teenindusega. P4A PBA 18V/45 damiseks. Art. 14903
Aku ei ole (Gigesti) then-  — Unendage aku akulaa- P4A PBA 18V/72 Art. 14905
datuo. diaga oigesti. GARDENA akulaadijad  POWER FOR ALL siisteemi
Akukontaktid on maar- — Puhastage akukon- AL 1810 CV P4A akude laadimiseks PBA Art. 14900
dunud. takte (nt Ghendades ja AL 1830 CV P4A 18V.W-.. Art. 14901
eemaldades akut mitu
korda). Vajaduse korral Raadiotokis Raadiotokis vooliku auto- Tootenr 18640-
asendage aku. maatseks etteandmiseks. 00.610.00
Aku on defektne — Vahetage aku valja. Akukaas Kaas voolikukasti aku kaits- ~ Tootenr 18640-
P . o miseks. 00.600.21
Akulaadija toitepistik ei — Sisestage toitepistik
ole (Gigesti) Uhendatud. taielikult pistikupessa. Seinaklamber Voolikukasti seinaklamber. ~ Tootenr 18620-
00.600.12

Pistikupesa, toitekaabel
vOi akulaadija on defekt-
ne.

— Kontrollige toitepin-
get. Vajadusel laske
akulaadijat volitatud

edasimUujal voi GAR-
DENA teeninduses 9' HOOLDUS
kontrollida.
Po6rduge tagakaanel toodud aadressil

Juhtmevaba Unhik  Vvaartus Vaartus Vaartus Vaartus

seinale paigal- (Art. (Art. (Art. (Art. . o i

gggv vooliku- 18640) 18642) 18645) 18647) 10.1. Voolikukasti utiliseerimine:

(vastavalt direktiivile 2012/19/EL/S.l. 2013 nr 3113):
Vooliku pikkus min 35 35 40 40
_ Toodet ei tohi hédvitada koos tavaliste olmejadtmetega. Selle utiliseerimi-

Kaal (ilma aku, kg 12,09 12,09 12,74 12,74 sel tuleb jargida kohalikke keskkonnaeeskirju.

seinaklambri,

veeta)

B . - 1. Enne voolikukasti &ra viskamist tUhjendage voolik taielikult.

Sisemine SRD (ldhiala  Uhik Vaartus

raadioantenn) 2. Korvaldage toode kasutuselt kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
Pinge V(DO) 3 kaudu voi selle abil.Laadija ja aku utiliseerimine:

sagedusvahemik MHz 868 Laadija ja aku sisaldavad litiumioonelemente, mis tuleb kasutusaja

» |6ppedes korvaldada tavalistest olmejaatmetest eraldi.
Maksimaalne iilekan- mwW 0,3
devéimsus
dBm 5 Li-ion
Vaba raadiosagedusa- min 60 " o o - N
la (ligik.) 3. TUhjendage litiumioonelemendid téielikult (votke Uhendust GARDENA
teenindusega).

Stisteemi aku Uhik Vaartus (tootenr 14903) 4. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita Iiihist, kattes need
PBA 18V 2,5Ah W-B teibiga

Akupinge V (DC 18 . . e L .

ping o 5. Utiliseerige litiumioonelemendid nduetekohaselt kohalikus taaskasutuse

Aku mahtuvus Ah 2,5 kogumisjaamas voi selle kaudu.

Elementide arv (liitium- 5 6. Utiliseerige aku ainult siis, kui poolus on avatud

ioonaku)

Sobivad POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

ALL siisteemi akulaa- AL 1880 CV

dijad

Akulaadija Uhik Vidrtus (tootenr

AL 1810 CV P4A 14900)

Vérgutoite pinge V (AC) 220 kuni 240

Vorgutoite sagedus Hz 50- 60

Nimivoéimsus W 26
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1. TURVAVAROITUKSET

1.1. Symbolien selitykset:

ANQ

— Lue kayttdohje.

— Al4 avaa letkukelaa itse. Korjauksia saa tehdé vain GAR-
DENA-huoltoliike.

1.2. Yleiset turvavaroitukset:

— Lue kayttdohjeet huolellisesti ja séilyta ne.

— Letkusta tuleva vesi ei sovellu juotavaksi.

— Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytdssa.

— Ala kéyta laitetta rajahdysherkissé ymparistissa.

— Al4 kéyté laitetta alkoholin, huumeiden tai ldékityksen vaikutuksen

alaisena.

— Tuotteen kayttdlampabtilan on oltava 0-40 °C.

— Jotta vettd ei padse akun koskettimiin, &l& paasté vaurioitunutta letkua letkuke-
laan.

— Pida akkukotelon kansi aina suljettuna, jotta akun koskettimiin ei péése vetta.

— Suojaa akku ja akun koskettimet kosteudelta ja sateelta.

— Ala kéyta laitetta sateella tai marissa olosuhteissa.

— Ala suihkuta letkukelaan vettd, kun akkukotelon kansi on auki.

— Ala suihkuta vett letkukelan sySttkoteloon.

— Kun suljet akkukotelon kannen, varmista, etté se napsahtaa kunnolla paikalleen.

1.3. Tarkoituksenmukainen kéytto:

GARDENAN johdoton seindan kiinnitettava letkukela on tarkoitettu kasvien,
nurmikoiden ja nurmialueiden kasteluun yksityisissa kotipuutarhoissa ja muissa
kuin ammattimaisissa puutarhoissa. Sita ei saa kayttaa julkisissa tiloissa, puisto-
issa, urheilutiloissa, maanteilld eikd maa- ja metsataloudessa.Letkukela sopii vain
ulkokayttoon. Se ei sovellu pysyvaan paineistettuun kytkentdan kotitalouksien
vesilitdntadn. Se on tarkoitettu vain veden pumppaukseen.

1.4. CR 2032 3V -akun turvaohjeet:

— Pida lapset kaukana paristosta.

— Akkua saa kayttaa vain sen ollessa kuiva.

— Ald kdytd muunneltuja tai vaurioituneita akkuija.

— Al4 altista paristoa lammonlahteille, kuten lammittimille, kynttilille, liesille ja avotu-
lelle. Paristo voi haljeta, vuotaa tai réjahtaa, jos se altistuu lammadlle.

— Teippaa pariston napa havitettéessa, silla paljas napa voi aiheuttaa oikosulun
(réjéhdys- tai tulipalovaaral).

1.5. Akkuja ja akkulatureita koskevat turvavaroitukset:

Lue kaikki turvavaroitukset ja -ohjeet.

Turvavaroitusten ja -ohjeiden noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa sahkéisku-
un, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Sailyta nama ohjeet huolellisesti. Kayta akkulaturia vain, jos olet tutustunut

sen kaikkiin toimintoihin ja pystyt kéyttdmaan sita rajoituksetta tai olet saanut asi-

anmukaiset ohjeet.

— Ala kayti laitetta rajahdysherkissi ympéristoissa.

— Valvo lapsia laitteen kayton, puhdistuksen ja huollon aikana. N&in voidaan
varmistaa, etta lapset eivat leiki akkulaturilla.

— Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelméan tyypin PBA 18 V:n Li-ion-akku-
ja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (vahintdan 5 akkukennoa). Akkujénnitteen on
sovittava akkulaturin akun latausjannitteeseen. Ald lataa akkuja, joita ei ole tarkoi-
tettu uudelleenladattaviksi. Muuten on olemassa tulipalon ja rajahdyksen vaara.

- Al4 altista akkukéyttdisté konetta sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen

paassyt vesi lisda sdhkoiskun vaaraa.

— Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa sahkoiskun vaaran.

— Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kaytt6a. Ala kayta
akkulaturia, jos havaitset vaurioita. Ald avaa akkulaturia itse ja varmista,
etta vain pateva henkilosto tekee korjaukset kayttamalla ainoastaan

alkuperaisia varaosia. Vaurioituneet akkulaturit, johdot ja pistokkeet lisdévat
sahkdiskun vaaraa.

— Al3 kiyta akkulaturia herkisti syttyvilld pinnoilla (esim. paperi, tekstiilit)
tai herkasti syttyvissa ymparistoissa. Latauksen aikana tapahtuva akkulatu-
rin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.

— Jos liténtdkaapeli on vaihdettava, GARDENAN tai GARDENA-koneiden valtuute-
tun huoltolikkeen on tehtava se, jotta valtetaan turvallisuusriskit.

— Ala kéyta tuotetta sen latauksen aikana.

— N&ama turvaohjeet koskevat vain POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin
PBA 18 V:n Li-lon-akkuja.

— Kéayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmén valmistajien tuotteiden
kanssa. Vain néin voit estaa akun vaarallisen ylikuormittumisen.

— Kayta vain valmistajan suosittelemia akkulatureita akkujen lataamiseen.
Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kay-
tetd&n muiden akkujen kanssa.

— Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun suorituskyky olisi paras mah-
dollinen, lataa akku tayteen, ennen kuin kaytét laitetta ensimmaisen kerran.Saily-
ta paristot poissa lasten ulottuvilta.

— Al avaa akkua. Tama aiheuttaa oikosulkuvaaran.

— Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla hoyryja.
Akku voi palaa tai rajahtaa. Varmista, ettd alue on hyvin tuuletettu, ja hakeudu
l&dkariin, jos havaitset haittavaikutuksia. Hoyryt voivat arsyttaa hengitysteita.

— Jos akkua kaytetdan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta sen koskettamista. Jos joudut vahingossa kos-
ketuksiin aineen kanssa, huuhtele vedella. Jos nestetta joutuu silmiin,
hakeudu liséksi laakarin hoitoon. Vuotava akkuneste voi aiheuttaa ihoarsytys-
té tai palovammoja.

— Jos akku on viallinen, siitad voi vuotaa nestetta, joka voi kastella myos
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda ne
tarvittaessa.

— Al3 aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kiytets, pida se etailld pape-
riliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla.
Oikosulku akun koskettimien valilla voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

— Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen. Ole varovainen kuu-
mien koskettimien kanssa, kun irrotat akkua.

— Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai tera-
vista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista. Tama voi aiheuttaa
sisdisen oikosulun ja akun palamisen, savuamisen, rajahtamisen tai ylikuumen-
tumisen.

— Al3 koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoliike saa huoltaa akkuja.

m Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,

O kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta. On olemassa

rajahdys- ja oikosulkuvaara.

— Pida akkukotelon kansi aina suljettuna.

— Vaihda viallinen akkukotelon kansi valittdmasti ennen tuotteen kaytta-
misté. Katso kohta 5.4 Akkukotelon kannen vaihtaminen.

— Ald aseta akkua paikalleen, jos akkukotelon kansi on viallinen.

— Kaéyta ja sdilyté akkua vain ympariston lampétilojen ollessa -20 °C:n ja
+50 °C:n vlilla. Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesélla. Jos lampdtila laskee
alle 0 °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintya tehon heikkenemista.

— Lataa akku vain ympariston lampatilan ollessa 0-45 °C:n valilla. Akun
lataaminen taman lampdtila-alueen ulkopuolella voi lisatéa akun vaurioitumisriskia
ja aiheuttaa palovaaran.

— Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintaan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.6. Muut sahkéturvallisuusvaroitukset:

VAARA!

Sydéankohtauksen vaara!
Tuote ja radiopysaytin luovat kayton aikana sahkémagneettisen kentan.
Kentta voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten laéketieteellisten implant-
tien (esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia
tai kuolemaan johtavia vammoja.
— Keskustele laékarin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman
tuotteen kayttoa.

2. ASENTAMINEN

VAARA!

Tukehtumisvaara.
Muovipussi aiheuttaa pienille lapsille tukehtumisvaaran.
— Pida pienet lapset etéalla tuotteen kokoamisen aikana.

Toimituksen sisalto [katso sivu ZJ:

A 1 letkukotelo 3 aluslevya
1 seinateline 1 suutin
3 ruuvitulppaa 3 hanaliitinta

3 ruuvia 1 paristo, tyyppi CR 2032 3V

T|IO|O0O|W
c|lx|o|m

1 akkulaturi, tuotenro
14900

1 jérjestelmaakku, tuotenro 14903

H ja J eivit sisélly tuotenumeroihin 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55
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2.

1. Letkukelan kiinnittdminen:

VAROITUS!

Vaurioituminen kaytettdessa vaaria ruuveja ja ruuvitulp-
pia.
Vaarien ruuvien ja ruuvitulppien kayttod voi aiheuttaa tuotteen putoami-
sen.
— Kaytd mukana toimitettuja ruuveja ja ruuvitulppia vain betoniseinissa
(enintaan yksi sentti laastia). Kayta muissa seinissa (kuten puuseinat
tai kiinted muuraus) niihin soveltuvia ruuveja ja ruuvitulppia. Ala
kayta mukana toimitettuja ruuveja ja ruuvitulppia erityyppisessa
seinassa. Jos sinulla on jotain kysyttavaa, ota yhteys GARDENA-
huoltoon.

HUOMAUTUS!

Puristumisvaara tuotteen ja telineen valilla.
Tuotetta voi kdantaa 180°. Laitteen ja kiinnikkeen valiin jadvat kehono-
sat voivat vahingoittua.
— Al4 kurkota tuotteen ja kiinnikkeen valiin. Varmista, etta tuotteen

alueella ei ole muita henkildita.

2.1.1 Asennuspaikan valitseminen:

—

Ll

Valitse sellainen asennuspaikka, jossa lapset eivat padse kasiksi letku-
kelaan.

Valitse paikka, jossa mahdollisesti viallisesta letkusta peréisin oleva vesi
ei paase sisaan taloon.

Valitse asennuspaikka, joka on suojattu suoralta auringonvalolta.
Valitse tukeva seind, joka kestéa letkukelan painon.
Valitse suora seing, jotta letkukela ei putoa.

Varmista, turvallista asennusta varten, ettéa alusta on asennuksen aikana
tukeva.

Jos sinulla on jotain kysyttavag, ota yhteys GARDENA-huoltoon.

2.1.2 Seinételineen asentaminen [kuvat A1-A5]:

1.

2
3
4.
5

LBysaa lukitusruuvia ja veda letkukela A irti seinatelineesta B.

. Piirrd kolme reikd& seinatelineen B ja vatupassin avulla.

. Poraa 8 mm:n poranterélla kolme reikaa seinaan.

Aseta kuhunkin reikdan ruuvitulppa C.

. Ruuvaa seinateline seindan kayttamalla kolmea ruuvia D (kiintoavaimen

koko 10 mm) ja kolmea aluslevya E.

2.1.3 Letkukelan kiinnittdminen seinatelineeseen [kuva A6]:

Tuotteen putoamisen aiheuttama iskuvamma

VAROITUS!

Virheellinen kokoaminen voi aiheuttaa tuotteen putoamisen ja louk-
kaantumisen sen alla oleville inmisille ja elaimille.
— Pida pikkulapset ja lemmikit etdalla kokoamisen aikana. Kayta sei-

natelinetta vain letkukelan kiinnitykseen.

2.
3.

—

. Varmista, ettd asennusasento on tukeva, ja kanna letkukelaa A mahdol-

lisimman lahell& kehoa.
Ala kurota letkukelan A ja seinékiinnikkeen B vliin asennuksen aikana.

Aseta letkukela A molemmin kasin seinatelineeseen B.
Kiinnita letkukela A lukitusruuvilla.

2.1.4 Letkukelan liittdminen hanaan [kuva A7]:

1.
2.
3.

Liita suutin F letkuun.
Kiinnité sopiva hanaliitin G hanaan kaantamalla sita mystapaivaan.

Liita litosletku hanaliittimeen G.

2.1.5 Akun asettaminen [kuva A8-A10]:

ROITUS!

= Akkukoteloon paassyt vesi voi aiheuttaa oikosulun.Pida
akkukotelon kansi aina suljettuna. Vaihda viallinen akkukotelon
kansi valittdmasti ennen tuotteen kayttamista. Katso kohta 5.4.
Akkukotelon kannen vaihtaminen.) Al& aseta akkua paikalleen, jos
akkukotelon kansi on viallinen. Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei
oOle kaytossa.

1.
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Avaa akkukotelon kansi @.

Aseta akku akun pidikkeeseen.
Sulie akkukotelon kansi, kunnes se napsahtaa paikalleen @.

Varmista, ettd akku on ladattu, katso kohta 3.5 MITA AKUN LATAUK-
SEN MERKKIVALOT TARKOITTAVAT.

3. KAYTTO

VAROITUS!

Vaurioituneen seinatelineen aiheuttama vamma.
Seinatelineen vaurioituminen voi aiheuttaa tuotteen putoamisen ja sen
alla olevien inmisten ja elainten loukkaantumisen.

— Tarkista seinateline vaurioiden varalta ennen letkun vetamista sisa-
an ja ulos. Ala kayta tuotetta, jos seinateline on vaurioitunut. Ala
kohdista seinatelineeseen ylimaaraista rasitusta. Pida muut ihmiset
(erityisesti pikkulapset) ja lemmikit poissa letkukelan alta.

HUOMAUTUS!

Letkusta tuleva kuuma vesi voi aiheuttaa palovammoja.
Letkun vesi voi kuumentua voimakkaassa auringonvalossa.
— Tarkista veden lampétila huolellisesti. Ala suihkuta vetta inmisia
pain.

3.1. Valmistelu:

— Kayta laitetta vain 040 °C:n lampdtilassa
— Kéyta kosteaa linaa tai ksineitd, kun késittelet letkua voimakkaassa

auringonvalossa.

— Tarkista, onko tuotteessa vaurioita.

— Al kayta vaurioitunutta tuotetta.

— Pida lapset kaukana tuotteesta.

— QOpasta ihmisia kayttdmaan tuotetta.
— Jos tuotteessa on ongelmia, katso kohta 7. VIANMAARITYS.

3.2. Radiopysdyttimen kdyttdminen [kuva C7]:

Radiopysaytin siirtyy virransaastétilaan noin tunnin kuluttua.
— Voit kéyttéa radiopysaytinta painamalla letkukelan painiketta tai vetamal-

1a letkua hieman ulos.

3.3. Letkun vetdminen sisdéan ja ulos:

HUOMAUTUS!

Automaattisen letkunsy6ton aiheuttama veto- ja puristu-
misvaara!

— Al4 laita katta syéttokotelon sisédn. Pidd sormet, hiukset, vaatteet
ja esineet poissa letku- ja sy6ttdkotelosta. Ala pidé letkusta tiukasti
kiinni, kun sita syétetédan sisdan.Pida lapset poissa tuotteen lahei-
syydesta.

HUOMAUTUS!

Hallitsemattoman letkunsy6ton aiheuttama loukkaantu-
misvaara.
— Al& anna letkun vetéytya sisaan ilman valvontaa. Pid4 lapset poissa
letkusydton luota.

3.3.1 Letkun vetdminen ulos:

1.
2.

Pida letkusta kiinni radiopysayttimen ja suuttimen valista.

Veda letku haluttuun pituuteen.

3.3.2 Letkun vetdminen sisaan [kuva C6]:

1.

o~ WD

Letku voidaan vetéa sisaéan radiopysayttimen tai letkukelan painikkeel-
la.Poista kaikki esteet.

Varmista, ettei letku ole jumiutunut.
Varmista, etta letku voidaan vet&a sisdan ilman suurta vastusta.
Ala pidé letkusta tiukasti kiinni, kun sitd sydtetddn sisaan.

Kaynnista letkunsyottd painamalla lyhyesti radiopyséyttimen tai letkuke-
lan painiketta.

Jos haluat keskeyttad letkunsy6ton ennenaikaisesti, paina lyhyesti
radiopysayttimen tai letkukelan painiketta.

Letkunsyotto pyséhtyy automaattisesti, kun letku on sydtetty kokonaan
letkukelaan.




Huomautus: Letkun sy6tténopeus hidastuu noin kaksi metrié ennen letkukelaa,
mika suojaa seka sinua etté tuotetta.Jos tdma ei toimi, katso kohta 7. VIANMAA-
RITYS Hidas letkunsyéttd ei toimi.

3.4. Akun lataaminen [kuva C1, E1]

— Kayta ainoastaan Power for All Alliance -jéarjestelman akkulaturia. Malli:
AL 1810 GV P4A (tuotenro 14900) tai AL 1830 CV P4A, ks. 8. Lisava-
rusteet/varaosat.

VAROITUS!

Virtalahteen vaaran jannitteen aiheuttama vaurio.
— Kayta virtaldhdetta vain, jos sen jannite vastaa akkulaturin jannitetta.

Alykés latausprosessi tunnistaa automaattisesti akun lataustilan ja lataa sen
optimaalisella latausvirralla akun lampdétilan ja jannitteen mukaan.

Tama suojaa akkua ja pitéa sen tayteen ladattuna, kun sita sailytetdan
akkulaturissa.

1. Avaa akkukotelon kansi.

Paina letkukelan painiketta ja poista akku pidikkeesta.
Sulje akkukotelon kansi.

Liitéa akkulaturi pistorasiaan J.

Liu'uta akku H akkulaturiin J.

Huomautus: Jos akun latauksen merkkivalo @ akkulaturissa vilkkuu vihre&ané,
akkua ladataan.

Jos akun latauksen merkkivalo akkulaturissa palaa tasaisen vihreana, akku on
taynna (Latauksen kesto, katso kohta 8. TEKNISET TIEDOT).

o~ 0N

6. Tarkista latauksen tila saannollisin véliajoin latauksen aikana.

7. Kun akku H on ladattu tayteen, akku H voidaan irrottaa akkulaturista J.

3.5. Mita akun latauksen merkkivalot tarkoittavat

3.5.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa [kuva 02]:

Vilkkuva akun
latauksen merk-
kivalo ®

Latausjakso iimoitetaan akun latauksen merkkivalon @ vilk-
kumisella.

Huomautus: Latausjakso on mahdollinen vain, kun akun lam-
pdtila on sallitulla latauksen lampdtila-alueella (0-45 °C).

4.2. Letkukelan puhdistaminen:

— Puhdista akun pidike letkukelassa kuivalla ja puhtaalla liinalla.

4.3. Akun ja akkulaturin puhdistaminen:

4.3.1 Akun puhdistaminen:

— Puhdista ilmanvaihtoaukot ja akun koskettimet ajoittain kayttamalla peh-
medaa, puhdasta ja kuivaa harjaa.

4.3.2 Akkulaturin puhdistaminen:

— Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmealld, kuivalla liinalla.
4.4. Akkukotelon kannen vaihtaminen [kuva D1-D3]:
Vaatimus: Uusi akkukotelon kansi, tuotenro 18640-00.600.21
1. Avaa akkukotelon kantta mahdollisimman paljon.

2. Tybnna kahta lukituskoukkua sisadnpain ruuvitaltalla ja pida niita alhaal-
la.

3. Avaa akkukotelon kantta niin paljon, etta voit irrottaa sen.

4. Aseta uusi akkukotelon kansi paikalleen ja sulie se niin, etté& se napsah-
taa paikalleen.

4.5. Pariston vaihtaminen [kuva B1-B4]:
Tuotteen radiopyséayttimessa on ostohetkella tyypin CR 2032 3V paristo.

HUOMAUTUS!

Kuuman pariston aiheuttama rajahdysvaara ja oikosulku.
— Suojaa paristo kuumuudelta, kuten jatkuvalta auringonvalolta ja
tulelta. Suojaa paristo lialta, vedelté ja kosteudelta.

VAROITUS!

Pariston nieleminen voi aiheuttaa sisdisia vammoja.
CR 2032 -paristo voi aiheuttaa elinvaurioita tai kuoleman vaarallisten
kemiallisten reaktoiden vuoksi.
— Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

— Jos epadilet, ettd henkild on niellyt pariston, ota valittdmasti yhteytta
laakariin.

Jatkuvasti Jatkuvasti palava akun latauksen merkkivalo @ ilmoittaa,
palava akun ettd akku on ladattu tayteen tai akun lampdtila ei ole sallitulla
latauksen merk- latauksen ldmpdtila-alueella eikd sitd sen vuoksi voida ladata.
kivalo ® Kun sallittu lampdétila-alue on saavutettu, akku latautuu.

liman kiinnitettya akkua jatkuvasti palava akun latauksen

merkkivalo @ ilmoittaa, etté virtapistoke on kiinnitetty pistora-
siaan ja akkulaturi on kayttévalmis.

—0/g

3.6. Akun latauksen merkkivalo tuotteessa [kuva B11]:

Kun letkunsyottd on k&ynnistetty, akun varaustilan merkkivalo palaa viiden
sekunnin ajan.

Akun varaustilan merkkivalo Akun varaustila

Varaus 67-100 %

Q, Eja@ palavat vihreina

[dja [§ palavat vihreina Varaus 34-66 %

[J palaa vihreana Varaus 11-33 %

(4 vilkkuu vihredna Varaus 0-10 %

— Jos LED [ vilkkuu vihreéna, akku on ladattava.

- Jos virheen merkkivalo 4\ syttyy tai vilkkuu, katso kohta 7. VIANMAA-
RITYS.

4. HUOLTO

VAROITUS!

Akkuun ja akkulaturiin paassyt vesi voi aiheuttaa oikosu-
lun.
— Ala kéyta puhdistamiseen vetts. Kuivaa akun pinta ja kosketuspin-
nat, ennen kuin asetat sen akkulaturiin.

4.1. Letkun vaihtaminen:

— Vain GARDENA-huoltolike saa vaihtaa letkun. Ota yhteytté tuotteen
takana olevaan osoitteeseen.

1. Pida lapset kaukana paristosta.

2. Avaa paristolokero kdantamalla sité vastapéivaan kolikolla tai itse paris-
tolla. Vaihda kaytetty paristo uuteen tyypin CR 2032 3V paristoon.

— Varmista, etta plus-merkki osoittaa itseasi kohti.

3. Sulje paristolokero kaantamalla sitd myétapaivaan kolikolla tai itse paris-
tolla.

4. Sailyta kaytetyt paristot poissa lasten ulottuvilta.

5. Havita kaytetty paristo asianmukaisesti. Lisatietoja on kohdassa 11.
HAVITTAMINEN.

4.6. Radiopysdéyttimen vaihtaminen (jos se on viallinen)
[kuva C1-C7]:

— Jos haluat uuden radiopysayttimen, tuotenro 18640-00.610.00, ota
yhteys GARDENA-huoltoon (katso kohta 10. HUOLTO).

— Radiopysayttimessa on ostohetkella tyypin CR 2032 3Vparisto.
4.6.1 Radiopysayttimen irrottaminen letkusta [kuva C2-C3]:
1. Avaa akkukotelon kansi.

2. Irrota akku akun pidikkeesta.

3. LoOysaa radiopysayttimen kumpaakin ruuvia.

4.6.2 Irrota radiopysaytin letkusta.Uuden radiopysayttimen

kiinnittdminen letkuun ja sen liittdminen letkukelaan [kuva C4-
CT7]:

1. Ruuvaa uusi radiopysaytin letkuun.
2. Pida letkukelan painiketta painettuna.

3. Aseta samaan aikaan paristo pidikkeeseen ja odota, kunnes 4 merkki-
valoa vilkkuvat.

4. Vapauta sitten letkukelan painike.

5. Voit painaa 10 sekunnin aikana uuden langattoman pysayttimen paini-
ketta lyhyesti.
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Radiopysaytin on kytketty letkukelaan. Neljd merkkivaloa ei enéa vilku.

6. Kaynnista radiovastaanotin painamalla letkukelan painiketta.

5. KAYTOSTA POISTAMINEN JA VARAST-
OINTI

— Paasta paine pois letkusta, kun sita ei kayteta pitkaan aikaan.

Seindén kiinnitettavaa letkukelaa voidaan sailyttaa talvella ulkona, jos
paine on péaéstetty pois.

Irrota akku.

Sailyta laite ja akku poissa lasten ulottuvilta.

Tyhjenna letku kokonaan ennen letkukelan varastointia.
Anna moottorin jadhtya ennen letkukelan varastointia.
Sailyta tuotetta vain -20-+50 °C:n lampdtilassa.

!

6. VIANMAARITYS

Akun latauksen merk-
kivalo ® ei pala [kuva
E1]

Akkulaturin pistoketta ei
ole kytketty (oikein).

— Aseta pistoke koko-
naan pistorasiaan.

Pistorasia, virtajohto tai
akkulaturi on viallinen.

7. TEKNISET TIEDOT

— Tarkista verkkovirran
jannite. Anna valtuu-
tetun jalleenmyyjan tai
GARDENA-huoltoliik-
keen tarkistaa akkula-
turi tarvittaessa.

Ongelma Mahdollinen syy Korjaus

Radiovastaanotin on
sammunut virran saasta-

Radiopyséytin ei toimi. — Napsauta lyhyesti

letkukelan painiketta

miseksi. [kuva B13] tai veda let-
kua ulos noin 50 cm.
Akku on tyhja. — Vaihda paristo, katso
kohta 4.3 Pariston
vaihtaminen.
Radiopysaytin on vial- — Ota yhteys GARDENA-
linen. huoltolikkeeseen.
Hidas letkunsy6tto ei Letku on katkennut tai — Kelaa letkua auki muu-

radiopysaytin on likkunut
paikaltaan tai

paristoa ei ole asetettu
paikalleen, kun letkua on
vedetty ulos.

Letkukelan on méaritetta-
va etdisyys radiopysaytti-
meen uudelleen.

tama metri ja anna sen
kelautua sisaan, kun-
nes se pysahtyy.

toimi.

Letkun sisdédnvetamiseksi ~ — Poista kaikki esteet.

tarvittava voima on lian Varmista, ettei letku ole

suuri. Letku on esimerkik- jumiutunut. Ala pida

si kiinnitetty koukkuun. letkusta tiukasti kiinni,
kun sitd syétetaan

Letkunsy6tto ei kdyn-
nisty tai se keskeytyy.

Johdoton  Yksikkd Arvo Arvo Arvo Arvo
seinaan (tuotenro  (tuotenro  (tuotenro  (tuotenro
kiinnitet- 18640) 18642) 18645) 18647)
tavé let-
kukela
Letkun m 35 35 40 40
pituus
Paino kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(ilman
akkua,
seinéte-
linetta,
vettd)
Sisdinen SRD (lyhyen Yksikkd Arvo
kantaman radioan-
tennit)
Jannite V(DC) 3
Taajuusalue MHz 868
Suurin lahetysteho mwW 0,3
dBm -5
Radion kantama, m 60
vapaa kenttéa (noin)
Jérjestelmdakku Yksikko Arvo (tuotenro 14903)
PBA 18V 2,5Ah W-B
Akun jannite V (DC) 18
Akun kapasiteetti Ah 2,5

Kennojen maara (Li-
ion)

5

Sopivat
POWER FOR ALL -jar-
jestelmaakun laturit:

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

AL 1880 CV

sisaan.
Letkunsy6tto ei kayn- Akku on tyhja. — Lataa akku.

nisty tai se keskeytyy.

Merkkivalo vilkkuu

vihredna [kuva C5].

Letkunsy6tto ei kayn- Akun tai tuotteen lam- — Odota, kunnes akun

patila on sallitun alueen
ulkopuolella.

tai tuotteen lampdtila

nisty tai se keskeytyy. sl
on °C.

Vian merkkivalo palaa

punaisena [kuva C5] Seindan Kiinnitetyn letku- = Pyyhi vesipisarat tai
kelan akun koskettimien kosteus kuivalla linalla.
valissé on vesipisaroita tai

kosteutta.

Letkunsy6tto ei kdyn-
nisty tai se keskeytyy.
Vian merkkivalo vilk-

kuu punaisena [kuva
C5]

Laite on viallinen. — Ota yhteys GARDENA-
huoltoliikkeeseen.

Letkunsy6tto ei kdyn-
nisty tai se keskeytyy.

Vian merkkivalo ei syty

Akku ei ole téysin paikoil- = Aseta akku paikalleen

laan akun pidikkeessa. akun pidikkeeseen,
kunnes kuulet sen
napsahtavan paikal-

[kuva C5] leen.
Akku on viallinen. — Vaihda akku.
Laite on viallinen. — Ota yhteys GARDENA-
huoltolikkeeseen.
Latausjakso ei ole Akkua ei ole asennettu — Asenna akku akkulatu-
mahdollinen. (oikein). riin oikein.

Akun kosketuspinnat ovat — Puhdista akun koske-

likaiset. tuspinnat (esim. kyt-
kemalla ja irrottamalla
akku useita kertoja).
Vaihda akku tarvitta-
essa).

Akku on viallinen — Vaihda akku.
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Akkulaturi AL 1810 CV P4A Yksikko Arvo (tuotenro 14900)
Verkkojénnite V (AC) 220-240
Verkkotaajuus Hz 50-60
Nimellisteho w 26

Akun latausjéannite V (DC) 18

Akun latauksen enimma- mA 1000
isvirta

Akun latausaika 80 % /97—~ min. 32/45
100 % (noin) min. 40/60
PBA 18V 2.0Ah W-B min. 64/95
PBA 18V 2,5Ah W-B

PBA 18V 4,0Ah W-C

Sallittu latauslampdétila-alue °C 0-45
Paino EPTA-Procedure kg 0,17
01:2014:n mukaan

Suojausluokka il
Sopivat POWER FOR ALL PBA 18V

-jarjestelmaakut



8. LISAVARUSTEET/VARAOSAT

GARDENA-jéarjestelmaakku
P4A PBA 18V/45

P4A PBA 18V/72 Tuotenro 14903

Akku kayttdajan pidennysta Tuotenro 14905

tai vaihtoa varten.

GARDENA-akkulaturit
AL 1810 CV P4A
AL 1830 CV P4A

POWER FOR ALL -jarjes-
telmaakkujen PBA 18V..W-
.. lataus

Tuotenro 14900
Tuotenro 14901

Radiopysaytin Radiopyséaytin automaatti- ~ Tuotenro 18640-
seen letkunsyottoon. 00.610.00

Akkukotelon kansi Akkukotelon kansi suojaa Tuotenro 18640-
letkukelassa olevaa akkua.  00.600.21

Seinateline Letkukelan seinateline. Tuotenro 18620-
00.600.12

9. HUOLTO

Ota yhteytta takasivulla nékyvaan osoitteeseen.

10.HAVITTAMINEN

10.1. Letkukelan hévittaminen:
(direktiivin 2012/19/EU/S.I. 2013 nro 113:n mukaisesti):

hid

1. Tyhjenna letku kokonaan ennen letkukelan havittamista.

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Se
on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparisténsuoje-
lumaéraysten mukaisesti.

2. Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.Laturin ja akun havit-
taminen:

pid

Li-ion

Laturi ja akku sisaltavat litiumionikennoja, joita ei saa havittéa
tavallisen kotitalousjétteen mukana niiden kéyttdian paatyttya.

3. Tyhjenna litumionikennot kokonaan (kysy lisdd GARDENA-huoltoliik-
keesta).

4. Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivat joudu oikosulkuun
asettamalla teippi niiden paalle.

Havité litiumionikennot asianmukaisesti paikallisessa kierratyspisteessa.

Havita akku vain siten, etté akun napa on nékyvissa

hr Bezicni zidni spremnik za crijevo
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Prijevod originalnih uputa.

1. SIGURNOSNAUPOZORENJA . . ... .. 53
2. SASTAVLUANUJE. . ... 54
3. UPOTREBA . .. 55
4, ODRZAVANJE . ... i 55
5. POVLACENJE IZ UPOTREBE | SKLADISTENJE. ... ...ttt 56
6. RJESAVANUE PROBLEMA. .. .. ... it 56
7. TEHNICKIPODACL .ot o et 57
8. DODATNA OPREMA/REZERVNIDIJELOVI. . ... ...t 57
9. SERVIS ... 57
10. ODLAGANJEU OTPAD .. ..o 57

1. SIGURNOSNA UPOZORENJA

1.1. Objasnjenje simbola:

— Spremnik za crijevo nemojte otvarati sami. Popravke je

~
A \Z /QTV dopusteno provoditi samo u servisu tvrtke GARDENA.

— Progitajte priru¢nik za rukovatelja.

1.2. Opcéa sigurnosna upozorenja:

— Pazljivo procitajte upute za upotrebu i sacuvajte ih za ubuduce.

— Voda iz crijeva nije prikladna za pice.

— Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.

— Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

— Proizvod nemojte upotrebljavati ako ste pod utjecajem droga, alkoho-

la ili lijekova.

— Proizvod upotrebljavajte samo izmedu 0 °C i 40 °C.

— Kako biste sprijecili prodiranje vode u kontakte baterije, sprijecite ulazak
ostecenog crijeva u spremnik za crijevo.

— Poklopac baterije uviiek mora biti zatvoren kako voda ne bi mogla prodrijeti do
kontakata baterije.

— Bateriju i kontakte baterije zastitite od viage i kiSe.

— Proizvod nemojte upotrebljavati po kisi ili u mokrim uvjetima.

— Po spremniku za crijevo nemojte rasprsivati vodu dok je poklopac baterije otvo-
ren.

— Nemojte rasprsivati vodu u uvlacni odjeljak spremnika za crijevo.

— Poklopac baterije pri zatvaranju mora $kljocnuti i zauzeti ispravan poloZaj.

1.3. Namjena:

Bezic¢ni zidni spremnik za crijevo GARDENA namijenjen je za navodnjavan-
je biliaka, travnjaka i travnatih povrsina u privatnim ku¢nim i neprofesionalnim
vrtovima. Nije je dopusteno upotrebljavati na javnim povrsinama, u parkovima,
sportskim objektima, ne cestama ili u poljoprivredi i Sumarstvu.Spremnik za
crijevo prikladan je samo za upotrebu na otvorenom. Nije prikladna za trajno
priklju€ivanje na kuéni priklju¢ak pod tlakom. Namijenjena je samo za pumpanje
vode.

1.4. Sigurnosna upozorenja za bateriju CR 2032 3V:

— Djeci onemogucite pristup bateriji.

— Bateriju upotrebljavajte samo kada je suha.

— Nemojte upotrebljavati izmjenjene ili oSte¢ene baterije.

— Bateriju drzite dalje od izvora topline, poput grijaca, svije¢a, pecénica i otvorenog
plamena. Kontakt s toplinom moze dovesti do toga da baterija pukne, iscuri ili
eksplodira.

— Bateriju odlozite tako da je pol zalijeplien lieplivom trakom, jer izloZzenost pola
moze uzrokovati kratki spoj (opasnost od eksplozije i pozaral).

1.5. Sigurnosna upozorenja za baterije i punjace baterije:

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.

Nepridrzavanjem sigurnosnih upozorenja i uputa mozete uzrokovati strujni udar,

pozar i/ili teSke ozliede.

Cuvajte ove upute na sigurnom mjestu. Punjad baterije upotrebljavajte

samo ako ste upoznati sa svim njegovim funkcijama te ih mozete izvoditi bez

ograni¢enja ili ako ste dobili odgovarajuce upute.

— Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

— Nadzirite djecu tijekom upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time Cete
zajamciti da se djeca ne igraju punjac¢em baterije.

— Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR ALL, Ciji je
kapacitet 1,5 Ah ili veci (5 baterijskih celija ili vise). Napon baterije mora se podu-
darati s naponom punjenja punjaca baterije. Nemojte puniti nepunijive baterije. U
suprotnom uzrokujete opasnost od pozara i eksplozije.

= Punjac baterije nemoijte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. Voda koja prodire u

stroj povecava opasnost od strujnog udara.

— Punjac¢ baterije odrzavajte ¢istim. OneciSéenje uzrokuje opasnost od struj-
nog udara.

— Punjac baterije, kabel i utika¢ obavezno pregledajte prije upotrebe. Ako
uodite bilo kakvo oste¢enje punjac¢a baterije, nemojte ga upotrebljavati.
Nemojte sami otvarati punjac baterije. Popravke prepustite isklju¢ivo
obucéenom osoblju koje ¢e ga provesti primjenjujuéi originalne rezerv-
ne dijelove. Osteceni punjaci baterije, kabeli i utikaci povecavaju opasnost od
strujnog udara.

— Punja¢ nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrSinama (npr. papi-
ru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima. Zagrijavanje punjaca baterije
tijekom punjenja predstavija opasnost od poZzara.

— Ako je potrebno zamijeniti priklju¢ni kabel, radi sprije¢avanja sigurnosnih opas-
nosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili prodajno-servisnom centru za
kupce ovlastenom za popravijanje strojeva tvrtke GARDENA.

— Proizvod nemojte upotrebljavati dok se puni.

— Ova sigurnosna upozorenja primjenjuju se samo za litij-ionske baterije
PBA 0d18 V iz sustava POWER FOR ALL.

— Bateriju upotrebljavajte samo s proizvodima proizvodaca koji su dio
sustava POWER FOR ALL. To je jedini nacin zastite baterije od opasnog
preopterecenja.

— Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje
preporucuje proizvodac. Punja¢ baterije prikladan za jednu vrstu baterije
moze uzrokovati opasnost od pozara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

— Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Kako biste osigurali pune
performanse baterije, prije prve upotrebe bateriju potpuno je napunite u punjacu
baterije.Baterije drzite izvan dohvata djece.

— Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

— Ako je baterija oStec¢ena ili se nepravilno upotrebljava, moze do¢i do
ispustanja para. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Osigurajte dobru
prozra¢nost prostora i zatrazite lije¢nicku pomoc ako osjetite negativne ucinke.
Pare mogu nadraziti respiratorni sustav.

— Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
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procuriti zapaljiva tekuéina. I1zbjegavajte kontakt s njom. Pri sluéajnom
kontaktu isperite je s vodom. Ako vam tekucéina dospije u o¢i, zatrazite
dodatnu lijeéni¢ku pomoé. Tekucina ispustena iz baterije moze uzrokovati
nadrazivanje ili opekline na koZi.

— Ako je baterija neispravna, tekué¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne pred-
mete. Provjerite zahvacene dijelove. Ocistite ih i po potrebi zamijenite.

— Bateriju nemojte kratko spajati. Kad bateriju ne upotrebljavate, drzite je
podalje od spojnica za papir, novcica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
malih metalnih predmeta koji mogu spojiti prikljucke. Kratki spoj kontakata
baterije moze uzrokovati opekline ili pozar.

— Kontakti baterije nakon upotrebe biti vruéi. Pri uklanjanju baterije pazite
na vrucée kontakte.

— Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca, ili
vanjskom silom. Pri pojavi unutarnjeg kratkog spoja baterija se moze zapaliti,
zadimiti, eksplodirati ili pregrijati.

— Ostecene baterije nikada nemojte servisirati. Sva odrzavanja baterija
trebaju se provoditi samo kod proizvodaca ili u ovlastenim prodajno-servisnim
centrima.

= @ Zastitite bateriju od topline, uklju¢ujuéi i od dugotrajnog izlaganja
O suncevoj svjetlosti, te pozara, oneciS¢enja, vode i vlaznosti. Post-

oji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

— Poklopac baterije uvijek treba biti zatvoren.

— Neispravan poklopac baterije zamijenite odmah, prije upotrebe proiz-
voda. Pogledajte odjeljak 5.4 Zamjena poklopca baterije.
— Ako je poklopac baterije neispravan, nemojte umetati bateriju.

— Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri temperaturama okoline
izmedu -20 °C i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom lieta nemojte ostavljati u
automobilu. Ovisno o uredaju, pri temperaturama < 0 °C moze doci do smanjen-
ja performansi.

— Bateriju punite samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i 45 °C.
Punjenjem izvan temperaturnog raspona moZete ostetiti bateriju i povecati opas-
nost od pozara.

— Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte naj-
manje 30 minuta da se ohladi.

1.6. Dodatna elektricna sigurnosna upozorenja:

OPASNOST!

Opasnost od zastoja srca!
Proizvod i radijski zaustavljac tijekom rada stvaraju elektromagnetsko
polje. To elektromagnetno polie utjeCe na radi aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozljiede ili smrt.
— Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu implan-

tata.

2. SASTAVLJANJE

OPASNOST!

Opasnost od gusenja.
Vrecica predstavlja opasnost od gusenja za malu djecu.

— Tijekom sastavljanja onemogucdite pristup maloj djeci.

Opseg isporuke [pogledajte stranicu 2]:

A 1x spremnik za crijevo E 3x podloska

B  1xzidni nosa¢ F 1xmlaznica

C 3xuzatk G 3x prikljucak za slavinu

D 3xviak K 1x baterija, CR 2032 od 3 V

H J  1x baterija sustava, kat. br. 14903

1x punjac baterije, kat. br.
14900

H i J nisu obuhvaceni kat. br. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. MontaZa zidnog spremnika za crijevo:

UPOZORENJE!

Ostecenje pri upotrebi neodgovarajucih vijaka i zatika.
Upotrebom neodgovarajucih vijaka i zatika moze uzrokovati pad pro-
izvoda.

— Isporucene vijke i zatike upotrebljavajte samo za betonske zidove
(zbuka do 1 cm). Na drugim zidovima (primjerice drvenima ili od
pune opeke) upotrijebite prikladne vijke i zatike. Na drugim zidovima
nemojte upotrijebiti isporucene vijke i zatike. Sa svim pitanjima
obratite se servisu tvrtke GARDENA.
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OPREZ!

Postoji opasnost od prignje¢enja izmedu proizvoda i
nosaca.
Proizvod se moze zakretati za 180°. Moze doci do ozljede dijelova tijela
koji zaglave izmedu proizvoda i nosaca.
— Nemojte posezati izmedu proizvoda i nosaca. U dometu proizvoda
ne smiju se zadrzavati druge osobe.

2.1.1 Odabir mjesta za montazu:

— QOdaberite mjesto za montazu spremnika za crijevo na kojem ¢e biti
nedostupan djeci.

— Odaberite mjesto s kojeg voda iz potencijalno oStecenog crijeva ne
moze prodrijeti u vasu kucu.

Odaberite mjesto za montazu zasti¢eno od izravne sunceve svjetlosti.
Odaberite puni zid koji moze nositi tezinu zidnog spremnika za crijevo.
Odaberite ravan zid kako zidni spremnik za crijevo ne bi mogao otpasti.

Odaberite ¢vrstu povrsinu kako biste osigurali dobro uporiste tijekom
instalacije.

— Sa svim pitanjima obratite se servisu tvrtke GARDENA.

Ll

2.1.2 Montaza zidnog nosaca [sl. A1 - A5]:

1. Otpustite pri¢vrsni vijak i izvucite spremnik za crijevo A iz zidnog
nosaca B.

2. Uz pomo¢ zidnog nosaca B i libele nacrtajte tri rupe za busenje.
3. Svrdlom od 8°mm izbuSite tri rupe u zidu.

4. U tri rupe umetnite tri tiple C.
5

Uvijte zidni nosac s tri vilka D (klju¢em od 10 mm) i tri podloske E.

2.1.3 Montaza spremnika za crijevo na zidni nosac [sl. A6]:

UPOZORENJE!

Udarne ozljede uzrokovane padanjem proizvoda

Nepravilno sastavljanje moze uzrokovati pad proizvoda i ozljedivanje

ljudi i Zivotinja ispod njega.

— Tijekom sastavljanja onemogudite pristup maloj djeci i kuénim lju-
bimcima. Na zidni nosa¢ nemojte vjesati nista osim zidnog sprem-
nika za crijevo.

1. Osigurajte sigurno uporiste i spremnik za crijevo A nosite $to je moguce
blize uz tijelo.

2. Tijekom postavljanja nemojte posezati izmedu spremnika za crijevo A i
zidnog nosaca B.

w

. Spremnik za crijevo A s obje ruke postavite na zidni nosa¢ B.
— Ucvrstite spremnik za crijevo A s pricvrsnim vijkom.

2.1.4 Prikljuéivanje spremnika za crijevo na slavinu [sl. A7]:

1. Prikljucite mlaznicu F na crijevo.

2. Jedan od prikladnih priklju¢aka za slavinu G u smjeru kazaljke na satu
uvijte na slavinu.

3. Prikljucite priklju¢no crijevo na priklju¢ak za slavinu G.
2.1.5 Umetanje baterije [sl. A8 — A10]:
POZORENJE!

= Opasnost od kratkog spoja uzrokovanog prodorom vode u
drzac baterije.Poklopac baterije uvijek treba biti zatvoren. Neispra-
van poklopac baterije zamijenite odmah, prije upotrebe proizvoda
(pogledajte 5.4. Zamjena poklopca baterije). Ako je poklopac bate-
rije neispravan, nemojte umetati bateriju. Kada ne upotrebljavate
proizvod, izvadite bateriju.

1. Otvorite poklopac baterije (.
2. Umetnite bateriju u drzac baterije.

3. Zatvorite poklopac baterije tako da sa Skljocajem nasjedne u ispravan
polozaj @.

4. Provjerite je li baterija napunjena. Pogledajte odjeljak 3.5 ZNACENJE
INDIKATORA PUNJENJA BATERIJE.




3. UPOTREBA

UPOZORENJE!

Osteceni zidni nosaé moze vas udariti i ozlijediti.
Ostecenje zidnog nosaca moze uzrokovati pad proizvoda i ozljedivanje
osoba i zivotinja ispod njega.

— Prije uvlacenja i izvlaCenja crijeva provjerite je li zidni nosac ostecen.
Proizvod nemojte upotrebljavati ako je zidni nosa¢ ostecen. Zidni
nosa¢ nemojte dodatno opterecivati. Osobama (posebice maloj
djeci) i kucnim ljubimcima onemogudite pristup ispod spremnika za
crijevo.

OPREZ!

Opasnost od opeklina uzrokovanih zagrijanom vodom iz
crijeva.

Voda u crijevu moze se zagrijati na jakoj suncevoj svjetlosti.

— Pazljivo provjerite temperaturu vode. Ljude nemojte prskati vodom.

3.1. Priprema:
— Proizvod upotrebljavajte samo na temperaturama izmedu O °C i maksi-
malnih 40 °C.

— Na jakoj suncevoj svjetlosti crijevo prihvatite s viaznom krpom ili rukavi-
cama.

— Provjerite ima li na proizvodu ostecenja.

— Nemojte upotrebljavati neispravan proizvod.
— Djeci onemogucite pristup proizvodu.

— Uputite osobe u upotrebu proizvoda.

— Ako imate problema s proizvodom, pogledaijte 7. RIESAVANJE PRO-
BLEMA.

3.2. Upotreba radijskog zaustavljaca [sl. C7]:

Radijski zaustavlja¢ prelazi u nacin rada za ustedu energije nakon pribl. 1
sata.

— Za primjenu radijskog zaustavljaca pritisnite gumb na spremniku za cri-
jevo ili lagano izvucite crijevo.

3.3. Uvlacenije i izviacenje crijeva:

OPREZ!

Opasnost od uvla¢enja i prignjec¢enja uslijed automats-
kog pomicanja crijeva!
— Nemojte posezati u uvlacni odjeljak. Prste,kosu, odjecu i predmete
drzite podalje od crijeva i uvlacnog odjelika. Kada se crijevo uvladi,
nemojte ga ¢vrsto drzati. Djeci onemogucite pristup proizvodu.

OPREZ!

Opasnost od ozljede uslijed nekontroliranog pomicanja
crijeva.
— Nemojte dopustiti uvlacenje crijeva bez nadzora. Djecu drzite podal-
je od crijeva u pokretu.

3.3.1 lzvlaéenje crijeva:
1. Drzite crijevo izmedu radijskog zaustavljaca i mlaznice.

2. lzvucite crijevo na Zelienu duljinu.

3.3.2 Uvlacenije crijeva [sl. C6]:

1. Crijevo je moguce uvuci primjenom gumba na radijskom zaustavijacu ili
na spremniku za crijevo.UKlonite sve prepreke.

Crijevo ne smije biti zaglavljeno.
Omogucite uvlacenje crijeva bez velikog otpora.

Kada se crijevo uvlaci, nemojte ga évrsto drzati.

o~ 0D

Za uvlacenje crijeva kratko pritisnite gumb na radijskom zaustavijacu ili
na spremniku za crijevo.

6. Za raniji prekid pomicanja crijeva, kratko pritisnite gumb na radijskom
zaustavljacu ili na spremniku za crijevo.
Pomicanje crijeva automatski se prekida kada se crijevo u cijelosti
uvuce u spremnik za crijevo.

Napomena: Radi vase zastite i zastite proizvoda, brzina crijeva smanjuje se oko 2
m ispred spremnika za crijevo.

— Ako se to ne dogada, pogledajte 7. RIESAVANJE PROBLEMA Sporo pomicanje
crijeva ne radi.

3.4. Punjenje baterije [sl. C1, E1]

— Upotrebljavajte iskljucivo punjac baterija linije Power For All Alliance tipa:
AL 1810 CV P4A (kat. br 14900) ili AL 1830 CV P4A, pogledajte 8. Pri-
bor / rezervni dijelovi.

UPOZORENJE!

Ostecenje uzrokovano neodgovaraju¢im naponom izvora
napajanja.
— |zvor napajanja upotrebljavajte samo ako se njegov napon poduda-
ra s naponom punjaca baterije.

Postupak pametnog punjenja automatski odreduje napunjenost baterije
i puni je s optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi baterije i
naponu baterije.

Tako se stiti baterija te odrZzava napunjenom kada se skladisti na punjacu
baterije.

1. Otvorite poklopac baterije.

2. Pritisnite gumb na spremniku za crijevo i uklonite bateriju iz drzaca
baterije.

3. Zatvorite poklopac baterije.
4. Punjac¢ baterije prikljucite na strujnu uti¢nicu J.

5. Postavite bateriju H na punja¢ baterije J.

Napomena: Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu baterije treperi zeleno,
baterija se puni.

Kada indikator punjenja baterije na punjacu baterije stalno svijetli zeleno, baterija je
potpuno napunjena (Vrijleme punjenja, pogledajte 8. TEHNICKI PODACI).

6. Tijlekom punjenja u redovitim razmacima provjeravajte napunjenost.

7. Kada je baterija H potpuno napunjena, bateriju H moZete odspojiti od
punjaca baterije J.

3.5. Znacenje indikatora punjenja baterije

3.5.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [sl. 02]:

Treperedi indi-
kator punjenja

Ciklus punjenja prikazuje se treperenjem indikatora punjenja
baterije ®.

baterije ® Napomena: Ciklus punjenja moguc je samo ako je tempera-
tura baterije unutar dopustenog raspona temperature punjen-
= ja (0 -45°C).
Neprekidno Neprekidno svijetlienje indikatora punjenja baterije @ poka-

svijetljenje indi-
katora punjenja
baterije ®

zUje je baterija sasvim napunjena ili da je temperatura baterije
izvan dopustenog temperaturnog raspona za punjenje pa
punjenje nije mogude. Baterija se pocinje puniti odmah po
postizanju temperature iz dopustenog raspona.

Ako baterija nije prikljuc¢ena, neprekidno svijetlienje indikatora
punjenja baterije @ pokazuje da je mrezni kabel prikljucen na
strujnu uticnicu i da je punjac baterije spreman za rad.

3.5.2 Indikator punjenja baterije na proizvodu [sl. B11]:
Nakon pokretanja pomicanja crijeva indikator stanje napunjenosti baterije
prikazuje se na 5 sekundi.

Indikator stanja napunjenosti bate-
rije

Stanje napunjenosti baterije

Dl svijetle zeleno Napunjenost od 67 — 100 %

(i [@ svijetle zeleno Napunjenost od 34 - 66 %

(J svijetli zeleno Napunjenost od 11 - 33 %

[J treperi zeleno Napunjenost od 0 - 10 %
— Ako LED {J treperi zeleno, bateriju morate napuniti.

— Ako LED pogreske A svijetli ili treperi, pogledajte 7. RIESAVANJE
PROBLEMA.

4. ODRZAVANJE

UPOZORENJE!

Opasnost od kratkog spoja zbog vode na bateriji i
punjacu baterije.
— Nemojte prati vodom. Osusite povrsinu i kontakte baterije prije nego
je umetnete u punja¢ baterije.
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4.1. Zamjena crijeva:

— Zamjena crijeva dopustena je samo servisnom partneru tvrtke GARDE-
NA. Potrazite kontaktnu adresu na poledini.

4.2. Ciséenje spremnika za crijevo:

— Spremnik za crijevo u drzacu baterije ocistite Cistom, suhom krpom.
4.3. Ciséenje baterije i punjaca baterije:

4.3.1 Giséenje baterije:
— Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno ocistite mekom,
Cistom i suhom Getkom.

4.3.2 Giséenje punjaéa baterije:

— Kontakte i plasti¢ne dijelove odistite mekom, suhom krpom.
4.4. Zamjena poklopca baterije [sl. D1 - D3]:

Uvjet: Novi poklopac baterije, kat. br. 18640-00.600.21

1. Otvorite poklopac baterije do kraja.

2. Utisnite dvije pri¢vrsne kuke odvijacem i zadrZite ih.

3. Otvarajte poklopac baterije sve dok ga ne uklonite.
4

. Umetnite novi poklopac baterije i zatvorite ga tako da uz Skljocaj sjedne
na mjesto.

4.5. Zamjena baterije [sl. B1 — B4]:

Pri kupnji proizvoda u radijski zaustavlja¢ vec je postavljena baterija CR
20320d 3 V.

OPREZ!

Opasnost od eksplozije i kratkog spoja uzrokovana zag-
rijanom baterijom.
— Zastitite bateriju od topline, npr. od stalne sunceve svjetlosti ili vatre.
Zastitite bateriju od oneciséenja, vode i vlaznosti.

UPOZORENJE!

Gutanje baterije moze uzrokovati unutarnje ozljede.
Gutanje baterije CR 2032 moze ostetiti organe i dovesto do smrti zbog
opasnih kemijskih reakcija.

— Baterije drZite izvan dohvata djece.

— Ako mislite da je doslo do gutanja baterije, odmah potrazite medi-
cinski savjet.

4.6.2 Montaza novog radijskog upravljaca na crijevo i
prikljucivanje na spremnik za crijevo [sl. C4 - C7]:

1. Uvijte novi radijski upravija¢ na crijevo.
2. Pritisnite i zadrZite gumb na spremniku za crijevo.

3. Istovremeno umecite bateriju u drzac¢ baterije dok ne zatrepere Cetiri
LED indikatora.

4. Potom otpustite gumb na spremniku za crijevo.

5. Imate 10 sekundi da kratko pritisnete gumb na novom bezicnom
zaustavljacu.

Radijski zaustavija¢ je povezan sa spremnikom za crijevo. Cetiri LED
indikatora vise ne trepere.

6. Za pokretanje radijskog prijemnika pritisnite gumb na spremniku za
crijevo.

5. POVLACENJE IZ UPOTREBE | SKLA-
DISTENJE

— Kada ga dulje vrijeme necete upotrebljavati, ispustite tlak iz crijeva.

Zidni spremnik za crijevo iz kojeg je ispusten tlak tiiekom zimskih mjese-
ci moZe ostati na otvorenom.

Uklonite bateriju.

Proizvod i baterije drZite izvan dohvata djece.

Prije skladistenja spremnika za crijevo u potpunosti ispraznite crijevo.
Prije skladistenja spremnika za crijevo pri¢ekajte na hladenje motora.
Proizvod skladistite samo na temperaturama od -20 °C do 50 °C.

Ll by

6. ROESAVANJE PROBLEMA

Problem Mogucéi uzrok Rjesenje

Radijski zaustavlja¢
ne radi.

Radijski prijemnik iskljucio

— Kratko pritisnite gumb
se radi ustede energije.

na spremniku za crije-
vo [sl. B13] ili izvucite
priblizno 50 cm crijeva.

Baterija je prazna. — Zamijenite bateriju.
Pogledajte 4.3 Zamje-

na baterije.

— Obratite se servisu

Radijski zaustavijac je
i tvrtke GARDENA.

neispravan.

1. Djeci onemogucite pristup bateriji.

2. Novcicem ili samom baterijom otvorite odjeljak za bateriju okretanjem u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu.

3. PotroSenu bateriju zamijenite s novom baterijom CR 2032 od 3 V.
— Oznaka pola plus mora biti okrenuta prema vama.

4. Novcicem ili baterijom zatvorite odjeljak za bateriju okretanjem u smjeru
kazalike na satu.

5. PotroSene baterije drzite izvan dohvata djece.

6. Pravilno odlaganje potroSene baterije u otpad, pogledajte 11. ODLA-
GANJE U OTPAD.

4.6. Zamjena radijskog zaustavljaca (ako je neispravan) [sl.
C1-C7]:

— Za novi radijski zaustavljac, kat. br. 18640-00.610.00, obratite se servi-
su tvrtke GARDENA (pogledajte 10. SERVIS).

— Pri kupnji novog radijskog zaustavljaca u njega je ve¢ postavljena bate-
rija CR 2032 od 3 V.

4.6.1 Uklanjanje radijskog zaustavljaca s crijeva [sl. C2 - C3]:
1. Otvorite poklopac baterije.

2. UkKlonite bateriju iz drzaca baterije.

3. Otpustite oba vijka radijskog zaustavljaca.

4

. UKlonite radijski upravljac s crijeva.
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Sporo pomicanje crije-
va ne radi.

Crijevo je prerezano ili je
radijski zaustavija¢ prem-
jesten, ili

baterija nije umetnuta pri
izvlaGenju crijeva.

Spremnik za crijevo
mora iznova konfigurirati
udaljenost do radijskog
zaustavljaca.

— Odvijte nekoliko meta-
ra crijeva i dopustite
uvlacenje dok se ne
zaustavi.

Pomicanje crijeva ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

Sila potrebna za
uvlacenije crijeva je preve-
lika. Na primijer, crijevo se
negdje zakadilo.

— Uklonite sve prepreke.
Crijevo ne smije biti
zaglavljeno. Kada se
crijevo uvlaci, nemojte
ga Cvrsto drzati.

Pomicanje crijeva ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

LED indikator treperi
zeleno [sl. C5].

Baterija je ispraznjena. — Napunite bateriju.

Pomicanje crijeva ne
pokrece se ili se ne
zaustavlja.

Temperatura baterije
ili proizvoda je izvan
raspona.

— Pricekajte dok tem-
peratura baterije ili
proizvoda ponovno ne

. bude u rasponu od 0

LED pogreske svijetli °_40°,.

crveno [sl. C5]

lzmedu kontakata baterije
na zidnom spremniku za
crijevo ima vodenih kaplji-
ca ili viaznosti.

— Kapljice vode fili
vlaznost uklonite
suhom krpom.

Pomicanje crijeva ne Proizvod je neispravan. — Obratite se servisu

pokrece se ili se ne tvrtke GARDENA.
zaustavlja.
LED pogreske treperi

crveno [sl. C5]




Pomicanje crijeva ne Baterija nije potpuno
pokrece se ili se ne umetnuta u drzac bate-

zaustavlja. rije.
LED pogreske ne

— Umecite bateriju drzac
baterije dok ne Cujete
da je sa Skljocajem
sjela na mjesto.

ukljuéuje se [sl. C5] Baterija je neispravna.

— Zamijenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

— Obratite se servisu
tvrtke GARDENA.

Ciklus punjenja nije
moguce provesti.

Baterija nije (ispravno)
prikljucena.

— Bateriju ispravno
prikljucite na punjac
baterije.

Kontakti baterije
onedisceni su.

— Ocistite kontakte
baterije (npr. viSestru-
kim prikljucivanjem i
odspajanjem baterije).
Ako je potrebno, zami-
jenite bateriju.

Baterija je neispravna

— Zamijenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije @ ne svijetli
[sl. E1]

Mrezni utika¢ punjaca
baterije nije (ispravno)
prikljucen.

— Mrezni utikac ispravno
prikljucite u strujnu
uticnicu.

Neispravna je strujna
uti¢nica, mrezni kabel ili
punja¢ baterije.

— Provjerite mrezni
napon. Ako je potreb-
no, provedite pregled
punjaca baterije kod
ovlastenog zastupnika
ili u servisu tvrtke

GARDENA.
7. TEHNICKI PODACI
Bezi¢ni Jedinica Vrijednost Vrijednost Vrijednost Vrijednost
zidni " (Kat.br.  (Kat.br.  (Kat.br.  (Kat.br.
Spremnt 18640) 18642) 18645) 18647)
za crijevo
Duljina m 35 35 40 40
crijeva
Tezina kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(bez
baterije,
zidnog
nosaca i
vode)
Unutarnja kratkometna Jedinica Vrijednost
radijska antena (Short-
range Radio Antennas,
SRD)
Napon V (DC) 3
Raspon frekvencije MHz 868
Maksimalna shaga mwW 0,3
dagiliani
odasiljanja 4Bm 5
Domet radija na otvor- m 60
enom (pribl.)
Baterijski sustav Jedinica Vrijednost (kat. br. 14903)
PBA, 18 V, 2,5 Ah, W-B
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5
Broj ¢elija (litij-ionske) 5

Prikladni punjaci za

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

baterije iz sustava AL 1880 CV

POWER FOR ALL

Punjac baterije Jedinica Vrijednost (kat. br. 14900)
AL 1810 CV P4A

Napon mreze V (AC) 220 - 240
Frekvencija mreze Hz 50-60
Nazivna snaga W 26
Napon punjenja baterije V (DC) 18

Maks. struja punjenja baterije mA 1000
Trajanje punjenja baterije do min. 32/45
80%/97-100% (pribl.) s min. 40/60
PBA od 18V, 2,0 Ah, W-B min. 64/95

PBA od 18V, 2,5 Ah, W-B
PBA od 18 V, 4,0 Ah, W-C

Dopusten raspon temperature °C 0-45

za punjenje

Tezina sukladno postupku kg 0,17

EPTA 01:2014

Razred zastite /N
Prikladne baterije iz sustava PBA od 18 V

POWER FOR ALL

8. DODATNA OPREMA/REZERVNI DIJELOVI

Baterija P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72 iz sus-
tava GARDENA

Baterija za produljenje vre-
mena rada ili za zamjenu.

Kat. br. 14903, kat.
br. 14905

Punjaci baterije AL 1810
CV P4A AL 1830 CV P4A

Za punjenje baterija PBA
18V..W-.. iz sustava

Kat. br. 14900, kat.
br. 14901

tvrtke GARDENA POWER FOR ALL

Radijski zaustavlja¢ Radijski zaustavija¢ za auto- ~ Kat. br. 18640-
matsko pomicanije crijeva. 00.610.00

Poklopac baterije Poklopac za zastitu baterije ~ Kat. br. 18640-
na spremniku za crijevo. 00.600.21

Zidni nosac¢ Zidni nosac za spremnik za  Kat. br. 18620-
crijevo. 00.600.12

9. SERVIS

Obratite se na adresu na posliednjoj stranici.

10.0DLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje spremnika za crijevo u otpad:

(sukladno direktivi 2012/19/EU/S.I. 2013 br. 3113):

)54

zastitu okolisa.

Proizvod nije dopusteno odlagati u obi¢an komunalni otpad.
Morate ga odloZiti u otpad u skladu s lokalnim zakonima za

1. Prije odlaganja spremnika za crijevo u otpad u potpunosti ispraznite

crijevo.

10.2. Proizvod predajte u lokalni reciklazni centar.Odlaganje

punjaca i baterije u otpad:

)i

Li-ion

otpadom.

Punjac i baterija sadrze litij-ionske celije koje po isteku vijeka
nije dopusteno odlagati zajedno s uobicajenim komunalnim

1. Potpuno ispraznite litij-ionske Celije (obratite se servisu tvrtke GARDE-

NA).

2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijecili kratko spajanje

Celija.

3. Litij-ionske celije pravilno odlozite u otpad u ili putem lokalnog recik-

laznog centra.

4. Bateriju odlozite u otpad samo s izlozenim polom
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1. BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1.1. A szimbolumok ismertetése:

A o — Olvassa el a hasznalati utasitast.

— Ne nyissa ki a tdmlédobozt sajat maga. Javitast csak a
GARDENA szerviz végezhet.

1.2. Altalanos biztonsagi figyelmeztetések:

— Olvassa el figyelmesen a hasznélati utasitast, és a késébbi tajékozddas céliabdl
6rizze meg.

— A tomlébdl kifolyo viz ivasra nem alkalmas.

— Tavolitsa el az akkumuldtort, ha nem hasznalja a terméket.

— Ne haszndlja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

— Ne hasznalja a terméket, ha gydgyszer, alkohol vagy gyogykezelés

hatasa alatt all.

— A terméket kizardlag O °C és 40 °C kdzotti hdmérséklet esetén haszndlja.

— Annak érdekében, hogy viz ne kerlilhessen az akkumulator érintkezdire, ne
engedje, hogy sérilt tdmlé kerlljon a tdmlédobozba.

— Mindig tartsa zarva az akkumulatorfedelet, nehogy viz kerlljon az akkumulator
érintkezdire.

— Ovja az akkumuldtort és az akkumulator érintkezéit a nedvességtdl és az es6tdl.

— Ne haszndlja a terméket esés vagy nedves kortimények kdzott.

— Ne permetezze le vizzel a tdmlédobozt, amikor az akkumulatorfedél nyitva van.

— Ne permetezzen vizet a tdmlédoboz adagolérekeszébe.

— Amikor bezarja az akkumulatorfedelet, gy6z&édjon meg arrél, hogy az a helyére
kattan, és semmi nem akadalyozza a zarédast.

1.3. Rendeltetésszerii hasznalat:

A GARDENA akkus fali tomlédoboz névények, pazsit és flives terlletek
Ontdzésére szolgdl magan-, haztaji- és nem professziondlis kertekben. Nem
hasznélhaté kozintézményekben, parkokban, sportlétesitményekben, utakon,
mezégazdasagban és erdégazddlkodasban.A tdmiddoboz csak kilsé hasznlatra
alkalmas. Nem alkalmas nyomas alatti alland¢ csatlakoztatasra a haztartasi vizcs-
atlakozashoz. Kizarolag viz szivattylzasara szolgal.

1.4. A CR 2032 3V akkumulator biztonsagi figyelmezteté-

sei:

— Ne engedjen gyerekeket az elem kdzelébe.

— Az akkumulatort csak szaraz dllapotban hasznélja.

— Ne hasznaljon médositott vagy sérilt akkumulatorokat.

— Tartsa tavol az elemet héforrasoktdl, példaul fitéberendezéstdl, gyertyatdl, kaly-
hatdl és nyilt langtdl. A hével valo érintkezés az elem megrepedéseét, szivargasat
vagy felrobbanasat okozhatja.

— Az elemet Ugy artalmatlanitsa, hogy a pdlus le legyen ragasztva, mivel ha szaba-
don marad, rovidzarlat keletkezhet (robbanas- és tlizveszély!).

1.5. Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatko-
20 biztonsagi figyelmeztetések:

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.

A biztonsagi figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramitést,

tlzet és/vagy komoly sériilést okozhat.

Orizze meg j6l ezt a hasznalati utasitast. Csak akkor haszndlja az akkumu-

l&tortdltét, ha ismeri annak minden funkcidjat, és korlatlanul képes végrehajtani

ezeket, vagy megfeleld utasitasokat kapott.

— Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kornyezetben.

— Feliigyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kézben.
lgy biztos lehet benne, hogy a gyermekek nem fognak jatszani az akkumulator-
toltével.

— Csak POWER FOR ALL rendszer(i, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb kapa-
citasu, (minimum 5 cellds) Li-lon akkumulatorokat t6ltson vele. Az akkumulétor
feszlltségének egyeznie kell a toltékészilék akkumulatortoltd feszultségével.
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Nem Ujratdltheté akkumulatorokat ne toltson. Ellenkez6 esetben fenndll a tliz- és

robbanasveszély.

- Ne tegye ki az akkumulatort esének vagy nedves kdrnyezetnek. A gépbe

jutd viz ndveli az dramités kockazatat.

— Tartsa tisztan az akkumulatorto6ltét. A szennyezédés dramUtés veszélyét rejti
magaban.

— Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a t6lt6késziiléket, a kabelt és a csat-
lakozét. Ne hasznalja az akkumulatortéltot, ha sériilést észlel. Ne nyissa
fel sajat keziileg az akkumulatortoltét, ligyeljen arra, hogy a javitasokat
csak szakképzett személy végezze el, kizardlag eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval. A megrongalddott toltékészllékek, kabelek és csatlakozddu-
gok miatt megnd az dramiités kockazata.

— Ne hasznalja az akkumulatortoltét konnyen égheté fellileteken (pl. papir,
textil stb.) vagy gyulékony kérnyezetben. A toltékészllék a toltés soran fel-
melegszik, igy tlzveszély keletkezik.

— Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok elkeriilése érdeke-
ben ezt a GARDENA szakembereinek vagy a GARDENA gépek hivatalos szerviz-
kdzpontjanak kell elvégeznie.

— Toltés alatt ne Uzemeltesse a terméket.

— Ezek a biztonsagi Utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszeri, PBA
18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

— Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszert gyartok termékeivel
hasznalja. Csak igy kimélheti meg az akkumulatort a veszélyes tulterheléstdl.

— Csak a gyarto altal javasolt akkumulatort6ltét hasznalja az akkumu-
latorok toltéséhez. Az egyik akkumulétortipushoz megfeleld toltékészilek
tlzveszélyes lehet, ha egy masik akkumulatortipussal haszndlja.

— Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az akkumulator teljes teljesit-
ményének biztositdsahoz a termék elsd hasznalatba vétele elétt teliesen toltse
fel az akkumulatort az akkumulatortoltével. Az akkumulator gyermekektdl
elzarva tartando.

— Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

— G6zok tavozhatnak, ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen
hasznaljak. Az akkumulator megéghet vagy felrobbanhat. Gondoskodjon
a terllet jo szell6zésérdl, és forduljon orvoshoz, ha barmilyen karos hatést tapa-
sztal. A g6z0k izgatd hatdssal lehetnek a légutakra.

— Nem megfelel6 hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék juthat ki. Ne érjen hozza ehhez a
folyadékhoz. Véletlen érintkezés esetén oblitse le vizzel. Ha a folyadék
a szemébe keriilt, orvos segitségét is vegye igénybe. Az akkumulatorbdl
szivargo folyadék bdrirritaciot vagy égési sériilést okozhat.

— Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitathat-
ja a kozeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa meg,
vagy szikség esetén cserélie ki Sket.

— Ne zarja révidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumulatort
gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szégek, csavarok vagy egyéb apré
fémtargyak kozelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket. Az akku-
mulator érintkezdi kdzotti révidzarlat égési sérlléseket vagy tlizet okozhat.

— Hasznalat utan az akkumulator érintkezé6i forréak lehetnek. Ezért az
akkumulator kivétele kdzben ligyeljen a forré érintkezékre.

— Az akkumulatort hegyes targyak, példaul sz6g vagy csavarhuzo, illetve
kiilsé eré is karosithatja. Az akkumulator belsejében zarlat keletkezhet, igy az
meggyulladhat, fUstolhet, szétdurranhat vagy tulhevilhet.

— Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorok 6sszes kar-
bantartasat kizardélag a gyartd vagy a hivatalos szervizkdzpont végezheti.

A Védje az akkumulatort a h6tél, pl. a hosszantarté napsugarzastol,
tiztol, szennyezédéstol, viztol és nedvességtol. Robbanas és zar-
lat veszélye fenyeget.

— Mindig tartsa zarva az akkumulatorfedelet.

— A hibds akkumulatorfedelet a termék haszndlata elétt azonnal cserélie
ki, lasd: 5.4 Az akkumulatorfedél cseréje.

— Ne helyezzen be akkumulatort, ha az akkumulatorfedél hibas.

— Az akkumulatort csak -20 °C és +50 °C k6zotti kornyezeti h6mérsékleten
szabad lGizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne hagyja az akkumulatort az auto-
ban. 0 °C alatti hdmérsékleten a teljesitmény a készllektdl figgéen csdkkenhet.

— Az akkumulatort csak 0 °C és +45 °C kozotti kornyezeti hdmérsékleten
toltse. A hémérseklet-tartomanyon kivlli toltés karosithatja az akkumulatort és
novelheti a tlizveszélyt.

— Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort, miel6tt
tolteni kezdené, vagy elrakna.

1.6. Tovabbi elektromossagra vonatkozo biztonsagi figyel-
meztetések:

VESZELY!

Szivroham veszélye!
A termék és a radio stopper mikodés kdzben elektromagneses mezoét
hoz létre. Ez az elektromagneses mez6 befolyasolhatja az aktiv vagy
passziv orvosi implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodéseét,
ami sulyos sértilést vagy halalt okozhat.
— A termeék hasznalata elétt konzultaljon orvosaval €s az implantatum
gyartdjaval.

2. OSSZESZERELES

VESZELY!

Fulladasveszély!
A mUanyag zacsko fulladasveszélyt jelent a kisgyermekek szamara.
— Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.




A szallitmany tartalma [lasd a 2. oldalon]:

A 1xtémlédoboz 3x alatét

B  1xfali konzol F 1ixfavoka

C 3xtipli G 3x csaptelep

D 3xcsavar K 1x CR 2032 3V tipusu akkumulator

H  1x akkumulatortolts, J  Ixrendszer-akkumulator, cikksz. 14903

cikksz. 14900

H és J nem szerepel a kévetkezé cikkszamokban: 18640-55, 18642-55,
18645-55, 18647-55

2.1. A fali tomlédoboz felszerelése:

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély nem megfelel6é csavarok és tiplik hasznalatakor!
A nem megfelel§ csavarok és tiplik hasznalata a termék leesését okoz-
hatja.

— Betonfalakhoz kizarélag a mellékelt csavarokat €s tipliket hasznalja
(max. 1 cm-es vakolat). Masmilyen falakhoz (példaul fabdl készUlt
falak vagy t6mor falazat) hasznaljon megfelel6 csavarokat és tipliket.
A mellékelt csavarokat és tipliket ne hasznalja masmilyen falakhoz.
Ha tovabbi kérdése van, Iépjen kapcsolatba a GARDENA Ugyféls-
zolgalattal.

FIGYELEM!

A kéz becsipédhet a termék és a tart6 kozé!
A termék 180°-ban elfordithatd. A termék és a tartd kdzé beszorult
testrészek megseérllhetnek. )
— Ne nyuljon a termék és a tartd kozé. Ugyelien arra, hogy a termék
kodzelében senki ne tartdzkodjon.

2.1.1 A rogzitési hely kivalasztasa:

— Olyan rogzitési helyet valasszon, ahol a tomlédobozhoz gyermekek nem
férhetnek hozza.

— Valasszon olyan helyet, ahonnan az esetlegesen meghibasodott t6mlé-
bdl szarmazd viz nem juthat be a hazaba.

Kozvetlen napfénytdl védett helyet valasszon.
Olyan témor falat valasszon, amely elbirja a fali tdmlédoboz sulyat.
Valasszon sik falat, hogy megakadalyozza a fali tdmlédoboz leesését.

Valasszon szilard fellletet, hogy a szerelés soran szilard labtartast biz-
tositson.

[

— Ha tovabbi kérdése van, Iépjen kapcsolatba a GARDENA Ugyfélszolga-
lattal.

2.1.2 A fali konzol felszerelése [A1-A5 abral]:

1. Lazitsa meg a rogzitécsavart, és huzza ki az A tdmlédobozt a B fali
konzolbdl.

Rajzoljon 3 furatot a B fali konzol és egy vizmérték segitségével.
8 mm-es furdval furja ki a 3 furatot a falban.

Helyezzen be 3 C tiplit a 3 furatba.

S S R

Csavarozza fel a fali konzolt a falra 3 D csavarral (csavarkulcs mérete
10 mm) és 3 E alatéttel.

2.1.3 A tomlédoboz felszerelése a fali konzolra [A6 abral:

FIGYELMEZTETES!

Utésbél eredé sériilésveszély a termék leesése miatt!

A helytelen sszeszerelés a termek leesesét es az alatta [évé emberek
és dllatok sérulését okozhatja.

— A szerelés alatt tartsa tavol a kisbabakat és a hazidllatokat. A fali

konzolt csak a fali tdmlédoboz felakasztasahoz hasznalja.

1. Gydz48djdn meg a szilard labtartasrol, és tartsa az A tdmlédobozt a
lehetd legkdzelebb a testéhez.

2. Szerelés kdzben ne nydlion az A tdmlédoboz és a B fali konzol kézé.
3. Mindkét kézzel helyezze az A tdmlédobozt a B fali konzolra.

— Rogzitse az A tdmlédobozt a régzitécsavarral.

2.1.4 A tomlédoboz csatlakoztatasa a csaphoz [A7 abra]:

1. Csatlakoztassa az F fuvokat a tdmléhoz.

2. Csavarja ra az egyik megdfeleld G csapelemet az dramutato jarasaval
megegyez6 iranyban a csapra.

3. Csatlakoztassa a csatlakozotomiét a G csapelemre.

2.1.5 Az akkumulator behelyezése [A8-A10. abra]:

FIGYELMEZTETES!

— ROovidzarlat veszélye az akkumulatortartdba jutd viz miatt!Mindig
tartsa zarva az akkumulatorfedelet. A hibas akkumulatorfedelet a
termék haszndlata elétt azonnal cserélie ki (lasd: 5.4. Az akkumu-
latorfedél cseréje). Ne helyezzen be akkumulatort, ha az akkumu-
latorfedél hibas. Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a
terméket.

1. Nyissa fel az akkumulatorfedelet .
Helyezze be az akkumulatort az akkumulatortartoba.

Zérja be az akkumulétorfedelet, amig a helyére nem kattan @.

E N

Ellendrizze, hogy az akkumulator fel van toltve, lasd 3.5 AZ AKKUMU-
LATOR-TOLTESJELZO FENYEINEK JELENTESE.

3. MUKODES

FIGYELMEZTETES!

Utésbél ered6 sériilésveszély a sériilt fali konzol miatt.

A fali konzol sérlilése a termék leesését és az alatta lévé emberek és

allatok sériilését okozhatja.

— A tomld be- és kihuzasa elétt ellendrizze, hogy a fali konzol nem
sérllt-e. Ne hasznalja a terméket, ha a fali konzol sérUlt. Ne hely-
ezzen tovabbi terhelést a fali konzolra. Tartsa téavol az embereket
(kulonosen a kisgyermekeket) és a haziallatokat a tomlédoboz alatti
terllettdl.

FIGYELEM!

Forrazasveszély a tomlobdl kifolyo felforrosodott viz miatt!

A tdmlében 1évé viz erés napfényben felforrésodhat.

— Gondosan ellendrizze a viz hémérsékletét. Ne frocskoljon le embe-
reket ezzel a vizzel.

— Csak Power For All Alliance akkumulatortoltét hasznaljon, melynek
tipusa: AL 1810 CV P4A (cikkszam: 14900) vagy AL 1830 CV P4A,
lasd: 8-as rész. Kiegésziték/potalkatrészek.

3.1. El6készités:

— Aterméket csak O °C és maximum 40 °C kdzétti hémeérsékleten
haszndlja.

Er6s napfényben nedves ruhdval vagy kesztylvel fogja meg a tomlét.
Ellendrizze, hogy nem sérlilt-e a termék.

Ne haszndljon hibas termeéket.

Ne engedjen gyerekeket a termék kozelébe.

Tajékoztassa az embereket a termék kezelésérdl.

Barmilyen probléma esetén olvassa el a 7. fejezetet. HIBAELHARITAS.

[

3.2. A radio stopper miikédtetése [C7 abra]:

A radio stopper kb. 1 dra utan energiatakarékos tizemmaodba kapcsol.

— A radio stopper mikodtetéséhez nyomja meg a tdmlédobozon lévé
gombot, vagy kissé huzza ki a tomlét.

3.3. A témlé be- és kihuzasa:

FIGYELEM!

Behuzas- és ztzédasveszély az automatikus tomléadagolas
miatt!

— Ne nyuljon az adagoldrekeszbe. Tartsa tavol az ujjait, hajat, ruha-
zatat és barmilyen targyat a tomlétél és az adagoldrekesztdl. Ne
tartsa mereven a tomlét a tomlé betaplalasa kozben. Ne engedjen
gyerekeket a termék kozelébe.

FIGYELEM!

Sériilésveszély az ellenérizetlen toml6adagolas miatt!
— A tomlébehuzas soha ne torténjen felligyelet nélkil! Tartsa tavol a
gyermekeket a tomlébehuzas terlletétdl.
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3.3.1 A toml6 kihuzasa:
1. Tartsa a toml6ét a radio stopper és a fuvoka kdzétt.

2. Huzza ki a tomlét a kivant hosszra.

3.3.2 A toml6 behuzasa [C6 abra]:

1. Atdml6 a radio stopperen vagy a témlédobozon Iévé gombbal hiizhatd
be.Tavolitson el minden akadalyt.

2. Ellendrizze, hogy a tomlé nem akadt-e el.

3. Gy6z8djon meg arrdl, hogy a tdmlé nagy ellenallas nélkil visszahuzha-
to.

4. Ne tartsa mereven a tomlét a tomlé behlzasa kozben.

5. A tdmldébehuzas elinditasahoz réviden nyomja meg a radio stopperen
vagy a tomlédobozon Iévé gombot.
A témidbehuzas idd eldtti leallitasahoz réviden nyomja meg a radio
stopperen vagy a tdémlddobozon lévé gombot.A tdmlé behtizasa auto-
matikusan leall, amikor a témlé teljesen behtizédott a témlédobozba.
Megjegyzés: Az On és a termék védelme érdekében a tdmidbehuzés sebessége
a tomlédoboz elétt kb. 2 méterrel lelassul.

— Ha ez nem miikadik, lasd a 7. fejezetet. HIBAELHARITAS A lasst tomiébehuizas
nem muUkaodik.

3.4. Az akkumulator téltése [C1, E1 abra]

— Csak Power For All Alliance akkumulatortoltét hasznaljon, melynek tipu-
sa: AL 1810 CV P4A (cikkszam: 14900) vagy AL 1830 CV P4A, lasd:
8-as rész. Kiegészitdk/potalkatrészek.

FIGYELMEZTETES!

Sériilésveszély az aramforras nem megfelel6 fesziiltsége miatt!
— Csak olyan aramforrast hasznaljon, amelynek fesziltsége mege-
gyezik az akkumulatortolté fesziltségével.

Az intelligens toltési folyamat automatikusan érzékeli az akkumulator toltott-
ségi allapotat, és az akkumulator hémérsékletétdl és feszliltségétd! figgd
optimalis toltéarammal tolti fel.

Ez védi az akkumulatort, és teliesen feltoltve tartja az akkumulatortéltdben
torténd tarolas soran.
1. Nyissa fel az akkumulatorfedelet.

2. Nyomija le a ttmlédobozon Iévé gombot, és vegye ki az akkumulatort
az akkumulatortartobal.

3. Zarja le az akkumulatorfedelet.
4. Csatlakoztassa a J akkumulatortoltét a tapcsatlakozohoz.

5. Csusztassa a H akkumulatort a J akkumulatortoltére.
Megjegyzés: Ha a tolt6 késziiléken lévé @ akkumulator-toltésjelz6 lampa zolden
villog, az akkumulator téltése folyamatban van.

Ha a tolt6 készlléken Iévé akkumulator-toltésjelzd lampa allandé zold fénnyel
€g, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teliesen fel van téltve (Toltesi id6, lasd a 8.
MUSZAKI ADATOK).

6. Toltés kdzben rendszeres idékdzonként ellendrizze a toltottségi dllapo-
tot.

7. Amikor a H akkumulator teljesen feltdltédott, a H akkumulator levehetd
a J akkumulatortotérol.

3.5. Az akkumulator-téltésjelzé fényeinek jelentése

3.5.1 Akkumulator-toltésjelz6 az akkumulatortoltén [02 abral:

Akkumulator vil-
logé toltésjelzé
fény ®

Az @ akkumulator-toltésjelzé villogasa jelzi, hogy a toltési
ciklus folyamatban van.
Megjegyzés: Toltési ciklus csak akkor folyhat, ha az akkumu-

lator hdmeérséklete a megengedett toltési hGmérseéklet-tar-
tomanyban van (0-45 °C).

Akkumulator all-
ando toltésjelz6
fény ®

—0/g

Az @ akkumulator-toltésjelzé dllando fénye azt jelzi, hogy
az akkumulator teljesen fel van toltve, vagy a hémérséklet
a megengedett toltési hémérseéklet-tartomanyon kivil van,
és ezért nem végezhetd toltés. Amint eléri a megengedett
hémérséklet-tartomanyt, az akkumulator feltdltédik.

Ha nincs bedugva akkumulator, az @ akkumulator-toltésjelzé
allando fénye azt jelzi, hogy a haldzati csatlakozo be van
dugva a haldzati alizatba, €s a toltékészUlék lizemkész.
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3.5.2 Akkumulator-toltésjelz6 a terméken [B11 abra]:
A tdmldéadagolas elinditasa utan 5 masodpercre megjelenik az akkumulator
toltdttségi allapota.

Akkumulator toltéttségjelzé Az akkumulator t6ltéttségi allapota

67-100% kozotti toltdttség

(), @ és [d zolden vilagit

() és g és zolden vilagit 34-66% Kozt toltottség

[J z8lden vilagit 11-33% kozétti toltottség

Q zdlden villog 0-10% kozotti toltottség
— Haaz [J LED zdld fénnyel villog, fel kell tdlteni az akkumulétort.

— Ha az /\ hibajelzé LED vildgit vagy villog, lésd: 7. HIBAELHARITAS.

4. KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES!

Rovidzarlat veszélye az akkumulatoron és az akkumulatortoitén
lévé viz miatt!
— Ne hasznaljon vizet a tisztitashoz. Szaritsa meg az akkumulator
fellletét és érintkezdit, miel6tt behelyezi az akkumulatortoltébe.

4.1. A tomlé cseréje:

— A tomlét csak a GARDENA szervizpartnere cserélheti ki. Kérjuk,
haszndlja a hatoldalon taldlhaté elérhetéségi cimet.

4.2. A tomlédoboz tisztitasa:

— Az akkumulatortartéban lévé tomlédobozt egy szaraz, tiszta ruhaval
tisztitsa meg.

4.3. Az akkumulator és az akkumulatortolté tisztitasa:

4.3.1 Az akkumulator tisztitasa:

— A szellézdnyilasok és az akkumulator érintkezdinek tisztitasahoz
hasznaljon egy puha, tiszta és szaraz kefét.

4.3.2 Az akkumulatortolté tisztitasa:

— Az érintkezdk és a mlianyag részek tisztitdsahoz hasznaljon egy puha,
szaraz kend6t.

4.4. Az akkumulatorfedél cseréje [D1-D3 abra]:
Kovetelmény: Uj akkumulatorfedél, cikksz. 18640-00.600.21
1. Nyissa fel teliesen az akkumulatorfedelet.

2. Egy csavarhlzoval nyomja befelé a két rogzitékampdt, és tartsa leny-
omva.

3. Nyissa fel az akkumulatorfedelet, amig le nem tudja venni.

4. Helyezze be az Uj akkumulatorfedelet, és zarja be, amig a helyére nem
kattan.

4.5. Az elem cseréje [B1-B4. abra]:

A termék megvasarlasakor a radid stopperbe mar be van helyezve egy CR
2032 3V tipusu elem.

FIGYELEM!

Robbanés- és révidzarlat-veszély a feimelegedett elem miatt!
— Ovja az elemet hétdl, pl. folyamatos napfénytdl és tiztdl. Ovia az
elemet a szennyezddéstd|, viztél és nedvességtol.

FIGYELMEZTETES!

Az elem lenyelése belsé sériiléseket okozhat.

A CR 2032 elem lenyelése a karos vegyi reakciok miatt szervkaroso-
dast és halalt okozhat.

— Az elem gyermekektd| elzarva tartando.

— Ha felmerUl a gyanu, hogy az elemet lenyelték, azonnal orvoshoz
kell fordulni.

1. Ne engedjen gyerekeket az elem kdzelébe.

2. Nyissa ki az elemtarto rekeszt az éramutato jarasaval ellentétes irany-



ban egy érme vagy maganak az elemnek a segitségével. Cserélie ki a
hasznalt elemet egy Uj CR 2032 3V tipusu elemre.

— Gyézédjdn meg arrdl, hogy a pozitiv pdlusjelzé On felé néz.

3. Zarja be az elemtarto rekeszt az dramutato jarasaval megegyezd irany-
ban egy érme vagy maganak az elemnek a segitségével.

4. A hasznalt elem gyermekektdl elzarva tartando.

5. A hasznalt elem megfelel6en artalmatlanitasat lasd 11. HULLADEKKE-
ZELES.

4.6. A radio stopper cseréje (ha hibas) [C1-C7 abra]:

— Uj radi6 stopper beszerzéséhez (cikksz. 18640-00.610.00) Iépjen
kapcsolatba a GARDENA szervizzel (lasd: 10. SZERVIZ).

— Az Uj radio stopper megvasarlasakor a radio stopperbe mar be van
helyezve egy CR 2032 3V tipusu elem.

4.6.1 A radio stopper eltavolitasa a tomlérél [C2-C3 abral:
1. Nyissa fel az akkumulatorfedelet.

2. Vegye ki az akkumulatort a tartobdl.

3. Lazitsa ki mindkét csavart a radid stopperbdl.
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. Vegye le a radio stoppert a tdmlérdl.

4.6.2 Az uj radio stopper felszerelése a tomlére és a tomlédo-
bozhoz valé csatlakoztatasa [C4-C7 abra]:

1. Csavarja ra az Uj radio stoppert a tdmlére.
2. Nyomja meg és tartsa lenyomva a gombot a tdmlédobozon.

3. Ezzel egyidejlleg helyezze be az akkumulatort az akkumulétortartoba,
amig a 4 LED villogni kezd.

4. Most engedie el a gombot a tdmiédobozon.

5. 10 masodperce van, hogy réviden megnyomja az Uj vezeteék nélkili
stopperen lévé gombot.

A radio stopper a tdmlédobozhoz van csatlakoztatva. A 4 LED mar nem
villog.

6. A radiovevd elinditdsahoz kattintson a témlédobozon lévé gombra.

5. LESZERELES ES TAROLAS

A tomlébehtzas nem
indul el, vagy leall.

A tdmlé visszahuzasahoz
szikséges erd tul nagy.

Példaul a tdmlé beakada-

sa miatt.

— Tavolitson el minden
akadalyt. Ellendrizze,
hogy a témlé nem
akadt-e el. Ne tartsa
mereven a tomliét
a tomld behuzasa
kdzben.

A tomlébehtzas nem
indul el, vagy leall.

A LED zdlden villog
[C5 abra].

Az akkumulator lemerdilt.

— Toltse fel az akkumu-
latort.

A tomlébehizas nem
indul el, vagy leall.

A hibajelz6 LED piro-
san vilagit [C5 abra]

Tul magas az akkumula-
tor vagy a termék hémér-
séklete.

— Varjon, amig az akku-
muldtor vagy a termék
hémérséklete ismét
0 °C és +40 °C kozé
kerdl.

Vizcseppek vagy nedves-
ség taldlhaté az akkumu-
|&tor érintkezdi kozbtt a
fali tdmlédoboznal.

— Szdraz ronggyal torolie
le a vizcseppeket vagy
a nedvességet.

A tomlébehuzas nem
indul el, vagy leall.

A hibajelzé LED piro-
san villog [C5 abra]

A termék hibas.

— Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A tomlébehtzas nem
indul el, vagy leall.

A hibajelz6 LED nem
vilagit [C5 abra]

Az akkumulator nincs
teliesen behelyezve az
akkumulatortarto reke-
szbe.

— Helyezze be teljesen
az akkumulatort az
akkumulatortartéba,
amig nem hallja, hogy
a helyére kattan.

Meghibdsodott az akku-
mulator.

— Cserélie ki az akku-
mulatort.

A termék hibas.

— Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A toltési ciklus nem
lehetséges.

Az akkumulator nincs (jol)
rarakva.

— Csatlakoztassa ponto-
san az akkumulatort a
toltékészilékhez.

Az akkumulator érintkezoi
szennyezettek.

— Tisztitsa meg az akku-
mulator érintkezdit (pl.
az akkumulator tdbbs-
z06ri csatlakoztatasaval
és levélasztasaval).
Esetleg cserélie le az
akkumulatort).

Hibas az akkumulator

— Cserélie ki az akku-
mulatort.

— Nyomasmentesitse a tdmlét, ha hosszabb ideig nem haszndlja.

A fali tdmlddoboz nyomdsmentesitett allapotban télen a szabadban
maradhat.

— Vegye ki az akkumulatort.

— Atermék, illetve az akkumulator gyermekektdl elzarva tartando.
— Mieldtt elrakna a tdmlét, Uritse ki a benne Iévé vizet.

— A tdmlédoboz tarolasa elétt hagyja lehdini a motort.

— A terméket csak -20 °C és +50 °C kozétti hdmeérsékleten tarolja.

6. HIBAELHARITAS

Az akkumulator-t6ltés-
jelzéje @ nem vilagit
[E1 abra]

A toltkészulék halozati
csatlakozdja nincs (jol)
bedugva.

— Dugja be teljesen a
halozati csatlakozot a
haldzati aljzatba.

A hdlézati aljzat, halozati
kdbel vagy toltékészulék
meghibasodott.

— Ellendrizze a haldzati
feszliltséget. Ha szlk-
séges, ellendriztesse
az akkumulatortoltst
egy hivatalos méarka-
kereskeddvel vagy a

Probléma Lehetséges ok Megoldas

— Kattintson réviden a
tomiédobozon Iévé
gombra [B13 abra]
vagy huzza ki a tomlét
korulbeltl 50 cm-re.

A radio stopper nem
mikodik.

A rédidvevd az energia-
takarékossag érdekében
kikapcsolt.

Az elem lemerdilt. — Cserélie ki az elemet,
lasd 4.3 Az elem

cseréje.

A radio stopper hibas. — Lépjen kapcsolatba a

GARDENA szervizzel.

A lassu tomlébehuzas
nem miikédik.

A tomlé elszakadt vagy a
radio stopper elmozdult,
vagy

az akkumulator nem volt
behelyezve a téomlé kihu-
zésakor.

A tomlédoboznak Ujra
kell konfigurdlnia a radio
stoppertdl valé tavol-
sagat.

— Tekerje le a toml6t
néhany méterre, és
hagyja Utkdzésig
behuzddni.

PBA 18V 2,5Ah W-B

GARDENA szervizzel.

Akkumu-  Egység Erték Erték Erték Erték
latoros (Cikks-  (Cikks-  (Cikks- (Cikks-
fali t6mlé- zam: zam: zam: zam:
doboz 18640) 18642) 18645) 18647)
Tomlé m 35 35 40 40
hosszu-
saga
Suly kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(akkumu-
lator, fali
tarto, viz
nélkiil)
Belsé SRD (révid Egység Erték
hatétavolsagu radio-
antenna)
Fesziiltség V (DC) 3
Frekvenciatartomany MHz 868
Maximalis atviteli telje- mwW 0,3

ftmeé
sitmény 4Bm 5
Szabadtéri radiéhato- m 60
kér (kb.)
Rendszer-akkumulator Egység Erték (cikksz. 14903)
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Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18
Akkumulatorkapacitas Ah 2,5
Cellak szama (Li-ion) 5

Alkalmas POWER AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

FOR ALL rendszer(i AL 1880 CV
akkumulatortolté kés-

ziilékek

Akkumulatortélté kés-  Egység Erték (cikksz. 14900)
ziilék AL 1810 CV P4A

Haloézati fesziiltség V (AC) 220-240
Halozati frekvencia Hz 50-60
Névleges teljesitmény W 26
Akkumulator t61t6 fes- V (DC) 18
ziiltség

Max. akkumulatortol- mA 1000
tési aramerdsség

Akkumulator toltési

ideje, 80%/97-100%

(kb.)

PBA 18V 2,0Ah W-B perc 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B perc 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C perc 64/95
Megengedett toltési °C 0-45
hémérséklet-tarto-

many

Tomeg az EPTA-Pro- kg 0,17
cedure 01:2014-nek

megdfeleléen

Védelmi osztaly yill
Megfelel6 POWER PBA 18V

FOR ALL rendszer
akkumulatorok

8. KIEGESZITOK/POTALKATRESZEK

GARDENA rendszer
akkumulator, P4A PBA

Akkumulator a plusz

mUkodési idd érdekében Cikkszam: 14903

18V/45 P4A PBA 18V/72

vagy cseréhez.

és cikkszam: 14905

GARDENA akkumula-
tortolté késziilékek, AL
1810 CV P4A AL 1830
CV P4A

POWER FOR ALL PBA
18V..W-.. rendszer akkumu-
latorok toltéséhez

Cikkszam: 14900
és cikkszam: 14901

Radio stopper

Radio stopper az automati-

Cikkszam: 18640-

kus tdmldadagolashoz. 00.610.00
Akkumulatorfedél Fedél az akkumulator védel-  Cikkszam: 18640-
meére a tdmlédobozon. 00.600.21
Fali konzol Fali konzol a téml¢édoboz- Cikkszam: 18620-
hoz. 00.600.12

A cim a hatlapon lathato.

10.HULLADEKKEZELES

10.1. A témlédoboz artalmatlanitasa:
(a 2012/19/EU/S.1. 2013 No. 3113 szamu iranyelvvel 6sszhangban):

)3

A terméket tilos a normal héztartasi hulladek kézé helyezni. A
hatdlyos helyi kérnyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen kell
artalmatlanitani.

1. Miel6tt kidobna a tdmlédobozt, Uritse ki teliesen a benne lévé vizet.
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10.2. A terméket a helyi szelektiv hulladékgytijté kézpontja-
ban vagy azon keresztiil artalmatlanitsa.Az akkumulatortol-
té és az akkumulator artalmatlanitasa:

)i

Li-ion

A tolt6 és az akkumulator litium-ion cellakat tartalmaz, ame-
lyeket élettartamuk végén a normal hdztartasi hulladéktol
elkulonitve kell artalmatlanitani.

1. Meritse le teljesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban vegye fel a
kapcsolatot a GARDENA szervizzel).

2. Gondoskodjon rdla, hogy a litium-ion cellak érintkezdi ne zarjanak révi-
dre Ugy, hogy ragasztdszalagot helyez rajuk.

3. Alitium-ion cellakat megfeleléen artalmatlanitsa a helyi Ujrahasznositd
gyUijtéhelyen vagy azon keresztUl.

4. Az akkumulatort csak leragasztott érintkezdkkel artalmatlanitsa

it Avvolgitubo a muro senza fili
PowerRoll XL/PowerRoll XXL
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1. AVWVERTENZE DI SICUREZZA

1.1. Spiegazione dei simboli:

ANQ

— Leggere il manuale dell'operatore.

— Non aprire I'avvolgitubo di propria iniziativa. Le riparazioni
possono essere eseguite solo dall'assistenza GARDENA.

1.2. Avvertenze generali relative alla sicurezza:

— Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e conservarle come riferimento.

— |'acqua proveniente dal tubo non & potabile.

— Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

— Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

— Non usare il prodotto quando si € stanchi o sotto I'influsso di droghe,
alcol o farmaci.

— Utilizzare i prodotti a batteria solo a una temperatura compresa tra 0 °C e 40 °C.

— Per evitare che penetri acqua nei contatti della batteria, evitare che un tubo dan-
neggiato entri nell'avvolgitubo.

— Tenere sempre chiuso lo sportello della batteria per evitare che I'acqua penetri
nei contatti della stessa.

— Proteggere la batteria e i rispettivi contatti dall'umidita e dalla pioggia.

— Non utilizzare il prodotto in presenza di pioggia o umidita.

— Non spruzzare acqua sull'avvolgitubo quando lo sportello della batteria € aperto.
— Non spruzzare acqua all'interno del vano di alimentazione dell'avvolgitubo.

— Quando si chiude lo sportello della batteria, assicurarsi che scatti in posizione e
non sia bloccato.

1.3. Uso previsto:

L'avvolgitubo a muro senza fili GARDENA ¢ indicato per l'irrigazione di piante,
prati e aree erbose in giardini privati e che non richiedono I'intervento di professio-
nisti. Non deve essere utilizzato in strutture pubbliche, parchi, impianti sportivi, su
strade o in agricoltura e silvicoltura.L'avvolgitubo & idoneo solo per I'uso all'aperto.
Non ¢ adatto per il collegamento permanente sotto pressione all'allacciamento
dell'acqua sanitaria. E destinato esclusivamente al pompaggio dell'acqua.

1.4. Norme di sicurezza per la batteria CR 2032 3 V:

— Tenere i bambini lontani dalla batteria.

— Utilizzare la batteria solo se e asciutta.

— Non utilizzare batterie modificate o danneggiate.

— Tenere la batteria lontano da fonti di calore come caloriferi, candele,
fornelli e fiamme libere. Il contatto con il calore pud causare bruciature,
perdite o esplosioni della batteria.



— Smaltire la batteria con |‘asta fissata con il nastro adesivo, poiché

lasciare I‘asta esposta pud causare un cortocircuito (rischio di esplo-
sione e incendio!).

1.5. Avvertenze di sicurezza per batterie e caricabatterie:

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni.

La mancata osservanza delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni pud dare
luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare le presenti istruzioni in un luogo sicuro. Utilizzare il caricabatte-
rie solo se se ne conoscono tutte le funzioni e se si € in grado di eseguirle senza
limitazioni o si sono ricevute istruzioni adeguate.

—

—

—

—

—

—

-

—

—

—

—

—

—

—

Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.
Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo si evitera che i bambini giochino con il caricabatterie.
Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL tipo PBA

18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o pit). La tensione della

batteria deve corrispondere alla tensione indicata sul caricabatterie. Non caricare

batterie non ricaricabili. Altrimenti, vi € il rischio di incendio o esplosione.
Non esporre il caricabatterie a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse elet-

triche.

Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell'uso.

Non utilizzare il caricabatterie se si notano danni. Non aprire il carica-

batterie di propria iniziativa, assicurarsi che le riparazioni vengano ese-

guite solo da personale qualificato e utilizzando esclusivamente ricambi
originali. Caricabatterie, cavi e spine danneggiati aumentano il rischio di scosse
elettriche.

Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad

es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti infiammabili. Rischio di incendio

dovuto al riscaldamento del caricabatteria durante il funzionamento.

Se e necessario sostituire il cavo di collegamento, I'operazione deve essere

effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autorizzato post-vendita

per le macchine GARDENA, onde evitare rischi per la sicurezza.

Non utilizzare il prodotto mentre & in carica.

Le presenti avvertenze di sicurezza si applicano solo alle batterie agli

ioni di litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

Utilizzare la batteria solo abbinata ai prodotti dei produttori di sistemi

POWER FOR ALL. Solo cosi facendo e possibile proteggere la batteria da un

sovraccarico pericoloso.

Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati dal

produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria pud comportare un

rischio di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

La batteria in dotazione & parzialmente carica. Per assicurare la piena

capacita della batteria, effettuare una carica completa nel caricabatterie prima di

utilizzare il prodotto per la prima volta. Tenere le batterie fuori dalla portata

dei bambini.

Non aprire la batteria. Sussiste rischio di cortocircuito.

Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono

fuoriuscire dei vapori. La batteria puo bruciare o esplodere. Assicurarsi

che I'area sia ben ventilata e rivolgersi a un medico in caso di effetti avversi. |
vapori possono irritare il sistema respiratorio.

Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria & dan-

neggiata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria. Evitare il

contatto con lo stesso. In caso di contatto accidentale, sciacquare con

acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi, consultare un medi-
co. La fuoriuscita del liquido della batteria pud causare irritazioni o ustioni alla
pelle.

Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli oggetti

adiacenti. Controllare le parti interessate. Se necessario, pulirli o sostituirli.

Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non

viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o

altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collegamento

tra i terminali. Un cortocircuito tra i contatti della batteria pud provocare ustioni

0 incendi.

| contatti della batteria possono essere caldi dopo I'uso. Fare attenzione

ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi o

cacciaviti o se si applica forza all'esterno. La batteria puo bruciare, emette-

re fumo, esplodere o surriscaldarsi, qualora si verifichi un cortociruito interno.

Non eseguire interventi di assistenza sulle batterie danneggiate. Tutti gli

interventi di manutenzione delle batterie devono essere eseguiti esclusivamente

dal produttore o dai centri di assistenza autorizzati.

Proteggere la batteria dal calore, compresa I'esposizione alla luce
solare continua, al fuoco, alla sporcizia, all'acqua e all'umidita.
Sussiste il rischio di esplosione e cortocircuito.

— Assicurarsi che lo sportello della batteria resti sempre chiuso.

— Sostituire lo sportello della batteria difettoso immediatamente prima di
utilizzare il prodotto, consultare il capitolo 5.4 Sostituzione dello sport-
ello della batteria.

— Non inserire la batteria se il relativo sportello & difettoso.

Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente

compresa tra -20°C e +50°C. Non lasciare la batteria all'interno dell'auto

durante la stagione estiva, ad esempio. A temperature < 0°C, le prestazioni pos-
sono essere ridotte in funzione del dispositivo.

Caricare la batteria solo a una temperatura ambiente compresa tra 0°C

e +45°C. Una carica al di fuori di questo intervallo di temperatura pud danneg-

giare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima

di caricarla o riporla.

1.6. Avvertenze aggiuntive di sicurezza:

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!
Il prodotto e il radiostopper generano un campo elettromagnetico
durante il funzionamento. Questo campo elettromagnetico puo influire
sulla funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacema-
ker), con conseguenti lesioni gravi o mortali.
— Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico e |l
produttore dell'impianto.

2.

MONTAGGIO

PERICOLO!

Pericolo di soffocamento.
| sacchetti in polietilene rappresentano un pericolo di soffocamento per
i bambini piccoli.
— Tenere i bambini lontano durante il montaggio.

Contenuto della fornitura [vedi pagina 2]:

1 caricabatterie Art. 14900 J  1x batteria di sistema Art. 14903

A 1 awolgitubo E 3rondelle

B 1 staffa a parete F 1 ugello

C 3tasselli G 3 prese rubinetto

D 3viti K 1 batteria, tipo CR 2032 3V
H

H

e J non sono inclusi nell'art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Montaggio dell'avvolgitubo a muro:

AVVERTENZA!

Danni in caso di utilizzo di viti e tasselli non corretti.
L'uso di viti e tasselli non corretti pud causare la caduta del prodotto.
— Utilizzare le viti e i tasselli in dotazione solo per le pareti in cemento
(intonaco fino a 1 cm). Per pareti diverse (come quelle in legno o in
muratura), utilizzare viti e tasselli appropriati. Non utilizzare le viti e
i tasselli in dotazione su una parte diversa. Per qualsiasi domanda,
contattare |'assistenza GARDENA.

ATTENZIONE!

Rischio di schiacciamento tra il prodotto e la staffa.
Il prodotto puo essere ruotato di 180°. Se parti del corpo restano
incastrate tra il prodotto e la staffa possono subire lesioni.
— Non mettere le mani tra il prodotto e la staffa. Assicurarsi che non
siano presenti persone nell'area di funzionamento del prodotto.

2.1.1 Selezione della posizione di montaggio:

—

Scegliere una posizione di montaggio dell'avvolgitubo che sia inacces-
sibile ai bambini.

Scegliete una posizione da cui I'acqua eventualmente proveniente da
un tubo difettoso non possa entrare in casa.

Scegliere una posizione di montaggio protetta dalla luce solare diretta.

Scegliere una parete solida che possa sostenere il peso dell'avvolgitubo
a muro.

Scegliere una parete piana per evitare che I'avvolgitubo a muro possa
cadere.

Scegliere una superficie solida per garantire un appoggio sicuro duran-
te l'installazione.

Per qualsiasi domanda, contattare I'assistenza GARDENA.

2.1.2 Montaggio della staffa a parete [Fig. A1-A5]:

1.

o K~ 0N

Allentare la vite di bloccaggio ed estrarre I'avvolgitubo A dalla staffa a
parete B.

Tracciare 3 fori utilizzando la staffa a muro B e una livella.
Praticare i 3 fori nella parete con una punta da 8 mm.
Inserire 3 tasselli per parete C nei 3 fori.

Awvitare la staffa a parete con 3 viti D (chiave da 10 mm) e 3 rondelle E.

63



2.1.3 Montaggio dell'avvolgitubo sulla staffa a parete [Fig. A6]:

AVVERTENZA!

Lesioni da impatto causate dalla caduta del prodotto

Un montaggio non corretto pud provocare la caduta del prodotto cau-

sando lesioni a persone e animali sottostanti.

— Tenere lontani i bambini e gli animali domestici durante il montag-
gio. Utilizzare la staffa a parete solo per appendere I'avvolgitubo a
muro.

1. Assicurarsi di avere un appoggio sicuro e portare I'avvolgitubo A il piu
vicino possibile al corpo.

2. Durante l'installazione, non toccare I'avvolgitubo A e la staffa a parete
B.

3. Con entrambe le mani, posizionare I'avvolgitubo A sulla staffa a parete
B.

— Fissare I'avolgitubo A con la vite di bloccaggio.
2.1.4 Collegamento dell'avvolgitubo al rubinetto [Fig. A7]:
1. Collegare I'ugello F al tubo.

2. Ruotare in senso orario una delle prese rubinetto G corrispondenti sul
rubinetto.

3. Collegare il tubo di collegamento alla presa rubinetto G.

2.1.5 Inserimento della batteria [Fig. A8-A10]:

VVERTENZA!

= Rischio di cortocircuito dovuto all'ingresso di acqua all'inter-
no del portabatterie.Assicurarsi che lo sportello della batteria resti
sempre chiuso. Sostituire lo sportello della batteria difettosa imme-
diatamente prima di utilizzare il prodotto (consultare il capitolo 5.4.
Sostituzione dello sportello della batteria). Non inserire la batteria se
il relativo sportello e difettoso. Rimuovere la batteria quando non si
utilizza il prodotto.

—

Aprire lo sportello della batteria (.

2. Inserire completamente la batteria nel portabatterie.

3. Chiudere lo sportello della batteria finché non scatta in posizione @.
4

. Verificare che la batteria sia carica, consultare il capitolo 3.5 SIGNIFI-
CATO DEGLI INDICATORI DI CARICA DELLA BATTERIA.

3. FUNZIONAMENTO

—

In caso di problemi con il prodotto, consultare il paragrafo 7. RISOLU-
ZIONE DEI PROBLEMI.

3.2. Azionamento del radiostopper [Fig. C7]:

Il radiostopper passa alla modalita di risparmio energetico dopo circa 1
ora.

— Per azionare il radiostopper, premere il pulsante sull'avvolgitubo o

estrarre leggermente il tubo.

3.3. Rientro ed estrazione:

ATTENZIONE!

Rischio di trascinamento e schiacciamento a causa
dell'alimentazione automatica del tubo!
— Non toccare il vano di alimentazione. Tenere le dita, i capelli, gli
indumenti e gli oggetti lontani dal tubo e dal vano di alimentazione.
Non tenere saldamente il tubo mentre rientra.

— Tenere i bambini fuori dalla portata del prodotto.

ATTENZIONE!
Rischio di lesioni dovuto all'alimentazione incontrollata
del tubo.
— Non permettere che il rientro del tubo avvenga senza supervisione.
Tenere i bambini lontani dall'area di alimentazione del tubo.

3.3.1 Estrazione del tubo:

1.
2.

Tenere il tubo tra il radiostopper e I'ugello.

Estrarre il tubo per la lunghezza desiderata.

3.3.2 Rientro del tubo [Fig. C6]:

1.

Il tubo puo essere fatto rientrare utilizzando il pulsante sul radiostopper
o sull'avvolgitubo.Rimuovere tutti gli ostacoli.

Accertarsi che il tubo non sia bloccato.

Assicurarsi che il tubo possa essere ritratto senza opporre troppa resis-
tenza.

4. Non afferrare saldamente il tubo mentre rientra.

Per avviare I'alimentazione del tubo, premere brevemente il pulsante sul
radiostopper o sull'avvolgitubo.

Per interrompere prematuramente I'alimentazione del tubo, premere
brevemente il pulsante sul radiostopper o sull'avvolgitubo.

'alimentazione del tubo si arresta automaticamente quando il tubo e
stato completamente inserito nell'avvolgitubo.

AVVERTENZA!

Lesioni da impatto dovute al danneggiamento della staffa
a parete.

Nota: Per proteggere I'utilizzatore e il prodotto, la velocita di alimentazione del
tubo rallenta di circa 2 m davanti all'avvolgitubo.Se non funziona, consultare il
capitolo 7. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI L'alimentazione lenta del tubo non
funziona.

Il danneggiamento della staffa a parete puo provocare la caduta del

prodotto e causando lesioni alle persone e agli animali sottostanti.

— Controllare che la staffa a parete non sia danneggiata prima di
inserire e disinserire il tubo. Non utilizzare il prodotto se la staffa a
parete e danneggiata. Non collocare alcun carico addizionale sulla
staffa a parete. Tenere le persone (in particolare i bambini) e gli
animali domestici lontani dall'area sottostante |'avvolgitubo.

3.4. Ricarica della batteria [Fig. C1, E1]

— Utilizzare solo un caricabatterie di Power For All Alliance, tipo: AL 1810

CV P4A (Art. 14900) or AL 1830 CV P4A, vedere 8. Accessori/Ricambi.

A\ AVVERTENZA!

ATTENZIONE!

Rischio di ustioni a causa dell'acqua riscaldata prove-
niente dal tubo.
['acqua all'interno del tubo puo riscaldarsi in presenza di forte luce
solare.
— Controllare attentamente la temperatura dell'acqua. Non rivolgere il
getto d'acqua sulle persone.

3.1. Preparazione:
— Utilizzare il prodotto solo a temperature comprese tra 0°C e un massi-
mo di 40°C.

— Utilizzare un panno umido o dei guanti per afferrare il tubo in caso di
forte luce solare.

— Controllare che il prodotto non sia danneggiato.
— Non utilizzare un prodotto difettoso.

— Tenere i bambini lontani dal prodotto.

— lstruire le persone sul funzionamento del prodotto.
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— Utilizzare una fonte di alimentazione solo se la sua tensione corri-

~—=3 Danni causati da una tensione errata sulla fonte di ali-
mentazione.

sponde a quella del caricabatterie.

Il processo di carica intelligente rileva automaticamente lo stato di carica
della batteria e la carica utilizzando la corrente di carica ottimale in base
alla temperatura e alla tensione della batteria.

Questo protegge la batteria e la mantiene completamente carica quando
viene riposta nel caricabatterie.

1.
2.

Aprire il portello della batteria.

Premere il pulsante sull'avvolgitubo ed estrarre la batteria dal suo sup-
porto.

3. Chiudere lo sportello della batteria.

4. Collegare il caricabatterie a una presa di corrente J.

5

Inserire la batteria H nel caricabatterie J.

Nota: quando I'indicatore di carica della batteria @ sul caricabatterie lampeggia
in verde, la batteria & in carica.

Quando l'indicatore di carica della batteria sul caricabatterie si illumina di verde in



modo continuo, la batteria & completamente carica (tempo di carica, consultare il
capitolo 8. DATI TECNICI).

6. Controllare lo stato di carica a intervalli regolari durante la ricarica.

7. Quando la batteria H € completamente carica, la batteria H puo essere
scollegata dal caricabatterie J.

3.5. Significato degli indicatori di carica della batteria

3.5.1 Indicatore di carica della batteria sul caricabatterie [Fig.
02]:

Indicatore di Il ciclo di ricarica e indicato dal lampeggiare dell'indicatore di

carica della carica della batteria @.

b_atterla lampeg-  Nota: Il ciclo di ricarica & possibile solo quando la temperatu-
giante ® ra della batteria rientra nell'intervallo di temperatura di carica

consentito (0-45 °C).

=

Liluminazione continua dell'indicatore di carica della batteria
® indica che la batteria & completamente carica o che la
temperatura della batteria non rientra nell'intervallo di tempe-
ratura di carica consentito e quindi non puo essere caricata.
Non appena viene raggiunto l'intervallo di temperatura con-
sentito, la batteria viene caricata.

Se la batteria non & inserita, I'illuminazione continua dell'indi-
catore di carica della batteria @ indica che la spina di rete &

inserita nella presa di corrente e che il caricabatteria & pronto
per il funzionamento.

llluminazio-
ne continua
dell'indicatore
di carica della
batteria ®

—0/g

3.5.2 Indicatore di carica della batteria sul prodotto [Fig. B11]:

dopo I'awio dell'alimentazione del tubo, I'indicatore dello stato di carica
della batteria viene visualizzato per 5 secondi.

Indicatore dello stato di carica della Stato di carica della batteria

batteria

3, [a e @ si iluminano di verde Carica al 67-100%

[J e @ siiluminano di verde Carica al 34-66%

[J siillumina di verde Carica all'11-33%

[ lampeggia in verde Carica allo 0-10%
— Se il LED [ lampeggia in verde, la batteria deve essere caricata.

- Se il LED di errore /A siillumina o lampeggia, consultare il capitolo 7.
RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

4. MANUTENZIONE

AVVERTENZA!

Rischio di cortocircuito dovuto all'acqua sulla batteria e
sul caricabatterie.
— Non utilizzare acqua per la pulizia. Asciugare la superficie e i con-
tatti della batteria prima di inserirla nel caricabatterie.

4.1. Sostituzione del tubo:

— |l tubo deve essere sostituito solo da un partner di assistenza GARDE-
NA. Utilizzare I'indirizzo di contatto sul retro.

4.2. Pulizia dell'avvolgitubo:

— Pulire il portabatterie dell'avvolgitubo con un panno asciutto e pulito.

4.3. Pulizia della batteria e del caricabatterie:

4.3.1 Pulizia della batteria:

— Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta per pulire di tanto in
tanto le aperture di ventilazione e i contatti della batteria.

4.3.2 Scollegare il caricabatterie:

— Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i contatti e le parti in
plastica.

4.4. Sostituzione dello sportello della batteria [Fig. D1-D3]:
Condizione: nuovo sportello della batteria, Art. 18640-00.600.21
1. Aprire lo sportello della batteria fino all'arresto.

2. Con un cacciavite spingere i due ganci di bloccaggio verso I'interno e
tenerli premuti.

3. Aprire lo sportello della batteria fino a poterla rimuovere.

4. Inserire il nuovo sportello della batteria e chiuderlo finché non scatta in
posizione.

4.5. Sostituzione della batteria [Fig. B1-B4]:

Al momento dell'acquisto del prodotto, una batteria di tipo CR 2032 3V ¢
gia inserita nel radiostopper.

ATTENZIONE!

Rischio di esplosione e di cortocircuito a causa della
batteria riscaldata.
— Proteggere la batteria dal calore, ad esempio dalla luce solare
continua e dal fuoco. Proteggere la batteria da sporco, acqua e
umidita.

AVVERTENZA!

L‘ingestione della batteria puo causare lesioni interne.
L‘ingestione della batteria CR 2032 puo causare danni agli organi e la
morte a causa di reazioni chimiche dannose.

— Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

— Se si sospetta che una batteria sia stata ingerita, consultare imme-
diatamente un medico.

1. Tenere i bambini lontani dalla batteria.

2. Aprire il vano batterie ruotando in senso antiorario utilizzando una
moneta o la batteria stessa. Sostituire la batteria usata con una nuova
di tipo CR 2032 3V.

— Assicurarsi che I'indicatore del polo positivo sia rivolto verso di voi.

3. Chiudere il vano batterie ruotando in senso orario utilizzando una
moneta o la batteria stessa.

4. Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

5. Smaltire correttamente la batteria usata, consultare il capitolo 11.
SMALTIMENTO.

4.6. Sostituzione del radiostopper (se difettoso) [Fig. C1-C7]:

— Per un nuovo radiostopper, Art. 18640-00.610.00, contattare I'assis-
tenza GARDENA (consultare il capitolo 10. ASSISTENZA).

— Quando si acquista un nuovo radiostopper, una batteria tipo CR 2032
3V ¢ gia inserita al suo interno.

4.6.1 Rimozione del radiostopper dal tubo [Fig. C2-C3]:
1. Aprire il portello della batteria.
2. Rimuovere la batteria dal relativo supporto.

3. Allentare entrambe le viti del radiostopper.

4.6.2 Rimuovere il radiostopper dal tubo.Montare il nuovo
radiostopper sul tubo e collegarlo all'avvolgitubo [Fig. C4-C7]:

1. Awvitare il nuovo radiostopper sul tubo.
2. Tenere premuto il pulsante sull'avvolgitubo.

3. Contemporaneamente, inserire la batteria nel portabatterie finché i 4
LED non lampeggiano.

4. Rilasciare ora il pulsante sull'avvolgitubo.

5. Sihanno 10 secondi per premere brevemente il pulsante del nuovo
stopper wireless.

Il radiostopper e accoppiato all'avvolgitubo. | 4 LED cessano di lam-
peggiare.

6. Per awviare il ricevitore radio, fare clic sul pulsante dell'avvolgitubo.

5. DISMISSIONE E RIMESSAGGIO

— Quando il tubo non viene utilizzato per lunghi periodi di tempo, &
necessario depressurizzarlo.

L'avvolgitubo a muro depressurizzato puo rimanere all'esterno durante
i mesi invernali.

— Rimuovere la batteria.
— Tenere il prodotto e la batteria fuori dalla portata dei bambini.
— Svuotare completamente il tubo prima di riporre I'avvolgitubo.
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— Lasciare raffreddare il motore prima di riporre I'avvolgitubo.
— Conservare il prodotto solo a temperature comprese tra -20°C e

7. DATI TECNICI

+50°C.
Avvolgitu-  Unita Valore Valore Valore Valore
bo a muro (Art. (Art. (Art. (Art.
6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI senza il 18640) 18647 18645 18647)
Lunghez- m 35 35 40 40
za del
Problema Possibile causa Soluzione tubo
Il radiostopper non Il ricevitore radio si e — Cliccare brevemente Peso kg 12,09 12,09 12,74 12,74
funziona. spento per risparmiare sul pulsante dell'av- (senza
energia. volgitubo [Fig. B13], batteria,
oppure estrarre il tubo
di circa 50 cm. staffa a
parete,
La batteria & scarica. — Sostituire la batteria, acqua)
consultare il capitolo
4.3 Sostituzione della ) .
batteria. SRD interno (antenne Unita Valore
radio a corto raggio)
Il radiostopper € difet- — Contattare |'assistenza -
toso. GARDENA. Tensione V(CC) 3
L'alimentazione lenta Il tubo & stato reciso o — Svolgere il tubo per Intervallo di frequenza MHz 868
del tubo non funziona. il radiostopper e stato qualche metro e - -
spostato, oppure consentire che venga Massima potenza di mw 03
la batteria non era inserita estratto fino all'arresto. trasmissione oBm 5
quando il tubo & stato
estratto. Portata radio incampo m 60
Occorre riconfigurare libero (approssimativa)
sull'avvolgitubo la distan-
za dal radiostopper.
- PP Batteria di sistema Unita Valore (Art. 14903)
L'alimentazione del E necessaria una forza — Rimuovere tutti gli ost- PBA 18V 2,5Ah W-B
tubo non si avvia o si eccessiva per riavolgere acoli. Accertarsi che il - -
arresta. il tubo. Il tubo pud essersi tubo non sia bloccato. Tensione della batteria V (CO) 18
agganciato ad un ostaco- Non afferrare salda- . -
lo, ad esempio. mente il tubo mentre Capacita batteria Ah 2,5
ientra.
rentra Numero di celle (ioni 5

L'alimentazione del
tubo non si avvia o si
arresta.

Il LED lampeggia in
verde [Fig. C5].

La batteria € scarica.

— Caricare la batteria.

L'alimentazione del
tubo non si avvia o si
arresta.

Il LED di errore si illu-
mina di rosso [Fig. C5]

L'alimentazione del
tubo non si avvia o si
arresta.

Il LED di errore lam-
peggia in rosso [Fig.
C5]

L'alimentazione del
tubo non si avvia o si
arresta.

Il LED di errore non si
illumina [Fig. C5]

di litio)

Caricabatteria sistemi

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

Ciclo di carica non
possibile.

adeguati POWER FOR AL 1880 CV
ALL
La temperatura della — Attendere che la tem- Caricabatterie AL 1810  Unita Valore (Art. 14900)
batteria o del prodotto peratura della batteria CV P4A
non rientra nell'intervallo o del prodotto sia nuo-
previsto. Bami?)te compresa tra Tensione di rete V (CA) 220 - 240
°_+4Q°.
- — Frequenza di rete Hz 50 -60
Sono presenti gocce — Utilizzare un panno
d'acqua o umidita tra i asciutto per rimuovere Potenza nominale W 26
contatti della batteria e le gocce d'acqua o
|'avvolgitubo a muro. ['umidita. Tensione di carica V (CC) 18
. - della batteria
Il prodotto e difettoso. — Contattare |'assistenza
GARDENA. Max. corrente di carica mA 1000
della batteria
Tempo diricaricadella min. 32/45
batteria 80%/97-100%  in. 40/60
s\:laB) PBA 18V 2.0Ah min. 64/95
La batteria non € com- — Inserire completa-
pletamente inserita nel mente la batteria nel PBA 18V 2,5Ah W-B
portabatterie. portabatterie fino ad
avvertire lo scatto che PBA 18V 4,0Ah W-C
ne indica il corretto . o
posizionamento. Intervall_o di Fempe- C 0-45
ratura di carica con-
La batteria & difettosa. — Sostituire la batteria. sentito
Il prodotto e difettoso. — Contattare |'assistenza Peso secondo la pro- kg 0,17
GARDENA. cedura EPTA 01:2014
L'alimentatore non & col- = Collegare corretta- Classe di protezione il
legato (correttamente). mente la batteria al
caricabatterie. Batterie del sistema PBA 18V

| contatti della batteria
sono sporchi.

— Pulire i contatti della
batteria (ad esempio,
collegando e scol-
legando la batteria
ripetutamente). Se
necessario, sostituire
la batteria.

La batteria & difettosa

— Sostituire la batteria.

Lindicatore di carica
della batteria @ non &
acceso [Fig. E1]
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La spina di alimentazione
del caricabatterie non &
inserita (correttamente).

— Inserire completamen-
te la spina di alimen-
tazione nella presa di
corrente.

La presa di corrente, il
cavo di alimentazione
o il caricabatterie sono
difettosi.

— Controllare la tensione
della rete Se neces-
sario, far controllare il
caricabatterie da un
rivenditore autorizzato
o dall'assistenza GAR-
DENA.

POWER FOR ALL
idonee

8. ACCESSORI/RICAMBI

Batteria sistema GAR-
DENA P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Batteria per un'autonomia

aggiuntiva o di ricambio.

Art. 14903 Art.
14905




Caricabatterie GARDE-
NA AL 1810 CV P4A AL

Per caricare le batterie del Art. 14900 Art.
sistema POWER FOR ALL 14901

1830 CV P4A PBA 18V..W-..

Radiostopper Radiostopper per I'alimen- Art. 18640-
tazione automatica del tubo.  00.610.00

Sportello della batteria Sportello per proteggere la  Art. 18640-
batteria sull'avvolgitubo. 00.600.21

Staffa a parete Staffa a parete per avvol- Art. 18620-
gitubo. 00.600.12

9. ASSISTENZA

Si prega di contattare I'indirizzo sul retro della pagina.

10.SMALTIMENTO

10.1. Smaltimento dell'avvolgitubo:
(in conformita alla Direttiva 2012/19/EU/S.I. 2013 N. 3113):

)3

1. Svuotare completamente il tubo prima di smaltire I'avvolgitubo.

Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici, ma in conformita alle normative ambientali locali.

10.2. Smailtire il prodotto consegnandolo al centro di rac-
colta locale.Smaltimento della batteria e del caricabatterie:

)i

Li-ion

Il caricabatterie e la batteria contengono celle agli ioni di litio
che, al termine del loro ciclo di vita, devono essere smaltite
separatamente dai normali rifiuti domestici.

1. Scaricare completamente le celle agli ioni di litio (per quest'operazione
rivolgersi all'assistenza GARDENA,).

2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di litio non vadano in
cortocircuito, applicarvi del nastro adesivo.

3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto consegnandole al cen-
tro di raccolta locale.

4. Smaltire la batteria solo con il polo esposto
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1. SAUGOS |SPEJIMAI

1.1. Simboliai ant gaminio:

ANQ

— Perskaitykite naudojimo instrukcija.

— Neatidarykite Zarnos dézes patys. Remonto darbus gali
atlikti tik GARDENA techninés priezitros personalas.

1.2. Bendrieji saugos jspéjimai

— Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijas ir iSsaugokite jas ateiciai.
— Vanduo i§ zarnos néra tinkamas vartoti.

— Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy iSimkite.

— Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

— Nenaudokite gaminio, jei esate apsvaige nuo narkotiky, alkoholio arba
vaisty.

— Gaminj naudokite tik tada, kai temperattira siekia nuo O iki 40 °C.

— Kad ant akumuliatoriaus kontakty nepatekty vandens, dézéje neturi atsidurti
pazeista zarna.

— Visada laikykite akumuliatoriaus dangtj uzdaryta, kad ant akumuliatoriaus
kontakty nepatekty vandens.

— Saugokite akumuliatoriy ir akumuliatoriaus kontaktus nuo dregmes bei lietaus.

— Nenaudokite gaminio lietuje arba drégnoje aplinkoje.

— Nepurkskite zarnos dézés vandeniu, kai atidarytas akumuliatoriaus dangtis.

— Nepurkskite vandens | zarnos dézés padavimo skyriy.

— Uzdarydami akumuliatoriaus dangtj jsitikinkite, kad jis neuzblokuotas - turite
iSgirsti spragteléjima.

1.3. Naudojimas

GARDENA belaidé prie sienos tvirtinama zarnos dézé skirta augalams, vejai
ir kittems Zaliems plotams laistyti privaciuose bei neprofesionaliuose soduose.

Jos negalima naudoti vieSosiose erdvese, parkuose, sporto objektuose, keliuose,
zemes Ukyje ar miskininkystéje.Zarnos dézé tinkama naudoti tik lauke. Ji netinka
nuolatiniam prijungimui prie sléginio buitinio vandentiekio. Ji skirta tik vandens
siurbimui.

1.4. CR 2032 3V akumuliatoriaus saugos jspéjimai

— Pasirtpinkite, kad vaikai buty atokiau nuo baterijos.

— Naudokite tik sausg akumuliatoriy.

— Nenaudokite modifikuoty arba pazeisty akumuliatoriy.

— Akumuliatoriy laikykite atokiai nuo Silumos Saltiniy, tokiy kaip Sildytuvai, zvakes,
viryklés ir atviros liepsnos Saltiniai. Del saly€io su kaitra akumuliatorius gali jtrakti,
pratekeéti ar sprogti.

— Pries Salindami akumuliatoriy, juostele uzklijuokite polius, nes kitaip gali jvykti
trumpasis jungimas (sprogimo ir gaisro pavojus!).

1.5. Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos
ispéjimai

m Perskaitykite visus saugos ir bendruosius nurodymus.

Nesilaikant saugos ir bendrujy nurodymuy, gali jvykti elektros smugis, gaisras ir

(arba) galite patirti sunkiy suzalojimy.

Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje vietoje. Akumuliatoriaus

jkroviklj naudokite tik tuo atveju, jei esate susipazine su visomis jo funkcijomis ir

galite jj naudoti be apribojimy arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

— Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

— Naudojant, valant ir atliekant techninés prieziiiros darbus, nepalikite
vaiky be prieziuros. Tokiu budu uztikrinsite, kad vaikai nezaisty su akumuliato-
riaus jkrovikliu.

— |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar didesnés
talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) li¢io jony akumuliatorius. Akumulia-
toriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo jtampa. Nekraukite
nejkraunamy akumuliatoriy. Priesingu atveju gali kilti gaisras arba sprogimas.

= Nelaikykite akumuliatoriaus jkroviklio lietuje arba dregnoje aplinkoje. |

gaminj patekes vanduo padidina elektros smugio pavoju.

— Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros
smugio pavojy.

— Prie$ naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj ir
kiStuka. Pastebéje kokj nors pazeidima, nenaudokite akumuliatoriaus
jkroviklio. Neatidarykite akumuliatoriaus jkroviklio patys; bet kokius
remonto darbus gali atlikti tik kvalifikuotas personalas, naudodamas tik
originalias atsargines dalis. Pazeisti akumuliatoriy jkrovikliai, kabeliai ir kiStukai
padidina elektros smugio pavoju.

— Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popieri-
aus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi per jkrovimg akumuliato-
riaus jkroviklis jkaista, gali kilti gaisro pavojus.

— Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio pavojaus,
tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis garantines priezilros centras, tvarkantis
GARDENA prietaisus.

— Nenaudokite gaminio, jei jis yra jkraunamas.

— Sie saugos ispéjimai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18
V lic¢io jony akumuliatoriams.

— Akumuliatoriy naudokite tik su POWER FOR ALL sistemy gamintojy
siulomais gaminiais. Tai yra vienintelis budas apsaugoti akumuliatoriy nuo
pavojingos perkrovos.

— Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
akumuliatoriy jkroviklius. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkroviklj naudojant
kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali Kilti gaisro pavojus.

— Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Kad akumuliatoriaus talpa btty
maksimali, visiskai jkraukite akumuliatoriy jkrovikliu prie§ naudodami jj pirmajj
kartg.Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

— Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

— Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$
jo gali sklisti garai. Akumuliatorius gali uzsidegti arba sprogti. Paty-
rus nepageidaujama poveikj, pasirtpinkite, kad vieta bty gerai védinama ir
kreipkités | gydytojg. Garai gali dirginti kvepavimo takus.

— Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo gali
iStekéti degus skystis. Venkite su juo salycio. Atsitiktinio salycio atveju
nuplaukite oda vandeniu. Jei skysc¢io pateko i akis, kreipkités j gydytoja.
Nutekéjes akumuliatoriaus skystis gali dirginti oda arba nudeginti.

— Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia
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esanciy objekty. Patikrinkite paveiktas dalis. Jei reikia, nuvalykite juos arba
pakeiskite.

— Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama
akumuliatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty
ir kitu smulkiy metaliniy daiktu, galin€iy sukurti jungtj tarp gnybty. Trum-
pasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimy ar gaisra.

— Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali buty karsti. ISimdami
akumuliatoriy atkreipkite démesj j karstus kontaktus.

— Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél
kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti dumus, sprogti ar perkaisti.

— Jokiu budu neatlikite pazeisty akumuliatoriy techninés prieziuros. Bet
kokius akumuliatoriaus priezitros darbus turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis
garantinés priezilros centras.

= [m Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio buvimo
O saulékaitoje, ugnies, neSvarumu, vandens ir drégmés. Akumulia-

torius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

— Akumuliatoriaus dangtis visada turi bati uzdarytas.

— Pries naudodami gaminj, pakeiskite sugedusj akumuliatoriaus dangtj,
zr. ,6.4 Akumuliatoriaus dangcio keitimas®.
— Nejstatykite akumuliatoriaus, jei jo dangtis yra pazeistas.

— Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik aplinkos temperatiiroje nuo -20
iki +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus savo automobilyje, pavyzdZiui, vasara. < 0
°C temperaturoje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali suprastéti.

— Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos temperatdarai nuo 0 iki +45
°C. |kraunant uz nurodyto temperattros diapazono riby, galima sugadinti
akumuliatoriy, taip pat kyla gaisro pavojus.

— Po naudojimo, prie$ jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumulia-
toriui bent 30 minuciy atveésti.

1.6. Papildomi elektros saugos jspéjimai

PAVOJUS!

Sirdies sustojimo pavojus!
Gaminys ir radijo rysiu veikiantis stabdiklis veikimo metu sukuria
elektromagnetinj lauka. Sis elektromagnetinis laukas gali tureti jtakos
aktyviy arba pasyviy implanty (pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai

— Pasirinkite vieta, i$ kurios vanduo zarnos gedimo atveju nepatekty j jusy

Ll bl

namus.

Pasirinkite tvirtinimo vieta, apsaugotg nuo tiesioginiy saulés spinduliy.
Pasirinkite tvirta siena, kuri atlaikys sieninés zarnos dezes svorj.
Pasirinkite plokScia sieng, kad sieniné zarnos dézé nenukristy.
Pasirinkite tvirta pavirsiy, uztikrinantj saugy pagrinda montavimo metu.
Jei turite klausimy, kreipkites | GARDENA techninés priezitros skyriy.

2.1.2 Sieninio laikiklio montavimas [A1-A5 pav.]

1.

Atsukite tvirtinimo varzta ir iStraukite Zarnos déze A i$ sieninio laikiklio
B.

2. Naudodami sieninj laikiklj B ir gulsiuka, pazymekite 3 skylutes

grezimui.

3. I8grezkite sienoje 3 skylutes naudodami 8 mm grazta.

4. |statykite | 3 skylutes 3 sieninius kaiscius C.

5. Pritvirtinkite sieninj laikiklj prie sienos naudodami 3 varztus D (10 mm

dydzio verzliaraktj) ir 3 poverzles E.

2.1.3 Zarnos dézés tvirtinimas prie sieninio laikiklio [A6 pav.]

ISPEJIMAS!
Kiino suzalojimas dél gaminio kritimo
Netinkamai pritvirtintas gaminys gali nukristi ir suzaloti Zemiau esancius
zmones ar gyvunus.
— Montavimo metu Salia neturi buti ktdikiy ar naminiy gyvany. Sieninj
laikikli naudokite tik sieninei zarnos dezei kabinti.

. |sitikinkite, kad pagrindas yra tvirtas, o Zarnos déZe A neskite laikydami
kuo ar€iau kuno.

gali sukelti sunkiy arba mirtiny suzalojimy. . 2. Montuodami nesiekite vietos tarp zarnos dézés A ir sieninio laikiklio B.
— Prie$ naudodami §j gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba
implanto gamintoju. 3. Laikydami abiem rankomis, uzdekite zarnos déze A ant sieninio laikik-

2. SURINKIMAS

lioB.

— |tvirtinkite Zarnos dézZe A tvirtinimo varztu.

2.1.4 Zarnos dézés prijungimas prie éiaupo [A7 pav.]
PAVOJUS! 1. Pritvirtinkite prie zarnos antgalj F.
Pavojus uzdusti. 2. Pritvirtinkite prie Ciaupo vieng i$ atitinkamy Ciaupo jungCiy G pasukda-
Plastikinis maiselis maziems vaikams kelia pavojy uzdusti. mi pagal laikrodzio rodykle.
— Todél montavimo metu mazi vaikai turi bati kuo toliau nuo jusy. 3. Prijunkite zama prie Giaupo jungties G.
Komplekta sudaro [Zr. 2 psl.]: o . .
2.1.5 Kaip jdéti akumuliatoriy [A8-A10 pav.]
A 1 Zzarnos dézé R 3 poverzlés
B 1 sieninis laikiklis F 1 antgalis PEJIMAS!
C 3 kaidGiai G 3 diaupo jungtys = Trumpojo jungimo pavojus patekus vandens | akumuliatori-
— . - aus laikiklj.Akumuliatoriaus dangtis visada turi biti uzdarytas. Pries
D SvarZtai K1 baterija, CR 2032 tipo, 3V naudodami gaminj, nedelsdami pakeiskite sugedusj akumuliatori-
H  1akumuliatoriaus J 1 sistemos akumuliatorius, gam. Nr. aus dangtj (zr. ,5.4. Akumuliatoriaus dangcio keitimas*). Nejstatykite
jkroviklis, gam. Nr. 14900 14903 akumuliatoriaus, jei jo dangtis yra pazeistas. Kai gaminio nenaudo-
H ir J netiekiami su gam. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55 jate, akumuliatoriy iSimkite.

2.1. Sieninés Zarnos dézés tvirtinimas

A ISPEJIMAS!

Naudojant netinkamus varztus ir kaiS¢ius galimas pazei-
dimas.

Naudojant netinkamus varztus ir kaiscius gaminys gali nukristi.

— Tiekiamus varztus ir kaiScius tvirtinkite tik betoninése sienose (tinko
sluoksnis iki 1 cm). Kitokios sienos (pvz., medinés arba muro) atve-
ju naudokite atitinkamus varztus ir kaiscius. Netvirtinkite tiekiamy
varzty ir kaisciy kitokioje sienoje. Jei turite klausimy, kreipkites |
GARDENA techninés priezitros skyriy.

- Kuno suzalojimas dél pazeisto sieninio laikiklio.
DEM ES'O' Esant paZeistam sieniniam laikikliui, gaminys gali nukristi ir suzaloti
Sutrai$kymo pavojus patekus tarp gaminio ir sieninio Zemiau esancius zmones ar gyvunus.
laikiklio. — Pries istraukdami arba jtraukdami zarng patikrinkite, ar sieninis

Gaminj galima pasukti 180 °© kampu. Kuno daliai jstrigus tarp gaminio ir

laikiklio, galimas suzalojimas.

— Nesiekite vietos tarp gaminio ir laikiklio. Pasirtpinkite, kad gaminio
naudaojimo zonoje nebuty kity Zmoniy.

—

. Atidarykite akumuliatoriaus dangtj @.
. |statykite akumuliatoriy | akumuliatoriaus laikiklj.
Uzdarykite akumuliatoriaus dangtj — turite igirsti spragtelgjima @.

Patikrinkite, ar akumuliatorius jkrautas (Zr. ,3.5 KA REISKIA AKUMULIA-
TORIAUS |KROVIMO INDIKATORIAI).

3. VEIKIMAS

A ISPEJIMAS!

laikiklis nepaZzeistas. Nenaudokite gaminio, jei paZeistas sieninis
laikiklis. Nesukelkite sieniniam laikikliui papildomos apkrovos.
Neleiskite asmenims (ypac kudikiams) ir naminiams gyvunams buti
ar vaikscioti po zarnos déze.

2.1.1 Tvirtinimo vietos parinkimas
— Tvirtinimo vieta rinkités ten, kur Zarnos dézé bus nepasiekiama vaikams.
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DEMESIO!

Pavojus apsiplikyti karstu vandeniu i$ zarnos.
Saulekaitoje zarnoje esantis vanduo gali jkaisti.
— Atidziai patikrinkite vandens temperatira. Nepurkskite vandens |
Zmones.

3.1. Pasiruosimas

— Gaminj naudokite tik temperaturoje nuo O iki 40 °C.

— Esant stipriai saulékaitai uz Zarnos suimkite drégna Sluoste arba
pirstinemis.

Patikrinkite, ar gaminys nepaZzeistas.

Sugadinto produkto nenaudokite.

Pasirtpinkite, kad vaikai buty toliau nuo gaminio.

Paaiskinkite Zmonéms, kaip naudoti gamin;.

Jei dél gaminio kyla problemuy, Zr. ,7. GEDIMU NUSTATYMAS IR SALI-
NIMAS*.

Ll

3.2. Radijo rysiu veikiancio stabdiklio naudojimas [C7 pav.]

Stabdiklis mazdaug po 1 val. jjungia energijos taupymo rezima.

— Norédami naudoti stabdiklj, paspauskite mygtuka ant Zarnos dezées
arba Siek tiek iStraukite Zarna.

3.3. Zarnos iStraukimas ir jtraukimas

DEMESIO!

|traukimo ir prispaudimo pavojus dél automatinio Zarnos
padavimo!

— Nesiekite Zzarnos padavimo skyriaus. Pirstus, plaukus, drabuzius ir
bet kokius daiktus laikykite atokiau nuo zarnos ir jos padavimo sky-
riaus. Nelaikykite tvirtai zarnos, kai ji yra jtraukiama. PasirUpinkite,
kad vaikai buty toliau nuo gaminio.

DEMESIO!

Suzalojimo pavojus dél nekontroliuojamo Zarnos pada-
vimo.
— Neleiskite, kad Zarna bty jtraukiama be priezitros. Pasirlpinkite,
kad vaikai buty toliau nuo zarnos padavimo skyriaus.

3.3.1 Zarnos i$traukimas
1. Paimkite uz zarnos tarp stabdiklio ir antgalio.

2. Istraukite Zarng iki norimo ilgio.

3.3.2 Zarnos jtraukimas [C6 pav.]

1. Zarna galima jtraukti naudojant mygtuka ant stabdiklio arba Zarnos
deézes.Pasalinkite visas klidtis.

|sitikinkite, kad Zarna nejstrigo.
|sitikinkite, kad zarna gali buti jtraukta be didelio pasiprieSinimo.

Nelaikykite tvirtai uz Zarnos, kai ji yra jtraukiama.

o~ 0N

Kad pradétumete Zarnos padavima, trumpai spustelékite mygtuka ant
stabdiklio arba Zarnos dézés.

6. Noredami sustabdyti Zarnos padavimg anksciau, trumpai spustelekite
mygtuka ant stabdiklio arba Zarnos dezes.
Kai Zarna bus visiskal jtraukta j Zarnos deZe, Zarnos padavimas bus
sustabdytas automatiskai.

Pastaba. Siekiant apsaugoti jus ir gaminj, Zarnos padavimo greitis sulétés likus
mazdaug 2 m iki zarnos dézes.Jei tai neveikia zr. ,7. GEDIMU NUSTATYMAS IR
SALINIMAS® Zarnos padavimas nesulétéja.

3.4. Akumuliatoriaus jkrovimas [C1, E1 pav.]

— Naudokite tik ,Power For All Alliance* akumuliatoriy jkroviklj, kurio tipas:
AL 1810 CV P4A (gam. Nr. 14900) arba AL 1830 CV P4A, Zr. 8. Priedai
/ atsargines dalys.

A ISPEJIMAS!

Zala dél netinkamos maitinimo $altinio jtampos.
— Maitinimo Saltinj naudokite tik tuo atveju, jei jo jtampa atitinka aku-
muliatoriaus kroviklio jtampa.

ISmanusis jkrovimo procesas automatiskai nustato akumuliatoriaus
jkrovimo busena ir jkrauna jj naudodamas optimalig jkrovimo srove, pagal
akumuliatoriaus temperaturg ir jtampa.

Taip akumuliatorius bus apsaugotas ir iSliks visiSkai jkrautas, kai bus laiko-
mas akumuliatoriaus jkroviklyje.

1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtj.

2. Paspauskite mygtuka ant Zarnos dézes ir iSimkite akumuliatoriy i$ jo
laikiklio.

3. Uzdarykite akumuliatoriaus dangtj.
4. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj prie maitinimo lizdo J.

5. |stumkite akumuliatoriy H j akumuliatoriaus jkroviklj J.

Pastaba. Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ mirksi zaliai, akumuliatorius
jkraunamas.

Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius nuolat Sviecia Zaliai, akumuliatorius yra
visiskai jkrautas (lkrovimo laikas, Zr. 8. TECHNINIAI DUOMENYS).

6. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo busena.
7. Jei akumuliatorius H yra visiskai jkrautas, akumuliatoriy H galima
atjungti nuo akumuliatoriaus jkroviklio J.

3.5. Kg reiskia akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriai

3.5.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant akumuliatori-
aus jkroviklio [02 pav.]

Mirksintis aku-
muliatoriaus
ikrovimo indika-
torius @

|krovima nurodo akumuliatoriaus jkrovimo indikatoriaus @
mirkseéjimas.

Pastaba. |krovimas galimas tik tuo atveju, jei akumuliatoriaus
temperatUra nevirsija leistinos jkrovimo temperattros (0-45
°C).

Nuolat
Svieciantis aku-
muliatoriaus
ikrovimo indika-

torius !
° jkraunamas.

= . Jei akumuliatorius neprijungtas, nuolat Svieciantis akumuliato-
— riaus {krovimo indikatorius @ nurodo, kad maitinimo kistukas
yra ikistas | maitinimo lizda ir akumuliatoriaus jkroviklis yra
paruostas veikimui.

Nuolat Svieciantis akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius
® nurodo, kad akumuliatorius yra visiSkai jkrautas arba
kad akumuliatoriaus temperatUra yra uz leistinos jkrovimo
temperataros diapazono, todel negalima jo jkrauti. Pasie-
kus leistinos temperattros diapazona, akumuliatorius bus

3.5.2 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant gaminio [B11
pav.]

Pradéjus zarnos padavima, 5 sekundes bus matomas akumuliatoriaus
jkrovimo indikatorius.

Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovimo busena

(), [ ir [ sviecia zaliai |krauta 67-100 %

[ ir [g viecia Zaliai |krauta 34-66 %

{ sviecia zaliai |krauta 11-33 %

[ mirksi Zaliai [krauta 0-10 %
— Jei LED indikatorius [J mirksi Zaliai, akumuliatoriy batina jkrauti.

— Jei SvieCia arba mirksi klaidos LED indikatorius A 2,7, GEDIMU
NUSTATYMAS IR SALINIMAS*.

4. PRIEZIURA

A ISPEJIMAS!

Trumpojo jungimo pavojus dél vandens ant akumuliatori-
aus ir akumuliatoriaus jkroviklio.
— Valydami nenaudokite vandens. Prie$ jstatydami akumuliatoriy |
akumuliatoriaus jkroviklj, nusausinkite akumuliatoriaus pavirsiy ir
kontaktus.

4.1. Zarnos keitimas

— Zarng keisti gali tik GARDENA gaminiy technine priezilra atliekantis
partneris. Zr. gale nurodytg kontaktinj adresa.

4.2. Zarnos dézés valymas

— Zarnos déze akumuliatoriaus laikiklyje nuvalykite sausa, varia $luoste.
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4.3. Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas

4.3.1 Akumuliatoriaus valymas

— Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus
minksStu, Svariu, sausu Sepetéliu.

4.3.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas
— Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa Sluoste.
4.4. Akumuliatoriaus dangcio keitimas [D1-D3 pav.]

Reikalavimas: naujas akumuliatoriaus dangtis, gam. Nr. 18640-
00.600.21

1. Atidarykite iki galo akumuliatoriaus dangtj.

2. |stumkite du fiksavimo kabliukus j vidy atsuktuvu ir juos prilaikykite.

3. Atidarykite akumuliatoriaus dangtj, kad galetumete jj iSimti.

4. |dekite naujg akumuliatoriaus dangtj ir uzdarykite — turite iSgirsti
spragtelgjima.

4.5. Baterijos keitimas [B1-B4 pav.]

|sigijus gaminj, | stabdiklj jau bus jdéta CR 2032 tipo, 3 V baterija.

DEMESIO!
Sprogimo ir trumpojo jungimo pavojus dél jkaitusios
baterijos.
— Saugokite baterijg nuo karscio, pvz., nuo nuolatinés saulékaitos ir
ugnies. Saugokite baterijg nuo purvo, vandens ir dréegmes.

A ISPEJIMAS!

Akumuliatoriy prarijus, galima patirti vidaus organy
suzalojimus.
Prarijus CR 2032 akumuliatoriy, dél kenksmingy cheminiy reakcijy jis
gali pakenkti vidaus organams arba sukelti mirtinas pasekmes.
— Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

— Kilus jtarimui, jog zmogus galejo praryti akumuliatoriy, reikia nedel-
siant kreiptis | gydytoja.

6. Kad jjungtumete radijo rysio imtuva, spustelékite mygtuka ant zarnos

dézés.

5. EKSPLOATAVIMO NUTRAUKIMAS IR LAI-

KYMAS

— Jei zarna nebus naudojama ilgesn; laika, iSleiskite i jos slégj.

Prie sienos tvirtinama Zarnos dezé Ziemos menesiais gali likti lauke

pasalinus is jos slegj.

ISimkite akumuliatoriy.

Gaminj ir akumuliatoriy laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Pries$ sandéliuodami zarnos déze, visiskai iStustinkite zarna,.
Prie$ sandeéliuodami Zarnos déze, leiskite varikliui atvesti.
Gaminj laikykite tik temperattroje nuo —20 iki +50 °C.

Ll bl

6. TRIKCIY SALINIMAS

Problema

Galima priezastis

Situlomi veiksmai

Stabdiklis neveikia.

Taupydamas energija
iSsijungé radijo rysio
imtuvas.

— Trumpai spustelékite
mygtuka zarnos dezéje
[B13 pav.] arba istrau-
kite Zarna mazdaug
50 cm.

I8seko baterija.

— Pakeiskite baterija,
zr. 4.3 Baterijos kei-
timas*.

Stabdiklis yra pazeistas.

— Susisiekite su GAR-
DENA techninés
priezilros centru.

Zarnos padavimas
nesulétéja.

Nutrlko Zarna, pasislinko
stabdiklis arba

iStraukiant zarng nebuvo
jdéta baterija.

Zarnos dézé turi i naujo
nustatyti atstuma iki
stabdiklio.

— |8traukite kelis metrus
zarnos ir leiskite ja
jtraukti iki sustojimo.

1. Pasirtpinkite, kad vaikai buty atokiau nuo baterijos.

2. Atidarykite baterijos skyriy prie$ laikrodzio rodykle naudodami monetg
arba pacig baterija. Pakeiskite panaudotg baterija nauja CR 2032 tipo

3 V baterija.
— |sitikinkite, kad pliuso poliaus zyme yra nukreipta j jus.

3. Uzdarykite baterijos skyriy pagal laikrodzio rodykle naudodami monetg

arba pacia baterija.
4. Panaudota baterijg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

5. Tinkamai $alinkite panaudota baterija, zr. ,11. ISMETIMAS".

4.6. Stabdiklio keitimas (jei pazeistas) [C1-C7 pav.]

— Del naujo stabdiklio, gam. Nr. 18640-00.610.00, susisiekite su GARDE-

NA techninés priezidros centru (Zr. ,10. TECHNINE PRIEZIURA®).
— |sigijus naujg stabdiklj, CR 2032 tipo 3 V baterija jau bus | jj jdéta.
4.6.1 Stabdiklio nuémimas nuo zarnos [C2-C3 pav.]
1. Atidarykite akumuliatoriaus dangtj.
2. I8imkite akumuliatoriy i$ akumuliatoriaus laikiklio.

3. Atsukite abu stabdiklio varztus.

4.6.2 Nuimkite stabdiklj nuo zarnos.Naujo stabdiklio montavi-
mas ant zarnos ir prijungimas prie zarnos dézés [C4-C7 pav.]

1. Pritvirtinkite nauja stabdiklj varZtais ant zarnos.
2. Paspauskite ir palaikykite mygtuka ant zaros dezes.

3. Tuo padiu metu jdékite akumuliatoriy | akumuliatoriaus laikiklj, kad
pradety mirkséti 4 LED indikatoriai.

4. Dabar atleiskite mygtukg ant Zarny dézés.

. Per 10 sekundziy trumpai spustelékite mygtuka ant naujo belaidzio
stabdiklio.

Stabdiklis bus susietas su Zarnos déZe. 4 LED indikatoriai nebemirkses.
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Neprasideda arba sus-

toja Zarnos padavimas.

Jéga, reikalinga zarmnai
jtraukti, yra per didele.
Pavyzdziui, zarna yra
uzkabinta.

— PaSalinkite visas klidtis.
|sitikinkite, kad zarna
nejstrigo. Nelaikykite
tvirtai uz zarnos, kai ji
yra jtraukiama.

Neprasideda arba sus-

toja zarnos padavimas.

LED indikatorius mirk-
si zaliai [C5 pav.].

Akumuliatorius iSseko.

— |kraukite akumuliatoriy.

Neprasideda arba sus-

toja Zarnos padavimas.

Klaidos LED indikato-
rius Sviecia raudonai
[C5 pav.]

Akumuliatoriaus ar gami-
nio temperatUra yra uz
leistinos temperaturos
riby.

— Palaukite, kol akumu-
liatoriaus ar gaminio
temperatdra vél bus
nuo O iki +40°.

Tarp akumuliatoriaus
kontakty sieninéje Zarnos
dézéje yra vandens lasy
ar dregmes.

— Vandens lasus ar
dregme pasalinkite
sausa Sluoste.

Neprasideda arba sus-

toja zarnos padavimas.

Klaidos LED indikato-
rius mirksi raudonai
[C5 pav.]

Gaminys sugedo.

— Susisiekite su GAR-
DENA technines
priezilros centru.

Neprasideda arba sus-

toja zarnos padavimas.

Klaidos LED indikatori-
us nejsiziebia [C5 pav.]

Akumuliatorius ne iki galo
istatytas akumuliatoriaus
laikiklyje.

— |statykite akumuliatoriy
iki galo akumuliatori-
aus laikiklyje — turite
iSgirsti spragteléjima.

Akumuliatorius sugedes.

— Pakeiskite
akumuliatoriy.

Gaminys sugedo.

— Susisiekite su GAR-
DENA technines
priezilros centru.

|krovimas
nejmanomas.

Maitinimo Saltinis nepri-
jungtas arba prijungtas
neteisingai.

— Tinkamai prijunkite
akumuliatoriy prie
jkroviklio.

Akumuliatoriaus kontaktai
nesvarus.

— Nuvalykite akumuliato-
riaus kontaktus (pvz.,
kelis kartus prijung-
dami ir atjungdami
akumuliatoriy). Jei
reikia, akumuliatoriy
pakeiskite.

Akumuliatorius pazeistas

— Pakeiskite
akumuliatoriy.




Akumuliatoriaus
ikrovimo indikatorius
® nejsiziebia [E1 pav.]

Akumuliatoriaus jkroviklio
maitinimo kistukas
jlungtas neteisingai arba
nejjungtas.

— |kiskite maitinimo
kistuka iki galo | maiti-
nimo lizda.

PaZeistas maitinimo
lizdas, maitinimo laidas
arba akumuliatoriaus
ikroviklis.

7. TECHNINIAI DUOMENYS

— Tikrinkite tiekiamos
sroves jtampa. Jei
reikia, akumuliatoriaus
ikroviklj turéty patikrinti
jgaliotasis prekybos
atstovas arba GAR-
DENA techninés
priezilros specialistai.

Belaide Gaminys Verté Verté Verté Verté
prie (gam.Nr. (gam.Nr. (gam.Nr. (gam.nr.
stenos 18640) 18642) 18645) 18647)
tvirtinama
Zarnos
dezé
Zarnos min. 35 35 40 40
ilgis
Svoris (be kg 12,09 12,09 12,74 12,74
akumu-
liatoriaus,
sieninio
laikiklio,
vandens)
Vidinis SRD (artimojo Gaminys Verté
veikimo nuotolio radijo
rysio antenos)
[tampa V (DC) 3
Daznio diapazonas MHz 868
Didziausia perdavimo mwW 0,3
galia
dBm -5
Signalo nuotolis laisva- min. 60
me lauke (apytikris)
Sistemos akumulia- Gaminys ReikSmé (gam. nr. 14903)
torius PBA, 18V, 2,5
Ah, W-B
Akumuliatoriaus V (DC) 18
jtampa
Akumuliatoriaus talpa  Ah 2,5

Elementy skaicius
(licio jonu)

Tinkami POWER FOR
ALL sistemos akumu-
liatoriaus jkrovikliai

AL 1810 CV/ AL 1815 CV/ AL1820 CV / AL 1830

CV/AL 1880 CV

Akumuliatoriaus Gaminys Reik§mé (gam. nr. 14900)
ikroviklis AL 1810 CV

P4A

Elektros tinklo jtampa  V (AC) 220-240
Elektros tinklo daznis Hz 50-60
Vardiné galia \ 26
Akumuliatoriaus V (DC) 18
jkrovimo jtampa

Maks. akumuliatoriaus mA 1000
ikrovimo srové

Akumuliatoriaus min. 32 /45
ikrovimo laikas, 80 % min. 40 /60
/97-100 % (ca.) PBA, )

18V,2,0 Ah,W-B8 M- 64/95
PBA, 18V, 2,5 Ah, W-B

PBA, 18V, 4,0 Ah, W-C

Leistinos jkrovimo °C 0-45
temperaturos diapa-

zonas

Svoris pagal EPTA kg 0,17
procediirg 01:2014

Apsaugos klasé YAl

Tinkami POWER FOR
ALL sistemos akumu-
liatoriai

PBA 18V

8. PRIEDAI / ATSARGINES DALYS

GARDENA sistemos
akumuliatorius P4A PBA
18V/45 P4A PBA 18V/72

Akumuliatorius papildomos
trukmes veikimui arba
pakeitimui.

Gam. Nr. 14903
Gam. Nr. 14905

GARDENA
akumuliatoriy jkrovikliai
AL 1810 CV P4A AL 1830
CV P4A

Skirti jkrauti POWER FOR
ALL sistemos akumuliatori-
us PBA 18V..W-..

Gam. Nr. 14900
Gam. Nr. 14901

Stabdiklis Automatinio zarnos padavi- ~ Gaminio nr. 18640-
mo stabdiklis. 00.610.00

Akumuliatoriaus dangtis Akumuliatoriy Zarnos dézéje  Gaminio nr. 18640-
apsaugantis dangtis. 00.600.21

Sieninis laikiklis Zarnos dézés sieninis Gaminio nr. 18620-
laikiklis. 00.600.12

9. TECHNINE PRIEZIURA

Kreipkités galiniame virselyje nurodytu adresu.

10.ISMETIMAS

10.1. Zarnos dézés $alinimas

(pagal direktyva 2012/19/ES/S.I. 2013 Nr. 3113)

kalavimus.

)54

Gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinemis
atliekomis. Jj btina Salinti pagal vietinius aplinkosaugos rei-

1. Prie§ Salindami zarnos deze, visiskai iStustinkite zarna.

10.2. Salinkite gaminj vietiniame buitiniy atlieky surinkimo ir
perdirbimo punkte.Akumuliatoriaus jkroviklio ir akumuliato-

riaus Salinimas

)¢

Li-ion

|kroviklyje ir akumuliatoriuje yra li¢io jony elementy, kurie, pasi-
baigus ju eksploatavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo
iprasty buitiniy atlieky.

1. Visiskai iSkraukite licio jony akumuliatoriy (susisiekite dél to su GARDE-
NA technines priezitros centru).

2. Uzdékite plévele ant li¢io jony akumuliatoriaus kontakty, kad
iSvengtumete jy trumpojo jungimo.

3. Salinkite licio jony akumuliatorius vietiniame atlieky surinkimo ir

perdirbimo punkte.

5. Akumuliatorius Salintinas su uzdengtais poliais
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|V Ple sienas pIeStlprlnama S!Utenes bezvadu - Nepaklaujiet akumulatora ladétaju lietus vai mitruma iedarbibai. Udens, kas
kérba POWGI’RO" XL /POWGrRO" XXL iekluvis masina, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

— Gadajiet, lai akumulatora ladeétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas
stravas trieciena risku.

Originalas instrukcijas tulkojums — Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet akumulatoru ladétaju, kabe-
li un kontaktspraudni. Nelietojiet akumulatora ladétaju, ja pamanat

1. DROSIBAS BRIDINAJUMI 72 bojajumus. Neatveriet akumulatora ladéetaju patstavigi; sekojiet, lai

—L T ey remontu veic tikai kvalificéti darbinieki, izmantojot tikai originalas
2 MONTAZA -------------------------------------------- 73 rezerves dalas. Bojati akumulatora ladétaji, kabeli un kontaktspraudni palielina
3. LIETOSANA . .. 73 elektriskas stravas trieciena risku.
4. TEHNISKA APKOPE. . . . o oo 74 — Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojosam

& X & A& virsmam (pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai
o. LIETOS@'\‘AS PAFETRVAUKSANA UNUZGLABASANA .. ... 75 degtspeéjiga vide. Pastav aizdegSanas risks, jo uzlades laika akumulatora
6. PROBLEMU NOVERSANA. .. ... .. . i 75 ladétajs sakarst.
7. TEHNISKIE DATL . o e e 76 — Ja nepiecieSsams nomainit savienojo$o kabeli, tas javeic uznémuma GARDENA
8. PIEDERUMI UN REZERVES DALAS . . .\ oo, 76 darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA aprikojuma pécpardosanas apkopes die-
9. APKOPE ’ 76 nesta centra, lai izvairitos no dro$ibas apdraudéjuma.

) oty — Nelietojiet izstradajumu ta uzlades laika.

10 UTILIZACA. e 76 . Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas PBA

1 . DROéiBAS BRiDINAJUMI . 18V litija jonu akumulatoriem.

Izmantojiet akumulatoru tikai kopa ar POWER FOR ALL sistemas
razotaju izstradajumiem. Tas ir vienigais veids, ka aizsargat akumulatoru pret
bistamu parslodzi.

1.1. Simbolu skaidrojums — Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladéetajus. Akumulatora ladétajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam, var
radit aizdegSanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

- |zlasiet lietoganas rokasgramatu. — Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts. Lai panaktu maksimalu aku-
mulatora veiktspéju, pirms ta pirmas lietoSanas reizes pilniba uzladejiet akumu-
— Neatveriet §|utenu karbu patstavigi. Remontdarbus drikst latoru ar akumulatoru ladétaju.Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama
veikt tikai GARDENA apkopes dienesta. vieta.

— Neatveriet akumulatoru. Var rasties issavienojums.

. e e . . — Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var izplust tvai-
1.2. Visparigi droSibas bridinajumi: ki. Akumulators var aizdegties vai spragt. Parliecinieties, ka vieta ir labi
vedinama, un Vversieties péc mediciniskas palidzibas, ja paradas kadi nevélami

— Rupigi izlasiet lietoSanas noradijumus un saglabajiet tos uzzinam. simptomi. Tvaiki var kairinat elpcelus.

— Udens no slutenss nav piemerots dzersanai. — Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izpliist uguns-
— Iznemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici. nedross $kidrums. Izvairieties no saskares ar to. Nejausas saskares
— Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide. gadijuma noskalojiet skarto vietu ar ideni. Ja Skidrums ieklust acis,
- Nelietojiet izstradajumu, ja esat noguris vai narkotiku, alkohola vai versieties péc mediciniskas palidzibas. Akumulatora Skidruma noplide var

izraisit adas kairinajumu vai apdegumus.

medikamentu iespaida.
P — Ja akumulators ir bojats, var izplist Skidrums un samitrinat lidzas

— Lietojiet izstradajumu tikai 0-40 °C temperatura. esos$os priek§metus. Parbaudiet ietekmétas detalas. Notiriet tas vai nomai-
— Lai nepielautu dens iekliSanu akumulatora kontaktos, neievelciet karba plisusu niet, ja nepiecieSams.
Slateni. — Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izmantots,
— Vienmer turiet akumulatora nodalijuma luku aizvértu, lai nepielautu tdens turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram, papira
iekltsanu akumulatora kontaktos. saspraudém, monétam, atslégam, naglam, skravém un citiem nelieliem
— Aizsargajiet akumulatoru un akumulatora kontaktus no mitruma un lietus. metala priekSmetiem, kas var savienot spailes. Issavienojums starp akumu-
— Nelietojiet izstradajumu lietus laika un nepaklaujiet to lietus vai mitruma iedarbibai. latora kontaktiem var radit apdegumus vai aizdegSanos.
— Neapsmidziniet §|Gtenes karbu ar Gdeni, kad akumulatora nodalijuma Itka ir — Akumulatora kontakti péc lietoSanas var bat karsti. Iznemot akumulato-
atvérta. ru, sargieties no karstajiem kontaktiem.
— Nesmidziniet ddeni &litenu karbas padeves nodaljuma. — Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu vai

skrivgriezi, vai aréja spéka iedarbiba. Var rasties iekSéjs issavienojums, izrai-
sot akumulatora aizdeg$anos, dimosanu, spradzienu vai parkarsanu.

— Nekad neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Visa akumulatoru tehniska
apkope javeic tikai razotajam vai pilnvarotiem darbiniekiem pécpardo$anas apko-
pes dienesta.

Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, pieméram, pret ilgstosu

saules gaismu, pret uguni, netirumiem, udeni un mitrumu. Var

— Aizverot akumulatora nodalijuma luku, parliecinieties, ka ta ar klikski fikséjas un
netiek blokéta.

1.3. Paredzéta lietosana

GARDENA pie sienas piestiprinama slutenu bezvadu karba paredzéta
augu, zaliena un zales platibu aptdenosanai privatos piemajas darzos. To nedrikst

izmantot sabiedriskas vietas, parkos, sporta bazés, uz celiem, vai lauksaimnieciba rasties spradziens un issavienojums. .

un meZsaimnieciba.S|atenu karba ir piemérota tikai lietoSanai arpus telpam. Ta = Vienmer turiet akumulatora nodalijuma luku aizvertu.

nav piemérota pastavigai pievieno$anai zem spiediena majas tidensvadam. Ta — Nomainiet bojatu akumulatora nodalijuma Idku tiesi pirms izstradajuma

paredzéta tikai sikné$anas ddenim. lietoSanas; skatiet 5.4. sadalu “Akumulatora nodalijuma lukas maina”.

— Neievietojiet akumulatoru, ja akumulatora nodalijuma luka ir bojata.

1.4. Drosibas bridinéjumi saistiba ar akumulatoru CR 2032: — Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatura
- " no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet akumulatoru automasina.

— Glabajiet bateriju bérniem nepieejama vieta. Ja temperatUra ir < 0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no ierices.

— Izmantojiet tikai sausu akumulatoru. — Uzladejiet akumulatoru tikai apkartejas vides temperatura no 0 °C lidz

+45 °C. Uzlade arpus temperatiras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdeg$anas risku.

— Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 minutes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

— Nelietojiet parveidotus vai bojatus akumulatorus.

— Turiet akumulatoru prom no siltuma avotiem, pieméeram, silditajiem, svecem,
plitim un atklatas liesmas. Saskare ar siltumu var izraisit akumulatora
uzspragsanu vai nopludi.

— Atbrivojieties no akumulatora, aizsedzot polu ar limlenti, jo atsegts pols var izraisit

Issavienojumu (spradzienbistamiba un ugunsgréeka risks). 1.6.P aplldu elektrodrosibas bri 'dma]um’:

1.5. Bridinajumi par akumulatoru un akumulatoru ladétaju BISTAMI!
drosibu:

lespéjama sirds apstasanas!
Izstradajums un radio apturétajs darbibas laika generé

Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus. elektromagnétisko lauku. Sads elektromagnétiskais lauks var ietekmét
Neievérojot drosibas bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma, aktivo vai pasivo medicinisko implantu (pieméram, elektrokardiostimu-
aizdegSanas un/vai smagas traumas. latoru) darbibu, izraisot smagas vai navejosas traumas.

Glabajiet $os noradijumus drosa vieta. lzmantojiet akumulatora 1adétaju tikai — Pirms Sis ierices listoSanas konsultéjieties ar arstu un implanta
tad, ja parzinat visas ta funkcijas un spéjat tas izmantot bez ierobezojumiem, vai razotaju.

ari esat sanémusi atbilstoSus noradijumus.

— Nelietojiet izstradajumu spradzienbistama vide.

— Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika. Tas
nepiecieSams, lai bérni nerotalatos ar akumulatora ladetaju.

— Uzladgjiet tikai POWER FOR ALL sistemas PBA tipa 18 V litija jonu akumula-
torus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora elementi). Akumulatora
spriegumam jaatbilst akumulatora ladétaja uzlades spriegumam. Neuzladgjiet
neuzladéjamus akumulatorus. Pretéja gadijuma pastav aizdeg$anas un
spradziena risks.
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2. MONTAZA

BISTAMI!

Pastav nosmaksanas risks.
Polietilena maiss apdraud mazus bérnus, jo var izraisit nosmaksanul.
— Nelaujiet maziem bérniem atrasties izstradajuma montazas vieta.

Piegades komplekts [skatiet 2. Ipp]:

A Viena Slutenu karba E Tris paplaksnes

B Viena sienas skava F Viens uzgalis

C Tris dibeli G Tris tapu savienojumi

D Tris skrives K Viens akumulators, tips CR 2032 3V
H Viens akumulatora J  Viens sistémas akumulators,

ladétajs, izstr. nr. 14900 izstr. nr. 14903
H un J nav ieklauts izstr. nr. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Pie sienas stiprinamas S|utenes karbas montaza:

BRIDINAJUMS!

Bojajumi, izmantojot nepareizas skruves un dibelus.

Izmantojot nepareizas skruves un dibelus, izstradajums var nokrist.

— Komplektacija ieklautas skruves un dibelus izmantojiet tikai betona
sienam (apmetums lidz 1 cm). Cita veida sienai (pieméram, koka
sienam vai masivam mdurim) izmantojiet atbilstosas skruves un
dibelus. Neizmantojiet komplektacija ieklautas skrtives un dibelus
cita veida sienai. Ja ir radusies jautajumi, lGdzu, sazinieties ar GAR-
DENA apkopes dienestu.

UZMANIBU!

Draud saspiesana starp izstradajumu un skavu!
|zstradajumu var pagriezt par 180°. Kermena dalas, kas atrodas starp
izstradajumu un skavu, var tikt traumétas.

— Nesniedzieties starp izstradajumu un skavu. Parliecinieties, ka
izstradajuma zona neviena nav.

2.1.1 UzstadiSanas vietas izvéle:

— lzvélieties uzstadiSanas vietu, kur Slutenu karba nav pieejama bérniem.
— lzvélieties vietu, no kuras tdens no iespéjami bojatas S|utenes nevar
iek|Ut jusu maja.

|zvelieties no tieSas saules gaismas aizsargatu uzstadiSanas vietu.
Izvélieties masivu sienu, kas var noturét sienas S|utenu karbas svaru.

[

lzvélieties stingru virsmu, lai uzstadiSanas laika kajam butu dross
pamats.

— Ja ir radusies jautajumi, ludzu, sazinieties ar GARDENA apkopes die-
nestu.

2.1.2 Sienas skavas uzstadiSana [attels A1-A5]:

1. Atlaidiet fiksacijas skravi un izvelciet Slutenu karbu A no sienas skavas
B.

leziméjiet 3 urbSanas atveres, izmantojot sienas skavu B un limenradi.
Ar 8 mm urbjmasinas urbi izurbiet siena 3 atveres.

levietojiet 3 atveres 3 sienas dibelus C.

SR R

Pieskravéjiet sienas skavu sienai, izmantojot 3 skraves
D (uzgrieznatslegas izmérs: 10 mm) un 3 paplaksnes E.

2.1.3 Slitenu karbas uzstadi$ana uz sienas skavas [att. A6].

Izvélieties plakanu sienu, lai nepielautu sienas Slutenu karbas nokrianu.

BRIDINAJUMS!

Izstradajumam nokritot, radita trieciena trauma

Nepareiza montaza var izraisit izstradajuma nokrisanu un traumas zem

ta esosajiem cilvekiem un dzivniekiem.

— UzstadiSanas laika nelaujiet tuvoties maziem bérniem un
dzivniekiem. Lai piekarinatu sienas $lutenu karbu, izmantojiet tikai
sienas skavu.

1. Parbaudiet, vai ir dross pamats zem kajam, un turiet Slutenu karbu A
iespéjami tuvak kermenim.

2. UzstadiSanas laika nesniedzieties starp Slutenu karbu A un sienas
skavu B.

3. Ar abam rokam novietojiet S|ttenu karbu A uz sienas skavas B.
— Nostipriniet §|ttenu karbu A ar fiksacijas skravi.

2.1.4 Slutenu karbas pievieno$ana tidenskranam [att. A7]:
1. Pievienojiet uzgali F §|ttenei.

2. Uzskravéjiet vienu no atbilstoSajiem udenskrana savienotajiem G uz
Udenskrana, griezot savienotaju pulkstenraditaju kustibas virziena.

3. Pievienojiet savienojuma $|uteni tdenskrana savienotajam G.

2.1.5 Akumulatora ievietosana [att. A8-A10]:

RIDINAJUMS!

- Udenim ieklOstot akumulatora turétéja, var rasties
Issavienojums.Vienmer turiet akumulatora nodalijuma luku
aizvertu. Nomainiet bojatu akumulatora nodalijuma ldku tiesi
pirms izstradajuma lietoSanas (skatiet 5.4. sadalu “Akumulatora
nodalijuma ltkas maina”). Neievietojiet akumulatoru, ja akumulatora
nodalijuma ltka ir bojata. lznemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

—

. Atveriet akumulatora nodalijuma laku .
levietojiet akumulatoru akumulatora turétaja.

Aizveriet akumulatora nodalijuma liku, lai ta ar klikski fikséjas @.

E N

Parliecinieties, ka akumulators ir uzladéts; skatiet 3.5 sadalu AKUMU-
LATORA UZLADES INDIKATORU NOZIME.

3. LIETOSANA

BRIDINAJUMS!

Trieciena trauma, ko rada bojata sienas skava.
Sienas skavas bojajums var izraisit izstradajuma nokrisanu un traumas
zem ta esosiem cilvékiem un dzivniekiem.
— Pirms S|utenes ievilkSanas un izvilksanas parbaudiet, vai sie-
nas skava nav bojata. Neizmantojiet izstradajumu, ja sienas
skava ir bojata. Neparslogojiet sienas skavu. Nelaujiet vietai zem
Slutenu karbas tuvoties cilvekiem (it ipasi maziem bérniem) un
majdzivniekiem.

UZMANIBU!

Ir iespéjama applaucésanas ar sakarsétu udeni no
~ Slutenes.
Udens §|utené intensiva saules gaisma var sakarst.
— Rupigi parbaudiet tdens temperattru. Nesmidziniet tdeni uz
cilvékiem.

3.1. Sagatavosanas:

— Lietojiet izstradajumu tikai temperattra no O °C lidz 40 °C.

— |zmantojiet mitru dranu vai cimdus, lai panemtu §|Gteni spéciga saules
gaisma.

— Parbaudiet, vai izstradajums nav bojats.

— Nelietojiet bojatu izstradajumu.

— Glabajiet izstradajumu berniem nepieejama vieta.

— Informéjiet cilvekus par izstradajuma lietoSanu.

— Ja jums rodas problémas, lietojot So izstradajumu, skatiet 7. sadalu.
PROBLEMU NOVERSANA.

3.2. Radio apturétaja izmantosana [att. C7]:

Radio apturétajs péc apm. 1 stundas parslédzas energijas taupisanas
reZima.

— Lai izmantotu radio apturétaju, nospiediet S|Utenes karbas pogu vai
nedaudz izvelciet $|Uteni.

3.3. Sliitenes ievilk$ana un izvilk$ana:

UZMANIBU!

Automatiska Slitenes parvietoSanas rada ierausanas un
saspieSanas draudus!

— Nesniedzieties pievades nodalijuma. Turiet pirkstus, matus,
apgerbu un priekSmetus drosa attaluma no slutenes un pievades
nodalijuma. Neturiet Slateni stingri, kad S|ttene tiek ievilkta. Nelaujiet
berniem tuvoties izstradajumam.
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UZMANIBU!

Ir iespéjamas traumas nevadamas Slutenes pievades dél.
— Nelaujiet Sluteni ievilkt bez uzraudzibas. Nelaujiet berniem tuvoties
Slutenes pievades vietai.

3.3.1 S|atenes izvilk$ana:
1. Satveriet §|uteni starp radio apturétaju un uzgali.

2. lzvelciet S|Uteni vajadzigaja garuma.

3.3.2 Slutenes ievilk$ana [att. C6]:

1. Slateni var ievilkt, izmantojot radio apturétaja vai §|itenes karbas
pogu.Nonemiet visus Skérs|us.

Parliecinieties, ka Slutene nav iestrégusi.
Parliecinieties, ka sluteni var ievilkt bez lielas pretestibas.

Neturiet §|ateni stingri, kad ta tiek ievadita.

o~ WD

Lai saktu $lutenes kustibu, nospiediet radio apturétaja vai slutenes
karbas pogu.

6. Lai priekslaicigi apturétu Slutenes kustibu, nospiediet radio apturétaja
vai |utenes karbas pogu.
Slitenes kustiba tiek apturéta automatiski, kad $litene ir pilniba ievilkta
slatenes karba.
Piezime. Lai aizsargatu jus un izstradajumu, Slitenes kustibas atrums samazinas

aptuveni 2 m $|atenes karbas prieksa.Ja tas neizdodas, skatiet 7. sadalu
PROBLEMU NOVERSANA Léna §ltenes kustiba nenovérs klami.

3.4. Akumulatora uzlade [Att. C1, E1]

— Izmantojiet tikai Power For All Alliance akumulatoru ladétaju, tips: AL
1810 CV P4A (izstr. nr. 14900) vai AL 1830 CV P4A; skatiet 8. sadalu
Piederumi/rezerves dalas.

BRIDINAJUMS!

Bojajumi nepareiza baroSanas avota sprieguma dél.
— Izmantojiet barosanas avotu tikai tad, ja ta sprieguma parametri
atbilst akumulatora ladétaja sprieguma parametriem.

Viedas uzlades process automatiski nosaka akumulatora uzlades stavokli
un uzladé akumulatoru, izmantojot optimalo uzlades stravu atkariba no
akumulatora temperattras un akumulatora sprieguma.

Tadéjadi akumulators tiek aizsargats un pilniba uzladets, uzglabajot to
ladetaja.
1. Atveriet akumulatora nodalijuma ltku.

2. Nospiediet pogu uz S|utenes karbas un iznemiet akumulatoru no aku-
mulatora turétaja.

3. Aizveriet akumulatora nodalijuma luku.
Pievienojiet akumulatora ladétaju barosanas kontaktligzdai J.

5. lebidiet akumulatoru H akumulatora ladétaja J.
Piezime. Ja akumulatora uzlades indikators @ akumulatora ladétaja mirgo zala
krasa, akumulators tiek uzladéts.

Ja akumulatora uzlades indikators akumulatora ladetaja deg zala krasa, akumula-
tors ir pilniba uzladéts (uzlades laiks; skatiet 8. sadalu TEHNISKIE DATI).

6. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades stavokli.
7. Kad akumulators H ir pilniba uzladéts, akumulatoru H var atvienot no
akumulatora ladétaja J.

3.5. Akumulatora uzlades indikatoru nozime

3.5.1 Akumulatora uzlades indikators akumulatora
ladétaja [att. O2]:

Mirgojoss
akumulatora
uzlades indika-
tors ®

Uzlades ciklu norada mirgojoss akumulatora uzlades indika-
tors @.

Piezime. Uzlades cikls ir iespéjams tikai tad, ja akumu-
latora temperatura ir pielaujamas uzlades temperattras
robezas (0-45 °C).
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ledegas akumu-
latora uzlades
indikators ®

Ja akumulatora uzlades indikators @ deg nepartraukti, tas
nozimée, ka akumulators ir pilniba uzladéts vai akumulatora
temperatura ir arpus pielaujama uzlades temperaturas diapa-
zona, un tadé| to nav iespéjams uzladét. Tiklidz ir sasniegts
pielaujamais temperattras diapazons, akumulators tiek
uzladets.

Ja akumulators nav pievienots baroSanas avotam, iedegas
akumulatora uzlades indikators @, noradot, ka barosanas
kabela kontaktspraudnis ir ievietots baro$anas avota un aku-
mulatora ladetajs ir gatavs darbam.

3.5.2 Akumulatora uzlades indikators uz izstradajuma [att.
B11]:

Péc Slutenes padeves sakuma 5 sekundes ir redzams akumulatora
uzlades stavokla indikators.

Akumulatora uzlades stavokla indi- Akumulatora uzlades stavoklis

kators

Q& undeg zala krasa 67-100% uzlade

€ un W deg zala krasa 34-66% uzlade

@ deg zala krasa 11-33% uzlade

€ mirgo zala krasa 0-10% uzlade

— Ja gaismas diode (LED) pl mirgo zala krasa, akumulators jauzlade.

— Jaiedegas kludas gaismas diode (F1) vai ta mirgo, skatiet 7. sadalu
PROBLEMU NOVERSANA.

4. TEHNISKA APKOPE

BRIDINAJUMS!

Udenim nokliistot uz akumulatora un akumulatora
ladétaja, ir iespéjams issavienojums.
— TirSanai neizmantojiet udeni. Pirms akumulatora ievietosanas aku-
mulatora ladétaja nosusiniet akumulatora virsmu un kontaktus.

4.1. Slatenes maina:

- S!Uteni drikst mainit tikai GARDENA apkopes partneris. LUdzu, izmanto-
jiet aizmugurée esoso sazinas adresi.

4.2. Slatenes karbas tirisana:

— Tiriet §lttenes karbu akumulatora turétaja ar sausu, tiru dranu.

4.3. Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana:

4.3.1 Akumulatora tiriSana:

— |zmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa laikam iztiritu ventilacijas
spraugas un akumulatora kontaktus.

4.3.2 Akumulatora ladétaja tiriSana:

— Kontaktu un plastmasas dalu tirisanai izmantojiet mikstu, sausu dranu.
4.4. Akumulatora nodalijuma lukas maina [att. D1-D3]:
Prasibas: Jauna akumulatora nodalijuma ltka, izstr. nr. 18640-00.600.21
1. Pilniba atveriet akumulatora nodalijuma ltku.

2. lzmantojiet skrivgriezi, lai iespiestu un turétu abus fiksacijas akus.

3. Atveriet akumulatora nodalijuma Itku, lidz to var iznemt.
4

levietojiet jauno akumulatora nodalijuma luku un aizveriet to ta, lai
atskanétu klikskis.

4.5. Akumulatora maina [att. B1-B4]:

legadajoties izstradajumu, radio apturétaja jau ir ievietota CR 2032 3Vba-
terija.

UZMANIBU!

Parkarsusi baterija var izraisit spradzienu un
issavienojumu.
— Aizsargajiet bateriju no karstuma, pieméram, no ilgstoSas saules
gaismas un uguns. Aizsargajiet bateriju no netirumiem, udens un
mitruma.




BRIDINAJUMS!

Akumulatora noriSana var izraisit iekSejus savainojumus.
Kaitigu kimisko reakciju del CR 2032 akumulatora noriSana var izraisit
organu bojajumus un navi.

— Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

— Ja radusas aizdomas, ka akumulators ir norits, nekavéjoties
meklgjiet medicinisko palidzibu.

Glabajiet bateriju bérniem nepieejama vieta.

. Atveriet baterijas nodalijumu, ar monétu vai pasu bateriju griezot vaku

pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam.

. Aizstajiet izmantoto bateriju ar jaunu CR 2032 3V bateriju.

Parliecinieties, ka pozitiva pola atzime ir vérsta pret jums.

. Aizveriet baterijas nodalijumu pulkstenraditaju kustibas virziena, izman-

tojot monétu vai pasu bateriju.
Glabajiet izmantotas baterijas bérniem nepieejama vieta.

Utilizjiet lietotas baterijas pareizi; skatiet 11. sadalu UTILIZESANA.

4.6. Radio apturéetaja maina (ja bojats) [att. C1-C7]:

— Lai sanemtu informaciju saistiba ar jaunu radio apturétaju (izstr.

nr. 18640-00.610.00), sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu (ska-
tiet 10. sadalu APKOPE).

— legadajoties jaunu radio apturétaju, CR 2032 3V baterija jau atrodas

radio apturétaja.

4.6.1 Radio apturétaja iznemsana no Slatenes [att. C2-C3]:

1.
2.
3.

Atveriet akumulatora nodalijuma luku.
[znemiet akumulatoru no akumulatora turétaja.

Atlaidiet abas radio apturétaja skraves.

4.6.2 Iznemiet radio apturétaju no Slatenes.Uzstadiet jauno
radio apturétaju uz Slutenes un savienojiet to ar Slutenes
karbu [att. C4-CT7]:

1.
2.

Uzskravéjiet jauno radio apturétaju uz latenes.
Turiet nospiestu pogu uz Slutenes karbas.

Vienlaikus ievietojiet akumulatoru akumulatora turétaja, lidz sak mirgot
4 gaismas diodes.

4. Tad atlaidiet pogu uz §lutenes karbas.

Jums ir 10 sekundes laika, lai nospiestu pogu uz jauna bezvadu
apturétaja.

Radio apturétajs tiek pievienots Slitenes karbai. 4 gaismas diodes vairs
nemirgo.

Lai ieslegtu radio uztvéeréju, noklikskiniet uz pogas, kas atrodas uz
Slutenes karbas.

5. LIETOSANAS PARTRAUKSANA UN
UZGLABASANA

6. PROBLEMU NOVERSANA

Problema

lespéjamais iemesls

Risinajums

Radio aptureétajs
nedarbojas.

Radio apturétajs ir
izslédzies, lai taupitu
energiju.

— Nospiediet pogu, kas
atrodas uz slitenu
karbas [att. B13] vai
izvelciet SlUteni aptuve-
ni 50 cm garuma.

Akumulators ir tukss.

— Nomainiet akumulato-
ru; skatiet 4.3. sadalu
“Akumulatora maina”.

Radio apturétajs ir bojats.

— Sazinieties ar GARDE-
NA apkopes dienestu.

Léna Slatenes kustiba
nelidz.

Slutene tika atslégta, vai
radio apturétajs
parvietojas, vai ari nebija
ievietots akumulators, kad
Slatene tika izvilkta.

Slutenes karbai
japarkonfigure attalums
lidz radio apturétajam.

— Atritiniet dazus metrus
Slutenes un lauijiet
tai ievilkties, idz ta
apstajas.

Slitenes izritinasana
nesakas vai tiek
apturéta.

Slutenes ievilkSanai
nepiecieSams parak
liels speks. Pieméram:
aizakejot Sluteni.

— Nonemiet
visus 8kers|us.
Parliecinieties, ka
Slutene nav iestrégusi.
Neturiet §luteni stingri,
kad ta tiek ievadita.

Slutenes izritinasana
nesakas vai tiek
apturéta.

Gaismas diode mirgo
zala krasa [att. C5].

Akumulators ir izladéjies.

— Uzladéjiet akumula-
toru.

Slitenes izritinasana
nesakas vai tiek
apturéta.

Klidas gaismas indi-
kators deg sarkana
krasa [att. C5]

Akumulatora vai
izstradajuma temperatira
ir arpus temperaturas
diapazona.

— Uzgaidiet, lidz akumu-
latora vai izstradajuma
temperatura atkal ir
diapazona no 0 °C lidz
+40 °C.

Uz pie sienas stiprinamas
§lutenes karbas starp
akumulatora kontaktiem ir

— Udens pilienu vai mit-
ruma nosusinasanai
izmantojiet sausu

Udens pilieni vai mitrums. dranu.
é!ﬁtenes izritinasana Izstradajums ir bojats. — Sazinieties ar GARDE-
nesakas vai tiek NA apkopes dienestu.

aptureta.

Kludas gaismas indi-
kators mirgo sarkana
krasa [att. C5]

Slutenes izritinasana
nesakas vai tiek
apturéta.

Kludas gaismas indi-
kators neiedegas [att.
C5]

Akumulators nav pilniba
ievietots akumulatora
turetaja.

— Pilniba ievietojiet aku-
mulatoru akumulatora
turétaja, lidz atskan
fiksacijas klikskis.

Akumulatora ir bojats.

— Nomainiet akumu-
latoru.

Izstradajums ir bojats.

— Sazinieties ar GARDE-
NA apkopes dienestu.

— Ja §lutene ilgstosi netiks izmantota, izlaidiet no Slitenes spiedienu.

Pie sienas uzstadamo s/tenes karbu var glabat arpus telpam visu
ziemu, ieprieks izlaizot no $latenes spiedienu.

Iznemiet akumulatoru.

Glabajiet izstradajumu un akumulatoru bérniem nepieejama vieta.
Pirms $|Utenes karbas novietoSanas glabasanai pilniba iztukSojiet
S|ateni.

Pirms novietot SlUtenes karbu uzglabasanai, uzgaidiet, lidz atdziest
motors.

Uzglabajiet izstradajumu tikai temperatiras diapazona no 20 °C lidz
+50 °C.

Uzlade nav iespéjama.

Akumulators nav pievie-
nots pareizi.

— Pievienojiet akumu-
latoru akumulatora
ladétajam pareizi.

Akumulatora kontakti ir
netiri.

— Notiriet akumulatora
kontaktus (piem.,
vairakas reizes ievie-
tojot un iznemot aku-
mulatoru). Ja nepie-
cieS8ams, nomainiet
akumulatoru.

Akumulators ir bojats

— Nomainiet akumu-
latoru.

Akumulatora uzlades
indikators @ neiede-
gas [att. E1]

Nav pareizi iesprausts
akumulatora ladétaja
elektrotikla kontakt-
spraudnis.

— Pilniba ievietojiet
akumulatora ladéetaja
elektrotikla kontakt-
spraudni baro$anas
kontaktligzda.

Barosanas kontaktligzda,
elektrotikla kabelis vai
akumulatora ladéetajs ir
bojats.

— Parbaudiet elektrotikla
spriegumu. Ja nepie-
cieSams, nogadajiet
akumulatora ladéetaju
parbaudei pilnvaro-
tam izplatitajam vai
GARDENA apkopes
dienestam.
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7. TEHNISKIE DATI

Mervieniba Vertiba Vertiba

(Izstr. (Izstr.
nr. 18640 nr. 18642

Pie sienas piestiprinama
Slatenes bezvadu karba

Slatenes garums m 35 35

Svars (bez akumulatora, sie- kg 12,09 12,09
nas skavas, udens)

Meérvieniba Vertiba Vertiba

(Izstr. (Izstr.
nr. 18645 nr. 18647

Pie sienas piestiprinama
Slatenes bezvadu karba

Slatenes garums m 40 40

Svars (bez akumulatora, sie- kg 12,74 12,74
nas skavas, udens)

lekséjais SRD (isa diapazona Mervieniba Vertiba

radio antenas)

Spriegums V (DC) 3

Frekvencu diapazons MHz 868

Maksimala parraides jauda mwW 0,3
dBm -5

Briva lauka radio diapa- m 60

zons (apt.)

Sistémas akumulators: Meérvieniba
PBA 18 V2,5 Ah W-B

Vértiba (izstr. nr. 14903)

Akumulatora sprie- V (DC) 18

gums

Akumulatora ietilpiba Ah 2,5

Elementu skaits (litija 5

jonu)

Piemérots POWER AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
FOR ALL sistémas AL 1880 CV

akumulatora

ladétajiem

Akumulatora ladétajs: Mervieniba Vertiba (izstr. nr. 14900)
AL 1810 CV P4A

Elektrotikla spriegums V (AC) 220-240

Elektrotikla frekvence Hz 50-60

Nominala jauda R 26

Akumulatora uzlades V (DC) 18

spriegums

Maks. akumulatora mA 1000

uzlades strava

Akumulatora uzlades

laiks, 80%/97-

100% (ca.)

PBA18V2,0 AhW-B  min. 32/45

PBA18V25AhW-B  min. gi/gg
PBA 18 V 4,0 Ah W-C min. /
Pielaujamais uzlades °C 0-45
temperaturas diapa-

zons

Svars atbilstosi EPTA kg 0,17
procediirai 01:2014

Aizsardzibas klase yill
Piemeéroti POWER FOR PBA 18V
ALL sistemas akumu-

latori:

8. PIEDERUMI UN REZERVES DALAS

GARDENA sistemas Akumulators papildu darba

akumulators P4A PBA laikam vai mainai. Izstr. nr. 14903
18 V/45 P4A PBA Izstr. nr. 14905
18 V/72
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GARDENA akumulatoru  Lai uzladétu POWER FOR Izstr. nr. 14900
ladétaji: AL 1810 CV P4A  ALL sistémas akumulatorus  Izstr. nr. 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18 V.W-..

Izstr. nr. 18640-
00.610.00

Radio apturetajs Radio apturéetajs
automatiskai Slutenes

padevei.

Izstr. nr. 18640-
00.600.21

Akumulatora nodalijuma Lika S|utenes karbas aku-
luka mulatora aizsardzibai.

Slitenes karbas sienas Izstr. nr. 18620-
skava 20.610.11

Sienas skava

9. APKOPE

Ludzu, sazinieties, izmantojot aizmuguréja lapa minéto adresi.

10.UTILIZACIJA

10.1. Slatenes karbas utilizacija:
(Saskana ar direktivi 2012/19/ES/S.I. 2013 nr. 3113):

Izstradajumu nedrikst izmest sadzives atkritumos. No ta
jaatbrivojas saskana ar konkréetas valsts vides aizsardzibas
normativiem.

1. Pirms $|Utenes karbas utilizacijas pilniba iztuksojiet S|uteni.

10.2. Nododiet izstradajumu utilizacijai vietéja atkritumu
apsaimnieko$anas uznémuma.Ladétaja un akumulatora
utilizacija:
Ladetajs un akumulators satur litija jonu elementus, kas
darbmuza beigas jautilizé atseviski no parastajiem sadzives
atkritumiem.
Li-ion
1. Piniba izlad€jiet litija jonu elementus (sazinieties ar GARDENA apkopes
dienestu).

2. NodroSiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveidotos
issavienojums, parlimejot tos ar lenti.

3. Utilizgjiet Iitija jonu elementus pareizi vietéja otrreizéjas parstrades
punkta.

4. Atbrivojieties no akumulatora tikai tad, kad poli atsegti

nl Snoerloze, wandslangenbox
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Vertaling van de originele instructies

1. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN .. .......................
2. MONTAGE. . ...
3. WERKING ...
4., ONDERHOUD .. ... s
5. BUITENBEDRIFSTELLINGENOPSLAG. ....................
6. PROBLEEMOPLOSSING . ...........coiiiii i,
7. TECHNISCHEGEGEVENS. .......... ... .. ... ... ... .. ...
8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN . ...................
9. SERVICE . ... .
10. ARVOER. .o

1. VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.1. Beschrijving van de symbolen:

A o — Lees de bedieningshandleiding.

2 S~ — Open de slangenbox niet zelf. Reparaties mogen alleen

door de GARDENA-service worden uitgevoerd.
1.2. Algemene veiligheidswaarschuwingen:

— Lees de handleiding zorgvuldig door en bewaar deze ter referentie.
— Het water uit de slang is niet geschikt om te drinken.



— Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.
— Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

— Gebruik het product niet als u onder invioed bent van drugs, alcohol
of medicijnen.

— Gebruik het product alleen bij temperaturen tussen O en 40 °C.

— Om te voorkomen dat er water in de accu-contacten terechtkomt, mag een
beschadigde slang niet in de slangenbox komen.

— Houd de accuklep altijd gesloten om te voorkomen dat er water in de accu-con-
tacten komt.

— Bescherm de accu en de accu-contacten tegen vocht en regen.

— Gebruik het product niet in regen of natte omstandigheden.

— Spuit de slangenbox niet met water wanneer de accuklep open is.

— Spuit geen water in het toevoercompartiment van de slangenbox.

— Zorg er bij het sluiten van de accuklep voor dat deze vastklikt en niet wordt
geblokkeerd.

1.3. Gebruik volgens de voorschriften:

De GARDENA snoerloze, wandgemonteerde slangenbox is bedoeld voor
het besproeien van planten, gazons en grasgebieden in particuliere tuinen en
niet-professionele tuinen. Deze mag niet worden gebruikt in openbare voorzienin-
gen, parken, sportfaciliteiten, op wegen of in land- en bosbouw.De slangenbox

is uitsluitend geschikt voor buitengebruik. Deze is niet geschikt voor permanente
aansluiting onder druk op de wateraansluiting voor huishoudelijk gebruik. De slan-
genbox is alleen bedoeld voor het pompen van water.

1.4. Veiligheidswaarschuwingen voor de accu CR 2032 3V:

— Houd kinderen uit de buurt van de accu.

— Gebruik de accu alleen wanneer deze droog is.

— Gebruik aangepaste of beschadigde accu's niet.

— Houd de batterij uit de buurt van warmtebronnen zoals verwarmingen, kaarsen,
fornuizen en open vuur. Door contact met hitte kan de batterij barsten, lekken of
exploderen.

— Gooi de batterij weg met de pool afgeplakt, omdat het blootleggen van de pool
kortsluiting kan veroorzaken (explosie- en brandgevaarl).

1.5. Veiligheidswaarschuwingen voor accu's en accula-
ders:

m Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies.

Het niet opvolgen van de veiligheidswaarschuwingen en instructies kan leiden tot
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze instructies goed. Gebruik de acculader alleen als u bekend bent
met alle functies en deze onbeperkt kunt uitvoeren of de juiste instructies hebt
ontvangen.

— Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

— Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud. Daar-
mee wordt gewaarborgd dat kinderen niet met de acculader spelen.

— Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het type PBA
18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op. De accuspanning
moet passen bij de accu-oplaadspanning van de acculader. Laad geen niet-
oplaadbare accu's op. Anders bestaat er gevaar voor brand of explosie.

- Stel de acculader niet bloot aan regen of natte omstandigheden. Als er
water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op elektri-
sche schokken groter.

— Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

— Controleer de acculader, kabel en stekker altijd voorafgaand aan het
gebruik. Gebruik de acculader niet als u schade opmerkt. Open de
acculader niet zelf. Zorg ervoor dat reparaties alleen worden uitgevoerd
door gekwalificeerd personeel dat uitsluitend originele reserveonderde-
len gebruikt. Beschadigde acculaders, kabels en stekkers verhogen het risico
op een elektrische schok.

— Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat brand-
gevaar omdat de acculader tijdens het opladen warm wordit.

— Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moet dit worden uitgevoerd door
GARDENA of door een erkend aftersales-servicecentrum voor GARDENA-
machines om veiligheidsrisico's te voorkomen.

— Gebruik het product niet terwijl het wordt opgeladen.

— Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor lithium-ion accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

— Gebruik de accu alleen met producten van POWER FOR ALL-systeema-
brikanten. Alleen zo wordt de accu beschermd tegen gevaarlijke overbelasting.

— Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen om
de accu's op te laden. Een acculader die geschikt is voor het ene type accu,
kan brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere accu's.

— De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u de accu voor de eerste keer gebruikt. Houd batterijen uit de
buurt van kinderen.

— Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

— Er kunnen dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt. De accu kan in brand vliegen of exploderen. Zorg ervoor
dat de ruimte goed is geventileerd en roep medische hulp in als u nadelige
gevolgen ervaart. De dampen kunnen de luchtwegen prikkelen.

— Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare vlo-
eistof uit de accu ontsnappen. Voorkom contact hiermee. Bij onbedoeld
contact met water spoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, moet
u bovendien een arts raadplegen. Lekkende accuvloeistof kan huidirritatie of
brandwonden veroorzaken.

— Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen. Reinig ze of
vervang ze indien nodig.

— Sluit de accu niet kort. Houd de niet-gebruikte accu uit de buurt van
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine meta-
len voorwerpen die een overbrugging van de contacten zouden kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand
veroorzaken.

— De accu-contacten kunnen heet zijn na gebruik. Let op de hete contac-
ten, wanneer u de accu verwijdert.

— De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een spij-
ker of schroevendraaier of door externe kracht. Er kan kortsluiting ontstaan
en de accu kan in brand vliegen, gaan roken of exploderen of oververhit raken.

— Voer nooit onderhoud uit aan beschadigde accu's. Alle onderhoudswerk-
zaamheden aan accu's mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant
of door erkende aftersales-servicecentra.

>, Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langedurige blootstelling
aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht. Er bestaat explosie- en
kortsluitgevaar.
— Houd de accuklep altijd gesloten.
— Vervang een defecte accuklep onmiddellijk voordat u het product
gebruikt, zie 5.4 De accuklep vervangen.
— Plaats geen accu als de accuklep defect is.

— Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur tussen
-20 °C en +50 °C.Laat de accu bijv. 's zomers niet in de auto liggen. Bij tempe-
raturen < 0 °C kunnen de prestaties afnemen, afhankelijk van het apparaat.

— Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 45
°C.Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen en het risico
op brand vergroten.

— Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat u
deze oplaadt of opbergt.

1.6. Aanvullende veiligheidswaarschuwingen:

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!
Het product en de radiostopper genereren een elektromagnetisch veld
tijdens het bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit
van actieve of passieve medische implantaten (bijv. pacemakers) bein-
vloeden, wat kan leiden tot ernstig letsel of de dood.
— Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat u dit
product gebruikt.

2. MONTAGE

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar.
Er bestaat verstikkingsgevaar voor kleine kinderen door de polyzak.
— Houd kleine kinderen tijdens de montage van het product uit te
buurt.

Leveringsomvang [zie pagina 2]:

A 1xslangenbox E 3xringen

B 1x wandbeugel F 1x mondstuk

C 3xpluggen G 3x kraanaansluitingen

D 3xschroeven K 1xaccu, type CR 2032 3V

H 1xacculader art. 14900 J  1xsysteemaccu art. 14903

H en J zijn niet opgenomen in art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. De wandslangenbox monteren:

WAARSCHUWING!

Schade bij gebruik van verkeerde schroeven en pluggen.

Het gebruik van verkeerde schroeven en pluggen kan ertoe leiden dat

het product naar beneden valt.

— Gebruik de meegeleverde schroeven en pluggen alleen voor beton-
nen wanden (gips tot 1 cm). Gebruik voor een andere wand (zoals
houten wanden of massief metselwerk) de juiste schroeven en
pluggen. Gebruik de meegeleverde schroeven en pluggen niet op
een andere wand. Mocht u nog vragen hebben, neem dan contact
op met GARDENA-service.

LET OP!

Beknellingsgevaar tussen product en beugel.
Het product kan 180° worden gezwenkt. Lichaamsdelen die tussen
het product en de beugel vast komen te zitten kunnen letsel oplopen.
— Grijp niet tussen het product en de beugel. Zorg ervoor dat er geen
andere personen in de buurt van het product zijn.

7



2.1.1 De montagelocatie selecteren:

— Selecteer een montagelocatie waar de slangenbox niet toegankelijk is
voor kinderen.

— Kies een locatie waar water van een mogelijk defecte slang niet uw huis
kan binnendringen.

— Kies een montagelocatie die beschermd is tegen direct zonlicht.

— Kies een massieve wand die het gewicht van de wandslangenbox kan
dragen.

— Kies een viakke wand om te voorkomen dat de wandslangenbox naar
beneden valt.

— Kies een stevig opperviak om te zorgen voor goede houvast tijdens de
installatie.

— Mocht u nog vragen hebben, neem dan contact op met GARDENA-
service.

2.1.2 Montage van de wandbeugel [afb. A1-A5]:
1. Draai de borgschroef los en trek slangenbox A uit de wandbeugel B.
2. Teken 3 boorgaten aan de hand van wandbeugel B en een waterpas.
3. Boor de 3 gaten met een 8 mm-boortje in de wand.
4. Steek 3 wandpluggen C in de 3 gaten.
5

. Schroef de wandbeugel met 3 schroeven D (moersleutelmaat 10 mm)
en 3 ringen E aan de wand.

2.1.3 De slangenbox op de wandbeugel monteren [afb. A6]:

WAARSCHUWING!

Stootletsel door vallen van het product
Onjuiste montage kan ertoe leiden dat het product valt en letsel bij per-
sonen en dieren onder het product veroorzaakt.
— Houd kinderen en huisdieren uit de buurt tijdens de montage.
Gebruik de wandbeugel alleen om de wandslangenbox op te han-
gen.

1. Zorg ervoor dat er goede houvast is en breng de slangenbox A zo
dicht mogelijk bij de eenheid.

2. Grijp tijdens installatie niet tussen slangenbox A en wandbeugel B.

w

Plaats de slangenbox A met beide handen op de wandbeugel B.
— Zet slangenbox A vastmet de borgschroef.

2.1.4 De slangenbox aansluiten op de kraan [afb. A7]:

1. Sluit mondstuk F aan op de slang.

2. Draai een van de bijbehorende kraansaansluitingen G rechtsom op uw
kraan.

3. Sluit de verbindingsslang aan op kraanaansluiting G.

2.1.5 De accu plaatsen [afb. A8-A10]:
AARSCHUWING!

- Gevaar voor kortsluiting door binnendringen van water
in de accuhouder.Houd de accuklep altijd gesloten. Vervang een
defecte accuklep onmiddellijk voordat u het product gebruikt (zie
5.4. De accuklep vervangen). Plaats geen accu als de accuklep

defect is. Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

1. Open de accuklep @.
Plaats de accu in de accuhouder.
Sluit de accuklep totdat deze vastklikt @.

Rl N

Zorg ervoor dat de accu is opgeladen, zie 3.5 DE BETEKENIS VAN DE
ACCULAADINDICATOREN.
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3. WERKING

WAARSCHUWING!

Stootletsel door beschadigde wandbeugel.

Schade aan de wandbeugel kan ertoe leiden dat het product valt en

letsel bij personen en dieren onder het product veroorzaakt.

— Controleer de wandbeugel op beschadiging voordat u de slang
naar binnen en naar buiten trekt. Gebruik het product niet als de
wandbeugel beschadigd is. Plaats geen extra belasting op de
wandbeugel. Houd personen (met name baby's) en huisdieren uit
de buurt van het gebied onder de slangenbox.

LET OP!

Gevaar voor brandwonden door verwarmd water uit de
slang.
Het water in de slang kan in fel zonlicht opwarmen.
— Controleer zorgvuldig de temperatuur van het water. Niet met water
op personen spuiten.

3.1. Voorbereiding:
— Gebruik het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C en maximaal
40 °C.

— Gebruik een vochtige doek of handschoenen om de slang vast te pak-
ken in fel zonlicht.

— Controleer het product op beschadiging.

— Gebruik nooit een defect product.

— Laat kinderen op afstand van het product blijven.

— Instrueer andere personen over de bediening van het product.
— Zie 7 bij problemen met het product. PROBLEMEN OPLOSSEN.

3.2. Bediening van de radiostopper [afb. C7]:

De radiostopper schakelt na ongeveer 1 uur over naar de energiebespa-
rende modus.

— Druk op de knop op de slangenbox of trek de slang iets naar buiten om
de radiostopper te bedienen.

3.3. De slang in- en uittrekken:

LET OP!

Risico van intrekken en beknelling door automatische
slangtoevoer!

— Grijp niet in het toevoercompartiment. Houd vingers, haar, kleding
en voorwerpen uit de buurt van de slang en het toevoercom-
partiment. Houd de slang niet stevig vast bij intrekken van de
slang.Houd kinderen uit de buurt van het product.

LET OP!

Letselgevaar door ongecontroleerde slangtoevoer.
— Laat de slang niet zonder toezicht intrekken. Houd kinderen uit de
buurt van de slangtoevoer.

3.3.1 De slang uittrekken:
1. Houd de slang tussen de radiostopper en het mondstuk vast.

2. Trek de slang tot de gewenste lengte uit.

3.3.2 De slang naar intrekken [afb. C6]:

1. De slang kan worden ingetrokken met de knop op de radiostopper of
op de slangenbox.Verwijder alle obstakels.

2. Controleer of de slang niet vastzit.

3. Zorg ervoor dat de slang zonder veel weerstand kan worden ingetrok-
ken.

4. Houd de slang niet stevig vast bij intrekken van de slang.

5. Druk kort op de knop op de radiostopper of op de slangenbox om de
slangtoevoer te starten.

6. Om de slangtoevoer voortijdig te stoppen, drukt u kort op de knop op
de radiostopper of op de slangenbox.

De slangtoevoer stopt automatisch wanneer de slang volledig in de
slangenbox is gebracht.



Opmerking: Om u en het product te beschermen, vertraagt de snelheid van de
slangtoevoer ongeveer 2 m voor de slangenbox.Als dit niet werkt, raadpleegt u 7.
PROBLEEMOPLOSSING Langzame slangtoevoer werkt niet.

3.4. De accu opladen [Afb. C1, E1]

— Gebruik alleen een acculader van het type Power for All Alliance: AL
1810 GV P4A (art. 14900) of AL 1830 CV P4A, zie 8. Accessoires/
reserveonderdelen.

WAARSCHUWING!

Schade veroorzaakt door onjuiste spanning bij de voe-
dingsbron.
— Gebruik alleen een voedingsbron als de spanning overeenkomt met
de spanning van de acculader.

Het slimme laadproces detecteert automatisch de laadstatus van de accu
en laadt deze op met de optimale laadstroom, afhankelijk van de accut-
emperatuur en de accuspanning.

Dit beschermt de accu en houdt deze volledig opgeladen wanneer deze in
de acculader wordt bewaard.

1. Open de accuklep.

2. Druk op de knop op de slangenbox en verwijder de accu uit de accu-
houder.

3. Sluit de accuklep.
4. Sluit de acculader aan op een stopcontact J.

5. Schuif de accu H op de acculader J.

Opmerking: Wanneer de acculaadindicator @ op de acculader groen knippert,
wordt de accu opgeladen.

Wanneer de acculaadindicator op de acculader permanent groen brandt, is de
accu volledig opgeladen (oplaadduur, zie 8. TECHNISCHE GEGEVENS).

6. Controleer regelmatig de laadtoestand tijdens het opladen.

7. Wanneer accu H volledig is opgeladen, kan de accu H worden losge-
koppeld van de acculader J.

3.5. De betekenis van de acculaadindicatoren

3.5.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O2]:

Acculaadindica-
tor ® knippert

De laadcyclus wordt aangegeven door het knipperen van de
acculaadindicator @®.
Opmerking: De laadcyclus is alleen mogelijk, wanneer de

temperatuur van de accu zich binnen het toegestane oplaad-
temperatuurbereik (0 — 45 °C) bevindt.

Acculaadindi-
cator ® brandt
continu

Het continu branden van de acculaadindicator @ geeft aan
dat de accu volledig is opgeladen, of dat de temperatuur van
de accu zich buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik
bevindt en er daarom niet kan worden opgeladen. Nadat

het toegestane temperatuurbereik is bereikt, wordt de accu
opgeladen.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het continue
branden van de acculaadindicator @, dat de stekker in het

stopcontact is gestoken en de acculader Klaar voor gebruik
is.

3.5.2 Acculaadindicator op het product [afb. B11]:
Na het starten van de slangtoevoer wordt acculaadstatusindicator gedu-
rende 5 seconden aangegeven.

Acculaadstatusindicator Laadstatus accu

(2, @ en @ branden groen 67 - 100% opgeladen

[d en [g branden groen 34 - 66% opgeladen

[J brandt groen 11 - 33% opgeladen

2 knippert groen 0 - 10% opgeladen

— Wanneer de LED [J groen knippert, moet de accu worden opgeladen.
- Zie 7 als de fout-led /A brandt of knippert. PROBLEMEN OPLOSSEN.

4. ONDERHOUD

WAARSCHUWING!
Gevaar voor kortsluiting door water op de accu en accu-
lader.

— Gebruik geen water voor reiniging. Droog het opperviak en de con-

tacten van de accu voordat u deze in de acculader plaatst.

4.1. Slang vervangen:

— De slang mag alleen worden vervangen door een GARDENA-service-
partner. Gebruik het contactadres op de achterkant.

4.2. De slangenbox reinigen:

— Reinig de slangenbox in de accuhouder met een droge, schone doek.

4.3. Accu en acculader reinigen:

4.3.1 Accu reinigen:

— Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ventilatiesleuven en
de contacten van de accu van tijd tot tijd schoon te maken.

4.3.2 Acculader reinigen:

— Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en de kunststof
onderdelen schoon te maken.

4.4. De accuklep vervangen [afb. D1-D3]:
Vereiste: Nieuwe accuklep, art. 18640-00.600.21
1. Open de accuklep zo ver mogelijk.

2. Gebruik een schroevendraaier om de twee vergrendelhaken naar bin-
nen te drukken en houd ze naar beneden.

3. Open de accuklep totdat u deze kunt verwijderen.

4. Plaats de nieuwe accuklep en sluit deze totdat de accuklep vastklikt.

4.5. De accu vervangen [afb. B1-B4]:

Bij aankoop van het product is er al een accu van het type 3 V CR 2032 in
de radiostopper geplaatst.

LET OP!

Explosiegevaar en kortsluitingsgevaar door verwarmde
accu.
— Bescherm de accu tegen hitte, bijv. tegen continu zonlicht en vuur.
Bescherm de accu tegen vuil, water en vocht.

WAARSCHUWING!

Het inslikken van de batterij kan inwendig letsel veroor-
zaken.
Het inslikken van de CR 2032-batterij kan orgaanschade en de dood
tot gevolg hebben als gevolg van schadelijke chemische reacties.
— Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

— Als u vermoedt dat een batterij is ingeslikt, dient u onmiddellijk
medische hulp te zoeken.

1. Houd kinderen uit de buurt van de accu.

2. Open het accuvak linksom met een muntstuk of de accu zelf. Vervang
de gebruikte accu door een nieuwe type CR 2032 3V.

— Zorg ervoor dat de pluspool-markering naar u toe wijst.

3. Sluit het accuvak rechtsom met behulp van een muntstuk of de accu
zelf.

4. Houd gebruikte accu's uit de buurt van kinderen.

5. Voer de gebruikte accu op de juiste wijze af, zie 11. AFVOEREN.

4.6. De radiostopper vervangen (indien defect) [afb. C1-C7]:

— Neem voor een nieuwe radiostopper, art. 18640-00.610.00, contact op
met GARDENA-service (zie 10. SERVICE).

— Bij aankoop van een nieuwe radiostopper is er al een accu van het type
3 V CR 2032 in de radiostopper geplaatst.

4.6.1 De radiostopper verwijderen van de slang [afb. C2-C3]:
1. Open de accuklep.

2. Verwijder de accu uit de accuhouder.

3. Draai beide schroeven los van de radiostopper.

4

. Verwijder de radiostopper van de slang.

4.6.2 Monteer de nieuwe radiostopper op de slang en sluit
deze aan op de slangenbox [afb. C4-C7]:

1. Schroef de nieuwe radiostopper op de slang.
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2. Houd de knop op de slangenbox ingedrukt.

3. Plaats tegelijkertijd de accu in de accuhouder totdat de 4 leds knippe-

ren.

4. Laat nu de knop op de slangenbox los.

5. U hebt 10 seconden de tijd om kort op de knop op de nieuwe draadlo-

ze stopper te drukken.

De radiostopper is gekoppeld met de slangenbox. De 4 leds knipperen

niet meer.

6. Om de radio-ontvanger te starten, klikt u op de knop op de slangen-

box.

5. BUITENBEDRIJFSTELLING EN OPSLAG

Laadcyclus niet moge-
lijk.

De accu is niet (juist) aan-
gesloten.

— Sluit de accu correct
aan op de acculader.

De accucontacten zijn
wuil.

— Reinig de accucontac-
ten (bijv. door de accu
meerdere keren aan te
sluiten en weer los te
koppelen). Vervang de
accu indien nodig.

Accu is defect

— Vervang de accu.

— Maak de slang drukloos wanneer deze gedurende langere tijd niet

wordt gebruikt.

De wandslangenbox kan in de wintermaanden buiten blijven wanneer
deze in drukloze toestand is.

— Verwijder de accu.

— Laat de motor afkoelen voordat u de slangenbox opbergt.

°C.

6. PROBLEEMOPLOSSING

De acculaadindicator
® brandt niet [afb. E1]

Stekker van de acculader
is niet (juist) ingestoken.

— Steek de stekker
volledig in het stop-
contact.

Stopcontact, netsnoer of
acculader is defect.

7. TECHNISCHE GEGEVENS

— Controleer de net-
spanning. Laat de
acculader indien nodig
controleren door een
erkende dealer of door
GARDENA-service.

Probleem

Radiostopper werkt
niet.

Langzame slangtoevo-
er werkt niet.

Draadloze Eenheid Waarde Waarde Waarde Waarde
— Houd het product en de accu buiten het bereik van kinderen. ,";',f,’,’,‘:g:,’. (Art. (Art. (Art. (Art.
. 18640) 18642) 18645) 18647)
— Laat de slang volledig leeglopen alvorens de slangenbox op te bergen. de slan-
genbox
— Bewaar het product alleen bij een temperatuur tussen -20 °C en +50 ;‘2:;3; m 35 35 40 40
Gewicht kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(zonder
accu,
wand-
beugel,
water)
Mogelijke oorzaak Oplossing
De radio-ontvanger is — Klik kort op de knop Interne SRD (korteafs- Eenheid Waarde
uitgeschakeld om stroom op de slangenbox [afb. tandsradio-antennes)
te besparen. B13] of trek de slang
ongeveer 50 cm uit. Spanning V(DC) 3
De accu is leeg. — Vervang de accu, zie Frequentiebereik MHz 868
4.3 De accu vervan-
gen. Maximaal zendver- mwW 0,3
. : mogen
De radiostopper is defect. — Neem contact op met dBm -5
de GARDENA-service.
Zendbereik in het vrije  m 60
Slang afgesneden of — Rol de slang enkele veld (ca.)
radiostopper verplaatst, meters uit en laat hem
of naar binnen trekken tot
de accu was niet deze stopt. Systeemaccu PBA 18V Eenheid Waarde (art. 14903)
geplaatst toen de slang 2,5Ah W-B
werd uitgetrokken. Accuspanning V (DO) 18
De slangenbox moet
de afstand tot de radio- Accucapaciteit Ah 2,5

stopper opnieuw confi-
gureren.

Slangtoevoer start niet
of stopt.

De kracht die nodig is
om de slang in te trekken
is te groot. Bijvoorbeeld
door de slang aan te
haken.

— Verwijder alle obs-
takels. Controleer of
de slang niet vastzit.
Houd de slang niet
stevig vast bij intrekken
van de slang.

Aantal cellen (Li-ion)

5

Slangtoevoer start niet
of stopt.
De led knippert groen
[afb. C5].

De accu is plat.

— Laad de accu op.

Geschikte acculaders

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

Slangtoevoer start niet
of stopt.

Fout-led brandt rood
[afb. C5]

De accu- of producttem-
peratuur ligt buiten het
bereik.

— Wacht tot de tempe-
ratuur van de accu of
het product weer tus-
sen 0° en 40° ligt.

Er bevinden zich water-
druppels of vocht tussen
de accucontacten op de
wandgemonteerde slan-
genbox.

— Gebruik een droge
doek om de water-
druppels of vocht te
verwijderen.

Slangtoevoer start niet
of stopt.

De fout-led knippert
rood [afb. C5]

Het product is defect.

— Neem contact op met
de GARDENA-service.

Slangtoevoer start niet
of stopt.
De fout-led brandt niet
[afb. C5]

De accu is niet volledig in
de accuhouder geplaatst.

— Steek de accu volledig
in de accuhouder tot-
dat u een klik hoort.

De accu is defect.

— Vervang de accu.

Het product is defect.

— Neem contact op met
de GARDENA-service.
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van het POWER FOR AL 1880 CV
ALL-systeem

Acculader AL 1810 Eenheid Waarde (art. 14900)
CV P4A

Netspanning V (AC) 220 - 240
Netfrequentie Hz 50-60
Nominaal vermogen W 26
Accu-oplaadspanning V (DC) 18

Max. acculaadstroom mA 1000
Acculaadtijd 80%/97- min. 32/45
100% (ca.) PBA 18V min. 40/60
2.0Ah W-B min. 64/95
PBA 18V 2,5Ah W-B

PBA 18V 4,0Ah W-C

Toegestaan laadtem- °C 0-45
peratuurbereik

Gewicht conform kg 0,17
EPTA-procedure

01:2014

Beschermingsklasse il
Geschikte POWER PBA 18V

FOR ALL-systeemac-
cu’s



8. ACCESSOIRES/RESERVEONDERDELEN

GARDENA-systeemaccu Accu voor extra looptijd of
P4A PBA 18V/45 P4A om te vervangen. Art. 14903 Art.
PBA 18V/72 14905

GARDENA-acculaders Voor het opladen van Art. 14900 Art.
AL 1810 CV P4A AL 1830 POWER FOR ALL-systee- 14901

CV P4A maccu's PBA 18V..W-.

Radiostopper Radiostopper voor automa-  Art. 18640-
tische slangtoevoer. 00.610.00

Accuklep Klep om de accu op de Art. 18640-
slangenbox te beschermen.  00.600.21

Wandbeugel Wandbeugel voor de slan- Art. 18620-
genbox. 00.600.12

9. SERVICE

Gebruik voor contact opnemen het adres op de achterzijde.

10.AFVOER

10.1. Slangenbox afvoeren:
(in overeenstemming met richtlijn 2012/19/EG/S.I. 2013 nr. 3113):

)3

1. Laat de slang volledig leeglopen alvorens u de slangenbox afvoert.

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale
milieuvoorschriften worden afgevoerd.

10.2. Voor het product via uw plaatselijke recyclinginstantie
af.Afvoeren van de lader en accu:

)i

Li-ion

De lader en de accu bevatten lithium-ion-cellen die aan het
einde van hun levensduur afzonderlijk van het gewone huisvuil
moeten worden afgevoerd.

1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (neem hiervoor contact op met
GARDENA-service).

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel geen kortsluiting
veroorzaken door er tape overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af bij of via het plaatselijke
inzamelpunt voor recycling.

4. Voer de accu alleen met blootliggende pool af
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1. SIKKERHETSADVARSLER

1.1. Beskrivelse av symbolene:

ANQ

— Les bruksanvisningen.

— Ikke apne slangeboksen selv. Reparasjoner skal bare
utferes av GARDENA Service.

1.2. Generelle sikkerhetsadvarsler:

— Les bruksanvisningen naye, og ta vare pa den for fremtidig bruk.

— Vannet fra slangen skal ikke drikkes.

— Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

— |kke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

— |kke bruk produktet hvis du er pavirket av medikamenter, alkohol eller
medisiner.

— Bruk bare produktet mellom O og 40 °C.

— |kke la en skadet slange komme inn i slangeboksen, for det kan fere til at vann
kommer inn i batterikontaktene.

— Hold alltid batteridekslet lukket for & hindre at vann kommer inn i batterikontakt-
ene.

— Beskytt batteriet og batterikontaktene mot fuktighet og regn.

— Produktet ma ikke brukes i regn eller fuktige omgivelser.

— |kke sprut vann pa slangeboksen mens batteridekslet er &pent.

— |kke sprut vann inn i materommet péa slangeboksen.

— Nar du lukker batteridekslet, ma du serge for at det klikker pa plass og ikke er
blokkert.

1.3. Bruksomrader:

GARDENAs tradlgse veggmonterte slangeboks er beregnet for vanning av
planter, plener og gressomrader i private hager. Den ma ikke brukes i offentlige
anlegg, parker, idrettsanlegg, pa veier eller innen jordbruk og skogbruk.Slange-
boksen er utelukkende egnet for utenders bruk. Den egner seg ikke for perma-
nent tilkobling til vannforsyning under trykk. Den er kun ment for pumpevann.

1.4. Sikkerhetsadvarsler for batteriet CR 2032 3 V:

— Hold barn borte fra batteriet.

— Bruk batteriet bare nar det er tert.

— Ikke bruk modifiserte eller skadde batterier.

— Hold batteriet unna varmekilder som varmeovner, stearinlys, komfyrer og apne
flammer. Kontakt med varme kan fere til at batteriet sprekker, lekker eller eksplo-
derer.

— Sett en teipbit pa polen péa batteriet for du kaster det, da en eksponert pol kan
fare til kortslutning (fare for eksplosjon og brann!).

1.5. Sikkerhetsadvarsler for batterier og batteriladere:

Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner.

Hvis du ikke felger sikkerhetsadvarslene og -instruksjonene, kan det fere til elek-
trisk stet, brann og/eller alvorlig personskade.

Oppbevar denne anvisningen pa et trygt sted. Du méa bare bruke batterilade-
ren hvis du er kient med alle funksjonene og kan bruke dem uten begrensninger,
eller hvis du har fatt tilstrekkelige instruksjoner.

— lkke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

— Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med batteriladeren.

— Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V med en
kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma tilsvare batterilade-
spenningen til batteriladeren. Ikke lad ikke-oppladbare batterier. Hvis du gjer det,
er det risiko for overoppheting og skade.

- Batteriladeren ma ikke utsettes for regn eller fuktighet. Hvis det kommer

vann inn i en maskin, aker faren for elektrisk stat.

— Hold batteriladeren ren. Smuss farer til fare for elektrisk stat.

— Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. Ikke bruk
batteriladeren hvis du oppdager skader. Ikke dpne batteriladeren selv.
Serg for at eventuelle reparasjoner bare utfgres av kvalifisert personell
som utelukkende bruker originale reservedeler. Skadde batteriladere,
kabler og stepsler gker faren for elektrisk stet.

— Ikke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir, teksti-
ler osv.) eller i brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi batteriladeren
varmes opp under drift.

— Huvis kabelen ma skiftes ut, ma dette gjeres av GARDENA eller et autorisert ser-
vicesenter for GARDENA-maskiner for & unnga sikkerhetsfarer.

— |kke bruk produktet mens det blir ladet.

— Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for Li-ion-batteriet i systemet
POWER FOR ALL PBA 18 V.

— Du ma bare bruke batteriet med produkter fra POWER FOR ALL-sys-
temprodusenter. Dette er den eneste méaten & beskytte batteriet mot farlig
overbelastning pa.

— Du ma bare bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til &
lade batteriene. En batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere en
brannfare hvis den brukes med andre batterier.

— Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full ytelse ma batteriet lades
helt opp i batteriladeren far du bruker det for farste gang.Oppbevar batteriene
utilgjengelig for barn.

— Ikke apne batteriet. Det er fare for kortslutning.

— Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Batteriet
kan brenne eller eksplodere. Sgrg for at omradet er godt ventilert, og oppsek
lege dersom du opplever negative virkninger. Dampen kan irritere Iuftveiene.

— Hvis batteriet brukes pa feil mate, eller hvis det er skadet, kan brenn-
bar veeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis du far vaeske i gynene.
Batteriveeske som lekker, kan forarsake hudirritasjon eller brannskader.

— Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjore gjenstander i neer-
heten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjer eller bytt dem om ngdvendig.

— Batteriet méa ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, méa det holdes
unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjens-
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tander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til brannskader eller
brann.

— Batterikontaktene kan veere varme etter bruk. Vaer oppmerksom pa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

— Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skrutrek-
kere eller ved a bli utsatt for slag eller stat. Det kan oppstéa en intern korts-
lutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overopphetes.

— Utfer aldri service pa skadede batterier. Alt vedlikehold av batterier skal
utferes utelukkende av produsenten eller et autorisert servicesenter for ettersalg.

= m Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig sol-
O lys, brann, smuss, vann og fuktighet over lengre tid. Det er fare

for eksplosjon og kortslutning.

— Hold batteridekselet lukket til enhver tid.

— Huvis batteridekslet er defekt, mé du bytte det umiddelbart for du bru-
ker produktet. Se 5.4 Bytte batteridekslet.
— Ikke sett inn et batteri hvis batteridekselet er defekt.

— Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom-20 °C
og ++50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f.eks. i bilen. Ved tem-
peraturer under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.

— Batteriet ma bare lades ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 og
45 °C.Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet og ke risikoen for
brann.

— La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk fer du lader det eller
legger det bort for oppbevaring.

1.6. Ekstra advarsler om elektrisk sikkerhet:

FARE!

Risiko for hjertestans!
Produktet og stopperen genererer et elektromagnetisk felt under bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som kan
fare til alvorlig personskade eller dad.
— Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet far du
bruker dette produktet.

2. MONTERING

FARE!

Fare for kvelning.
Det er fare for at smé barn kan kveles pa grunn av plastposen.
— Hold smé barn péa avstand nar du monterer produktet.

Leveringsprogram [se side 2]:

A 1 xslangeboks 3 x skiver

1 x veggbrakett 1 x munnstykke

3 x kranforbindelser
1 x batteri, type CR 2032 3 V
1 X systembatteri art. 14903

F
3 x plugger G
K
J

1 X batterilader art. 14900

B
C
D 3 xskruer
H
H

og J er ikke inkludert i art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Montering av slangeboksen pa veggen:

ADVARSEL!

Skade ved bruk av feil skruer og plugger.

Bruk av feil skruer og plugger kan fare til at produktet faller.

— Bruk bare medfelgende skruer og plugger til betongvegger (gips
opptil 1 cm). For en annen vegg (for eksempel trevegger eller solid
murverk) ma det brukes passende skruer og plugger. Ikke bruk
de medfelgende skruene og pluggene pa en annen vegg. Kontakt
GARDENA service hvis du har sparsmal.

FORSIKTIG!

Klemfare mellom produktet og holderen.
Enheten kan svinges 180°. Kroppsdeler som kommer i klem mellom
produktet og braketten, kan bli skadet.
— |kke strekk deg mellom produktet og braketten. Kontroller at det
ikke er andre personer i omradet der produktet monteres.

2.1.1 Velge monteringssted:
— Velg et monteringssted der slangeboksen er utilgjengelig for barn.

Velg et sted der vann ikke kan komme inn i huset dersom slangen skul-
le veere defekt.

— Velg et monteringssted som er beskyttet mot direkte sollys.
Velg en solid vegg som taler vekten til slangeboksen.
Velg en flat vegg for & hindre at slangeboksen faller ned.

1

I

1
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— Velg en fast overflate for & sikre at du har godt fotfeste under installas-
jonen.

2.1.2 Kontakt GARDENA service hvis du har spgrsmal.Slik
monterer du veggbraketten [Fig. A1-A5]:

1. Laesne laseskruen og trekk slangeboksen A ut av veggbraketten B.
2. Tegn tre borehull ved hjelp av veggbrakett B og et vater.

3. Bor de tre borehullene i veggen med et 8 mm bor.Sett inn tre vegg-
plugger C i de tre hullene.

4. Skru fast veggbraketten pa veggen med tre skruer D (skrungkkel
10 mm) og tre skiver E.

2.1.3 Montere slangeboksen pa veggbraketten [Fig. A6]:

ADVARSEL!

Skader som folge av at produktet faller ned
Feil montering kan fere til at produktet faller ned og skader mennesker
og dyr under det.
— Hold barn og kjeeledyr unna under montering. Veggbraketten ma
bare brukes til & henge opp slangeboksen.

1. Serg for at du har godt fotfeste og baer slangeboksen A sa tett inntil
kroppen som mulig.

2. Ikke strekk deg mellom slangeboksen A og veggbraketten B under
monteringen.

3. Bruk begge hender til & plassere slangeboksen A pa veggbraketten B.
— Fest slangeboksen A med l&aseskruen.

2.1.4 Koble slangeboksen til kranen [Fig. A7]:

1. Koble munnstykket F til slangen.

2. Vrien av de matchende krankoblingene G pa kranen med klokken.

3. Koble slangekoblingen til krankoblingen G.

2.1.5 Slik setter du inn batteriet [Fig. A8-A10]:

DVARSEL!

= Fare for kortslutning pa grunn av vann som kommer inn i
batterinolderen.Hold batteridekselet lukket til enhver tid. Hvis bat-
teridekselet er defekt, ma du bytte det umiddelbart far du bruker
produktet (Se 5.4. Bytte batteridekselet). Ikke sett inn et batteri hvis
batteridekselet er defekt. Ta ut batteriet nar du ikke bruker produk-
tet.

1. Apne batteridekselet .
Sett inn batteriet i batteriholderen.

Lukk batteridekselet til det klikker pa plass @.

E N

Kontroller at batteriet er ladet. Se 3.5 DETTE BETYR BATTERILADE-
LAMPENE.

3. BRUK

ADVARSEL!

Stotskader fra skadet veggbrakett.

Skade pa veggbraketten kan fare til at produktet faller ned og forarsa-

ker skade pa personer og dyr under det.

— Kontroller veggbraketten for skader far du trekker slangen inn og
ut. Du mé ikke bruke produktet hvis veggbraketten er skadet. lkke
plasser ekstra belastning pa veggbraketten. Hold personer (spesielt
spedbarn) og kjeeledyr borte fra omradet under slangeboksen.

FORSIKTIG!

Fare for skalding pa grunn av oppvarmet vann fra slan-
gen.

Vannet i slangen kan varmes opp i sterkt sollys.

— Sjekk vanntemperaturen naye. lkke sprut vann pa folk.

3.1. Forberedelser:

— Produktet skal bare brukes ved temperaturer mellom O °C og maksi-
malt 40 °C.

— Bruk en fuktig klut eller hansker nar du holder slangen i sterkt sollys.



Kontroller produktet for skade.

Ikke bruk et defekt produkt.

Hold barn unna produktet.

Gi folk instruksjoner om hvordan de skal bruke produktet.

Hvis du har problemer med produktet, kan du se 7. FEILS@KING.

Ll by

3.2. Bruke stopperen [Fig. C7]:

Stopperen gar over i stremsparingsmodus etter ca. 1 time.

— Hvis du vil bruke stopperen, trykker du pa knappen pé slangeboksen
eller trekker slangen litt ut.

3.3. Trekk slangen inn og ut:

Nar batteriladelampen pé batteriladeren lyser grant, betyr det at batteriet er fulla-
det (Ladevarighet, se 8. TEKNISKE DATA).

6. Kontroller ladestatusen med jevne mellomrom under lading.

7. Nar batteri H er fulladet, kan batteriet H kobles fra batteriladeren J.

3.5. Dette betyr batteriladelampene

3.5.1 Batteriladelampe pa batteriladeren [Fig. 02]:

Batteriladelam-
pen blinker ®

N <

Ladesyklusen signaliseres med at batteriladelampen @
blinker.

Merk: Ladesyklusen er kun mulig hvis temperaturen til batte-
riet ligger innenfor tillatt ladetemperaturomrade (0-45 °C).

FORSIKTIG!

Risiko for & trekke inn og knuse pa grunn av automatisk
slangemating!
— |kke strekk deg inn i materommet. Hold fingre, hér, kleer og gjens-
tander péa avstand fra slangen og materommet. Ikke hold slangen
fast nér slangen mates inn.Hold barn borte fra produktet.

Batteriladelam-
pen ® lyser

—0/g

Nér batteriladelampen @ lyser, betyr det at batteriet er fulla-
det, eller at temperaturen til batteriet ligger utenfor tillatt lade-
temperaturomrade, og at batteriet derfor ikke kan lades. Bat-
teriet lades sa snart det tillatte temperaturomradet er nadd.

Nar batteriet ikke er satt inn og batteriladelampen @ lyser,
betyr det at stopselet er satt i stikkontakten, og at batterila-
deren er Klar til bruk.

3.5.2 Batteriladelampe pa produktet [Fig. B11]:

FORSIKTIG!

Fare for skade pa grunn av ukontrollert slangemating.
— |kke la slangen trekkes inn uten tilsyn. Hold barn borte fra slange-
matingen.

3.3.1 Trekk ut slangen:
1. Hold slangen mellom stopperen og munnstykket.
2. Trekk ut slangen til gnsket lengde.

3.3.2 Trekk inn slangen [Fig. C6]:

Slangen kan trekkes inn ved hjelp av knappen pa stopperen eller pa slan-
geboksen.

1. Fjemn alle hindringer.
Kontroller at slangen ikke sitter fast.
Kontroller at slangen kan trekkes tilbake uten mye motstand.

lkke hold slangen fast nar slangen mates inn.

ok~ 0N

Trykk kort pa knappen pé stopperen eller pa slangeboksen for & starte
slangematingen.

6. Hvis du vil stoppe slangematingen far den er trukket helt inn, trykker du
kort pa knappen pa stopperen eller pa slangeboksen.
Slangematingen stopper automatisk nar slangen er helt matet inn i
slangeboksen.

Merk: For a beskytte deg og produktet reduseres hastigheten pa slangematingen
ca. 2 m foran slangeboksen.

— Huvis dette ikke fungerer, kan du se 7. FEILS@KING Treg slangemating fungerer
ikke.

3.4. Slik lader du batteriet [Fig. C1, E1]

— Bruk bare en batterilader fra Power for All Alliance, type: AL 1810 CV
P4A (art. 14900 eller AL 1830 CV P4A, se 8. Tilbehar/reservedeler.

ADVARSEL!

Skade forarsaket av feil spenning pa stremforsyningen.
— Du ma bare bruke en stramkilde som har samme spenning som
batteriladeren.

Den smarte ladeprosessen registrerer batteriets ladestatus automatisk og
lader det ved & bruke optimal ladestram for batteriets temperatur og spen-
ning.

Dette beskytter batteriet og holder det fulladet nar det oppbevares i batte-
riladeren.

1. Apne batteridekslet.

2. Trykk pa knappen pa slangeboksen og fiern batteriet fra batteriholde-
ren.

3. Lukk batteridekslet.
4. Koble batteriladeren til en stikkontakt J.

5. Skyv batteriet H pa batteriladeren J.

Merk: Nar batteriladelampen @ pa batteriladeren blinker grent, betyr det at bat-
teriet lades.

Nar du har startet slangematingen, vises indikatoren for batteriets ladesta-
tus i fem sekunder.

Batteriets ladestatus

67-100 % ladet

Indikator for batteriets ladestatus

[, [a og g lyser gront

(J og @ lyser gront 34-66 % ladet

[ lyser gront 11-33 % ladet

[ blinker grant 0-10 % ladet

— Hvis LED-en [J blinker grant, mé& batteriet lades.
— Huis feilindikatoren /\ lyser eller blinker, kan du se 7. FEILS@KING.

4. VEDLIKEHOLD

ADVARSEL!

Fare for kortslutning pa grunn av vann pa batteriet og
batteriladeren.
— |kke bruk vann til rengjeringen. Terk overflaten og kontaktene pa
batteriet for du setter det inn i batteriladeren.

4.1. Skifte slangen:

— Slangen ma bare skiftes av en GARDENA-servicepartner. Bruk kontakt-
adressen péa baksiden.

4.2. Slik rengjor du slangeboksen:

— Rengjer slangeboksen i batteriholderen med en terr, ren klut.

4.3. Slik rengjor du batteriet og batteriladeren:

4.3.1 Slik rengjer du batteriet:

— Bruk en myk, ren, tarr berste til & rengjere ventilasjonsépningene og
kontaktene péa batteriet en gang iblant.

4.3.2 Slik rengjor du batteriladeren:

— Bruk en myk, tarr klut til & rengjere kontaktene og plastdelene.
4.4. Slik skifter du batteridekselet [Fig. D1-D3]:

Krav: Nytt batterideksel, art. 18640-00.600.21

1. Apne batteridekselet sa langt det gér.

2. Bruk en skrutrekker til & skyve de to lasekrokene innover, og hold dem
nede.

3. Apne batteridekselet til du kan fierne det.
4. Sett inn det nye batteridekselet, og lukk det til det Klikker pa plass.
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4.5. Slik skifter du batteriet [Fig. B1-B4]:

Nar du kjgper produktet, er et batteri av typen CR 2032 3 V allerede satt
inn i stopperen.

6. FEILSOKING

Problem

Mulig arsak

Lesning

FORSIKTIG!

Fare for eksplosjon og kortslutning fra oppvarmet bat-
teri.
— Beskytt batteriet mot varme, for eksempel mot kontinuerlig sollys
og brann. Beskytt batteriet mot smuss, vann og fuktighet.

ADVARSEL!

L Hvis du svelger batteriet, kan det fore til indre skader.

A svelge CR 2032-batteriet kan fare til skader pa indre organer og ded
pa grunn av skadelige kiemiske reaksjoner.

— Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

— Hvis du eller andre mistenker at noen har svelget et batteri, ma du
oppsegke lege umiddelbart.

1. Hold barn borte fra batteriet.

2. Apne batterirommet mot klokken ved & bruke en mynt eller selve batte-
riet. Bytt ut det brukte batteriet med et nytt av typen CR 2032 3 V.

— Kontroller at plusstegnet peker mot deg.

3. Lukk batterirommet i retning med klokken ved & bruke en mynt eller
selve batteriet.

4. Oppbevar brukte batterier utilgjengelig for barn.

5. Kasser det brukte batteriet pa riktig mate, se 11. KASSERING.
4.6. Slik skifter du ut stopperen (hvis den er defekt) [Fig.
C1-C7]:

— Hvis du trenger en ny stopper, art. 18640-00.610.00, kan du ringe
GARDENA Service (se 10. SERVICE).

— Nar du kjgper en ny stopper, er et batteri av typen CR 2032 3 V alle-
rede satt inn i stopperen.

4.6.1 Slik fjerner du stopperen fra slangen [Fig. C2-C3]:
1. Apne batteridekslet.
2. Fjemn batteriet fra batteriholderen.

3. Lasne begge skruene fra stopperen.

4.6.2 Fjern stopperen fra slangen.Slik monterer du den nye
stopperen pa slangen og kobler den til slangeboksen [Fig. C4-
CT7]:

1. Skru den nye stopperen pa slangen.
2. Trykk pa og hold inne knappen pa slangeboksen.

3. Sett inn batteriet i batteriholderen samtidig, til de fire LED-lampene
blinker.

4. Slipp n& knappen pa slangeboksen.

5. Du har 10 sekunder pa deg til & trykke kort pa knappen pa den nye
tradlgse stopperen.
Stopperen er koblet til slangeboksen. De fire LED-lampene blinker ikke
lenger.

6. Hvis du vil starte radiomottakeren, klikker du pa knappen pa slange-
boksen.

5. FRAKOBLING OG LAGRING

Stopperen virker ikke.

Radiomottakeren er slatt
av for & spare strgm.

— Kilikk kort pa knappen
pa slangeboksen [Fig.
B13], eller trekk ut
slangen ca. 50 cm.

Batteriet er utladet.

— Skift batteriet, se 4.3
Skift batteriet Skifte
batteriet.

Stopperen er defekt.

— Ta kontakt med GAR-
DENA Service.

Treg slangemating
fungerer ikke.

Slangen er kuttet av,
stopperen er flyttet eller

batteriet ble ikke satt inn
da slangen ble trukket ut.

Slangeboksen ma kon-
figurere avstanden til
stopperen pa nytt.

— Rull slangen noen
meter ut og la den
trekkes inn til den
stopper.

Slangematingen star-
ter ikke eller stopper.

Slangen er for tung &
trekke inn. For eksempel
fordi slangen sitter fast.

— Fjern alle hindringer.
Kontroller at slangen
ikke sitter fast. lkke
hold slangen fast nar
slangen mates inn.

Slangematingen star-
ter ikke eller stopper.
LED-lampen blinker
grent [Fig. C5].

Batteriet er flatt.

— Lad batteriet.

Slangematingen star-
ter ikke eller stopper.
LED-feilindikatoren
lyser redt [Fig. C5]

Batteriets eller produktets
temperatur er utenfor
omradet.

— Vent til batteriets eller
produktets temperatur
er mellom 0 og 40 °C
igjen.

Det er vanndraper eller
fuktighet mellom batteri-
kontaktene pa den vegg-
monterte slangeboksen.

— Bruk en terr Klut til &
fierne vanndraper eller
fuktighet.

Slangematingen star-
ter ikke eller stopper.

LED-feillampen blinker
redt [Fig. C5]

Produktet er defekt.

— Ta kontakt med GAR-
DENA Service.

Slangematingen star-
ter ikke eller stopper.
LED-feilindikatoren
lyser ikke [Fig. C5]

Batteriet er ikke satt helt
inn i batteriholderen.

— Sett batteriet helt inn
i batterinolderen til du
herer at det Klikker pa
plass.

Batteriet er defekt.

— Skift batteriet.

Produktet er defekt.

— Ta kontakt med GAR-
DENA Service.

Ladesyklus er ikke
mulig.

Batteriet er ikke satt (rik-
tig) inn.

— Koble batteriet til
batteriladeren pé riktig
mate.

Batterikontaktene er
skitne.

— Rengjor batterikontakt-
ene (f.eks. ved & koble
batteriet til og fra flere
ganger). Bytt batteriet
ved behov.

Batteriet er defekt

— Skift batteriet.

Batteriladelampen ®
lyser ikke [Fig. E1]

Stopselet til batteriladeren
er ikke satt (riktig) inn.

— Sett stopselet helt inn i
stikkontakten.

Stikkontakt, stremledning
eller batterilader er defekt.

— Kontroller nettspennin-
gen. Om nedvendig
ma batteriladeren kon-
trolleres av en autor-
isert forhandler eller av

— Trykkavlast slangen nar den ikke er i bruk over lengre tid.

Den veggmonterte slangeboksen kan oppbevares ute i en trykkles til-
stand i vintermanedene.

— Fjern batteriet.

— Oppbevar produktet og batteriet utilgjengelig for barn.

— Tem slangen helt far slangeboksen lagres.

— La motoren kjoles ned for du oppbevarer slangeboksen.

— Produktet ma bare lagres ved temperaturer pa 20 °C til +50 °C.
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GARDENA Service.
Tradles Enhet Verdi Verdi Verdi Verdi
veggmon- (Art. (Art. (Art. (Art.
tert slan- 18640) 18642)  18645)  18647)
geboks
Slange- m 35 35 40 40
lengde
Vekt (uten kg 12,09 12,09 12,74 12,74
batteri,
veggbra-
kett, vann)
Intern SRD (radioan- Enhet Verdi
tenner med kort rek-
kevidde)
Spenning V (likestram) 3




Frekvensomréde MHz 868 10.2. Kasser produktet via eller hos den lokale gjenvin-
ningsstasjonen.Slik kasserer du laderen og batteriet:

Maks. transmisjon- mw 0,3
seffekt o o .
dBm -5 Laderen og batteriet inneholder litiumion-celler som mé kas-

tes atskilt fra vanlig husholdningsavfall ved endt levetid.
Fri radiorekkevidde m 60
(ca.)

Li-ion
batteri PBA Enhet Verdi (art. 14903 T .

?gsjzgzh(wﬁ nhe erdi ar ) 1. La litiumion-cellene lades ut helt (kontakt GARDENA Service om dette).
Batterispenning V (likestrgm) 18 2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sé de ikke kortsluttes.
Batterikapasitet Ah 2,5 3. Kasser litiumion-cellene pa riktig mate pa eller pa den lokale gjenvin-
Antall celler (litiumion) 5 ningsstasjonen.

4. Batteriet ma bare kasseres med polen eksponert
Egnede batteriladere AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/ P P

for POWER FOR ALL- AL 1880 CV

systemet s .

pl Bezprzewodowy beben nascienny
Batterilader AL 1810 Enhet Verdi (art. 14900) PowerRoll XL/PowerRo" XXL
CV P4A
Nettspenning VI(AC) 220-240 Tiumaczenie oryginalnych instrukcji
Nettfrekvens Hz 50-60 1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA . .. ... 85
Nominell effekt w 26 2. MONTAZ . oo 86
Batteriladespenning V (likestram) 18 3. OBSLUGA. ... 87
Maks. batteril A 1000 4. KONSERWACUJA . o 88
destronerorta m 5. ZAKONCZENIE UZYTKOWANIA | PRZECHOWYWANEE. . . . . . . ... 89

6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW . .. ..ot 89
Ladetid for batteri min. 32/45 7. DANE TECHNICZNE 89
80 %/97-100 % . i L
PBA 1B 2.0 AR . ;‘2; gg 8. AKCESORIA/ CZESCI ZAMIENNE. . .. ...\ %
PBA 18V 2,5 Ah W-B 9. SERWIS. ... 90
PBA 18V 4.0 Ah W-C 10 UTYLIZAGUA - ettt 90
Tilatt ladetemperatu- 0 045 1. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
romrade
Vekt i henhold til kg 0,17
EPTA-prosedyre 1.1. Objasnienie symboli:
01:2014
Beskyttelsesglass / /'\ o

° — Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

Egnede batterier for PBA 18V — Nie otwiera¢ bebna na waz samodzielnie. Naprawy moga
tPOWER FOR ALL-sys- A by¢ przeprowadzane wytacznie przez serwis GAF%DIyENA.g
eme’

1.2. Ogdlne wskazowki bezpieczenstwa:

8. TILBEHZR/RESERVEDELER

— Nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja do wgladu.
— Woda z weza nie nadaje sig do picia.

GARDENA SYSTEMBAT-  Batteri for ekstra driftstid — Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyja¢ akumulator.

TERIP4A PBA 18V /45  eller til utskiftning. Art. 14903 Art. — Produktu nie wolno uzywac w atmosferze wybuchowej.

P4APBA 18V /72 14905 — Produktu nie wolno uzywac pod w em narkotykdw, alkoholu lub

ywac p! Y

GARDENA BATTERILA-  Til & lade batteriene i Art. 14900 Art. lekarstw.

DERE AL 1810 CV P4A POWER FOR ALL-system 14901 — Produkt moze by¢ uzywany tylko w temperaturze od 0°C do 40°C.

AL 1830 CV P4A PBA 18 V.W-.. — Aby nie doszto do przedostania sig wody do zaciskow akumulatora, nie wolno

Stopper Stopper for automatisk Art. 18640- dopugzczac do Wprowadzanlg ugzkodzonego Wgza,do bebna na waz.
slangemating. 00.610.00 — Aby nie doszto dq pr;edostanla sie wpdy do zaciskéw akumulatora, pokrywa

akumulatora musi by¢ zawsze zamknigta.

Batterideksel Deksel for a beskytte batte- ~ Art. 18640- — Chroni¢ akumulator i zaciski akumulatora przed wilgocig i deszczem.
riet pa slangeboksen. 00.600.21 — Produktu nie wolno uzywaé podczas deszczu ani w wilgotnym otoczeniu.

Veggbrakett Veggbrakett for slange- Art. 18620- — Nie wolno rozpyla¢ wody na beben na waz, gdy pokrywa akumulatora jest
boksen. 00.600.12 otwarta.

— Nie wolno rozpyla¢ wody w komorze zasilajacej bebna na waz.
— Podczas zamykania pokrywy akumulatora upewnic sie, ze zatrzasneta sie

9 SERVI CE prawidfowo i nie jest zablokowana.

1.3. Zastosowanie zgodnie z przeznaczeniem:

Bruk adressen pa baksiden. Bezprzewodowy beben nascienny na waz GARDENA stuzy do nawadniania

roslin i trawnikéw w ogrodach domowych i nieprzeznaczonych do uzytku profes-

jonalnego. Nie stuzy do uzytku w obiektach publicznych, w parkach, na obiektach
1 0.K ASSER'NG sportowych, na drogach ani do zastosowan w rolnictwie lub lesnictwie.Beben na
waz jest przeznaczony wytacznie do uzytku zewngtrznego. Konstrukgcija nie jest
przystosowana do statego podtaczenia pod cisnieniem wody domowej. Moze
stuzy¢ wytacznie do pompowania wody.

10.1. Slik kasserer du slangeboksen:

(i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU/S.1. 2013 nr. 3113): 1.4. Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dla baterii CR

2032 3Vv:
Produktet mé ikke kasseres sammen med vanlig hushold- — Nie dopuszczaé dzieci do kontaktu z bateria,
ningsavfall. Det ma kasseres i samsvar med lokale miljgfors- - . . . '
Krifter. — Baterii nalezy uzywac tylko wtedy, gdy jest sucha.
— Nie wolno uzywa¢ zmodyfikowanych ani uszkodzonych baterii.

— Baterie nalezy przechowywaé z dala od Zrédet ciepta, takich jak grzejniki, Swiece,
1. Tem slangen helt fer slangeboksen kasseres. piece i otwarty ogien. Kontakt z wysoka temperaturg moze spowodowaé rozer-
wanie, wyciek lub wybuch baterii.
— Baterie nalezy utylizowac z zaklejonym biegunem, poniewaz pozostawienie go
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odstonietego moze spowodowac zwarcie (ryzyko wybuchu i pozarul).

1.5. Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa odnoszace sie
do akumulatorow i tadowarek:

Zapozna¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi
bezpieczenstwa i instrukcjami.

Niestosowanie sie do ostrzezen dotyczacych bezpieczeristwa i instrukcji moze

spowodowac porazenie pradem i/lub powazne obrazenia.

Niniejsze zalecenia nalezy starannie przechowywaé. t adowarki mozna

uzywac wytacznie wtedy, gdy uzytkownik zna wszystkie jej funkcje i umie je

wszystkie obstugiwac lub otrzymat odpowiednie instrukcie.

— Produktu nie wolno uzywa¢ w atmosferze wybuchowej.

— Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i konser-
wacji. Pozwoli to zagwarantowac, ze dzieci nie beda bawi¢ sie tadowarka.

— tadowac tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR ALL typu
PBA 18 V. od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wigcej ogniw). Napigcie akumu-
latora musi by¢ zgodne z napigciem tadowania tadowarki. Nie nalezy tadowac
baterii jednorazowych. W przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru i eksplozji.

= Nie wolno wystawia¢ tadowarki na dziatanie deszczu ani wilgoci. Przedos-

tanie sie wody do maszyny zwigksza ryzyko porazenia pradem.

— tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko
porazenia prgdem.

— Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek uszkodzen nie wolno uzywac
tadowarki. Nie wolno tadowarki otwiera¢ samodzielnie. Wszelkie napra-
wy musza by¢é wykonywane wytacznie przez wykwalifikowany personel,
uzywajacy wylacznie oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone
tadowarki, kable i wtyczki zwiekszaja ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

— Nie wolno uzywac¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych (np.
papierze, tkaninach itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych. Ze wzgledu
na nagrzewanie sig tadowarki podczas tadowania istnieje niebezpieczeristwo
pozaru.

— Jesli przewdd taczacy wymaga wymiany, wymiany musi dokonac firma GAR-
DENA lub autoryzowane centrum serwisowe maszyn GARDENA, aby uniknaé
zagrozen dla bezpieczenstwa.

— Nie uzywac produktu podczas tadowania.

— Niniejsze ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa dotycza tylko akumu-
latoréw systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18 V.

— Akumulator moze by¢ uzywany wytacznie z produktami zgodnymi z sys-
temem POWER FOR ALL. Jest to jedyny sposéb ochrony akumulatora przed
niebezpiecznym przeciazeniem.

— Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywaé wyltacznie tadowarek zale-
canych przez producenta. t adowarka przystosowana do obstugi okreslonego
rodzaju akumulatoréw moze wywotaé pozar, gdy wspdtpracuje z innym akumu-
latorem.

— Akumulator jest dostarczany w stanie czesciowo natadowanym. Aby
uzyskac petng pojemnosé akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac za
pomoca tadowarki przed uzyciem produktu po raz pierwszy.Akumulatory
przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— Nie wolno otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo zwarcia.

— Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
wydostawac sie z niego opary. Akumulator moze sie zapali¢ lub
eksplodowaé. Upewnic sig, ze w miejscu pracy zapewniona jest dobra wenty-
lacja. W razie wystgpienia jakichkolwiek dolegliwosci nalezy skonsultowac sie z
lekarzem. Opary moga spowodowac¢ podraznienie uktadu oddechowego.

— Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze
spowodowac wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. W takim przy-
padku nie wolno dopusci¢ do kontaktu. W razie przypadkowego kontak-
tu sptukac¢ substancje woda. W przypadku przedostania sie cieczy do
oczu nalezy niezwtocznie skorzystac¢ z dodatkowej pomocy medycznej.
Ciecz wyciekajaca z akumulatora moze spowodowaé podraznienie skory lub
oparzenia.

— Jesli akumulator jest uszkodzony, moze dojs¢ do wycieku cieczy i
zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktére zostaty
narazone. Oczysci¢ je, w razie potrzeby wymienic.

— Uwazaé, aby nie doszlo do zwarcia akumulatora. Kiedy akumulator
nie jest uzywany, nalezy przechowywa¢ go z dala od takich przedmio-
tow, takich jak spinacze do papieru, monety, klucze, gwozdzie i Sruby
oraz innych niewielkich metalowych przedmiotéw, ktére mogtyby
zewrze¢ zaciski akumulatora. Zwarcie miedzy zaciskami akumulatora moze
spowodowac oparzenia lub pozar.

— Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowania
akumulatora nalezy pamietac, ze zaciski moga by¢ gorace.

— Akumulator moze zostac¢ uszkodzony przez ostro zakonczone elementy,
takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierana z zewnatrz site.
Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktére spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.

— Pod zadnym pozorem nie wolno serwisowac¢ uszkodzonych akumulato-
réw. Wszystkie czynnosci konserwacyjne zwigzane z akumulatorami musza byé
wykonywane wytacznie przez producenta lub autoryzowane centra serwisowe.

i [@ Chroni¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na
O diugie dziatanie intensywnego $Swiatta stonecznego oraz ogniem,
brudem, woda i wilgocia. Istnieje ryzyku wybuchu lub zwarcia.

— Pokrywa akumulatora musi by¢ zawsze zamknieta.

— Przed uzyciem urzadzenia nalezy niezwtocznie wymieni¢ niesprawna
pokrywe akumulatora, patrz 5.4 Wymiana pokrywy akumulatora.

— Nie wktada¢ akumulatora, jesli pokrywa akumulatora jest uszkodzona.

— Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywaé w temperaturze
otoczenia od —20°C do +50°C. Np. latem nie pozostawia¢ akumulatora w
samochodzie. W temperaturach < 0°C wydajno$¢ moze by¢ ograniczona, w
zaleznosci od urzadzenia.
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— Akumulator nalezy tadowaé wytacznie w temperaturze otoczenia od

0°C do +45°C. tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszy¢ ryzyko pozaru.

— Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit sie

przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przechowywa-
nia.

1.6. Dodatkowe ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego:

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Urzadzenie i ogranicznik radiowy wytwarzajg podczas pracy pole
elektromagnetyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac
na dziatanie aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np.
rozrusznikdw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
— Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z lekarzem i

producentem implantu.

2.

MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia.
Mate dzieci moga zadtawic sie torebka polietylenowa.
— Mate dzieci nie moga przebywac w poblizu miejsca, w ktérym
odbywa sie montaz.

Zakres dostawy [patrz strona 2]:

A 1xbeben nawaz 3x podktadki

B  1x uchwyt nascienny F 1xdysza

C 3xkotek G 3x przytacze kranowe

D 3xsruba K 1x bateria typu CR 2032 3 V

H 1xtadowarka akumulato- J  Ixakumulator systemowy, art. 14903

ra, art. 14900

Pozycje H i J nie wchodzg w sktad zestawu 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55

2.1. Montaz bebna nasciennego na waz:

UWAGA!

Uszkodzenia spowodowane uzyciem nieprawidtowych
Srub i kotkow.

Uzycie nieprawidfowych srub i kotkdw moze spowodowac upadek

produktu.

— Dostarczone sruby i kotki nalezy mocowaé wytacznie w Scianach
betonowych (tynk do 1 cm). W przypadku innych scian (np. drew-
nianych lub z petnych blokéw Sciennych) nalezy uzy¢ odpowiednich
Srub i kotkdw. Dostarczonych srub i kotkéw nie wolno uzywaé w
innej Scianie. W razie pytan prosimy o kontakt z serwisem GARDE-
NA.

UWAGA!

Ryzyko zmiazdzenia miedzy produktem a uchwytem.
Urzadzenie mozna obracac¢ o 180°. Czesci ciata, ktdre znajda sie
miedzy produktem a uchwytem, moga ulec zranieniom.

— Nie wktadac rgk miedzy urzadzenie a uchwyt. Upewnic sie, ze w
obszarze, w ktérym moze poruszac sie urzadzenie, nie ma innych
0sob.

2.1.1 Wybor miejsca montazu:

—

Wybra¢ miejsce montazu, w ktérym beben na waz bedzie niedostepny
dla dzieci.

Wybra¢ miejsce, ktdre zapewni, ze w razie uszkodzenia weza woda nie
dostanie sie do domu.

Wybra¢ miejsce montazu chronione przed bezposrednim swiattem
stonecznym.

Wybrac¢ solidna Sciane, ktéra utrzyma ciezar bebna nasciennego na
waz.

Wybra¢ ptaska Sciane, aby nie doszto do upadku bebna nasciennego
na waz.

Wybra¢ twarda powierzchnie, aby zapewni¢ bezpieczne oparcie stop
podczas instalacii.

W razie pytan prosimy o kontakt z serwisem GARDENA.




2.1.2 Montaz uchwytu nasciennego [rys. A1-A5]:

1. Poluzowac Srube zabezpieczajaca i wyciagnac beben na waz A z uch-
wytu nasciennego B.

Przy uzyciu uchwytu nasciennego B i poziomnicy zaznaczy¢ 3 otwory.
Wywierci¢ w $cianie 3 otwory wierttem o srednicy 8 mm.

Wiozyé 3 kotki Scienne C do 3 otwordw.

o K~ 0N

Zamocowac¢ uchwyt nascienny do sSciany za pomoca 3 srub D (rozmiar
klucza 10 mm) i 3 podktadek E.

2.1.3 Montaz bebna na waz na uchwycie nasciennym [rys. A6]:

UWAGA!

Obrazenia spowodowane uderzeniem przy upadku produktu
Nieprawidtowy montaz moze spowodowac upadek produktu, w wyni-
ku czego osoby lub zwierzeta znajdujgce sie pod produktem moga
odnies¢ obrazenia.

— Podczas montazu mate dzieci i zwierzeta domowe nie moga
znajdowac sie w poblizu. Uchwyt nascienny stuzy wytacznie do
zawieszania bebna nasciennego na waz.

1. Upewnic¢ sie, ze stopy maja pewne oparcie na stabilnym podtozu.
Beben na waz A przenosi¢ jak najblizej ciata.

2. Podczas montazu nie wktadac rak miedzy beben na waz A i uchwyt
nascienny B.

3. Obiema rekami umiesci¢ beben na waz A na uchwycie nasciennym B.
— Zamocowac beben na waz A za pomoca sruby blokujace;.

2.1.4 Podtaczanie bebna na waz do kranu [rys. A7]:

1. Podfaczy¢ dysze F do weza.

2. Przykrecic¢ pasujace przytacze kranowe G,do kranu obracajac w
prawo.

3. Podtaczy¢ waz taczacy do przytacza kranowego G.

2.1.5 Wkiadanie akumulatora [rys. A8-A10]:

WAGA!

= Ryzyko zwarcia z powodu przedostania sie wody do
uchwytu akumulatora.Pokrywa akumulatora musi by¢ zawsze
zamknieta. Przed uzyciem produktu nalezy niezwtocznie wymienic
uszkodzong pokrywe akumulatora (patrz 5.4. Wymiana pokrywy
akumulatora). Nie wkitada¢ akumulatora, jesli pokrywa akumulatora
jest uszkodzona. Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyjac

akumulator.

—

. Otworzyé pokrywe akumulatora .

N

Wiozy¢ akumulator do uchwytu akumulatora.

w

Zamknac¢ pokrywe akumulatora, az zatrzasnie sie w prawidtowym
potozeniu @.

4. Sprawdzi¢, czy akumulator jest natadowany, patrz 3.5 CO
OZNACZAJA WSKAZNIKI STANU NALADOWANIA AKUMULATORA.

3. OBSLUGA

UWAGA!

Obrazenia spowodowane w wyniku uszkodzenia uchwytu
nasciennego.

Uszkodzenie uchwytu nasciennego moze spowodowac upadek pro-

duktu, w wyniku czego osoby lub zwierzeta znajdujgce sie pod pro-

duktem moga odnies¢ obrazenia.

— Przed wciagnieciem i wyciagnieciem weza nalezy sprawdzic, czy
uchwyt nascienny nie jest uszkodzony. W przypadku uszkodze-
nia uchwytu nasciennego nie wolno uzywac produktu. Nie wolno
dodatkowo obcigza¢ uchwytu nasciennego innymi przedmiotami.
Osoby (zwtaszcza niemowleta) i zwierzeta domowe nie moga
znajdowac sie w poblizu obszaru pod bebnem na waz.

UWAGA!

Ryzyko oparzenia spowodowanego nagrzaniem sie wody
z wezu.
Silne swiatto stoneczne moze spowodowac nagrzanie sie wody w
WEZU.
— QOstroznie sprawdzi¢ temperature wody. Nie spryskiwac¢ woda ludzi
ani zwierzat.

3.1. Przygotowanie:
— Produkt nalezy uzytkowac wytgcznie w temperaturze od 0°C do mak-
symalnie 40°C.

— Przy silnym swietle stonecznym do chwytania weza uzywac wilgotnej
szmatki lub rekawic.

— Sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

— Nie nalezy uzywac uszkodzonego produktu.

— Nie dopuszcza¢ dzieci do produktu.

— Poinstruowac innych, jak nalezy obstugiwac¢ produkt.

— W przypadku problemoéw z produktem patrz 7. ROZWIAZYWANIE

PROBLEMOW.
3.2. Obstuga ogranicznika radiowego [rys. C7]:

Ogranicznik radiowy przetgcza sie w tryb oszczedzania energii po uptywie
okoto 1 godz.

— Aby uruchomic¢ ogranicznik radiowy, nacisna¢ przycisk na bebnie na
waz lub lekko wyciagna¢ waz.

3.3. Wcigganie i wycigganie weza:

UWAGA!
Ryzyko wciagniecia i zgniecenia z powodu dziatania
uktadu automatycznego przesuwu weza!

— Nie wktadac¢ ragk do komory podajnika. Nie zbliza¢ palcéw, wioséw,
odziezy ani przedmiotéw do weza i komory podajnika. Nie trzymac
mocno weza, gdy jest weiagany. Dzieci nie moga zbliza¢ sie do
produktu.

UWAGA!

Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych niekontro-
lowanym przesuwem weza.
— Nie wolno dopuszczac¢ do wciggania weza bez nadzoru. Dzieci nie
moga zbliza¢ sie do przesuwajgcego sie weza.

3.3.1 Wyciaganie weza:
1. Przytrzymac¢ waz miedzy ogranicznikiem radiowym a dysza.

2. Wyciagna¢ waz na wymagang dtugosc.

3.3.2 Wciaganie weza [rys. C6]:

1. Waz mozna wciggnac¢ za pomoca przycisku na ograniczniku radiowym
lub na bebnie na waz.Usuna¢ wszelkie przeszkody.

Upewni¢ sie, ze waz nie jest zablokowany.
Upewni¢ sig, ze waz moze by¢ wciagniety bez wiekszego oporu.

Nie trzymac¢ mocno weza, gdy jest wciagany.

o > 0N

Aby uruchomic uktad przesuwu weza, krétko nacisnaé przycisk na
ograniczniku radiowym lub na bebnie na waz.

6. Aby wczesniej zatrzymac przesuw weza, krétko nacisngé przycisk na
ograniczniku radiowym lub na bebnie na waz.
Uktad przesuwu weza zatrzymuje sie automatycznie po catkowitym
wprowadzeniu weza do bebna na waz.

Uwaga: W celu ochrony uzytkownika i produktu predkosé przesuwu weza
zmniejsza sig, gdy koniec weza znajduije sie w odlegtosci okoto 2 m przed |
bebnem na waz.Jesli to nie dziata, patrz 7. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Funkcja powolnego przesuwu weza nie dziata.

3.4. tadowanie akumulatora [rys. C1, E1]

— Uzywac tylko tadowarki Power For All Alliance, typ: AL 1810 CV P4A
(art. 14900) lub AL 1830 CV P4A, patrz 8. Akcesoria / czesci zamienne.
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UWAGA!

Uszkodzenia spowodowane nieprawidiowym napieciem
zrodta zasilania.
— Mozna korzystac¢ wytacznie ze zrodta zasilania, ktérego napiecie
odpowiada napieciu tadowarki.

Inteligentny proces tadowania automatycznie wykrywa stan natadowania
akumulatora i taduje akumulator przy uzyciu optymalnego pradu
tadowania, dostosowanego do temperatury akumulatora i napiecia akumu-
latora.

Chroni to akumulator i utrzymuje go w stanie petnego natadowania pod-
czas przechowywania w tadowarce.
1. Otworzy¢ pokrywe akumulatora.

2. Nacisna¢ przycisk na bebnie na waz i wyja¢ akumulator z uchwytu
akumulatora.

3. Zamkna¢ klape akumulatora.
4. Podiaczy¢ tadowarke do gniazda zasilania J.

5. Wsuna¢ akumulator H do tadowarki J.

Uwaga: Miganie wskaznika stanu natadowania @ na fadowarce na zielono
oznacza, ze akumulator jest tadowany.

State $wiecenie wskaznika stanu natadowania @ na tadowarce na zielono oznac-
za, ze akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania, patrz 8. DANE
TECHNICZNE).

6. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac stan natadowania.

7. Gdy akumulator H jest w petni natadowany, mozna odtaczy¢ akumula-
tor H od fadowarki J.

3.5. Co oznaczajgq wskazniki stanu natadowania akumulato-
ra

3.5.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na tadowarce
[rys. O2]:

Miganie
wskaznika stanu
natadowania ®

B <

Proces tadowania jest sygnalizowany miganiem wskaznika
stanu natadowania @®.
Uwaga: Proces tadowania jest mozliwy tylko wtedy, gdy tem-

peratura akumulatora miesci sie w dopuszczalnym zakresie
temperatur fadowania (0-45°C).

4.1. Wymiana weza:

— Waz moze wymienia¢ wytacznie partner serwisowy firmy GARDENA.
Adres kontaktowy jest podany na koncu instrukgji.

4.2. Czyszczenie bebna na waz:

— Oczysci¢ beben na waz w uchwycie akumulatora sucha, czysta
szmatka.

4.3. Czyszczenie akumulatora i fadowarki:

4.3.1 Czyszczenie akumulatora:

— Od czasu do czasu oczysci¢ otwory wentylacyjne i zaciski akumulatora
miekka, czystq i suchg szczotka.

4.3.2 Czyszczenie tadowarki:
— Do czyszczenia zaciskéw i elementdw plastikowych nalezy uzywac

miegkkiej, suchej szmatki.
4.4. Wymiana pokrywy akumulatora [rys. D1-D3]:
Wymagane: Nowa pokrywa akumulatora, art. 18640-00.600.21
1. Otworzy¢ pokrywe akumulatora do konca zakresu ruchu.

2. Zapomoca wkretaka wcisng¢ dwa zaczepy blokujace do wewnatrz i
przytrzymac je w tym potozeniu.

3. Otworzy¢ pokrywe akumulatora na tyle, aby mozna byto jg wyjac.

4. Zatozy¢ nowg pokrywe akumulatora i zamknac, az zatrzasnie sie we
wiasciwym potozeniu.

4.5. Wymiana baterii [rys. B1-B4]:

Przy zakupie produktu bateria typu CR 2032 3V jest juz wtozona do ogra-
nicznika radiowego.

UWAGA!

Ryzyko wybuchu i zwarcia w wyniku nagrzania si¢ bate-
rii.
— Chroni¢ baterie przed wysoka temperatura, np. przed ciagtym
oddziatywaniem Swiatta stonecznego i ogniem. Chronic¢ baterie
przed brudem, woda i wilgocia.

State Swiecenie
wskaznika stanu
natadowania ®

State $wiecenie wskaznika stanu natadowania @ informuje

o catkowitym natadowaniu akumulatora lub sygnalizuje, ze
temperatura akumulatora wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatury tadowania, przez co akumulator nie moze
by¢ tadowany. Gdy temperatura powréci do dopuszczalnego
zakresu, akumulator bedzie tadowany.

Jesli akumulator nie jest podtgczony, state Swiecenie
wskaznika stanu natadowania @ sygnalizuje, ze wtyc-

zka przewodu sieciowego jest umieszczona w gniazdku
i tadowarka jest gotowa do pracy.

3.5.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na urzadzeniu
[rys. B11]:

Po uruchomieniu uktadu przesuwu weza przez 5 sekund wyswietlany jest
wskaznik stanu natadowania akumulatora.

Wskaznik stanu natadowania aku-
mulatora

Poziom natadowania akumulatora

[, [a i [d swieca na zielono Natadowany w 67-100%

(J i @ $wieca na zielono Natadowany w 34-66%

[d $wieci na zielono Natadowany w 11-33%

(2 miga na zielono Natadowany w 0-10%
— Jedli dioda [J miga na zielono, akumulator musi zosta¢ natadowany.

— Jesli dioda biedu /A $wieci lub miga, patrz 7. ROZWIAZYWANIE PRO-
BLEMOW.

4. KONSERWACJA

UWAGA!

Ryzyko zwarcia z powodu obecnosci wody na powierz-
chni akumulatora i tadowarki.
— Do czyszczenia nie wolno uzywac wody. Przed wtozeniem akumu-
latora do tadowarki nalezy osuszy¢ jego powierzchnie i zaciski.
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UWAGA!

Potkniecie baterii moze spowodowac obrazenia
wewnetrzne.
Potkniecie baterii CR 2032 moze spowodowac uszkodzenie narzadow
i Smier¢ na skutek szkodliwych reakcji chemicznych.
— Przechowywac baterie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— W przypadku podejrzenia potkniecia baterii nalezy niezwtocznie
zasiegnac porady lekarza.

1. Nie dopuszczac¢ dzieci do kontaktu z bateria.

2. Otworzy¢ komore baterii, przekrecajgc w lewo za pomocg monety lub
samej baterii. Wymieni¢ zuzytg baterie na nowa typu CR 2032 3 V.

— Upewni¢ sie, ze znacznik bieguna dodatniego jest skierowany w strone
uzytkownika.

3. Zamkna¢ komore baterii, przekrecajgc w prawo za pomocg monety lub
samej baterii.

4. Zuzyte baterie przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

5. Zuzytg baterie nalezy zutylizowac we wiasciwy sposob, patrz 11. UTY-
LIZACJA.

4.6. Wymiana ogranicznika radiowego (jesli jest uszkodzony)
[rys. C1-C7]:

— W celu zamdwienia nowego ogranicznika radiowego, art. 18640-
00.610.00, nalezy skontaktowac sie z serwisem GARDENA (patrz 10.
SERWIS).

— W nowo zakupionym ograniczniku radiowym bateria typu CR 2032
3 V jest juz wtozona do ogranicznika radiowego.

4.6.1 Zdejmowanie ogranicznika radiowego z weza [rys. C2-
C3]:

1. Otworzy¢ pokrywe akumulatora.

2. Wymontowac¢ akumulator z uchwytu.




3. Poluzowac¢ obie sruby ogranicznika radiowego.

4.6.2 Odtaczy¢ ogranicznik radiowy od weza.Montaz nowego
ogranicznika radiowego na wezu i podtaczanie do bebna na
waz [rys. C4-CT7]:

1. Przykreci¢ nowy ogranicznik radiowy do weza.
2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk na bebnie na waz.

3. Jednoczesnie wiozy¢ akumulator do uchwytu akumulatora, az 4 diody
zaczng migac.

4. Zwolni¢ przycisk na bebnie na waz.

5. W ciggu 10 sekund krétko nacisna¢ przycisk na nowym ograniczniku
bezprzewodowym.

Ogranicznik radiowy jest potgczony z bebnem na waz. 4 diody juz nie
migaja.

6. Aby uruchomi¢ odbiornik radiowy, nalezy klikna¢ przycisk na bebnie
na waz.

5. ZAKONCZENIE UZYTKOWANIA | PRZE-
CHOWYWANIE

Uktad przesuwu weza
nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda btedu swieci na
czerwono [rys. C5]

Temperatura akumulatora
lub urzadzenia poza
dopuszczalnym zakre-
sem.

— Poczekac, az tempe-
ratura akumulatora lub
urzadzenia powrdci
do zakresu od 0° do
+40°

Krople wody lub wilgo¢
miedzy zaciskami aku-
mulatora a bebnem
nasciennym.

— Przy uzyciu suchej
szmatki usuna¢ krople
wody lub wilgoc.

Uktad przesuwu weza
nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda btedu miga na
czerwono [rys. C5]

Urzadzenie jest uszkod-
zone.

— Skontaktowac sie
z serwisem GAR-
DENA.

Uktad przesuwu weza
nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda btedu nie swieci
[rys. C5]

Akumulator nie jest
prawidtowo umieszczony
w uchwycie akumulatora.

— Wiozy¢ akumulator do
uchwytu az do wyc-
zucia oporu. Musi by¢
styszalne charakterys-
tyczne kliknigcie.

Akumulator jest uszkod-
zony.

- Wymieni¢ akumulator.

Urzadzenie jest uszkod-
zone.

— Skontaktowac sie
z serwisem GAR-
DENA.

— Oproznic¢ waz, jesli nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas.
Beben nascienny moze by¢ przechowywany w miesigcach zimowych
na zewnatrz, jezeli waz jest oprdzniony.

— Wyja¢ akumulator.

— Produkt i akumulator nalezy przechowywac w migjscu niedostepnym
dla dzieci.

— Przed pozostawieniem bebna na waz na okres przechowywania
catkowicie oprozni¢ waz.

— Przed pozostawieniem bebna na waz na okres przechowywania
odczekac, az silnik ostygnie.

— Produkt nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze —20°C —
+50°C.

6. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Nie mozna
przeprowadzi¢ cyklu
tadowania.

Akumulator nie jest
(prawidtowo) podtaczony.

— Prawidtowo podtaczyc
akumulator do
tadowarki.

Zaciski akumulatora sg
zabrudzone.

— Oczysci¢ zaciski aku-
mulatora (np. poprzez
kilkakrotne wsuniecie
i wysunigcie akumula-
tora). W razie potrzeby
wymieni¢ akumulator.

Akumulator jest uszkod-
zony

- Wymieni¢ akumulator.

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Ogranicznik radiowy
nie dziata.

QOdbiornik radiowy
zostat wytgczony w celu
0szczedzania energii.

— Krétko kliknaé przycisk
na bebnie na waz [rys.
B13] lub wyciagnac
waz na okoto 50 cm.

Wskaznik stanu
natadowania akumu-
latora @ nie $wieci
[rys. E1]

Wtyczka przewodu
sieciowego tadowarki
nie jest (prawidtowo)
podtgczona.

— Wiozy¢ wtyczke prze-
wodu sieciowego do
gniazda zasilania.

Usterka gniazdka,
kabla zasilajacego Ilub
tadowarki.

— Sprawdzi¢ napiecie
zasilania sieciowego.
W razie potrzeby
nalezy zleci¢ spraw-
dzenie tadowarki

Akumulator roztadowany.  — Opis procesu wymiany
akumulatora, patrz 4.3

Wymiana akumulatora.

Ogranicznik radiowy jest
uszkodzony.

— Skontaktowac sie
z serwisem GAR-
DENA.

Funkcja powolnego
przesuwu weza nie
dziata.

QOdciecie weza lub
przesuniecie ogranicznika
radiowego, albo

akumulator nie zostat
wiozony podczas
wyciggania weza.

Beben na waz musi
ponownie skonfigurowac
odlegtos$¢ od ograniczni-
ka radiowego.

— Rozwina¢ waz na kilka
metréw i pozwoli¢, aby
zostat weiggniety do
oporu.

Uktad przesuwu weza
nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Sita potrzebna do
wciggniecia weza jest
zbyt duza. Na przyktad
z powodu zaczepienia
weza.

— Usunac¢ wszelkie prze-
szkody. Upewnic sie,
ze waz nie jest zablo-
kowany. Nie trzymac
mocno weza, gdy jest
wciggany.

Uktad przesuwu weza
nie uruchamia sie lub
zatrzymuje sie.

Dioda miga na zielono
[rys. C5].

Akumulator jest — Natadowa¢ akumu-
roztadowany. lator.

PBA 18 V2,5 Ah W-B

autoryzowanemu
dilerowi lub serwisowi
GARDENA.

Bezprzewo- Jednostka Wartos¢é Wartosé Wartosé Wartosé

dowy beben (art. (art. (art. (art.

nascienny na 18640) 18642) 18645) 18647)

waz

Dlugos¢ weza m 35 35 40 40

Masa (bez kg 12,09 12,09 12,74 12,74

akumulatora,

uchwytu

nasciennego,

wody)

Wewnetrzna antena Jednostka Wartosc¢

SRD (antena radiowa

krotkiego zasiegu)

Napiegcie V(DC) 3

Zakres czestotliwosci MHz 868

Maksymalna moc mwW 0,3

transmis;ji

ransmisi dBm 5

Zasieg radiowy na m 60

wolnym obszarze

(okoto)

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (nr art. 14903)

Napiecie akumulatora

V (prad staty) 18

Pojemnos$¢ akumu- Ah 2,5
latora
Liczba ogniw (litowo- 5

jonowych)
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Odpowiednie AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
tadowarki akumula- AL 1880 CV

toréw systemowych

POWER FOR ALL

tadowarka AL 1810 Jednostka Wartos¢ (nr art. 14900)

CV P4A

Napiecie sieciowe V (AC) 220 - 240

Czestotliwos¢ sie- Hz 50 - 60

ciowa

Moc znamionowa W 26

Napiecie tadowania
akumulatora

V (prad staty) 18

Maks. natezenie pradu mA 1000
tadowania akumula-

tora

Czas tadowania min. 32/45
akumulatora 80%/97-  in. 40/60

100% (w przybl.) PBA

18V 2,0 Ah W-B min. 64/95
PBA 18V 2,5 Ah W-B

PBA 18V 4,0 Ah W-C

Dopuszczalny zakres °C 0-45
temperatury tadowania

Ciezar podany zgod- kg 0,17

nie z procedurg EPTA

01:2014

Stopien ochrony il
Odpowiednie aku- PBA 18 V

mulatory systemowe
POWER FOR ALL

8. AKCESORIA / CZESCI ZAMIENNE

Akumulator system- Akumulator zapewniajgcy

owy GARDENA P4A dodatkowy czas pracy lub  art. 14903 art.
PBA 18V/45 P4APBA  Zzamienny. 14905
18 V/72

tadowarki GARDENA Do fadowania akumulatorow — art. 14900 art.

AL 1810 CV P4A AL 1830 systemowych POWER FOR 14901
CV P4A ALL PBA 18 V..W-..

Ogranicznik radiowy Ogranicznik radiowy uktadu  Art. 18640-

automatycznego przesuwu  00.610.00

weza.

Pokrywa akumulatora Pokrywa zabezpieczajaca Art. 18640-
akumulator bebna na waz. 00.600.21

Uchwyt nascienny Uchwyt nascienny do Art. 18620-
bebna na waz. 00.600.12

9. SERWIS

Prosimy o kontakt pod adresami zamieszczonymi na odwrocie.

10.UTYLIZACJA

10.1. Utylizacja bebna na waz:
(zgodnie z dyrektywa 2012/19/EU/S.I. 2013 nr. 3113):

Produktu nie wolno wyrzucac¢ razem ze zwyklymi odpadami z
gospodarstwa domowego. Nalezy zutylizowac go zgodnie z
lokalnymi przepisami ochrony srodowiska.

1. Przed oddaniem bebna do utylizacji nalezy catkowicie oprdznic¢ waz.

10.2. Produkt nalezy oddac¢ do lokalnego punktu recyklin-
gu.Utylizacja tadowarki i akumulatora:

tadowarka i akumulator zawierajg ogniwa litowo-jonowe,
ktdre po zakoriczeniu eksploatacji muszg zostac zutylizowane
oddzielnie od zwyktych odpaddéw domowych.

Li-ion

1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (w tym celu nalezy
skontaktowac sie z serwisem GARDENA).
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2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed zwarciem,
nakfadajac na nie tasme.

3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowa¢ we wiasciwy sposob,
przekazujac do lokalnego punktu zbidrki surowcow wtérnych.

4. Akumulator nalezy utylizowac wytgcznie z odstonigtym biegunem.

pt Porta-mangueira de Parede Sem Fios
PowerRoll XL/PowerRoll XXL
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1. AVISOS DE SEGURANCA

1.1. Explicacdo dos simbolos:

A O — Leia 0 manual do utilizador.

— Nao abra o porta-mangueira sem ajuda. As reparacoes
s6 podem ser efetuadas pela assistencia GARDENA.

1.2. Avisos gerais de seguranca:

— Leia atentamente as instrucdes de utilizagdo e guarde-as para referéncia.
— A dgua da mangueira ndo é adequada para beber.

— Remova a bateria quando n&o estiver a utilizar o produto.

— Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

— Nao utilize o produto se estiver sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicagao.
— Utilize o produto apenas a uma temperatura entre 0 °C e 40 °C.

— Para evitar a entrada de dgua nos contactos da bateria, ndo permita a intro-
ducao de uma mangueira danificada no porta-mangueira.

— Mantenha sempre a cobertura da bateria fechada para evitar a entrada de dgua
nos contactos da bateria.

— Proteja a bateria e os contactos da bateria contra humidade e chuva.
— Nao utilize o produto em condi¢des de chuva ou de humidade.

— Nao pulverize o porta-mangueira com agua quando a cobertura da bateria esti-
ver aberta.

— Nao pulverize dgua no compartimento de recolha do porta-mangueira.

— Ao fechar a cobertura da bateria, certifique-se de que esta encaixa no lugar e
nao esta bloqueada.

1.3. Finalidade:

O Porta-mangueira de Parede Sem Fios GARDENA destina-se a irrigar plan-
tas, relvados e dreas de relva em jardins privados domésticos e nao profissionais.
O mesmo néo deve ser utilizado em instalagdes publicas, parques, instalagées
desportivas, estradas ou na agricultura e silvicultura.O porta-mangueira € ade-
quado apenas para utilizagao no exterior. Este néo é adequado para ligagao
permanente sob presséo a ligagéo de agua domeéstica. Destina-se apenas ao
fornecimento de agua.

1.4. Avisos de seguranca relativamente a pilha CR 2032:

— Mantenha as criangas afastadas da pilha.

— Utilize a pilha apenas quando estiver seca.

— Nao utilize pilhas danificadas ou modificadas.

— Mantenha a pilha afastada de fontes de calor como aquecedores, velas, fogoes
e chamas abertas. O contacto com o calor pode provocar o rebentamento,
fugas ou exploséo da pilha.

— Elimine a pilha com os polos tapados com fita adesiva, uma vez que deixa-los
expostos pode provocar um curto-circuito (risco de explosao e incéndio!).

1.5. Avisos de seguranca para baterias e carregadores de
bateria:

— | Leia todos os avisos de seguranca e instrucoes.

O incumprimento dos avisos de seguranca e das instrugdes podera resultar em
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde estas instrucdes num local seguro. Utilize o carregador de bateria
apenas se estiver familiarizado com todas as suas fungdes e conseguir executa-
las sem limitag&es ou tiver recebido instruges adequadas.



— Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

— Supervisione as criancas durante a respetiva utilizacéo, limpeza e
manutencao. Tal ird garantir que as criangas nao brincam com o carregador
de bateria.

— Carregue apenas baterias de ides de litio do tipo do sistema POWER FOR ALL
PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 células da bateria ou
mais). A tenséo da bateria deve corresponder a tenséo de carregamento do
carregador de bateria. Nao carregue baterias nao recarregaveis. Caso contrario,
existe um risco de incéndio e explosao.

= N&o exponha o carregador de bateria a chuva ou a condi¢gdes de humi-

dade. A entrada de agua numa maquina aumenta o risco de choque
elétrico.

— Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

— Verifique sempre o carregador de bateria, o cabo e a ficha antes da
respetiva utilizacdo. Nao utilize o carregador de bateria se observar
quaisquer danos. Nao abra o carregador de bateria sem ajuda; certifi-
que-se de que quaisquer reparacoes sao efetuadas apenas por pessoal
qualificado, utilizando apenas pecas sobresselentes originais. Carre-
gadores de bateria, cabos e fichas danificados aumentam o risco de choque
elétrico.

— Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente combus-
tiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis. Existe
um risco de incéndio devido ao aquecimento do carregador de bateria durante
0 carregamento.

— Se 0 cabo de ligagao precisar de ser substituido, a substituicao deve ser efetua-
da pela GARDENA, ou por um centro de servigo de pds-venda autorizado para
maquinas GARDENA, de forma a evitar riscos de seguranga.

— N&o utilize o produto enquanto este estiver a carregar.

— Estes avisos de seguranca aplicam-se apenas a baterias de ides de litio
do sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

— Utilize a bateria apenas com produtos de fabricantes do sistema
POWER FOR ALL. Esta € a Unica forma de proteger a bateria contra uma
sobrecarga perigosa.

— Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias. Um carregador de bateria adequado para um tipo
de bateria pode representar um risco de incéndio quando utilizado com outras
baterias.

— A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para assegurar o desem-
penho total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador de
bateria antes da primeira utilizacdo.Mantenha as pilhas fora do alcance de
criancas.

— Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

— Poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danificada ou for
utilizada incorretamente. A bateria pode arder ou explodir. Certifique-
se de que a area esta bem ventilada e procure assisténcia médica caso sinta
quaisquer efeitos adversos. Os vapores podem irritar o trato respiratorio.

— Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria. Evite o
contato com o mesmo. Em caso de contacto acidental, enxague com
agua. Se o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assis-
téncia médica adicional. A fuga de fluido da bateria pode causar irritagdo
cuténea ou queimaduras.

— Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido mol-
hando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas afetadas.
Limpe-as ou substitua-as, se necessdrio.

— Nao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre dois terminais. Um curto-circuito entre os contac-
tos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

— Os contactos da bateria podem estar quentes apés a utilizacao. Esteja
atento a contactos quentes aquando da remocéo da bateria.

— A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um prego
ou uma chave de parafusos, ou por forca aplicada externamente. Pode
ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustao, a libertagéo de
fumos, a explosao ou o sobreaquecimento da bateria.

— Nunca efetue a manutencéo de baterias danificadas. Toda a manutencéo
de baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por centros de servico
de pds-venda autorizados.

— [ T, Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada a
O luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Existe um risco de

explosao e curto-circuito.

— Mantenha sempre a cobertura da bateria fechada.

— Substitua imediatamente uma cobertura da bateria defeituosa antes
de utilizar o produto; consulte 5.4 Substituicdo da cobertura da bate-
ria.

— Nao insira uma bateria se a cobertura da bateria apresentar defeitos.

— Utilize e armazene a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre
-20 °C e +50 °C. Por exemplo, no veréo nao deixe a bateria dentro do automao-
vel. A temperaturas inferiores a 0 °C, o desempenho pode ser reduzido depen-
dendo do dispositivo.

— Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 0 °C e
+45 °C. O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar a bate-
ria e aumentar o risco de incéndio.

— Ap0s a utilizacao, permita que a bateria arrefeca durante, pelo menos,
30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.6. Avisos de seguranca elétrica adicionais:

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!
O produto e o controlador de fluxo criam um campo eletromagnético
durante o funcionamento. Este campo eletromagnético pode afetar a
funcionalidade de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo,
pacemakers), 0 que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
— Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de
utilizar este produto.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de asfixia.
Existe um risco de asfixia para criangas pequenas devido ao saco de
plastico.
— Mantenha as criangas afastadas durante a montagem do produto.

Pecas fornecidas [consulte a pagina 2]:

A 1 porta-mangueira

3 anilhas

1 suporte de parede 1 bocal

3 ligagbes para torneira

3 parafusos 1 pilha, tipo CR 2032 3 V

I OO0 ®

F
3 buchas G
K
J

1 carregador de bateria,
Artigo n.© 14900

1 bateria do sistema, Artigo no. 14903

H e J nao estao incluidos no Artigo n.® 18640-55, 18642-55, 18645-55,

18647-55

2.1. Montagem do porta-mangueira de parede:

AVISO!

Danos aquando da utilizacao de parafusos e buchas
incorretos.

A utilizagao de parafusos e buchas incorretos pode resultar na queda

do produto.

— Utilize os parafusos e buchas fornecidos apenas para paredes de
betdo (gesso até 1 cm). Para outro tipo de parede (como paredes
de madeira ou alvenaria sdlida), utilize parafusos e buchas adequa-
dos. Nao utilize os parafusos e buchas fornecidos numa parede
diferente. Em caso de duvidas, contacte a assisténcia GARDENA.

CUIDADO!

Perigo de esmagamento entre o produto e o suporte.
O produto pode ser rodado 180°. Partes do corpo presas entre o pro-
duto e o suporte podem ficar feridas.
— N&o tente alcangar zonas entre o produto e o suporte. Certifique-
se de que nao se encontram outras pessoas na area do produto.

2.1.1 Selecao do local de montagem:
— Selecione um local de montagem onde o porta-mangueira esteja

inacessivel a criangas.

Escolha um local a partir do qual a agua de uma mangueira possivel-
mente defeituosa ndo possa entrar na habitacao.

Selecione um local de montagem protegido da luz solar direta.

Escolha uma parede sdlida que possa suportar o peso do porta-man-
gueira de parede.

Selecione uma parede plana para evitar a queda do porta-mangueira
de parede.

Escolha uma superficie firme para garantir uma base segura durante a
instalacao.

Em caso de duvidas, contacte a assisténcia GARDENA.

2.1.2 Montagem do suporte de parede [Fig. A1 - A5]:

1.

o K~ 0N

Desaperte o parafuso de blogueio e puxe o porta-mangueira A para
fora do suporte de parede B.

Desenhe 3 furos utilizando o suporte de parede B e um nivel de bolha.
Utilize uma broca de 8 mm para fazer os 3 furos na parede.
Insira 3 buchas € nos 3 orificios.

Aparafuse o suporte de parede a parede utilizando 3 parafusos D
(chave de 10 mm) e 3 anilhas E.
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2.2. Montagem do porta-mangueira no suporte de parede
[Fig. A6]:

AVISO!

Ferimentos provocados por impacto causados pela queda do
produto
A montagem incorreta pode causar a queda do produto e ferimentos
em pessoas e animais nas proximidades.
— Mantenha bebés e animais de estimacao afastados durante a
montagem. Utilize o suporte de parede para pendurar apenas o
porta-mangueira de parede.

—

. Certifique-se de que existe uma base segura e transporte o porta-
mangueira A o0 mais perto possivel do corpo.

2. Nao tente alcancar zonas entre o porta-mangueira A e o suporte de
parede B durante a instalagéo.

3. Com ambas as maos, coloque o porta-mangueira A no suporte de
parede B.

— Fixe o porta-mangueira A com o parafuso de bloqueio.
2.2.1 Ligacao do porta-mangueira a torneira [Fig. A7]:
1. Ligue o bocal F a mangueira.

2. Efetue movimentos giratorios de uma das ligagdes para torneira G cor-
respondente para a direita na torneira.

3. Ligue a mangueira de ligagao a ligacao para torneira G.

2.2.2 Introducao da bateria [Fig. A8 - A10]:

VISO!

= Risco de curto-circuito devido a entrada de agua no sup-
orte da bateria.Mantenha sempre a cobertura da bateria fechada.
Substitua imediatamente uma cobertura da bateria defeituosa
antes de utilizar o produto (consulte 5.4. Substituicdo da cobertura
da bateria). Nao insira uma bateria se a cobertura da bateria apre-
sentar defeitos. Remova a bateria quando nao estiver a utilizar o
produto.

—

. Abra a cobertura da bateria @.
Insira a bateria no suporte da bateria.

Feche a cobertura da bateria até ouvir um clique @.

Rl SN

Certifique-se de que a bateria esta carregada; consulte 3.5 SIGNIFICA-
DO DOS INDICADORES DO CARREGADOR DE BATERIA.

3. FUNCIONAMENTO

AVISO!

Ferimento por impacto do suporte de parede danificado.

Os danos no suporte de parede podem resultar na queda do produto

e causar ferimentos a pessoas e animais na proximidade.

— Verifique se o suporte de parede apresenta danos antes de puxar
a mangueira para dentro e para fora. Nao utilize o produto se o
suporte de parede estiver danificado. Nao coloque qualquer carga
adicional no suporte de parede. Mantenha as pessoas (especial-
mente criangas) e 0s animais de estimacao afastados da area sob
0 porta-mangueira.

CUIDADO!

Risco de queimaduras devido a agua aquecida da man-
gueira.
A agua na mangueira pode aquecer sob forte luz solar.
— Verifique cuidadosamente a temperatura da agua. Nao pulverize
pessoas com a agua.

3.1. Preparacéao:
— Utilize o produto apenas a temperaturas entre O °C e 40 °C, no maxi-
mo.

— Utilize um pano humido ou luvas para segurar a mangueira sob forte
luz solar.

— Verifique o produto quanto a danos.
— Na&o utilize um produto defeituoso.
— Mantenha as criangas afastadas do produto.
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— Instrua as pessoas sobre como operar 0 produto.
— (Caso tenha problemas com o produto, consulte 7. RESOLUCAO DE

PROBLEMAS.
3.2. Utilizacao do controlador de fluxo [Fig. C7]:

O controlador de fluxo muda para o modo de poupanca de energia apos
aproximadamente 1 hora.

— Para utilizar o controlador de fluxo, prima o botéo no porta-mangueira
ou puxe ligeiramente a mangueira para fora.

3.3. Puxar a mangueira para dentro e para fora:

CUIDADO!

Risco de aprisionamento e esmagamento devido a
recolha automatica da mangueira!

— N&o tente alcangar zonas no compartimento de recolha. Mantenha
0s dedos, cabelos, roupas e objetos afastados da mangueira e do
compartimento de recolha. Nao segure a mangueira firmemente
quando a mangueira estiver a ser recolhida. Mantenha as criancas
afastadas do produto.

CUIDADO!

Risco de ferimentos devido a recolha descontrolada da
mangueira.
— Nao permita que a mangueira seja puxada sem superviséao. Man-
tenha as criangas afastadas da recolha da mangueira.

3.3.1 Puxar a mangueira para fora:
1. Segure a mangueira entre o controlador de fluxo e o bocal.

2. Puxe a mangueira até ao comprimento pretendido.

3.3.2 Recolher a mangueira [Fig. C6]:

1. A mangueira pode ser recolhida utilizando o botéo no controlador de
fluxo ou no porta-mangueira.Remova todos os obstaculos.

2. Certifique-se de que a mangueira ndo esta presa.

3. Certifique-se de que a mangueira pode ser recolhida sem muita resis-
téncia.

4. Nao segure a mangueira firmemente quando a mangueira estiver a ser
recolhida.

5. Parainiciar a recolha da mangueira, prima brevemente o botao no con-
trolador de fluxo ou no porta-mangueira.

6. Para parar a recolha da mangueira prematuramente, prima brevemente
0 botao no controlador de fluxo ou no porta-mangueira.

A recolha da mangueira para automaticamente quando a mangueira
tiver sido completamente recolhida no porta-mangueira.
Nota: Para sua protecao e para protecéo do produto, a velocidade de recolha da
mangueira diminui a cerca de 2 m a frente do porta-mangueira.Se tal ndo se veri-

ficar, consulte 7. RESOLUCAO DE PROBLEMAS, A recolha lenta da mangueira
nao funciona.

3.4. Carregamento da bateria [Fig. C1, E1]

— Utilize apenas um carregador de bateria da Power for All Alliance, do
tipo: AL 1810 CV P4A (n.° de ref.2 14900) ou AL 1830 CV P4A, consul-
te 8. Acessorios/pecas sobresselentes.

AVISO!

Danos causados por tensao incorreta na fonte de ali-
mentacao.
— Utilize uma fonte de alimentagao apenas se a respetiva tensao cor-
responder a tensao do carregador de bateria.

O processo de carregamento inteligente deteta automaticamente o estado
de carga da bateria e carrega-a utilizando a corrente de carregamento
ideal, dependendo da temperatura da bateria e da tensao da bateria.

Isto protege a bateria e mantém a mesma totalmente carregada quando
armazenada no carregador de bateria.

1. Abra a cobertura da bateria.

2. Prima o botéao no porta-mangueira e remova a bateria do suporte da
bateria.

3. Feche a cobertura da bateria.

4. Ligue o carregador de bateria a uma tomada de alimentacéo J.




5. Faca deslizar a bateria H para o carregador de bateria J.
Nota: Quando o indicador de carga da bateria @ no carregador de bateria piscar
a verde, significa que a bateria esta em carregamento.

Quando o indicador de carga da bateria no carregador de bateria ficar aceso
continuamente a verde, a bateria esta totalmente carregada (tempo de carrega-
mento; consulte 8. ESPECIFICACOES TECNICAS).

6. Verifigue o estado de carga em intervalos regulares durante o carrega-
mento.

7. Quando a bateria H esta totalmente carregada, esta H pode ser desli-
gada do carregador de bateria J.

3.5. O que significam os indicadores de carga da bateria

3.5.1 Indicador de carga da bateria no carregador de bateria
[Fig. O2]:

Indicador de O ciclo de carregamento € assinalado pelo piscar do indica-
carga da bateria  dor de carga da bateria ®.
a piscar ® Nota: O ciclo de carregamento s6 € possivel quando a tem-
peratura da bateria se encontra no intervalo de temperatura
— de carregamento permitido (O °C a 45 °C).
Indicador de O indicador de carga da bateria @ continuamente aceso

assinala que a bateria esta totalmente carregada ou que a
temperatura da bateria ndo se encontra no intervalo de tem-
peratura de carregamento permitido e, por isso, ndo pode
ser carregada. Assim que o intervalo de temperatura permit-
ido for atingido, a bateria € carregada.

Sem uma bateria encaixada, o indicador de carga da bateria
® continuamente aceso indica que a ficha da rede esta inse-

rida na tomada de alimentagao e que o carregador de bateria
estd operacional.

carga da bateria
continuamente
aceso @

—0/g

3.5.2 Indicador de carga da bateria no produto [Fig. B11]:
Apds iniciar a recolha da mangueira, o indicador de estado de carga da
bateria é apresentado durante 5 segundos.

Indicador de estado de carga da
bateria

Estado de carga da bateria

[, @ e g acesos a verde 67 - 100% carregada

[J e lg acesos a verde 34 - 66% carregada

[J aceso a verde 11 - 33% carregada

(J a piscar a verde 0 - 10% carregada

— Se o LED [J piscar a verde, significa que a bateria tem de ser carrega-
da.

— Se o LED de erro /\ se acender ou piscar, consulte 7. RESOLUCAO
DE PROBLEMAS.

4. MANUTENCAO

AVISO!

Risco de curto-circuito devido a agua na bateria e no
carregador de bateria.
— Nao utilize agua para a limpeza. Seque a superficie e os contactos
da bateria antes de a inserir no carregador de bateria.

4.1. Substituicdo da mangueira:

— A mangueira deve ser substituida apenas por um parceiro de assistén-
cia GARDENA. Utilize o enderego de contato no verso.

4.2. Limpeza do porta-mangueira:

— Limpe 0 porta-mangueira no suporte da bateria com um pano seco e
limpo.

4.3. Limpeza da bateria e do carregador de bateria:

4.3.1 Limpeza da bateria:

— Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar as ranhuras de ven-
tilacéo e os contactos da bateria periodicamente.

4.3.2 Limpeza do carregador de bateria:

— Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos e as pecas de
plastico.

4.4. Substituicdo da cobertura da bateria [Fig. D1 - D3]:
Necessario: Nova cobertura da bateria, Artigo n. 18640-00.600.21
1. Abra a cobertura da bateria 0 maximo possivel.

2. Utilize uma chave de parafusos para empurrar os dois ganchos de blo-
queio para dentro e manté-los pressionados.

3. Abra a cobertura da bateria até conseguir remové-la.

4. Insira a nova cobertura da bateria e feche-a até encaixar no lugar.

4.5. Substituicdo da pilha [Fig. B1 - B4]:

Ao adquirir o produto, ja se encontra inserida uma pilha do tipo CR 2032
3 V no controlador de fluxo.

CUIDADO!

Risco de explosao e de curto-circuito devido ao aqueci-
mento da bateria.
— Proteja a bateria do calor, por exemplo, da exposicdo continua a
luz solar e do fogo. Proteja a bateria de sujidade, agua e humidade.

AVISO!

A ingestao da pilha pode provocar ferimentos internos.
A ingestao da pilha CR 2032 pode causar danos nos 6rgaos e morte
devido a reagdes quimicas nocivas.
— Mantenha as pilhas fora do alcance de criangas.

— Em caso de suspeita de ingestdo de uma pilha, procure assisténcia
meédica imediatamente.

1. Mantenha as criangas afastadas da pilha.

2. Abra o compartimento da pilha para a esquerda utilizando uma moeda
ou a prépria pilha. Substitua a pilna usada por uma nova do tipo CR
20323 V.

— Certifique-se de que o marcador de polo positivo esta na sua direcao.

3. Feche o compartimento da pilha para a direita utilizando uma moeda
ou a propria pilha.

4. Mantenha as pilhas usadas fora do alcance das criangas.

5. Elimine a pilha usada corretamente; consulte 11. ELIMINACAQ.
4.6. Substituicdo do controlador de fluxo (se defeituoso)
[Fig. C1 - C7]:

— Para um controlador de fluxo novo, Artigo n. 18640-00.610.00, con-
tacte a Assisténcia GARDENA (consulte 10. ASSISTENCIA).

— Quando € adquirido um controlador de fluxo novo, ja é fornecida uma
pilha do tipo CR 2032 3 V inserida n0 mesmo.

4.6.1 Retirar o controlador de fluxo da mangueira [Fig. C2 -
C3]:

1. Abra a cobertura da bateria.

2. Remova a bateria do suporte da bateria.

3. Desaperte ambos os parafusos do controlador de fluxo.
4

. Remova o controlador de fluxo da mangueira.

4.6.2 Montagem do controlador de fluxo novo na mangueira e
ligacao ao porta-mangueira [Fig. C4 - C7]:

1. Enrosque o controlador de fluxo novo na mangueira.
2. Prima e mantenha premido o botdo no porta-mangueira.

3. Ao mesmo tempo, insira a bateria no suporte da bateria até que os 4
LED pisquem.

4. Solte agora o botao no porta-mangueira.

5. Tem 10 segundos para premir brevemente o botdo no novo controla-
dor sem fios.
O controlador de fluxo esta acoplado ao porta-mangueira. Os 4 LED ja
n&ao piscam.

6. Para iniciar a rececao do controlador, clique no botdo no porta-man-
gueira.
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5. DESATIVAGAO E ARMAZENAMENTO

— Despressurize a mangueira quando a mesma nao estiver a ser utilizada

durante longos periodos de tempo.

O porta-mangueira de parede pode ser mantido no exterior num esta-
do despressurizado durante os meses de inverno.

— Remova a bateria.

— Mantenha o produto e a bateria fora do alcance das criancas.
— Esvazie a mangueira na totalidade antes de armazenar o porta-man-

gueira.

— Deixe o motor arrefecer antes de armazenar o porta-mangueira.
— Armazene o produto apenas a temperaturas entre -20 °C e +50 °C.

6. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

Problema

Causa possivel

Solucao

O controlador de fluxo
nao funciona.

O recetor do controlador
desligou-se para poupar
energia.

— Clique brevemente no
botéo no porta-man-
gueira [Fig. B13] ou
puxe a mangueira para
fora aproximadamente
50 cm.

Nao é possivel efetuar
o ciclo de carrega-
mento.

A bateria néo esta (corre-
tamente) ligada.

— Ligue a bateria ao
carregador de bateria
corretamente.

Os contactos da bateria
estéo sujos.

— Limpe os contactos
da bateria (por ex.,
ligando e desligando
a bateria vérias vezes).
Se necessario, substi-
tua a bateria.

A bateria esté avariada

— Substitua a bateria.

O indicador de carga
da bateria @ nao esta
aceso [Fig. E1]

A ficha de rede elétrica
do carregador de bateria
nao esta (corretamente)
ligada.

— Introduza totalmente a
ficha de rede elétrica
na tomada de alimen-
tacéo.

A tomada de alimen-
tacéo, o cabo de rede
elétrica ou o carregador
de bateria estéo defei-
tuosos.

— Verifique a tenséo
da rede elétrica. Se
necessario, mande
verificar o carregador
de bateria por um
concessionario autor-
izado ou pela Assis-
téncia GARDENA.

7. ESPECIFICACOES TECNICAS

A pilha esta descarre-
gada.

— Substitua a pilha; con-
sulte 4.3 Substituicao
da pilha.

O controlador de fluxo
esta avariado.

— Contacte a assisténcia
GARDENA.

A recolha lenta da
mangueira nao fun-
ciona.

Corte da mangueira
ou controlador de fluxo
movido, ou

a bateria nao foi inserida
quando a mangueira foi
puxada para fora.

O porta-mangueira tem
de reconfigurar a distan-
cia até ao controlador
de fluxo.

— Desenrole a mangu-
eira alguns metros e
deixe-a ser recolhida
até parar.

A recolha da mangu-
eira nao arranca ou
para.

A forga necessaria para
recolher a mangueira é
demasiado elevada. Por
exemplo, prendendo a
mangueira.

— Remova todos os
obstaculos. Certifique-
se de que a mangueira
nao esta presa. Nao
segure a mangueira
firmemente quando
a mangueira estiver a
ser recolhida.

A recolha da mangu-
eira ndo arranca ou
para.

O LED pisca a verde
[Fig. C5].

A bateria esta descar-
regada.

— Carregue a bateria.

A recolha da mangu-
eira ndo arranca ou
para.

O LED de erro acende-
se a vermelho [Fig. C5]

A temperatura da bateria
ou do produto nao se
encontra no intervalo.

— Aguarde até que a
temperatura da bateria
ou do produto esteja
novamente entre 0 °C
e +40 °C.

Porta- Unidade Valor Valor Valor Valor
man- : o : o : o . o
. (Artigon.®  (Artigo n.2 (Artigon.® (Artigo n.°
gueira de 18640) 18642) 18645) 18647)
Parede
Sem Fios
Compri- m 35 35 40 40
mento da
mangu-
eira
Peso (sem kg 12,09 12,09 12,74 12,74
bateria,
suporte
de pare-
de, agua)
Antenas de radio de Unidade Valor
curto alcance (SRD)
internas
Tensao V (CC) 3
Gama de frequéncia MHz 868
Poténcia maxima de mw 0,3
transmissao
dBm -5
Alcance do radio em m 60
campo aberto (aprox.)
Bateria do sistema Unidade Valor (Artigo n.2 14903)
PBA 18V 2,5 Ah W-B
Tensao da bateria V (DC) 18
Capacidade da bateria Ah 2,5

Existem gotas de agua
ou humidade entre os

contactos da bateria e
0 porta-mangueira de

parede.

— Utilize um pano seco
para remover as gotas
de dgua ou a humi-
dade.

Numero de células
(ides de litio)

5

A recolha da mangu-
eira ndo arranca ou
para.

O LED de erro pisca a
vermelho [Fig. C5]

O produto esta avariado.

— Contacte a assisténcia
GARDENA.

Carregadores de bate-

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

A recolha da mangu-
eira ndo arranca ou
para.

O LED de erro nao
acende [Fig. C5]

A bateria ndo esta total-
mente inserida no sup-
orte da bateria.

— Introduza totalmente a
bateria no suporte da
bateria até ouvir um
clique.

A bateria estd com
defeito.

— Substitua a bateria.

ria adequados para AL 1880 CV

sistema POWER FOR

ALL

Carregador de bateria  Unidade Valor (Artigo n.® 14900)
AL 1810 CV P4A

Tensao maxima V (CA) 220 - 240

Frequéncia de cor- Hz 50 - 60

rente elétrica

Poténcia nominal W 26

O produto esta avariado.

— Contacte a assisténcia
GARDENA.
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Tensao de carrega- V (CC) 18
mento da bateria

Corrente de carrega- mA 1000
mento max. da bateria

Tempo de carrega- min. 32/45
mento da bateria, min. 40/60
80%/97 - 100% (aprox.) .
PBA18V20AHW-B ™M™ 64/95
PBA 18V 2,5 Ah W-B

PBA 18V 4,0 Ah W-C

Intervalo de tempera- °C 0-45
tura de carregamento

permitido

Peso conforme proce- kg 0,17
dimento EPTA 01:2014

Classe de protecao il
Baterias adequadas PBA 18 V

para sistema POWER
FOR ALL

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

ro Tambur de perete pentru furtun, cu bate-
rie, PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Traducerea instructiunilor originale

1. AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:. ... ..o 95
2. ASAMBLAREA. . ... 96
3. FUNCTIONARE ... .. 97
4, INTRETINERE . ..ot 98
5. SCOATEREADINUZ SIDEPOZITAREA . . ... ... 98
6. DEPANARE . ... ... 98
7. DATETEHNICE ... ... 99
8. ACCESORI/PIESEDESCHIMB. . ...... ... ... it 99
9. SERVICE . ... 99
10. ELIMINAREALADESEURI. .. ..o 99

1. AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA:

1.1. Descrierea simbolurilor:

A

— Cititi manualul operatorului.

Bateria do sistema
GARDENA P4A PBA 18
V/45 P4A PBA 18 V/72

Bateria para tempo de
funcionamento adicional ou

ento Artigo n.® 14903
para substituicao.

Artigo n.2 14905

Carregadores de bateria
GARDENA AL 1810 CV
P4A AL 1830 CV P4A

Para carregar baterias do
sistema POWER FOR ALL
PBA 18V..W-..

Artigo n.2 14900
Artigo n.2 14901

Controlador de fluxo Controlador de fluxo para
recolha automatica da

mangueira.

Artigo n.® 18640-
00.610.00

Cobertura da bateria Cobertura para proteger a Artigo n.® 18640-

bateria no porta-mangueira.  00.600.21
Suporte de parede Suporte de parede para o Artigo n.® 18620-
porta-mangueira. 00.600.12

9. ASSISTENCIA

Entre em contacto com o endereco no verso.

10.ELIMINACAO

10.1. Eliminacdo do porta-mangueira:
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE/S.I. 2013 N.2 3113):

hid

1. Esvazie a mangueira na totalidade antes de eliminar o porta-manguei-
ra.

O produto ndo deve ser eliminado em conjunto com os resi-
duos domeésticos normais. Deve ser eliminado em conformi-
dade com os regulamentos ambientais locais.

10.2. Elimine o produto através do centro local de recolha
de reciclagem.Eliminacdo do carregador e da bateria:

)i

Li-ion

O carregador e a bateria contém células de ides de litio que
devem ser eliminadas separadamente dos residuos domesti-
cos normais no final da respetiva vida util.

1. Descarregue totalmente as células de i6es de litio (contacte a Assistén-
cia GARDENA sobre este assunto).

2. Certifique-se de que os contactos da célula de ides de litio ndo provo-
cam curto-circuito colocando fita sobre os mesmos.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente no ponto de recolha de
reciclagem local ou através do mesmo.

4. Elimine a bateria apenas com o polo exposto

— Nu deschideti caseta furtunului singur. Reparatiile trebuie
efectuate de un service GARDENA.

1.2. Avertismente generale privind siguranta:

— Cititi instructiunile de utilizare cu atentie si pastrati-le pentru referinte ulterioare.

— Apa din furtun nu este potabila.

— Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

— Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

— Nu utilizati produsul daca sunteti drogurilor, a alcoolului ori a medica-
mentelor.

— Utilizati produsul numai la temperaturi intre O si 40 °C.

— Pentru a impiedica patrunderea apei la contactele bateriei, nu permiteti intrarea
unui furtun deteriorat in tambur.

— Pastrati intotdeauna clapeta bateriei inchisa pentru a impiedica patrunderea apei
la contactele bateriei.

— Protejati bateria si contactele de umiditate si ploaie.

— Nu utilizati produsul in ploaie sau in conditii de umezeala.

— Nu pulverizati apa pe tamburul furtunului cand clapeta bateriei este deschisa.

— Nu pulverizasi apa pe compartimentul de alimentare a tamburului de furtun.

— Lainchiderea clapetei bateriei, asigurati-va ca se inchide cu un clic si nu este
blocata.

1.3. Utilizare conform destinatiei:

Tambur de perete pentru furtun, fara fir GARDENA este destinat irigarii plan-
telor, gazonului si a zonelor cu iarba in gradini private domestice si non-profesio-
nale. Acesta nu trebuie folosit in locuri publice, parcuri, terenuri de sport, drumuri
sau in agricultura si silviculturd. Tamburul pentru furtun este conceput exclusiv
pentru utilizarea in exterior. Nu este adecvat pentru racordare permanentd sub
presiune, la reteaua de apa casnica. Este destinat numai pentru pomparea apei.

1.4. Avertismente de siguranta pentru bateria CR 2032:

— Tineti copiii la distanta de acumulator.
— Utilizati bateria numai cand este uscata.
— Nu utilizati baterii modificate sau deteriorate.

— Tineti acumulatorul departe de surse de caldura, cum ar fi aeroterme, lumanari,
sobe si flacari deschise. Contactul cu caldura poate duce la spargerea, scurge-
rea sau explozia acumulatorului.

— Aruncati acumulatorul cu polul sigilat cu banda adeziva, deoarece lasarea polului
expus poate provoca un scurtcircuit (risc de explozie si incendiul).

1.5. Avertismente privind siguranta in cazul bateriilor si a
incarcatoarelor de baterii:

Cititi toate avertismentele si instructiunile privind siguranta.
Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor de siguranta poate cauza soc
electric, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati bine aceste instructiuni. Folositi numai un incarcator ale carui functii

le cunoasteti si le puteti opera fara limitari sau referitor la care ati fost instruit

corespunzator.

— Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

— Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii. in felul
acesta se asigura faptul ca nu este posibila joaca copiilor cu incarcatorul.

— Incércati numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System PBA 18V
de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumulator). Tensiunea
bateriei trebuie s& corespunda cu tensiunea de incércare a incarcatorului bateriei.
Nu incarcati baterii nereincarcabile. In caz contrar, exista risc de incendiu si de
explozie.

= Feriti iIncarcatorul de ploaie sau umiditate. Patrunderea apei in unealta va

spori pericolul de electrocutare.
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— Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murddriei exista pericol de
electrocutare.

— Verificati intotdeauna incarcatorul bateriei, cablul si fisa inainte de utili-

zare. Nu folositi incarcatorul bateriei daca observati vreo deteriorare. Nu

deschideti incarcatorul, asigurati-va ca toate reparatiile sunt realizate
numai de personal calificat, cu piese de schimb originale. Incarcatoarele
de baterii, cablurile si fisele deteriorate cresc riscul de electrocutare.

— Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor (de
ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile. Exista un risc de incendiu
din cauza incalzirii incarcatorului de baterii in timpul functiondri.

— 1n cazul in care cablul de conectare trebuie inlocuit, inlocuirea se va executa de

GARDENA sau de un centru de service autorizat pentru echipamente GARDENA

in vederea evitarii pericolelor privind siguranta.
— Nu operati produsul pe durata incarcarii acestuia.

— Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumulatorii
Li-lon ai POWER FOR ALL Systems PBA 18V.

— Folositi bateriile numai cu produse de la producatorii sistemelor POWER

FOR ALL. Acesta este singurul mod in care puteti proteja bateria impotriva unei
suprasarcini periculoase.

— Folositi numai incarcatoare de baterii recomandate de producator. Un
incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un risc de
incendiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

— Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura performanta maxima a

bateriei, incarcati complet bateria in incarcator inainte de prima utilizare.Pastrati
acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

— Nu deschideti bateria. Exista riscul de scurtcircuitare.

— Daca bateria este deteriorata sau utilizate necorespunzator, exista riscul

de degajare a vaporilor. Bateria se poate aprinde sau exploda. Asigurati-
va ca zona este bine ventilatad si solicitati asistenta medicala daca resimtiti efecte
adverse. Vaporii pot irita sistemul respirator.

— Daca este utilizata incorect sau daca este deteriorata, din baterie poate
iesi lichid inflamabil. Evitati contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in ochi, solicitati asistenta
medicala suplimentara. Lichidul de baterie poate cauza iritarea pielii sau
arsuri.

— Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati-le sau inlocuiti-le daca
este necesar.

— Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o la
distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiec-
te mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne. Un scurtcircuit
intre contactele bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

— Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie con-
tactelor fierbinti daca scoateti bateria.

— Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior. Se poate produce un scurt-
circuit intern, iar bateria poate sa arda, sa emita fum, sa explodeze sau sa se
supraincalzeasca.

— Nu reparati niciodata bateriile deteriorate. Toate Iucrarile de intretinere a
bateriilor trebuie realizate numai de producator sau centrele de service autorizate
postvanzare.

% Protejati bateria impotriva caldurii, inclusivimpotriva expunerii

prelungite la lumina solara, foc, murdarie, apa si umezeala. Exista
risc de explozie si de scurtcircuit.

— Pastrati intotdeauna clapeta bateriei inchisa.

— Inlocuiti o clapeta de baterie defecta imediat, inainte de utilizarea pro-
dusului, consultati 5.4 Inlocuirea clapetei bateriei.

— Nu introduceti o baterie daca clapeta este defecta.

— Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre-20 °C si +50 °C. Nu ldsati bateria in masind, de ex. pe durata
verii. La temperaturi de < 0°C, performanta poate fi redusa, in functie de dispo-
zitiv.

- incércaji bateria numai la temperatura ambianta cuprinsa intre 0°C si
+45°C. Incarcarea in afara acestui interval poate cauza deteriorarea bateriei si
exista riscul de incendiu.

— Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel putin 30
de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

1.6. Avertismente de siguranta electrica suplimentare:

PERICOL!

Risc de stop cardiac!
Produsul si dispozitivul de oprire radio genereaza un camp electroma-
gnetic in timpul functionarii. Acest camp electromagnetic poate afecta
functionalitatea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu,
stimulatoare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la
deces.
— Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implantului

dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.

2. ASAMBLAREA

PERICOL!

Risc de sufocare!
Exista risc de sufocare pentru copiii mici, din cauza pungii.
— Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii produsului.
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Pachetul de livrare [vezi pagina 2]:

A 1Ixtambur E 3xsaibe
1x consola de perete F 1xduza
C 3xdibluri G 3xracorduri
D  3xsuruburi K 1x baterie, tip CR 2032 3V
H  1xincarcator de baterii J  Ixacumulator de sistem Art. 14903

Art. 14900
H si J nu sunt incluse in art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Montarea tamburului de perete:

AVERTISMENT!

Deteriorare la utilizarea suruburilor si diblurilor
necorespunzatoare.
Utilizarea suruburilor si diblurilor necorespunzatoare poate cauza
caderea produsului.
— Folositi suruburile si diblurile furnizate numai in cazul peretilor
din beton (ghips de pana la 1 cm). In cazul altor tipuri de pereti
(cum ar fi din lemn sau caramida pling), folositi suruburi si dibluri
corespunzatoare. Nu folositi suruburile si diblurile furnizate la un alt
tip de perete. Daca aveti intrebari, contactati service-ul GARDENA.

ATENTIE!

Pericol de strivire intre produs si consola.
Produsul poate fi pivotat la 180°. Partile corpului, prinse intre produs si
consola, pot fi ranite.
— Nu introduceti mana intre produs si consola. Asigurati-va ca nu
exista alte persoane in jurul produsului.

2.1.1 Alegerea locatiei de montare:
— Alegeti o locatie in care tamburul nu este accesibil copiilor.

— Alegeti o locatie din care apa dintr-un furtun posibil defect sa nu ajunga
in casa.

— Alegeti o locatie de montare protejata de lumina directa a soarelui.

— Alegeti un perete solid, care poate sa sustina greutatea tamburului de
perete.

— Alegeti un perete plan pentru a impiedica caderea tamburului.

— Alegeti o suprafata stabild pentru a asigura o platforma sigura in timpul
montarii.

— Daca aveti intrebari, contactati service-ul GARDENA.

2.1.2 Montarea consolei de perete [Fig. A1-A5]:

1. Slabiti surubul de blocare si trageti tamburul A de pe consola de perete
B.

Realizati 3 gauri folosind consola de perete B si o nivela cu bule.
Cu ajutorul unui burghiu de 8 mm realizati 3 gauri in perete.

Introduceti 3 dibluri de perete C in cele 3 gauri.

o > 0N

Tnsurubati consola de perete folosind 3 suruburi D (dimensiune cheie
10 mm) si 3 saibe E.

2.1.3 Montarea tamburului e consola de perete [Fig. A6]:

AVERTISMENT!

Ranire prin impact, cauzata de caderea produsului

Asamblarea necorespunzatoare poate cauza caderea produsului si

ranirea persoanelor si animalelor aflate dedesubt.

— Nu lasati copiii si animalele in apropiere in timpul asamblarii. Folositi
consola de perete numai pentru a agata tamburul de perete.

1. Asigurati-va ca solul este stabil si transportati tamburul A cat mai apro-
ape de corp.

2. Nu introduceti mana intre tambur A si consola de perete B in timpul
instalarii.

w

Tin&nd cu ambele maini, asezati tamburul A pe consola de pereteB.
— Asigurati tamburul A cu surubul de blocare.

2.1.4 Conectarea tamburului la robinet [Fig. A7]:

1. Conectati duza F la furtun.

2. Rotiti unul dintre conectorii de robinet potriviti G in sensul acelor de
ceasornic pe robinet.




3. Conectati racordul furtunului la racordul robinetului G.

2.1.5 Introducerea bateriei [Fig. AB-A10]:

VERTISMENT!

= Risc de scurtcircuit din cauza apei care patrunde in supor-
tul bateriei.Pastrati intotdeauna clapeta bateriei inchisa. Inlocuiti o
clapeta de baterie defecta imediat, inainte de utilizarea produsului (
consultati 5.4. Inlocuirea capacului bateriei). Nu introduceti o bate-
rie cand capacul este defect. Scoateti acumulatorul atunci cand nu
utilizati produsul.

—

Deschideti capacul bateriei (.
Introduceti bateria in suport.

Tnohidet,i corespunzator capacul bateriei @.

E N

Asigurati-va ca bateria este incarcata, consultati 3.5 SEMNIFICATIA
INDICATORULUI DE INCARCARE A BATERIEI.

3. FUNCTIONARE

AVERTISMENT!

Ranire prin impact din cauza consolei de perete deterio-
rate!

Deterioarea consolei de perete poate cauza caderea produsului Si

ranirea persoanelor si animalelor aflate dedesubt.

— Verificati consola de perete pentru deteriorari inainte de rularea si
derularea furtunului. Nu utilizati produsul daca consola de perete
este deteriorata. Nu asezati nicio incarcatura suplimentara pe con-
sola de perete. Nu permiteti accesul persoanelor (in special a copii-
lor) si a animalelor in zona de sub consola de perete.

ATENTIE!

Risc de oparire din cauza apei incalzite in furtun.
Apa din furtun se poate incalzi in lumina solara puternica.
— Verificati cu grija temperatura apei. Nu pulverizati apa pe oameni.

3.1. Pregatirea:
— Folositi produsul numai la temperaturi cuprinse intre 0°C si maximum
40°C.

— Folositi o laveta umeda sau manusi pentru a prinde furtunul in soare
puternic.

— Verificati daca produsul este deteriorat.

— Nu utilizati un produs defect.

— Tineti copiii la distanta de produs.

— Instruiti persoanele cu privire la utilizarea produsului.

— Daca aveti probleme cu produsul, consultati 7. DEPANAREA

3.2. Utilizarea dispozitivului de oprire radio [Fig. C7]:

Dispozitivul de oprire radio comuta in mod de economisire a energiei dupa

aprox. 1 ora.

— Pentru a opera dispozitivul de oprire radio, apasati pe butonul de pe
tambur sau trageti usor in afara furtunul.

3.3. Rularea si derularea furtunului:

ATENTIE!

Risc de prindere si strivire din cauza derularii automate a
furtunului!

— Nu introduceti mana in compartimentul de alimentare. Pastrati
degetele, parul, imbracamintea si obiectele departe de furtun si
compartimentul de alimentare. Nu tineti ferm de furtun cand acesta
este rulat. Tineti copiii la distanta de produs.

ATENTIE!

Risc de ranire din cauza rularii necontrolate a furtunului.
— Nu permiteti tragerea furtunului fara supraveghere. Tineti copiii
departe de dispozitivul de alimentare a furtunului.

3.3.2 Rularea furtunului [Fig. C6]:

1. Furtunul poate fi adunat folosind butonul de pe dispozitivul de oprire
radio sau de pe tambur.Indepartati toate obstacolele.

Asigurati-va ca furtunul nu este blocat.
Asigurati-va ca furtunul poate fi retras fara prea multa rezistenta.

Nu tineti ferm de furtun cand acesta este rulat.

o K~ 0N

Pentru a porni rularea, apasati pe butonul de pe dispozitivul de oprire
radio sau de pe tambur.

6. Pentru a opri prematur rularea furtunului, apasati scurt pe butonul de
pe dispozitivul de oprire radio sau de pe tambur.

Rularea furtunului se opreste automat cand furtunul este retras complet
in tambur.

Nota: Pentru a va proteja pe dumneavoastra si produsul, viteza de retragere

scade la aproximativ 2 m in fata tamburului.Daca acest lucru nu functioneaza,

consultati 7. DEPANARE Retragerea cu viteza redusa a furtunului nu
functioneaza.

3.4. incdrcarea bateriei [Fig. C1, E1]

— Utilizati numai un incarcator de baterii de la Power For All Alliance, tip:
AL 1810 GV P4A (art. 14900) sau AL 1830 CV P4A, a se vedea 8.
Accesorii/piese de schimb.

AVERTISMENT!

Deteriorare cauzata de tensiune incorecta la sursa de
alimentare.
— Folositi 0 sursa de alimentare numai daca tensiunea acesteia core-
spunde tensiunii incarcatorului bateriei.

Procesul de incarcare inteligenta detecteaza automat starea de incarcare a
bateriei si 0 incarca folosind curentul optim de incarcare, in functie de tem-
peratura si tensiunea bateriei.

Astfel, bateria este protejata si mentinuta complet incarcata atunci cand
este pastrata in incarcatorul de baterii.

1. Deschideti capacul bateriei.

2. Apasati butonul de pe tambur si scoateti bateria din suport.
3. Inchideti capacul bateriei.

4. Conectati incarcatorul de baterii la o priza J.

5

. Glisati bateria H pe incarcatorul bateriei J.

Nota: Daca indicatorul gradului de incércare al acumulatorului @ de pe incarcator
lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs de incarcare.

Daca indicatorul gradului de incarcare al acumulatorului de pe incarcator este
aprins permanent verde, acumulatorul este complet incarcat (Timp de incarcare,
vezi 8. DATE TEHNICE).

6. Verificati periodic starea de incarcare in timpul incarcarii.

7. Cand bateria H este incarcatd complet, bateria H poate fi deconectata
de la incarcator J.

3.5. Semnificatia indicatorului de incarcare a bateriei

3.5.1 Indicatorul starii de incarcare de pe incarcator [Fig. 02]:

Lumina Ciclu de incarcare este semnalizat prin aprinderea
intermitenta intermitenta a indicatorului pentru gradul de incarcare al acu-
la indicatorul mulatorului @.
gradului de Nota: Ciclul de incércare se poate realiza numai cand tem-
incarcare al peratura bateriei este in intervalul permis pentru incarcare
acumulatoru- (0-45°C).
ui ®
Lumina Lumina permanenta la indicatorul gradului de incarcare al
permanenta acumulatorului @ semnalizeazéa faptul c& acumulatorul este
la indicatorul incarcat complet sau temperatura acumulatorului este in afara
gradului de intervalului permis al temperaturii de incarcare si, de aceea,
incarcare al nu poate fi incarcat. Acumulatorul este incarcat de indata ce
se atinge intervalul permis al temperaturii.
acumulatoru- N ) ; L
ui ® Dacéa acumulatorul nu este introdus, lumina continua a
indicatorului pentru gradul de incarcare al acumulatorului @
. / ﬂ semnaleaza faptul c& stecérul de retea este introdus in priza,
—_— iar incarcatorul este pregatit de functionare.

3.3.1 Derularea furtunului:
1. Tineti furtunul intre dispozitivul de oprire radio si duza.

2. Trageti furtunul pe lungimea dorita.
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3.5.2 Indicatorul starii de incarcare de pe produs [Fig. B11]:
Dupa pornirea rularii furtunului, indicatorul pentru starea de incarcare a
bateriei este afisat timp de 5 secunde.

Indicator pentru starea de incarcare Starea de incarcare a bateriei
a bateriei

(J, [ si (@ se aprind verde Nivel de incarcare de 67% — 100%

(J si (g se aprind verde Nivel de incércare de 34% — 66%

[d se aprinde verde Nivel de incércare de 11% — 33%

[J lumineaza intermitent in verde Nivel de incarcare de 0% — 10%

— Daca LED-ul [J lumineazé verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

— Daca LED-ul de eroare /A se aprinde sau lumineaza intermitent,
consultati 7. DEPANAREA

4. INTRETINERE

AVERTISMENT!

Risc de scurtcircuit din cauza apei pe baterie si
incarcator.
— Nu utilizati apa pentru a curata. Uscati suprafata si contactele bate-
riei inainte de a o introduce in incarcator.

4.1. inlocuirea furtunului:

— Furtunul poate fi inlocuit numai de un partener de service GARDENA.
Folositi datele de contact de pe spate.

4.2. Curatarea tamburului:

— Curatati tamburul din suportul bateriei cu o laveta uscata si curata.

4.3. Curatarea bateriei si incarcatorului:

4.3.1 Curatarea baterie:

— Folositi 0 perie moale, curata si uscata pentru a curata periodic orificiile
de ventilare si contactele bateriei.

4.3.2 Curatarea incarcatorului:

— Folositi o laveta moale si uscata pentru a curata contactele si compo-
nentele din plastic.

4.4. inlocuirea capacului bateriei [Fig. D1-D3]:
Cerinte: Capac baterie nou, Art. 18640-00.600.21
1. Deschideti la maximum capacul bateriei.

2. Folositi o surubelnita pentru a impinge si mentine apasate in interior
cele doua cérlige de blocare.

3. Deschideti capacul bateriei pana il puteti scoate.

4. Introduceti noul capac si blocati-l pe pozitie.

4.5. inlocuirea bateriei [Fig. B1-B4]:

La achizitionarea produsului, o baterie tip CR 2032 3V este deja montata
in dispozitivul de oprire radio.

@

Inlocuiti bateria descéarcaté cu una noud, de tip CR 2032 3V.
— Asigurati-va ca borna pus este orientata spre dumneavoastra.

4. Tnohideti compartimentul bateriei in sensul acelor de ceasornic cu aju-
torul unei monede sau a bateriei.

5. Pastrati bateriile uzate intr-o locatie inaccesibila copiilor.

6. Eliminati la deseuri bateriile in mod corespunzator, consultati 11. ELIMI-
NAREA LA DESEURI.

4.6. inlocuirea dispozitivului de oprire radio (dacd este
defect) [Fig. C1-C7]:

— Pentru un nou dispozitiv de oprire radio, Art. 18640-00.610.00,
contactati Service-ul GARDENA (consultati 10. SERVICE).

— La achizitionarea unui dispozitiv de oprire radio nou, o baterie tip CR
2032 3V este deja montata in dispozitivul de oprire radio.

4.6.1 Demontarea dispozitivului de oprire radio de pe furtun
[Fig. C2-C3]:

1. Deschideti capacul bateriei.
2. Scoateti bateria din suportul bateriei.
3. Slabiti ambele suruburi de pe dispozitivul de oprire radio.

4. Scoateti dispozitivul de oprire radio de pe furtun.

4.6.2 Montarea noului dispozitiv de oprire radio pe furtun si
conectarea lui la tambur [Fig. C4-C7]:

1. Tnsurubati noul dispozitiv de oprire radio pe furtun.
2. Tineti apasat butonul de pe tambur.

3. n acelasi timp, introduceti bateria in suport pana cand cele 4 LED-ul
lumineaza intermitent.

4. Eliberati butonul de pe tambur.

5. Tn 10 secunde, apasati scurt butonul de noul dispozitiv de oprire radio.

Dispozitivul de oprire radio este asociat cu tamburul. Cele 4 LED-uri se
sting.

6. Pentru a porni receptorul radio, apasati pe butonul de pe tambur.

5. SCOATEREA DIN UZ SI DEPOZITAREA

— Depresurizati furtunul daca nu il folositi timp indelungat.

Tamburul de perete al furtunului poate ramane afara daca este depre-
surizat pe durata lunilor de iarna.

— Scoateti bateria.

— Nu lasati produsul si bateriile la indeméana copiilor.

— Goliti complet furtunul inaintea depozitarii tamburului cu furtun.
— Lasati motorul sa se raceasca inainte de depozitarea tamburului.

— Depozitati produsul numai la temperaturi cuprinse intre -20°C si maxi-
mum +50°C.

6. DEPANARE

ATENTIE!

Risc de explozie si scurtcircuit din cauza bateriei incinse.
— Protejati bateria de caldura, de exemplu de razele solare directe si
foc. Protejati bateria de murdarie, apa si umiditate.

AVERTISMENT!

4 inghitirea acumulatorului poate provoca leziuni interne.
Inghitirea acumulatorului CR 2032 poate provoca leziuni ale organelor
si moartea din cauza reactiilor chimice daunatoare.

— Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

— in cazul in care exista suspiciunea c& un acumulator a fost inghitit,
adresati-va imediat unui medic.

1. Tineti copiii la distanta de acumulator.

2. Deschideti compartimentul bateriei in sens invers acelor de ceasornic
cu ajutorul unei monede sau a bateriei.
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Problema

Cauza posibila

Remediu

Dispozitivul de oprire
radio nu functioneaza.

Receptorul radio s-a
deconectat pentru a eco-
nomisi energia.

— Apasati scurt pe
butonul de pe tambur
[Fig. B13], sau derulati
furtunul aproximativ
50 cm.

Bateria este descarcata.

- Tnlocuiti bateria,
consultati 4.3 Inlocui-
rea bateriei.

Dispozitivul de oprire
radio este defect.

— Adresati-va service-
ului GARDENA.

Retragerea cu viteza
redusa a furtunului nu
functioneaza.

Furtun intrerupt sau dis-
pozitivul de oprire radio
s-a deplasat sau

bateria nu a fost
introdusa cand furtunul a
fost derulat.

Tamburul trebuie sa
reconfigureze distanta
pentru dispozitivul de
oprire radio.

— Derulati furtunul cativa
metri si [asati-| sa se
ruleze pana la oprire.




Rularea furtunului nu
porneste sau nu se
opreste.

Forta necesara retragerii
furtunului este prea mare.
De exemplu, din cauza
agatarii furtunului.

— Indepartati toate obst-
acolele. Asigurati-va
ca furtunul nu este
blocat. Nu tineti ferm
de furtun cand acesta
este rulat.

Tensiune baterie

V (c.c.) 18

Capacitate baterie

Ah 2,5

Numar de celule (Li-
lon)

Rularea furtunului nu
porneste sau nu se
opreste.

LED-ul lumineaza

Bateria este descarcata.

- Incércati bateria.

incarcatoare de acu-
mulatori POWER FOR
ALL System adecvate

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
80 CV

AL 18

intermitent in verde Incércétor de acumu- Unitate Valoare (Art. 14900)
[Fig. C5]. lator AL 1810 CV P4A
Rularea furtunului nu Temperatura bateriei sau ~ — Asteptati panad cand Tensiune retea V(c.a.) 220 - 240
porneste sau nu se a produsului se afla in temperatura bateriei
opreste. afara intervalului permis. sau a produsului Frecventa retea Hz 50-60
’ ajunge in intervalul
LED-ul de eroare se 0°—+40°. Putere nominala W 26
aprinde rosu [Fig. C5] _ T
’ Existé picaturi de apa sau  — Folositi o laveta uscata Tensiunea de incarcare V(c.c) 18
umiditate intre contactele pentru a indeparta a acumulatorului
bateriei de pe tambur. picaturile de apa sau
umiditatea. Curent max. de mA 1000
— - incarcare a bateriei
Rularea furtunului nu Produsul este defect. — Adresati-va service-
porneste sau nu se ului GARDENA. Durata de incarcare a min. 32/45
opreste. bateriei 80%/97-100%  min. 40/60
LED-ul de eroare S\:Ia.B) PBA 18V 2,0Ah min. 64/95
lumineaza intermitent "
rosu [Fig. C5] PBA 18V 2,5Ah W-B
Rularea furtunului nu Bateria nu este complet — Introduceti bateria PBA 18V 4,0Ah W-C
orneste sau nu se introdusa in suport. complet in suport, = o
gprest'e. pané la auzirea unui :jntgrvqlul tempera_uturu C 0-45
7 clic. e incarcare admis
LED-ul de eroare nu se —
aprinde [Fig. C5] Bateria este defecta. - Inlocuiti bateria. Greutate kg 0,17
corespunzator proce-
Produsul este defect. — Adresati-va service- durii EPTA 01:2014
ului GARDENA.
Clasa de protectie /N
Ciclul de incarcare nu  Bateria nu este conectatd — Conectati bateria la
este posibil. (corect). incéreator corect Acumulatori POWER PBA 18V

Conectorii bateriei sunt
murdari.

— Curatati contactele
bateriei (de ex. prin
introducerea si scoa-
terea repetata a bate-
riei). Eventual inlocuiti
bateria.

Bateria este defecta

- Tnlocuiti bateria.

Indicatorul de
incarcare a bateriei ®
nu este aprins [Fig. E1]

Stecarul de retea al
incarcatorului nu este
conectat (corect).

— Introduceti stecarul
complet in priza.

Priza, cablul de alimen-
tare sau incarcatorul este
defect.

7. DATE TEHNICE

— Verificati tensiunea de
alimentare. Daca este
necesar, dispuneti veri-
ficarea incarcatorului la
un distribuitor autorizat
sau la service-ul GAR-
DENA.

Tambur Unitate Valoare Valoare Valoare Valoare
cu furtun, (Art. (Art. (Art. (Art.
cu baterie 18640) 18642) 18645) 18647)
Lungime m 35 35 40 40
furtun
Greutate kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(fara
baterie,
consola
de perete,
apa)
SRD intern Unitate Valoare
(antena radio de inter-
val scurt)
Tensiune V(c.c.) 3
Interval de frecventa MHz 868
Putere maxima de mw 0,3
transmisie
dBm -5
Distanta radioincamp m 60
liber (aprox.)
Acumulatorul sistemu-  Unitate Valoare (Art. 14903)

lui PBA 18V 2,5Ah W-B

FOR ALL System
adecvati

8. ACCESORII/PIESE DE SCHIMB

Acumulator sistem
GARDENA P4A PBA

Baterie pentru un timp
suplimentar de functionare

Art. 14903 Art.

18V/45 P4A PBA 18V/72  Sau pentru schimb. 14905
incarcatoare de acumu- Pentru incarcarea acumu- Art. 14900 Art.
lator GARDENA AL 1810 latorilor de sistem POWER 14901

CV P4A AL 1830 CV P4A  FORALL PBA 18V.W-..

Dispozitiv oprire radio Dispozitiv oprire radio Art. 18640-
pentru rularea automata a 00.610.00
furtunului.

Capac baterie Capac pentru protejarea Art. 18640-
bateriei de pe tambur. 00.600.21

Consola de perete Consola de perete pentru Art. 18620-
tambur. 00.600.12

9. SERVICE

Contactati adresa de pe verso.

10.ELIMINAREA LA DESEURI

10.1. Eliminarea la deseuri a tamburului:
(in conformitate cu Directiva 2012/19/UE/S.I. 2013 Nr. 3113):

)5

Este interzisa eliminarea produsului alaturi de gunoiul
menajer obisnuit. Acesta trebuie dispus ca deseu conform
prescriptiilor locale de protectia mediului.

1. Goliti complet furtunul inaintea eliminarii la deseuri a tamburului.
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10.2. Eliminati produsul prin intermediul centrului local de
colectare a materialelor reciclabile.Eliminarea incarcatorul
si a bateriei:

incarcatorul si bateria contin celule litiu-ion care trebuie
eliminate separat de deseurile menajere la finalul duratei de
functionare.
Li-ion
1. Descarcati complet celulele litiu-ion (adresati-va service-ului GARDENA
in acest sens).

2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac scurtcircuit, lipindu-le
cu banda izolatoare.

3. Eliminati la deseuri celulele litiu-ion in mod corespunzator, la punctele
de colectare pentru reciclare locale.

4. Eliminati la deseuri bateriile numai cu terminalele expuse.

ru AKKyMynfATOpHaA HaCTeHHaA KaTylwkKa co
wnaHrom PowerRoll XL/PowerRoll XXL

MepeBon opurnHana UHCTPYKLUIA

1. NMPEOYNPEXAEHWA MO TEXHNKE BESOMACHOCTU ... . .. 100
2. MOHTAXK L. 101
3. OKCIYATALMA ..o 102
4. TEXHNYECKOE OBCIIYXKMBAHME ......... ...t 103
5. BbIBOO M3 SKCTUIYATAUNM N XPAHEHWVIE . ... .. ... ... 103
6. TMOWCK V1 YCTPAHEHWE HEMCMPABHOCTEN . ... ...... ... 104
7. TEXHWYECKME OAHHbBIE. ... . ... o 104
8. MPUHAONBEXHOCTW/SAMYACTU . ..o 105
9. CEPBUC. ... 105
10. YTUIIMBALA . oo 105

1. MIPEAYNPEXAEHUA NO TEXHUKE
BE30OMNACHOCTH

1.1. OnucaHne cUMMBOJIOB:

AQ

= HpOHMTaI;ITe PYKOBOACTBO MO 3Kcnayaraunmn.

— He BCKpbIBaNTE KaTyLLKY CO LUAAHTOM CaMOCTOATENBHO.
PeMOHT AomKeH BbIMONHATLCA TOMBKO Creuyanmctamu
cepsucHoro ueHTpa GARDENA.

1.2. O6wme mepbl NPeJOCTOPOIKHOCTHU:

— BHUMATENBHO NPOYMTaNTE MHCTPYKLMIN MO SKCMyaTaLymn U COXPaHUTE mx
AnA nocnenytoLero obpatleHna.

— Bopga 13 wnaHra He NnpurogHa AnA nuTeA.

— Ecnu nsgenvie He UCNONL3YETCA, U3BNEKUTE akKyMysATOP.

— BanpeLuaeTca 1cnonb30BaTh N3AeMe BO B3PbIBOOMACHbIX artMochepax.

— He ncnonbaynte nsgenue, ecav Bbl HAXOAUTECH MOA
BOBLLGPICTBI/IGM HaPKOTU4YECKUX BELLEeCTB, a/IkorosnAa nin
JIEKaPCTBEHHbIX MPenaparos.

— OKcnnyatauya 1snenna AonyckaeTcA TONbKO Npu Temneparype B AuanasoHe

0-40 °C.

— Bo n3bexanune nonagaxua BoAbl Ha KOHTaKThl akkyMynATopa He JonyckaiiTe
HaMOTKW MOBPEXAEHHOTO LWaHra Ha KaTyLuky.

— Bo n3bexanune nonagaHuna Boabl Ha KOHTaKTbl akKyMyNATOPa KpbiLLka

aKKyMySTHTOPHOIO OTCeKa AokHa ObiTb BCEraa 3akpbita.

— ObecreybTe 3aLmTy akkyMyIATOpa 1 KOHTaKTOB akKyMysIATopa OT Bfaru u

LOXOA.

— 3anpeluaeTcA 9KCrlyaTMpoBaTb U3AeMe Nnog AOXOEM UV B YCIOBUAX
BbICOKOW BIAXKHOCTU.

— He pacnbinanTe BoAy Ha KaTyLLKy, KOraa Kpbllika akkyMyIAaTOPHOrO oTceka

OTKpbITA.

— He pacnbinanTe BoLy B OTCEK MOAaYM LWaHra Ha KaTyLlke.

— [pw 3aKPbITUN KPBILLIKY aKKYMYSTATOPHOIO OTCEKa MPOBEPLTE, YTO HUYTO HE
MeLaeT 3aKpPbITUIO U KPbILLKA (UKCUPYETCA Ha MECTE CO LLEMYKOM.

1.3. UIcnonb3oBaHne No Ha3Ha4YeHUIo:

AKKymynaTopHaA HacTeHHas KaTyuwka co wnairom GARDENA
npeaHagHaveHa AJ1A Nonvea pacTeHWn, Tpasbl ¥ FA30HOB Ha MPUAOMOBBIX
yyacTkax 1 B 4acTHbIX cafdax. 3anpeLLaeTcA NCnonb30BaTh 3fenve B
06LLECTBEHHbBIX MECTax, NapKax, CrOPTUBHBIX YUPEXAEHNAX, Ha Aoporax, B
CenbCKOM 1 NecHOM XxogAancTee.Karyluka co winaHroM npegHasHadeHa ana
1CMNO/L30BAHNA UCKMOUYNTENBHO BHE NMOMELLEHUI. VIdaenvie He NoaxoanTt
[O1A NOCTOAHHOIO MOAK/IOYEHNA K BOAONPOBOAY NoA AaBNeHveM. Visaenvie
npefHagHavYeHo ToNbKo A1A NoJa4n BOAb.
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1.4. YkasaHua rexunkn 6e3onacHoctu npu pabore c
akkymynaTopom tuna CR 2032 3 B:

— He noanyckainTe K akkyMynATopy AeTen.

— llcnonb3oBarb akkyMynATOP AOMYCKAETCA TONBbKO B CYXOM COCTOAHMM.

— 3anpeLuaetca ncnonb3oBaTb MOANMULIMPOBAHHBIE U MOBPEXAEHHBIE
aKKyMyNATOPbI.

— [ep)nTe akkyMynATop BAAW OT MCTOUHMKOB Tera, Takmx Kak
oborpesarenu, CBeU, NeYn 1 MCTOUHUKK OTKPLITOro nnameHu. BosgencTtemne
Tenna MOXeT MPUBECTU K PaspbiBy, MPOTEYKe UK B3PbIBY akKyMynATopa.

— lMepen yTununaaumen akkymynatopa npuKpenuTe K nostocy N3oNALMOHHYIO
SIEHTY, TaK Kak B MPOTMBHOM cilyyae (ecnmn nontoc 6yaeT OTKPbIT) BOSHMKaeT
PUCK KOPOTKOIO 3aMblkaHWA (ONacHOCTb B3pbIBa 1 noxapal).

1.5. [lpegynpex.aeHna no TexHuke 6e3onacHocT nNpu
UCMOJIb30BaHUN aKKYMYJIATOPOB M 3apA[HbIX YCTPOWUCTB:

BHumaTenbHo npounuTainTe BCce MHCTPYKLMMU U MHopmaLumio no
TexHuke 6esonacHocTu.

HecobntogeHve MHCTPYKLMI 1 NpeaynpexaeHnin no TexHrke 6e3onacHoCT
MOXET MPVBECTU K MOPAKEHWNIO NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPaHUIO 1/unm
TAXENBIM TPaBMaM.

XpaHuTe AaHHble MHCTPYKLMKN B HafleXXHOM MecTe. /cnonbayite

3apALHOE YCTPOWCTBO TOLKO B TOM Cllyydae, eCnn Bbl 3HAKOMbl CO BCEMU €ro

(DYHKLIMAMK 1 MOXETE MOSb30BaThCA MU 6e3 OrpaHMYeHNA UK NONyYnIv

COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYKLMWN.

— 3anpelyaeTca UCNONb30BaTb 3AENMe BO B3PbIBOOMACHbIX aTMocdepax.

— Cneaute 3a AeTbMU BO BPEMA UCMOJIb30BaHWUA, OUUCTKU U TEXHUUECKOIO
obcnyxuBaHua nsgenua. He no3sonAnTe AeTAM MrpaTb ¢ 3apALHbIM
YCTPOWCTBOM A/1A akKymynATopa.

— 3apAxaiTe ToNbKo NMUTUN-MOHHbBIE akKyMynATopbl Ha 18 B cuctembl POWER
FOR ALL T1na PBA emkocTbio He MeHee 1,5 Ay (5 1 6onee akkyMynATOPHBIX
9NEeMeHTOB). HanpmxeHre akkyMynaTopa AO/KHO COOTBETCTBOBATh
HanNpPAXeHNIo 3apALKN 3apALHOMo YyCTponcTBa. He 3apmxanTte 0qHOpPasoBble
aKKyMynATOpbl. B MpOTUBHOM Crly4Yae BOSHUKAET PUCK BO3ropaHua nan
B3pbIBa.

- MpuMUTE Mepbl 4N1A 3aLLUUTLI 3aPAAHOIO YCTPOMCTBA OT AOXKAA UAN

BbICOKOW BNaXXHOCTW. [NonaaaHvie BoAbl BHYTPb U3AENNA NOBbLILLIAET
PUCK MOPaXKEHVA INEKTPUUYECKIM TOKOM.

— CopfepxuTe 3apAAHOe YCTPOMCTBO B UMCTOTE. /13-3a rpA3M BO3HUKAET
OMacHOCTb MOPaKEHUA SNEKTPUUYECKIM TOKOM.

— Mepen ucnonb3oBaHueM Bceraa NpoBepAnTe 3apAaHoe YCTPOWUCTBO,
WHYP 1 BUNKy. Mpyu o6HapyXeHun Kakux-nmbo nospexaeHnn He
ucnonb3yiTe 3apAaaHoe ycTponcTeo. He BCKpbiBaiiTe 3apaaHoe
YCTPOWCTBO CaMOCTOATENbHO. PEMOHT fONXEH BbINOMHATLCA TONbKO
KBanuduLuMpoBaHHbIMU CMeLuanMcTamMmm ¢ UCNosb3oBaHUEM TONbKO
OpUrMHanbHbIX 3an4acTen. SKCryartauma NOBPEXAEHHbIX 3apALHOMO
YCTPOWCTBa, kabenen, BUIOK 1 pa8beMOB MOBLILIAET PUCK MOPaKEHNA
QNEKTPUYECKNM TOKOM.

— He ucnonb3yiTe 3apAAaHOe YCTPOUCTBO Ha NErkOBOCMNIaMEHAIOWMXCA
marepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. A4.) U B rOplOYMX cpenax.
Bo Bpem#A 3apAaKm CyLecTByeT OnacHOCTb BO3ropaHua n3-3a Harpesa
3apAOHOro YCTPOWCTBA.

— B cnyyae HeobxoAMMOCTY 3aMeHbl COeANHUTENBHOrO Kabena
COOTBETCTBYIOLWME paboTbl AOMKHbI BEIMOMHATECA CreuyanuctaMmi KoMnaHnm
GARDENA vnv B othmumansHom cepBrcHOM LieHTpe GARDENA, 4To6bl
nsbexarb yrpo3 6e30nacHoCTU.

— He nonbayiTteck naaenviem Bo BpemaA 3apAaKy.

— [laHHble NnpeaynpexXaeHua no TexHuke 6e30nacHOCTU OTHOCATCA TOJNbKO
K NIMTMA-MOHHBbIM akkymynaTopam PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR
ALL.

— Wcnonb3yinTe akKyMynAaTop TONbKO C UL nocT
npoussoauTenamm cuctem POWER FOR ALL. Tosnbko Takum 06pasom
MOXHO 3aLUMUTUTL aKKyMyNATOP OT OMacHOW neperpysku.

— [inA 3apAAKU aKKyMynATOPOB MCMNOMNb3yWTe TONbKO 3apAAHble
YCTPOWCTBA, PEKOMEHAOBAHHbIE Npou3BoauTeneM. 3apaaHoe
YCTPOWCTBO, KOTOPOE NOAXOAUT AJ1A aKKyMyNATOPOB OAHOrO TvNa, Npu
MCMNOMb30BaHNN C aKKyMynATOpaMu Apyrix TUMOB MOXET co3aaBaTb
0OnacHOCTb BO3ropaHuA.

— AKKYMYNATOP NOCTaBNAETCA YaCTUYHO 3apfXXEHHbIM. [lepe/ nepsbiM
MCMONb30BaHNEM MOSTHOCTBIO 3aPAANTE aKKYMYSIATOP C MOMOLLBIO
3apPAAHOrO YCTPOMCTBA, YTOObI COXPaHWTb €ro MOSHYIO EMKOCTb.XpaHuTe
aKKyMynAToOpbl B HEAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

— He BckpbiBaiTe akkymynaTop. CyLLecTByeT OnacHOCTb KOPOTKOrO
3aMblKaHNA.

— [Mpu noBpexaeHUn Unm HenpaBUIIbHOM UCMOJNIb30BaHUN aKKyMynfAaTopa
W3 Hero MoryT BbIXOAUTb Napbl. AKKYMYNATOP MOXET 3aropeTbCA Unm
B30pBaTbCA. [1pOBEPLTE, YTO MECTO XOPOLLO NpPoBeTpUBaeTcA. B cnyvae
HefoMOoraHWA obpaTnTech 3a MEANLMHCKON NOMOLLbLO. [apel MoryT
pasapaxartb AbixatesnbHble nyTu.

— lMpun HenpaBUAbHOM UCMNONb30BaHWUW MU NOBPEXAEHUU aKKymynaTopa
W3 HEro MOXeT BbiTEKaTb NIerKOBOCMNaMeHAIOWAanACA XUAKOCTb.
UsberanTe KOHTaKTa ¢ Hel. Mpu cnyyanHOM KOHTaKTe NPOMONTe MeCTo
KOHTakTa BojoW. Mpu nonafgaHumn XXMAKOCTH B rnasa obparurtecb 3a
MeAMLMHCKOWM MOMOLbIO. BhiTeKlLaA 13 akKyMyIATOpa XXUOKOCTb MOXET
NPUBECTUN K PA3APAKEHMIO KOXMN UV XUMUYECKUM OXKOram.

— Ecnu akKymynfaTop HeMcnpaeeH, XXUAKOCTb MOXET BbiTeUb U
HaMO4MUTb pPacrnosioXeHHble pAaoM npeameTsbl. MpoBepbTe 3aTPOHYThIE
KOMMOHEHTbI. OUYMCTUTE UK BaMEHWTE X NPV HEOBXOAUMOCTH.

— He ponyckaiTe KOPOTKOro 3aMblkaHuA akKymynaTopa. Koraa
aKKyMYNATOP He UCMOJNb3YeTCA, XpaHUTe ero BAanu oT CKPerok,
MOHET, K/loueW, rBo3fieil, BAHTOB U APYrUX MenKux MeTannn4yeckux
npeaMeToB, KOTOpPble MOTYT 3aMKHYTb KJIeMMbl akKymynaTopa. Kopotkoe
3aMblKaHne Mexay KOHTakTaMmn akKyMysIATopa MOXeT NMPUBECTU K OXOoram
VSN BOSrOPaHmio.




— Mocne Mcnonb30BaHUA KOHTaKTbl aKKyMynATopa MoryT 6biTb rOpAYMMM.

Mpyn CHATUM aKKyMYyNATOpPa MOMHUTE O FOPAYMX KOHTaKTaXx.

— AKKYMYJNIATOP MOXET 6bITb MOBPEXAEH 3a0CTPEHHbIMU NpeaAMeTamu,

TaKUMU KaK rBO3AM U1 OTBEPTKM, N60 noa BO3AENCTBUEM BHELIHEN
Harpysku. MoxeT Npov3onTn BHYTPEHHEE KOPOTKOE 3aMblKaHue,
KOTOpOE MPUBEAET K BO3rOPaHuo, 3a4bIMIEHNIO, B3PLIBY AN Neperpey
aKkkymynaTopa.

— Hukorpa He BbINONHANTE chnymuBaHMe U PEMOHT NOBpPeXAEeHHbIX

AKKYMYJNATOPOB. Bce pa6OTbI Nno TeEXHNYECKOMY O6CJ'Iy>KI/IBaHl/IlO
AKKYMYNATOPOB AO/MKHbI BbIMONIHATLCA TOJIbKO NMpomn3BoauTenem nnn
cneymnanmctamm OCtJI/ILI,I/IaJ'IbeIX CEepPBUCHbIX LIEHTPOB.

- % Ob6ecneubTe 3aWMUTY aKKyMynATopa oT BO3AENCTBMA Tenna (B Tom
O

yuncne oT NPOACKUTENBHOIO BO3AENCTBUA CONTHEUHBIX Nlyyen),
OrHA, rpA3u, BoAbl 1 Bnarun. CylwecTByeT onacHOCTb B3pbiBa 1

KOPOTKOro 3amblKaHuWA.

— Kpbllka akkymynATOPHOro oTceka AomkHa ObiTb BCeraa 3akpbiTa.

— Ecnu Kpbilka akkyMynATOPHOro OTCEeKa HeucrnpaeHa, B
obA3aTensHOM NOPALAKE 3aMeHUTE ee nepes, CnobL30BaHNEM
nsgenusa, cMm. pasaen 5.4 3ameHa KpbILLKY akKyMyNATOPHOrO
oTceka.

— He yctaHaBnuBawTe akkyMynATOP, ECN KPbILLKa aKKyMYIATOPHOrO

OTCeKa HeucrnipaesHa.

— QKCryaTMpyinTe u XpaHuTe akKyMynAaTop TONIbKO Npu Temneparype

oKpyxatouen cpeabl ot -20 o +50 °C. Hanpumep, He octaBnanTe
aKkKyMyniATop B aBToMobune netom. MNpu tTemneparype < 0 °C
NPON3BOANTENBHOCTL MOXET CHUSUTLCA B 3aBUCUMOCTI OT U3AENA.

— BapaxanTe akKyMynATOP TONbKO NPU TeMMepaType OKpyKalowen

cpenbl ot 0 go +45 °C. 3apAaka nNpu TeMnepatype Bbllle Un HKe
yKasaHHOro AnanasoHa MOXeT MPUBECTUN K MOBPEXAEHNIO akKyMyiATopa v
MOBBLILIEHMIO PUCKA BOSropaHuA.

— Mocne ucnonb3oBaHUA AanTe akKyMynAaTOPY OCThITb B TeYEHUE He

MmeHee 30 MUHYT, NpeXae 4eM HauyaTtb 3apaaKy unu yébpatb ero Ha
XpaHeHue.

1.6. JononHutenbHble NpeaynpexaeHus no
anekTpobe3onacHocTu:

OMACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo BpemA pabotbl n3genve 1 orpaHuynTens C PaanoynpaBaeHnemM
CO3atoT 3MEKTPOMArHUTHOE nosie. OTO SNeKTPOMarHUTHOE
rosie MOXeT co3aBaTb MNOMEXM 1A MaCCUBHbIX 1 aKTUBHbBIX
MEONLUMHCKMX UMMIAHTATOB (HanpumMep, KapavoCTUMYIATOPOB),
YTO MOXET MPUBECTYM K TAXESbIM TPaBMam Uan CMepTul.
— [1pOKOHCYNETUPYTECH C BPAYOM 1 U3rOTOBUTENIEM UMIIaHTaTa,

npexae Yem NpuUcTynarb K 3KCryatauum AaHHOro 3aenvAa.

2.

MOHTAX

OMNACHO!

Puck yayweHus.
[ONMaTUNEHOBBIN MAKET MOXET CTaTb MPUYNHON yayLLIEHUA
MasIeHbKMX AeTEeN.
— Bo BpemA MOHTaxa He MoAfycKanTe ManeHbKnX AeTern K
N3aenuio.

O6bem nocraBku [cM. CTP. 2]:

A 1 kaTywka co wnaHrom E 3 wanbel
B 1 HacTeHHbIn kpoHwTenH F 1 Hacagka
C 3 pawobena G 3 wTyuepa Ha kpaH
D 3BuHTa K 1 akkymynatop, Tvn CR 2032 3 B
H 1 3apAagHoe yctponctBo, J 1 CUCTEMHBIV aKKyMynATop, apT.
apt. 14900 14903
H n J He Bknro4eHbl B KommnneKTbl ¢ apt. 18640-55, 18642-55, 18645-55,

18647-55

2.1. YcTtaHOBKa HacCTeHHOM KaTyLUKu CO LUJ1IaHrom:

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck noBpexaeHua nsaenusa npy ucrnonb3oBaHUm
HenoAxoAALMX BUHTOB U Alo6enen.

[MpKn MCNoNb30BaHNW HEMOAXOAALMX BUHTOB 1 Ato6enen BOSHVKaeT

pUCK MadeHua na3aenuna.

— BuHTbI 1 A06enn 13 KoMmnaekTa NocTaBky NpeaHasHaveHbl
1A MOHTaXa TOSIbKO Ha BETOHHbIE CTEHbI (CIOW LUTYKaTYPKN
TonwwmHon He 6onee 1 cm). [AnA apyrvix CTeH (Hanpumep,
[EPEBAHHBIX CTEH UV KaMEHHOW KNaaKu) MCNONb3YNTe BUHTLI
v arobenun, nogobpaHHble ¢ y4eTom matepunana cteH. He
MCMOb3YNTE BUHTBI U A06€1 U3 KOMMAJIEKTa NOCTaBKMU AJ1A
MOHTa&XXa U3OENMNA Ha CTEHbI U3 APYrnx matepuanos. [1pu
BO3BHWKHOBEHMMN BONPOCOB 06paTuTecb B CEPBUCHBIN LIEHTP
GARDENA.

BHUMAHMUE!

OnacHOCTb 3alleMIeHUA Mexay Usgenmem u
KPOHLITEMHOM.
Manenne moxeT noBopaymBarbeA Ha 180°. 3allemneHne yactem
Tena Mexay Usfenuem 1 KPOHLUTEMHOM MOXET CTaTb MPUYMHON
TpaBM.
— He npocoBbiBanTe YacTu Tena Mmexay M3aenvem 1
KpoHLWTenHoM. Cnegute 3a Tem, YTobbl PAAOM C USAENEM HE
6b1110 Apyrvx ntoaen.

2.1.1 Bbibop mecTa anAa MOHTaXa usgenus:

- Bblﬁepl/lTe MeCTO /1A MOHTaXKa KaTyLlKW CO LW1aHIroM Tak, YTOObI
OeTn He MO NonyYnTb K Hel O0CTyn.

— BblbepuTe MecTo Tak, YTobbl NPy NOBPEXAEHUN LWaHra BoAa 13
Hero He nonasia B A0OM.

— MeCTO MOHTaxa AOMKHO ObiTb 3ALUMLLEHO OT MPAMBIX CONMHEYHBIX
SyYen.

— BblbepuTe NpoYHyto CTEHY, KOTOPaA BbIASPXKUT BEC HACTEHHOM
KaTyLLKM CO LUaHroM.

— Bribepunte poBHYIO CTEHY, YTOOLI MPeaoTBPaTUTL NaaeHme
HaCTEHHOWN KaTyLKW CO LUAAaHIOM.

- Bo BpemA yCTaHOBKWN cTonTe Ha TBep,EI,OI;I NMOBEPXHOCTW.

— [1py BOBHVMKHOBEHWM BOMPOCOB 0O6paTUTECH B CEPBUCHLIN LIEHTP
GARDENA.

2.1.2 MoHTa)k HaCTEHHOIro KpoHw TenHa [Puc. A1-A5]:

1. Ocnabbre CTOMOPHbIN BUHT 1 U3BAEKUTE KaTYLLKY CO LAaHrom A 13
HacTeHHOro KpoHwTenHa B.

2. TpocBepnute 3 0TBEPCTUA, NCMOMBb3YA HACTEHHbIN KPOHLWTENH B B
KavecTBe LWabnoHa 1 CN1MPTOBOW YPOBEHb.

[MpoceepnuTe 3 OTBEPCTMA B CTEHE CBEPSIOM AMAMETPOM 8 MM.
4. Bcrasbre 3 arobena C B 3 oTBepcTyUA.

3akpennte HaCTEeHHbIN KPOHLLUTENH Ha CTEHE C MOMOLLbIO 3 BUHTOB
D (paamep raeuHoro kntova 10 mm) n 3 wanb E.

2.1.3 YcTaHOBKa KaTyLIKW CO LWJIAHIFOM Ha HaCTEeHHbIN
KpPOHLWTenH [Puc. A6]:

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck ywunba B cnyyae nageHua uspenua

HenpaBunbHbBIN MOHTaXX MOXET MPUBECTU K MaAeHUIO U3AEnA 1

TPaBMVPOBAHWIO NOAEN Y XKNBOTHBIX.

— Bo Bpemsa MOHTaxka He NoanyckanTe ManeHbKnx aeTen mn
YKMBOTHBIX K N3AENI0. HAaCTEHHBIN KPOHLUTENH NpeaHagdHa4YeH
[OJ1A KPEMNeHNa TONbKO HACTEHHOW KaTyLLUKW CO LUAHIOM.

1. lNepemelLantech TOMLKO MO YCTONYMBOMY MOKPLITUIO U AEpXUTE
KaTyLUKy CO LwaHroMm A Kak MOXHO 6nmke K cebe.

2. Bo BpemA yCTaHOBKM He MPOCOBbLIBANTE YaCT Tena Mexay
KaTyLLIKOW CO LWnaHroMm A 1 HaCTeHHbIM KPOHLWTEHOM B.

3. [epxa katyluky co wnaHrom A ob6erMmn pykamu, yCTaHOBUTE ee Ha
HaCTeHHbIV KpoHLWTelH B.

— 3akpenuTe KaTyLlKy cO LWiaHroM A ¢ MOMOLLbIO CTOMOPHOMO BMHTA.
2.1.4 NoacoeanHeHUe KaTyW KW CO WNAHIoM K KpaHy [Puc. A7]:
1. MNMoacoeanHute Hacaaky F K wnaHry.

2. YcTaHOBWTE OAVH U3 NoaxoAAaLMx wryuepos G Ha KpaH, 3aBepHyB
€ro Mo YacoBOW CTpesIKe.

3. MoacoeanHNTe COEANHNUTENbHBIN WNaHr K Wwryuepy G.

2.1.5 YcraHoBka akkymynaTtopa [Puc. A8-A10]:

PEAYNPEXAEHUE!

= OnacHOCTb KOPOTKOrO 3aMblkaHVA 13-3a nonagaHna
BOAbl B Aepxatesb akkymynatopa. Kpbllika akKyMynAaTOPHOro
oTceka [omkHa BbiTb BCeraa 3akpeita. Ecnm Kpbiika
aKKyMyJIATOPHOrO OTCeKa HeuncnpaBHa, B 06A3aTelbHOM
nopAAKe 3aMeHUTe ee Nepes UCMoNb30BaHNEM U3OENNA (CM.
pasgen 5.4. 3ameHa KpbILWKM akKyMyIATOPHOrO otceka). He
yCTaHaBAMBanTe akKyMyIATOP, ECAV KPbILLKa aKKyMyIATOPHOrO
oTceka HeucrnpasHa. Ecnv nanenvie He ncnonb3yeTca,
N3BIEKNTE aKKYMYSIATOP.
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—_

OTKpOiiTe KpbILKY akkyMynatopHoro otceka (.

2. YcTaHOBWTE akKyMysIATOP B AepXaTesb akKyMysiATopa.

3. 3akpoiiTe KPbILLKY akKyMysATOPHOro oTceka Ao Lwenuka @.
4

[MpoBepkTe, UTO aKKyMyNATOP 3apaxeH, cM. pasaen 4. SHAYEHVE
VHOVKATOPOB SAPALKM AKKYMYJTATOPA.

3. OKCIUIYATALUMA

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck ywunba Bcneacteue noBpexaeHUA HAaCTEHHOro
KPOHLUTENHA.

[oBpexaeHne HaCTEHHOIO KPOHLUTENHA MOXET NMPUBECTU K

nageHuio N3aenva 1 TPaBMUPOBaHNIO JIIOAEN N KUBOTHBIX,

Haxo4ALMXCA NOA N3OEVNEM.

— [1poBepbTE HACTEHHbIN KPOHLLTENH Ha OTCYTCTBUE
MOBPEXAEHWN, MPEXAE YEM BbITATMBATL U CMaTbIBATb
wnaHr. He ncnonbgdyinte nsgenne, €CAM HaCTEHHbIN KPOHLUTENH
noBpexaeH. He noageprante HaCTEHHbIA KPOHLUTENH
[OMOSHNTENBbHBIM Harpy3kaMm. He gonyckante HaxoxaeHuA
ntoaen (0CobeHHO MaeHbKUX AETEM) U XXMBOTHbIX MO KaTyLLIKOM
CO LUIaHIOM.

BHUMAHMUE!

PUCK nonyyeHUn 0)KOros OT HarpeTou BoAbl U3 LUJIaHra.
Bopa B WwnaHre MoxeT HarpesatbCA NoA BO3AENCTBMEM COMHEYHbIX
JTyYen.
— OCTOPOXHO NPOBEPANTE TEMNepaTypy BoAbl. He pacnbinAnTe
BOAY Ha ntoaew.

3.1. MogroToBKa:

— llcnonbayinTte napenve Tonbko npun temneparype ot 0 ao 40 °C.

— B conHeuHyto norofy AepK1Te LWAAHT Yepes BNaXHYIO TKaHb U B
BaALUUTHBIX nMep4yaTkax.

— [poBepbTe U3aenve Ha OTCYTCTBUE NMOBPEXAEHNI.

— He ncnonbayiTe HencnpasHoe naaenue.

— He noanyckanTe K ns3genvo aeTen.

— [1pOVHCTPYKTMPYITE IIOAEN O NpaBuiax MCNoNb30BaHMA USAENA.

— Ecnwn ¢ usgenvem BosHnkm npobnemsl, cM. pasaen 7. NMOVCK U
YCTPAHEHWE HEVMCTMPABHOCTEW.

3.2. Ucnonb3oBaHne orpaHU4YNTENA C pagnoynpaBneHuem
[Puc. C7]:

OrpaHununTenb ¢ paavoynpasieHnemM nepektovaeTca B
aHeprocbeperatoLLmii PexnM NpubnnanTensHo Yepes 1 yac.

— YTO6bI BKJIKOUYNTL OrPaHUYNTENb C PAANOYNPABIEHNEM, HAXXMUTE
KHOMKY Ha KaTyllke CO WNaHroMm nanm HEMHOIO BbITAHUTE LWNAHT.

3.3. BbiTArnBaHne u cmaTbiBaHUe LUJIAHra:

BHUMAHME!

OnacHOCTb 3alWeMIeHUa U pa3gaBnMBaHUA Npu
aBTOMaTU4YECKOM CMaTbiBaHMM WwnaHra!

— He npocoBbiBaNTe YacTu Tefa B OTCEK nodayn U cMaTbiBaHWA
wnaHra. JepxuTe nanblipl, BONOCH, OASXAY 1 ApYrie NPeaMeThbl
Ha 6e30macHOM pPacCTOAHUM OT LflaHra 1 oTceka ero nogayn
1 cMaTbiBaHWA. He nbiTantech yaepxmBarh WiaHr BO Bpema
cmartbiBaHvA.He no3BonAnTe AetAmM Npnbamkarbca K USAeVIO.

BHUMAHMUE!

PuCK nonyyeHUs TpaBMbl NPU HEKOHTPONMPYEMOM
cMaTbiBaHWUM LSIaHra.
— He monyckaite HEKOHTPOMPYEMOrO CMaThiBaHWA WiaHra. He
roAnyckainTe AeTelt K CMaTbiBaeMOMYy LLIaHTy.

3.3.1 BbiTArMBaHue wnaHra:

1. Bo3bMUTE LWNAHT MEeXAy orpaHnymMTeneM ¢ paanoynpaBieHnemM 1
Hacaakou.

2. BbITAHWTE WAAHT Ha HYXHYIO AJINHY.
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3.3.2 CmartbiBaHue wnaHra [Puc. C6]:

1. LLnaHr MOXXHO CMOTaTb C MOMOLLIO KHOMKMW Ha OrpaHuJmTene ¢
paamMoynpasneHnem Un Ha Katylike.Yoepute Bce NpenATcTBuA.

MpumnTe Mepbl BO N3bexaHne 3acTpeBaHWA WiaHra.
[MpoBepkTe, UTO WNaHr BTArMeaetcA 6€3 CONpPOTUBAEHNA.

He nbiTantech yoepxmBaTthb LWiaHr BO BpemMA cMartbiBaHKA.

o K~ 0N

YT0bbl HaYaTb CMaTbiBaHWeE LWnaHra, KPaTKOBPEMEHHO HaXXMNTE
KHOMKY Ha orpaHn4vuTesnie ¢ paanoynpassieHnem Uin Ha KartyLlike.

6. YTObHbI npexageBpeMeHHO OCTaHOBWTb CMartbiBaHWe LnaHra,
KpaTkoOBPEMEHHO HaXXMUTE KHOMKY Ha orpaHunymntene c
pagnoynpaeneHnemM nnmn Ha Katylke.

Korga wnaHr 6yaer rno/iHOCTbO HaMOTaH Ha KaryLLUKy, CMatbiBaHne
MPEeKPaTUTCA aBTOMATUYECKM.
Mpumeyanue. [1nA 3aWmThl NONL30BATENA U UBAEANA CKOPOCTb CMaTbiBaHWA
LUNaHra CHXaEeTCA, Koraa A0 KaTylkin ocTaeTcA NpubananTensHo 2
M wnaxra.Ecnun ata hyHkumna He pabotaert, cM. pasgen 7. NMOVICK U
YCTPAHEHWE HEVICTTPABHOCTEW. ®yHKUMA CHUXEHWA CKOPOCTU
cMaTtbiBaHWA LWnaHra He paboTaert.

3.4. 3apanka akkymynaropa [Puc. C1, E1]

— llcnonbayiTte ToNbKO 3apAaHoe ycTponcTBo ot Power For All Alliance,
Tmn: AL 1810 CV P4A (apt. 14900) nnu AL 1830 CV P4A, cM. pasgen
8. MNpuHaaNeXxxHOCTN / 3anacHble 4acTu.

NPEAYNPEXOEHUE!

Puck nospexaeHua U3-3a HenpaBUIbHOrO HanpAXeHus
UCTOYHUKA NUTaAHUA.
= I/|CI'IOJ'Ib3yI7ITe TOJIbKO MCTOYHUK MTAHNA, HanpAXeHrne KOToOpOoro
COOTBETCTBYET HarpAXeHno 3apAaaHoro yCTpOPICTBa.

DYHKLMA VHTENNEKTYaNIbHOW 3apAaKM aBTOMATUYeck onpeaenaet
YPOBEHb 3apAaa akkyMy/IATOpa 1 BbINOMHAET 3apAaKY Mpw
OMNTUMasIbHOM TOKE 3apPAAKM C YYETOM TEMMEPATYPbl U HAMPAXKEHWA
aKkKyMySATopa.

Takum o6pagdom obecneynBaeTca salmTa v NoHaA 3apaaka
aKkKyMynATopa Npu ero XpaHeHun B 3apALHOM YCTPOMCTBE.

1. OTKponTe KPbILLKY aKKyMy/TATOPHOMO OTCEeKa.

2. Haxkmunte KHOMKy Ha KaTyllKe U U3BNEKUTE akKyMynATop 13
nepxarens.

3akponTe KPbILLKY aKKyMYATOPHOro oTceka.
4. TlopkntoumTe 3apAaHOe YCTPOWCTBO K po3eTke J.

Bcrasbre akkymynatop H B 3apAagHoe ycTponcTso J.

Mpumeuanue. Koraa nHavkatop sapAgku akkymynatopa @ Ha sapAgHoM
YCTPOWCTBE MUraeT 3es1eHbIM, akKyMYIATOP 3apAXaeTcA.

Korza nHankaTop 3apAaky akkymynaTopa Ha 3apAaHOM YCTPOMCTBE
HENpPepbIBHO rOPUT 3e/1EHLIM, aKKyMYNATOP MOTHOCTbLIO 3apAXeH (BpemA
3apAaku cM. B pasgene 8. TEXHUYECKNE OAHHBIE).
6. PerynApHO NpoBepAnTe ypoBeEHb 3apAaa BO BPEMA 3apALKU.
7. Korpa akkymynatop H nonHOCTbo 3apAaxeH, akkymynAatop H MoxxHO
OTCOEAVHUTL OT 3apPAAHOro ycTponcTea J.

3.5. B3HaueHne MHANKATOPOB 3apPALAKU aKKyMyNnATopa

3.5.1 UHaukaTop 3apaaKu akKymynAaTopa Ha 3apAaAHOM
yctpouicTtee [Puc. 02]:

Muraiowmi Ha BbINoNHEHVe UKa 3apAnKu ykasbieaeT MyuraHme
MHAMKaTOp nHavkaropa sapAakm akkymynatopa @.

3apAaku MpumedaHvie. LIMKN 3apaaKku MOXET BbINMOHATLCA TOMBKO
aKKymynfaTopa Mpwv yCnoBuK, 410 Temneparypa akkymynatopa HaxoouTca

B IONYCTUMOM AmanasoHe Temnepatyp 3apaaku (0-45 °C).

HenpepbiBHOE HenpepblBHOE CBeYEHVE NHAMKATOPa 3apAaKM

cBeyeHue akkymynaTopa @ ykasbiBaeT Ha TO, UTO aKKyMyJIATOP
mHaukaTopa MOSTHOCTBIO 3aPFAXKEH WK YTO TeMnepaTypa akkymynatopa
3apAKM BBIXOAMT 3a Npeaesbl AoMyCTUMOro AuanasoHa
aKkymynaTopa Temneparyp 3apAaKu, 13-3a Yero 3apAaka HEBOSMOXHA.

BapAaka byaet BbinonHeHa, koraa Temneparypa
aKKYMYSIATOpa BepHETCA B Npeaessl A4onyCTUMOro
[avanagoHa.

Ecnun akkyMynaTop He BCTaBeH, HEMpepbiBHOE CBeYeHne
nHOMKaropa sapaaky akkymynatopa @ ykassisaet

Ha TO, YTO BWSIKa NMOAKOYEHa K PO3ETKE 1 3apAAHOe
YCTPOWCTBO rOTOBO K paborTe.




3.5.2 UnamkaTop 3apAAKM aKKymynaTopa Ha usgenum [Puc.
B11]:

[locne Havyana cMmaTtbiBaHWA WnaHra NHONKATOP 3apAaKn akkKymynaTopa
BK/tOMaeTCA Ha 5 CeKyHna.

UHamkaTop cocTonaHuA 3apaaa
akKymynsaTopa

CocTofiHMe 3apAga aKkKymynaTopa

(3, {8 v [d ropAT 3eneHbim YposeHb 3apAaa 67-100%

(J v [d ropAaT senetibim YposeHb 3apana 34-66%

NPEAYNPEXAOEHUE!

MpornarbiBaHUE aKKyMyNfATOpPa MOXET NMPUBECTU K
MoNy4YeHuIo BHYTPEHHUX TPaBM.
[pornatbiBaHne akkymynatopa CR 2032 MOXeT NpUBECTU K
MOBPEXAEHNIO OPraHOB 1 CMEPTU 13-3a OMACHbIX XMMUYECKIX
peakumin.
— XpaHuTe akKyMyATOPbI B HEAOCTYNHOM ANA AeTen MecTe.

— [lpy NOOO3PEHUM Ha NporfaTbiBaHne akkyMynaTopa
Hemes1eHHO obpaTuTech 3a MeAULIMHCKOM MOMOLLIbIO.

[J ropuT 3eneHbim YposeHb 3apAaa 11-33%

[d Muraet senerbim YposeHb 3apaga 0-10%

— Ecnu cBetoamoaHbIN MHAMKATOP [ MUraeT 3eeHbiM, akkyMyIATop
HeobxoaMmo 3apAanTb.

— Ecnu saropaetca nnv MyuraeT CBETOAVIOAHbIA UHAVKATOP OWMOKK
A\, em. pasnen 7. MONCK U YCTPAHEHWE HEVICMPABHOCTEW.

4. TEXHUWYECKOE OBCJTYXXUBAHUE

NPEAYNPEXOEHUE!

OnacHOCTb KOPOTKOro 3aMblKaHWUA U3-3a NonagaHuna
BOAbl B aKKyMYNATOP M 3apAfAHOe YCTPOMCTBO.
— He ncnonbdynte anA o4nCTky BOAY. BbiCyLunTe NOBEPXHOCTb
N KOHTaKTbl aKKyMySIATopa Nepem, ero ycTaHOBKOW B 3apAaHOe

YCTPOWCTBO.

4.1. BameHa wnaHra:

— 3ameHa WnaHra JAOJDKHa Npon3BOANTLCA TOJTbKO B CEPBNCHOM
LeHTpe GARDENA. KOHTakTHbIN aapec ykasaH Ha 060pOTHOM
CTOPOHE PYKOBOACTBA.

4.2. O4ucTKa KaTyLIKu CO LUIIaHrom:
— QuunCTUTE KaTyLLKY CO LUaHroM B AepKaTesne akkyMynaTopa cyxom

UYNCTOW TKaHbIO.

4.3. OyucrTka akKymynaTopa v 3apAagHoOro yCTpPouCTBa:

4.3.1 OunucTtka akKymynaTopa:

— [epuoanyeckn ounLLianTe BEHTUAALMOHHbBIE OTBEPCTUA U KOHTaKTbI
aKKyMynAaTopa MArKOW YMCTOW CyxXON LLETKOMN.

4.3.2 OuncTkKa 3apAAHOro yCTpoucTea:

— [111A OYNCTKM KOHTAKTOB 1 MIACTUKOBBIX AETaNEN UCTONb3YnTe
MAMKYIO CyXYHO TKaHb.

4.4. 3ameHa KpbILLUKU aKKyMYNATOPHOro orceka [Puc. D1-
D3j:

Tpe6oBaHue: HoBas Kpblllka akKyMynATOPHOro otceka, apT. 18640-
00.600.21

1. OTKpOWTE KPLILLKY aKKyMyJIATOPHOMO OTCeka A0 yrnopa.

2. C nomolLpto OTBEPTKM HafaBnTe Ha ABa (hUKCUPYHOLLIMX KptoKa 1
yaepxunBamTe nx.

3. T1oNHOCTBIO OTKPOWTE N CHUMUTE KPBILKY akKKyMYyNATOPHOrO OTCeKa.

4. BcTaBbTe HOBYIO KPbILLKY aKKyMYIATOPHOIO OTCEKA 1 3aKpOonTe ee
[0 Lenyka.

4.5. BameHa akkymynaTopa [Puc. B1-B4]:

[Mpwv NOKyMKe USAENNA B OrpaHUYUTENb C PAAMOYNPABIEHEM YXKE
BCTaBneH akkymynAatop tvna CR 2032 3 B.

BHUMAHMUE!

OnacHoCTb B3pbiBa U KOPOTKOrO 3amMblKaHUA HarpeToro
aKKymynfaTopa.
— Obecneybte 3alLMTy akkyMynaTopa oT BO3AENCTBUA Tenna, B
TOM YUCAE OT COMHEYHbIX Nly4Yen 1 orHA. Obecneysre 3almTy
aKKyMyniATopa OT rpA3W, BOAb! U BRaru.

1. He noanyckanTe k akkyMynATopy AeTen.

2. OTKponTe akKyMynATOPHbIN OTCEK MO HaNpPaBiEHNO MPOTUB
4acoBOW CTPESKM C MOMOLLLIO MOHEThI UM CaMOro akkymynatopa.

3. 3ameHuTte oTpaboTaHHbIN akkyMynATop HOBbIM TMNa CR 2032 3 B.

— [lpoBepbTe, YTO 3HAYOK MOMOKMTENILHOIO MOJIoca HarnpasneH Ha
BacC.

4. 3akponTte akKyMynATOPHbINA OTCEK MO HanpaseHNIO Mo YacoBOM
CTPEsIKe C MOMOLLBIO MOHETHI UM Camoro akKymysiaTopa.

5. XpaHuTe oTpaboTaHHbIe akKyMyATOPbI B HEAOCTYNHOM A/1A AeTen
MecTe.

6. YTunuaumpynte oTpaboTaHHbI akKyMyATOp Hadexallym obpasom,
cm. pazgen 11. YTUINSALNA.

4.6. 3ameHa orpaHnuuTensa ¢ paguoynpasneHuem (B crydae

HeucnpaBHocTtu) [Puc. C1-C7]:

— [nAa nprnobpeteHnsa HOBOro OrpaHn4nTens ¢ paanoyrnpaBieHem,
apT. 18640-00.610.00, obpaTuteck B cepBMCHbIN LieHTP GARDENA
(cm. pazgen 10. CEPBIMC).

— [pu NOKyMNKe HOBOrO OFpaHNYnUTeNA C PaamoynpaBIeHeM B Hero
yxxe OyneT BcTaBneH akkymynatop tuna CR 2032 3 B.

4.6.1 CHATUe orpaHUUUTenAa C paavoynpaBieHeM Co LaHra
[Puc. C2-C3]:

1. OTKpoWTE KPbILLKY aKKyMYIATOPHOro oTceKa.

2. VIsBneknTe akkyMynATop 13 Aepxatena akkymynatopa.

3. Ocnabbre 0ba BMHTA Ha OrpaHnYnTeNne C PaanoynpaBieHNEM.

4. CHUMUTE OrpaHnuuTENb C PAAMOYMNPAaBAEHNEM CO WaHra.

4.6.2 YcTaHOBKa HOBOIO OrpaHUu4uTensa ¢ paavoyrnpasfieHuemM
Ha LUJaHr U nogkyeHue ero K Katyuwke [Puc. C4-C7]:

1. YcTaHoBWUTE HOBbIV orpaHn4nTesib C pagnoynpasieHnem Ha wnaHr
C NOMOLbKO BMHTOB.

2. HaxmuTe 1 yoepmnsanTe KHOMKY Ha KaTyLKe.

3. OOHOBPEMEHHO C 3TVM BCTaBbTe akKyMysIATOP B AepyaTesib u
noooXxauTe, Koraa 4 CBETOAMOAHbIX MHAMKATOpA HaYHYT MUraTh.

Mocne aToro oTNyCTUTE KHOMKY Ha KaTyLKe.

5. B TeueHne 10 cekyH HEOBX0ANMMO KPaTKOBPEMEHHO HaxaTb
KHOMKY Ha HOBOM OrpaHunJuTesnie ¢ paamoyrpasneHmem.

O/'paHl/lL/I/lTeﬂb C pagmoyripassieHnem rno4CcoeanHeH K Karyluke. 4
CBeToAMNOAHbIX NHAMKaTopa riepectaror Murarb.

6. YTOObI BK/IOUNTL MPUEMHNK PAAYOCUIHaNa, HXXMIUTE KHOMKY Ha
KaTyLke.

5. BbiIBO[ U3 SKCIUTYATALIUU U
XPAHEHUE

- CTpaBI/ITe [aBfeHne 13 WnaHra, ecnm oH He ByaeT ncnonb30oBaTbCA
B Te4veHne ANnTe/IbHOro BpeMeHN.

HacTeHHyro KaTyLKy CO LWIaHroOM MOXHO XPaHUTb B 3UMHEE BPEMA
BHE MOMELLEHNA.

lNepen atum TpebyeTcaA CTpaBuUTh AaBIEHUNE U3 LLI/IAHTa.

113BNeknTe akkymynaTop.

XpaHute n3penve 1 akkymynatop B HeAOCTYNMHOM A/1A AeTel MecTe.
[Nepen XpaHeHVeM KaTyLwKN NONHOCTLIO CRenTe BOAY M3 LUnaHra.
[Nepen xpaHeHeM KaTyLlwKn fanTte ABUraTento OCThbITh.

XpaHuTe nagenve Tonbko npu temneparype ot -20 go +50 °C.

Ll
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6. MOUCK U YCTPAHEHUE
HEUCMNPABHOCTEN

Mpo6bnema

BoamoxHasn npuynHa

Cnocob ycTtpaHeHua

OrpaHuuuTens ¢
paauoynpasneHuem He
paboraer.

MprnemHmk
paauocurHana
BbIKJIOYEH O11A
OKOHOMUN IHEPTUM.

— KpaTtkoBpeMeHHO
HaXXMWTe KHOMKY Ha
karywke [Puc. B13]
VN BBITAHUTE LWaHr
npuBN3NTENBEHO Ha
50 cm.

AKKYMYNATOP Pa3pAXeH.

— 3ameHuTe
aKKyMyNATOP, CM.
pasgen 4.3 3ameHa
akKyMynATopa.

OrpaHnunTtens ¢
paavoynpaBneHnem
HeuncnpaseH.

— ObpatunTech B
CepBUCHbI LEHTP
GARDENA.

UHaukaTop 3apaaku
akkymynatopa ® He
roput [Puc. E1]

Bunka 3apagHoro
yCTpOWCTBa HE
BCTaB/ieHa (MPaBuIbHO)
B PO3ETKY.

— BcrasbsTe BUKY B
poseTky Ao ynopa.

PogeTka, kabenb nnm
3apAaHOe YCTPOWCTBO
HevcrnpasHbl.

— [poBepbTe
HanpAxeHne ceTu.
[Mpwn HeobxoanmocTu
obparutech K
ohnumanbHoMy
avnepy wnu B
CEPBUCHbIN LIEHTP

DYHKUMA CHUXKEHUA
CKOPOCTU CMaTbiBaHUA
wnaHra He pabortaer.

LLinaHr nepepesaH,
WV OrPaHnNYnTENb C
paavoynpasneHnem
CHAT, nn

aKKyMYNATOP He Bbin
BCTaB/IeH nepeg,
BbITATMBAHVEM LWAHra.

TpebyeTca kannmbpoBka
KaTyLWKKN CO LLUaHroM
[LN1A HACTPOWKM
HOBOrO pPacCToAHNA
[0 orpaHun4nTens ¢
paavoynpasneHnem.

— BbITAHWTE WnaHr
Ha HEeCKOJbKO
METPOB ¥ fanTe
€My MOSIHOCTbIO
HamoTaTbcA Ha
KaTyLLKy.

CmatbiBaHue WwnaHra
He 3anycKaeTca unu
npepbiBaeTcA.

[nAa cmatbiBaHUA
wnaHra TpebyetcA
cnuLwKom bonblioe
ycunue. Hanpumep,
€C/N WaHr 3a YTo-T0
3auenunca.

— Ybepute BCE
NPenATCTBUA.
[MpumMuTe Mepsbl
BO nabexaHne

3acTpeBaHnA WwnaHra.

He nbiTanTtech
yOEpX1BaTb
LnaHr BO Bpemsa
cmMaTbiBaHUA,

CmarbiBaHue wnaHra
He 3arycKaeTcA unm
npepbiBaeTcA.

CBeToaAnOAHbIN
MHAMKaATOp Muraet
geneHbiM [Puc. C5].

AKKYMYNATOP pa3pAXeH.

— BapAgute
aKKYMYNATOP.

CmartbiBaHue WnaHra
He 3anyckaeTcA unu
npepbiBaeTcA.

CBeToANOAHDbIN
UHAUKaATOP OWUbKKu
ropuT KpacHbim [Puc.
C5]

Temneparypa
akkymynaropa
WV U3LEeNVA BHe
[0MnyCTUMOro
AvanagoHa.

— [NogoxanuTte, noka
Temneparypa
aKKyMyniATopa U
naaenna cHoea byget
B AnanazoHe 0—+40
o

Kannu Boasl nnu Bnara
Mexay KOHTaKTammu
aKkkymynATopa B
HaCTeHHO KaTyLUKe COo
LUMaHIOM.

— Yganute kanaum Bodpl
VAN BRary cyxom
TKaHbIO.

CmarTbiBaHue WnaHra
He 3anyckaeTcA unu

Vi3nenne HemncnpasHoO.

— Obpatutech B
CEPBUCHbIN LIEHTP

GARDENA ona
NPOBEPKM 3aPAAHOIO
yCTPOWCTBA.

AKKymynaTopHaa HacTeHHaa  EpvnHuua 3HaueHne 3HauyeHue

KaTyLuKa co LUaHrom u3MepeHuna (Apr. (Apr.

18640) 18642)

AnuHa wnadra M 35 35

Bec (6e3 akkymynaTopa, Kr 12,09 12,09

HaCTEeHHOro KpPOHLWITEeNHa,

BOAbI)

AKKymynaTopHaa HacTeHHaa Epvnuua 3HaueHue 3HaueHue

KaryLuKa co LUIaHrom M3mepeHua (Apr. (Apr.

18645) 18647)

AnuHa wnadra M 40 40

Bec (6e3 akkymynAaTopa, Kr 12,74 12,74

HaCTEHHOro KPOHLW TENHa,

BOAbI)

BHYTpeHHAA aHTeHHa EanHuua 3HaueHue

paanocBA3n BNnXHEro UN3mepeHua

Aaevicreua (SRD)

HanpsxeHue B (noct. Toka) 3

[Avnana3oH yacToT My, 868

MakcumanbHan MBT 0,3

MOLLHOCTb NepeAayun

nbm -5

Aunana3oH M 60

paavoyacToT

csobonHoro nonsa

(npubn.)

CucremHbIn EavHuua 3HaueHue (apT. 14903)

akkymynatop PBA, U3MepeHun

18 B, 2,5 Au, W-B

npepbiBaeTcA. GARDENA.

. Hanpsaxenue B (noct. Toka) 18
CeeToaAMOAHbIN aKkymynaTopa
MHAUKaTOP OWnUbKKu
MuraeT KpacHbim [Puc. EmKocTb Ay 2,5
C5] aKKymynaTtopa
CmatbiBaHuWe WwnaHra AKKYMYynATOp He A0 — Bcrasbre KonuuecTteo 5
He 3anyckaeTcA unu KOHUa BCTaBsIeH B aKKyMYynATop B 9IeMEeHTOB (MUTUiA-
npepbiBaeTcs. Aepxaresib. Aepxaresib 10 MNOHHbIE)

o Lenyka.
CeseTtoanoaHbIn MoaxonAwme AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
MHAMKATOP OWMNOKKU He  AKKYMYIIATOP - 3ameHnte 3apagHble ycTpoiictea AL 1880 CV
saropaetcs [Puc. C5] HencrnpaseH. AKKYMYNATOP.

3nenne HemcnpasHo.

— ObpatuTech B
CepBUCHbI LEHTP

Linkn 3apanku
He moxeT 6bITb
BbIMOJMHEH.

ANA aKKyMynATOpPOB
cuctembl POWER FOR
ALL

GARDENA.
AKKYMYnATOP — lMpaBunbHO BapagHoe ycTporictBo AL EannHuua 3HaueHue (apT. 14900)
He yCTaHOBJIEH noaknynTe 1810 CV P4A U3MepeHuna
(NpaBWIbHO). aKKyMynAaTop
K 3apAgHoOMy Hanps)xeHue cetu B (nepem. 220-240
YCTPOWCTBY. TOoKa)
KoHTakTbl akkymynAatopa — OYMCTUTE KOHTaKTbI YacTtoTta cetu g 50 -60
3arpAsHEHbI. aKkkymynaTopa
(Hanpumep, HomuHanbHasa mowHoCcTb Br 26
HeCKONbKO pas
BCTaBUB U BbIHYB HanpsaxeHue sapaaku B (noct. Toka) 18
akkymynaTop). Mpwu aKKymynaTtopa
HeobxoAnMOoCTH
BbINONHUTE 3aMeHy Makc. cuna Toka 3apaaku MA 1000
aKkkymynaTopa. aKkymynsaTopa
AKKYMynAaTop — 3ameHunTe
HeucnpaseH aKKYMYNATOP.
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Bpema 3apaaku
aKKymynaTtopa Ha
80% / 97-100% (npu6n.)

PBA, 18 B, 2,0 Ay, W-B MUH 32/45
PBA, 18 B, 2,5 Ay, W-B MUH 40/ 60
PBA, 18 B, 4,0 Au, W-C MUH 64/95
AonycTumbii AnanasoH °C 0-45
Temneparyp AnA 3apAaKU

Bec B cooTBeTCTBUM C Kr 0,17
npoueaypowu EPTA 01:2014

Knacc 3awmThbi /Nl
Moaxonawme PBA, 18 B

aKKyMYnATOpPbl CUCTEMbI
POWER FOR ALL

8. NIPUHAJTIEXXHOCTW/3AMYACTHU

AKKYMYNATOP CUCTEMBI
GARDENA P4A PBA

18 B/45 P4A PBA

18 B/72

AKKYMyNATOP 414
yBENNYEHNA BPEMEHN
paboThl MU Ha 3aMeHy.

ApT. 14903 ApT.

14905

sk Bezdrotovy nastenny box na hadicu
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Preklad p6évodnych pokynov
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9. SERVIS . oot 110
10, LIKVIDACIA © . 110

1. BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

1.1. Opis symbolov:

A

— Precitajte si ndvod na obsluhu.

3apaAaHble yCTpoUCTBa

[na sapagkn

ApT. 14900 ApT.

GARDENA AL 1810 CV AKKYMYJTATOPOB CUCTEMbI 14901
P4A AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA
18 B..W-..
OrpaHuunTtens ¢ Orpaxnuntens ¢ AprT. 18640-
paavoynpasneHvem pagvoynpasneHnem 00.610.00
[0NA aBTOMaTU4eCcKoro
cMaTbiBaHWNA WaHra.
Kpbiwka Kpbilka akkymynaTopHoro  ApT. 18640-
aKKyMynATOPHOro OTCeKa A71A 3allnThbl 00.600.21
oTceka aKKyMYJIATOpa B KaTyLLKe
CO LUNAHroM.
HacTeHHbI KPOHWTEeNH  HacTeHHbIN KPOHLITENH ApT. 18620~
[ONA KaTyWKM CO LWNaHroM.  00.600.12

9. CEPBUC

Obpartutechb No agpecy, ykagzaHHOMY Ha 0O0POTHOW CTOPOHE.

10.YTUNNU3ALILA

10.1. YTunu3saymna KaTyLUuKu CO LUaHIOM:

(B cooTBeTCcTBUMU C AMpekTMBOoMn 2012/19/EU/S.I. 2013 Ne 3113):

hid

1. TMonHOCTBIO CnenTe BOAY M3 WNaHra Nepes yTunmMsaumen KatyLwkm

CO WJ1aHroM.

YTnnusaumAa JaHHOro n3aenvAa BMecTe ¢ 0OblMHEIMY ObITOBLIMU
oTXo4amun 3anpetleHa. Ero cnenyet ytmnna3nmpoBaTtb B COOTBETCTBUN
C MECTHbIMU TPeboBaHNAMU MO OXPaHe OKPYXatoLen cpesbl.

10.2. Ona ytunu3saynn nagenusa obpaTturecb B MECTHbINA
yeHTp cbopa n nepepaboTku 0TXO[40B.YTUNN3ayna
aKKyMynaropa v 3apAaAHOro ycTpomucTea:

)i

Li-ion

1. TMonHOCTBLIO pa3pAanTE IUTUIN-UOHHBIE ANEMEHTHLI (06paTnTeCh B

cepBuCHbIV LieHTP GARDENA).

2. 3aknenTte KOHTaKTbl IMTUN-UOHHbBIX SNIEMEHTOB KIIENKOW NIEHTOM BO

n3bexkaHne KOPOTKOIo 3aMblKaHWA.

3. YTunusumpymnte nuTUN-MOHHbIE dNIEMEHTHI Haanexalmm o6pasom B

BapAaHoe YCTPOMCTBO M akKyMynATOP CoAepKar IMTUN-UOHHbIe
3/1IEMEHTbI, KOTOPbIE MO OKOHYaHWM CPOoKa CryKObl AOMKHbI
YTUANBMPOBATECA OTAEbHO OT OBbIYHbLIX OLITOBBIX OTXOAO0B.

MEeCTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTKmn OTXOA0B.

4. Tpwv yTnamsaumm nonc akkyMynaTopa AOMKeH ObiTb OTKPBIT

— Box na hadicu neotvarajte svojpomocne. Opravy mbze
vykonavat iba servis GARDENA.

1.2. VSeobecné bezpecnostné upozornenia:

— Precitajte si starostlivo pokyny a uschovajte ich pre dalie pouzitie.

— Voda z hadice nie je vhodna na pitie.

— Ked' zariadenie nepouzivate, odstrante akumulator.

— Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

— \/yrobok nepouzivajte, ked' ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo

liekov.

— \lyrobok pouZivajte iba pri teplotach od 0 °C do 40 °C.

— Aby ste zabranili vniknutiu vody ku kontaktom akumuldtora, zabrarite tomu, aby
bola poskodena hadica navinuta do boxu na hadicu.

— Dvierka akumulatora majte vzdy zatvorené, aby ku kontaktom akumulatora
neprenikla voda.

— Chrérite kontakty akumulatora a akumulator pred vihkostou a dazdom.

— Vyrobok nepouzivajte na dazdi alebo mokrych miestach.

— Ked je otvoreny kryt akumulatora, nestriekajte box na hadicu vodou.

— Nestriekajte vodu do priestoru pre navijanie boxu na hadicu.

— Pri zatvarani dvierok akumulatora sa uistite, ze zacvakli na miesto a nie su blo-
kovane.

1.3. Uréené pouzitie:

GARDENA Bezdr6tovy nastenny box na hadicu je ur¢eny na zavlazovanie
rastlin, travnikov a ploch travy v sikromnych domécich a neprofesiondinych
zahradach. Nesmie sa pouzivat vo verejnych priestoroch, parkoch, Sportovych
zariadeniach, v okoli ciest alebo v polnohospoddrstve a lesnictve.Box na hadicu
je urceny iba na vonkajsie pouzitie. Nie je vhodny na stéle pripojenie pod tlakom
k domacej vodovodnej pripojke. Je uréeny len na Gerpanie vody.

1.4. Bezpecénostné upozornenia pre batériu CR 2032 3 V:

— Zabrarite pristupu deti k akumulatoru.

— Akumulator pouZivajte len vtedy, ked je suchy.

— NepouZivajte upravené ani poskodené akumulatory.

— Akumulator nepriblizujte k zdrojom tepla, ako su ohrievace, sviecky, sporaky a
otvoreny plameri. Pri kontakte s teplom mdze déjst k prasknutiu, vyteceniu alebo
explodovaniu akumulatora.

— Akumulétor zlikvidujte s pdlom prelepenym péaskou, pretoze ponechanie odkryté-
ho pdlu moéze spdsobit skrat (riziko vybuchu a poziarul).

1.5. Bezpecnostné upozornenia tykajuce sa akumulatorov
a nabijaciek akumulatorov:

Precitajte si vSetky bezpecénostné upozornenia a pokyny.
Nedodrziavanie bezpecnostnych upozorneni a pokynov méze sposobit Uraz elek-
trickym prudom, poZiar a/alebo tazké poranenie.

Dobre si uschovaijte tieto pokyny. Nabijacku akumulétora pouZivajte len vtedy,

ak ste obozndmeni so vSetkymi jej funkciami a dokazete ich pouzivat bez obmed-

zenia alebo ste dostali prislusné pokyny.

— Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

— Nenechavaijte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo na
nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijackou akumu-
|&tora.

— Nabijajte iba litium-iénové akumulatory POWER FOR ALL typu PBA 18V od
kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napétie akumulatora sa musf
zhodovat s nabijacim napéatim nabijacky akumulétora. Nenabijajte nenabijate/né
akumulatory. V opa¢nom pripade hrozi nebezpecenstvo poZiaru a vybuchu.
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- Nabijac¢ku akumulétora nevystavujte pdsobeniu dazda ani vihkosti. Ak sa
do stroja dostane voda, zvySuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom.

— Nabijacku akumulatora udrziavajte ¢istu. Necistoty predstavuju riziko Urazu

elektrickym pradom.

— Pred pouzitim vzdy skontrolujte nabijacku akumulatora, kabel
a zastrcku. Ak spozorujete znamky poskodenie, nabijacku akumulato-
ra nepouzivajte. Nabijacku akumulator neotvarajte svojpomocne, ale
zabezpecte, aby opravy vykonavali iba kvalifikovani pracovnici, ktori
pouzivaju iba originalne nahradné diely. Poskodené nabijacky akumulatorov,
kdble a zastréky zvysSuiju riziko Urazu elektrickym prddom.

— Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky, atd) ani v horfavych prostrediach. \V désledku zahriatia
nabfjacky akumuldtora, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo
poZiaru.

— Ak je potrebné pripdjaci kabel vymenit, musi to vykonat spoloc¢nost GAR-
DENA alebo autorizovany zakaznicky servis GARDENA, aby sa predislo
bezpecnostnym rizikam.

— \/yrobok neprevadzkujte, ked sa nabija.

— Tieto bezpecnostné upozornenia platia len pre litium-ionové akumulato-
ry POWER FOR ALL PBA 18V.

— Akumulator pouzivajte vyhradne s vyrobkami vyrobcov systému POWER
FOR ALL. Len tak je akumulator ochranite pred nebezpecnym pretazenim.

— Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora, ktoré
odporuca vyrobca. Nabijacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ aku-
mulétora, moze predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouziva s inym akumulatorom.

— Akumulator sa dodava c¢iasto¢ne nabity. Pre plny vykon akumulatora ho
prvym pouzitim Uplne nabite v nabijacke akumulatora. Akumulatory uchova-
vajte mimo dosahu deti.

— Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpedcenstvo skratu.

— V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu z akumula-
tora unikat pary. Akumulator méze horiet alebo explodovat. Zabezpecte
dobré vetranie priestoru a v pripade akychkolvek tazkosti vyhladajte lekarsku
pomoc. Pary mézu spbsobit podréazdenie dychacich ciest.

— Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni akumulatora z neho
méze uniknut horfava kvapalina. Vyhybaijte sa styku s fiou. V pripade
nahodného kontaktu oplachnite zasiahnuté miesto vodou. Ak sa vam
kvapalina dostane do oéi, vyhladajte dalSiu lekarsku pomoc. Unikajica
kvapalina z akumuldtora méze spodsobit podréazdenie pokozky alebo popaleniny.

— Ak je akumulator chybny, kvapalina méze vytekat a dostat sa na okolité
casti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté ¢asti. Vycistite ich alebo ich podla
potreby vymente.

— Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator odkladajte
v dostatocnej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by
mohli sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumuldtora
moze spdsobit popdleniny alebo poZiar.

— Kontakty akumulatora mézu byt po pouziti hortce. Pri odstrafiovani
akumulatora davajte pozor na hortce kontakty.

— Akumulator mézu poskodit $picaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovag, alebo vonkajsia sila. M6Ze dojst k vnitornému skratu a akumu-
lator méze horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

— Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis sami.

Udrzbu akumuldtorov ma vykondvat iba vyrobca alebo strediskd autorizovaného

zékaznickeho servisu.

[ P Chraiite akumulator pred teplom, vratane dlhsieho posobenia

O intenzivneho slne¢ného Ziarenia, ohnom, necistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu a skratu.

— Dvierka akumulatora maju byt vzdy zatvorené.

— Poskodené dvierka akumulatora bezodkladne vymerite a to pred
pouzitim vyrobku, pozrite si ¢ast 5.4 Vymena dvierok akumulatora.

— Ak sU dvierka akumulétora chybné, akumulator nevkladajte.

— Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C do
+50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator v aute. Pri teplotach nizsich
ako 0 °C sa vykon moze znizit v zavislosti od zariadenia.

— Akumulator nabijajte len pri teplote okolia od 0 °C do +45 °C. Nabijanie
mimo teplotného rozsahu méZze poskodit akumuldtor a zvysit riziko poZiaru.

— Po pouziti nechajte akumulator vychladnut aspon na 30 minat, aZ potom
ho nabite alebo uskladnite.

1.6. Dalsie upozornenia tykajtice sa elektrickej
bezpecnosti:

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Vlyrobok a signalizacna zarézka vytvaraju pocas prevadzky elektroma-
gnetické pole. Toto elektromagnetické pole moze ovplyvnit funkénost
aktivnych alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomécok
(napr. kardiostimulatorov), ¢o méze mat za nasledok vazne zranenie
alebo smrt.
— Pred pouzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom a vyrob-

com pomacky.
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2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia.
U malych deti existuje riziko zadusenia plastovym vreckom.
— Pri montazi drzte malé deti v dostatocnej vzdialenosti.

Rozsah dodavky (vid’ str. 2):

A 1xbox na hadicu E 3x podiozka

B  1x nastenny drZiak F 1xdyza

C  3x prichytky G 3x spojky pre vodovodny kohutik

D 3xskrutka K  1x batéria, typ CR 2032 3 V

H 1xnabfjacka akumulatora, J  1x systémovy akumulator, ¢. v. 14903

¢&. v. 14900

PoloZky H a J nie su stucéastou balenia pre ¢. v. 18640-55, 18642-55, 18645-
55, 18647-55

2.1. Instalacia nastenného boxu na hadicu:

VAROVANIE!

Poskodenie pri pouziti nespravnych skrutiek a prichytiek.
Pouzitie nespravnych skrutiek a prichytiek méze zapricinit pad vyrobku.
— Dodané skrutky a prichytky pouzivajte len do beténovych stien

(omietka hrubky do 1 cm). Pre stenu z ineho materialu (ako su
drevené steny alebo masivne murivo) pouZite na to vhodné skrutky
a prichytky. Nepouzivajte dodané skrutky a prichytky na stenu

z iného materidlu. Ak mate akékolvek otazky, obratte sa na servisné
centrum spoloc¢nosti GARDENA.

UPOZORNENIE!

Nebezpecenstvo pomliazdenia medzi vyrobkom a drzia-
kom.
Vyrobok mozno otocit o 180°. M6ze déjst k poraneniu Casti tela medzi
vyrobkom a drziakom.
— Nesiahajte medzi vyrobok a drziak. Uistite sa, Ze sa v priestore, kde
sa pouziva vyrobok, nenachadzaju iné osoby.

2.1.1 Vyber miesta na instalaciu:
— Zvolte miesto instalacie, na ktorom bude box na hadicu mimo dosahu

2.
1.

o K~ 0N

2.

deti.

Vyberte si miesto, na ktorom nehrozi, ze voda z potencidlne poskodenej
hadice vnikne do domu.

Vyberte miesto instalacie, ktoré je chranené pred priamym sinec¢nym
Ziarenim.
Vyberte si pevnu stenu, ktora unesie vahu boxu na hadicu.

Vyberte si rovnu stenu, aby ste zabranili padu nastenného boxu na
hadicu.

Vyberte si pevny povrch, aby ste mohli pocas instalacie stat pevne.

Ak méte akékolvek otézky, obratte sa na servisné centrum spolo¢nosti
GARDENA.

1.2 InStalacia nastenného drziaka (obr. A1 - A5):

Uvolnite poistnu skrutku a vytiahnite box na hadicu A z nastenného
drziaka B.

Pouzitim nastenného drziaka B a vodovahy si vyznacte 3 otvory.
Pomocou 8 mm vrtéka vyvrtajte do steny 3 otvory.
Do otvorov vioZte 3 stenové rozperky C.

Naskrutkujte nastenny drziak na stenu pomocou 3 skrutiek D (velkost
klti¢a 10 mm) a 3 podloZiek E.

1.3 Instalacia boxu na hadicu na nastenny drziak [obr. A6]:

VAROVANIE!

Poranenie uderom spdsobené padom vyrobku

Nespravna instalécia méze zapriGinit pad vyrobku a zranenie oséb

alebo zvierat pod nim.

— Pocas instalacie drzte malé deti v dostatocnej vzdialenosti. Nas-
tenny drziak pouzivajte vyhradne na zavesenie nastenného boxu na
hadicu.

1.

Uistite sa, ze mate pevny postoj a neste box na hadicu A ¢o najblizSie
k telu.




2. Pocas instalacie nedavajte ruky medzi box na hadicu A a nastenny
drziak B.

@

Oboma rukami umiestnite box na hadicu A na nastenny drziak B.
— Upevnite box na hadicu A poistnou skrutkou.

2.1.4 Pripojenie boxu na hadicu k vodovodnému kohutiku (obr.
A7):

1. Pripojte dyzu F k hadici.

2. Nasadte jednu z prislusnych nakrutiek G na vodovodny kohutik
v smere hodinovych ruciciek.

3. Pripojte pripajaciu hadicu ku nakrutke G.

2.1.5 Vkladanie akumulatora (obr. A8 - A10):

ROVANIE!

= Riziko skratu spésobené vniknutim vody do drziaka aku-
mulatora.Dvierka akumulatora maju byt vzdy zatvorené. Poskodené
dvierka akumulatora bezodkladne vymerite a to pred pouzitim
vyrobku (pozrite si ¢ast 5.4. Vymena dvierok akumulatora). Ak su
dvierka akumulatora chybné, akumulator nevkladajte. Ked' zariade-
nie nepouzivate, odstrarite akumulator.

—

Otvorte dvierka akumulétora .

2. Akumulator Uplne zatlacte do drziaka na akumulator.

3. Zatvorte dvierka akumuldtora tak, aby zacvakli na svoje miesto @.
4

. Uistite sa, Ze je akumulétor nabity, pozrite si Sast 3.5 CO ZNAMENAJU
INDIKATORY NABIJANIA AKUMULATORA.

3. PREVADZKA

VAROVANIE!

Uraz tiderom v dosledku poskodeného nastenného drzia-
ka.

Poskodenie nastenného drziaka méze zapricinit pad vyrobku a zrane-

nie 0s6b alebo zvierat pod nim.

— Pred odvijanim a navijanim hadice skontrolujte, Ci nie je nastenny
drziak poskodeny. Produkt nepouzivajte, ak je nastenny drziak
poskodeny. Nastenny drziak ziadnym spdsobom nadmerne
nezatazuijte. Dbajte na to, aby osoby (najma malé deti) a domace
zvierata nesli pod box na hadicu.

UPOZORNENIE!

Riziko obarenia v dosledku ohriatej vody z hadice.
Voda v hadici sa méze na silnom slnku zohriat.
— Starostlivo skontrolujte teplotu vody. Vodou nestriekajte na ludi.

3.1. Priprava:

— Vyrobok pouzivajte len pri teplotach od 0 °C do maximalne 40 °C.

— Na uchopenie hadice pri siinom sinku pouzite vihku tkaninu alebo ruka-
vice.

Skontrolujte, ¢i nie je vyrobok poskodeny.
Nepouzivajte poskodeny vyrobok.
Zabrante pristupu deti k vyrobku.
Poucte ludi o tom, ako vyrobok pouzivat.

Ak méte problémy s vyrobkom, pozrite si ¢ast 7. RIESENIE PROBLE-
MOV.
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3.2. Pouzivanie signalizacnej zarazky (obr. C7):

Signalizacna zarazka sa po priblizne 1 hodine prepne do Usporného

rezimu.

— Ak chcete ovladat signalizacnu zarazku, stlacte tlacidlo na boxe na
hadicu alebo povytiahnite hadicu.

3.3. Odvijanie a navijanie hadice:

UPOZORNENIE!

Riziko vtiahnutia a pomliazdenia v dosledku automatickeé-
ho navijania hadice!

— Nesiahajte do priestoru pre navijanie hadice. Prsty, vlasy, oblecenie
a iné predmety drzte v dostatocnej vzdialenosti od hadice a priesto-
ru pre navijanie. Ked' sa hadica navija, drzte ju len zlahka. Zabrante
pristupu deti k vyrobku.

UPOZORNENIE!

Riziko poranenia v dosledku nekontrolovaného navijania
hadice.
— Nedovolte, aby sa hadica navijala bez dohladu. Deti drzte
v bezpecnej vzdialenosti od navijania hadice.

3.3.1 Odvijanie hadice:
1. Drzte hadicu medzi signalizacnou zarazkou a dyzou.

2. Odvirite pozadovant dizku hadice.

3.3.2 Navijanie hadice (obr. C6):

1. Hadicu je mozné navijat pomocou tlacidla na signalizacnej zarazke
alebo na boxe na hadicu.Odstrarite vsetky prekazky.

Uistite sa, Ze sa hadica nezasekla.
Uistite sa, ze hadicu je mozno navijat bez vacsieho odporu.

Ked sa hadica navija, drzte ju len zlahka.

o~ 0N

Ak chcete spustit navijanie hadice, kratko stlacte tlacidlo na
signalizacnej zarazke alebo na boxe na hadicu.

6. Ak chcete predcasne zastavit navijanie hadice, kratko stlacte tlacidlo na
signalizacnej zarazke alebo na boxe na hadicu.

Navijanie hadice sa automaticky zastavi, ked' sa hadlica Uplne navinie
do boxu na hadicu.
Poznamka: S cielom chranit vas a vyrobok sa rychlost navijania hadice spomali

priblizne pri navijani poslednych 2 m hadice.Ak sa tak nestane, pozrite si cast 7.
RIESENIE PROBLEMOQV Spomalenie navijania hadice nefunguje.

3.4. Nabijanie akumulatora [obr. C1, E1]

— Pouzivajte iba nabijacku akumulatorov systému Power For All Alliance,
typ: AL 1810 CV P4A (¢. v 14900) alebo AL 1830 CV P4A, pozrite si
Cast 8. PrisluSenstvo/ndhradné diely.

VAROVANIE!

Poskodenie spésobené nespravnym napatim na zdroji
napajania.
— Zdroj napajania pouZzivajte len vtedy, ak jeho napatie zodpoveda
napétiu nabijacky akumulatora.
Inteligentny proces nabijania automaticky rozpozna stav nabitia akumula-

tora a nabije ho pomocou optiméalneho nabijacieho prudu v zavislosti od
teploty a napétia akumulatora.

Tym sa chrani akumulator a udrzuje sa pri plnom stave nabitia, ked' je
uloZeny v nabijacke.

1. Otvorte dvierka akumulatora.

2. Stlacte tlacidlo na boxe na hadicu a vyberte akumulator z drziaka aku-
mulatora.

3. Zatvorte dvierka akumulatora.
4. Pripojte nabijacku akumulatora k sietovej zasuvke J.

5. Zasunte akumulator H do nabijacky akumulatora J.

Poznamka: Ked indikétor nabijania akumulétora @ na nabijacke blika na zeleno,
akumulator sa nabija.

Ked' indikétor nabijania akumulatora @ na nabijacke svieti neprerusovane na
zeleno, akumulator je plne nabity (Doba nabijania, pozrite si cast 8. TECHNICKE
UDAJE).

6. Pocas nabijania pravidelne kontrolujte stav nabitia.

7. Ked je akumulétor H Uplne nabity, je mozné akumuléator H odpojit od
nabijacky J.
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3.5. 6o znamenaju indikatory nabijania akumulatora

3.5.1 Indikator nabijania akumulatora na nabijacke (obr. 02):

Blikajuci indi-
kator nabijania
akumulatora @

u

Cyklus nabijania signalizuje blikanie indikatora nabfjania aku-
mulatora @.

Poznamka: Nabijanie je mozné, len ked' je teplota akumulato-
ra v pripustnom teplotnom rozsahu pre nabijania (0 az 45 °C).

Neprerusované
svetlo indikatora
nabijania aku-
mulatora @

Neprerudované svetlo indikatora nabijania akumulétora @
signalizuje, ze akumulétor je plne nabity alebo Ze teplota
akumulatora je mimo pripustného teplotného rozsahu nabi-
jania a preto sa nemoze nabit. Akonahle teplota dosiahne
pripustny teplotny rozsah, akumulator sa za¢ne nabijat.

Ak nie je viozeny akumulator, nepreruSované svetlo indikatora
nabijania akumulatora @ signalizuje, Ze zastrc¢ka je zapojena

do sietovej zasuvky a nabijacka akumulatora je pripravena na
prevadzku.

3.5.2 Indikator nabijania akumulatora na vyrobku (obr. B11):
Po spusteni navijania hadice sa na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabitia
akumulatora.

Indikator stavu nabitia akumulatora  Stav nabitia akumulatora

. [8 a @ sa rozsvietia nazeleno 67 - 100 % nabité

[J a l@ sa rozsvietia nazeleno 34 - 66 % nabité

[J rozsvieti sa nazeleno 11 - 33 % nabité

[J bliké nazeleno 0- 10 % nabité
— Ked indikétor LED (] blika na zeleno, akumulator je potrebné nabit.

— Ak sa rozsvieti alebo blika didda LED na signalizaciu chyb A, pozrite si
¢ast 7. RIESENIE PROBLEMOV.

4. UDRZBA

VAROVANIE!

Nebezpecenstvo skratu v désledku pritomnosti vody na
akumulatore a nabijacke akumulatora.
— Na &istenie nepouzivajte vodu. Pred vlozenim do nabijacky akumu-
latora vysuste povrch a kontakty nabijacky.

4.1. Vymena hadice:

— Hadicu smie vymenit iba servisny partner spolo¢nosti GARDENA. Kon-
taktnu adresu najdete na zadnej strane.

4.2. Cistenie boxu na hadicu:

— Box na hadicu v drziaku akumulatora Cistite suchou Cistou handri¢kou.

4.3. Gistenie akumulatora a nabijacky akumulatora:

4.3.1 Cistenie akumulatora:

— Z Gasu na Cas vyCistite vetracie otvory a kontakty akumulatora
s pouzitim méakkej, Cistej a suchej kefy.

4.3.2 Gistenie nabijaéky akumulatora:

— Na Cistenie kontaktov a plastovych Casti pouzite makku suchu
handri¢ku.

4.4. Vymena dvierok akumulatora (obr. D1 - D3):
Potrebné: Nové dvierka akumulatora, ¢. v. 18640-00.600.21
1. Otvorte dvierka akumulatora na maximum.

2. Pomocou skrutkovaca zatlacte dva zaistovacie haciky dovnutra
a pridrzte ich nadol.

3. Otvorte dvierka akumulatora tak, aby ich bolo mozné odstranit.

4. Vlozte nové dvierka akumulatora a zatvorte ich, pri¢om musia
zacvaknut na svoje miesto.

4.5. Vymena batérie (obr. B1 — B4):

Pri klpe vyrobku je batéria typu CR 2032 3 V uz viozena do signalizacnej
zarazky.
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UPOZORNENIE!

Riziko vybuchu a skratu v désledku prehriateho akumu-
latora.
— Chrante akumulator pred teplom, napr. pred nepretrzitym sine¢nym
svetlom a ohfiom. Akumulator chrarite pred necistotami, vodou
a vihkostou.

VAROVANIE!

Prehltnutie akumulatora méze sposobit vnitorné zrane-
nia.
Prehltnutie akumulatora CR 2032 moze sposobit poskodenie organov
a smrt v dosledku skodlivych chemickych reakcii.
— Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

— Ak existuje podozrenie, ze doslo k prehltnutiu akumulatora,
okamZite vyhladajte lekarsku pomoc.

1. Zabrante pristupu deti k akumulatoru.

2. Pomocou mince alebo samotnej batérie otvorte priecinok na batériu
proti smeru pohybu hodinovych ruciciek. Vymerite pouzitu batériu za
novu typu CR 20323 V.

— Dbajte na to, aby bola plusova znacka kladného pdlu otocena k vam.

3. Pomocou mince alebo pouzitej batérie zatvorte priecinok na batériu
v smere hodinovych ruciciek.

4. Pouzité batérie uchovavajte mimo dosahu deti.

5. Pouzitl batériu zlikvidujte podla pokynov, pozrite si ¢ast 11. LIK-
VIDACIA.

4.6. Vymena signalizaCnej zarazky (ak je poskodena) (obr.

C1-C7):

— Pre novu signalizacnu zarazku, ¢. v. 18640-00.610.00, kontaktujte ser-
vis GARDENA (pozri 10. SERVIS).

— Pri kiipe novej signalizaCnej zarazky ju dostanete s uz vlozenou batériou
typu CR20323 V.

4.6.1 Odstranenie signalizacnej zarazky z hadice (obr. C2 - C3):
1. Otvorte dvierka akumulatora.
2. Vyberte akumulator z drziaka akumulatora.

3. Uvolnite obe skrutky zo signalizanej zarazky.

4.6.2 Odstrante zarazku z hadice.Montaz novej signalizacnej
zarazky na hadicu a jej pripojenie k boxu na hadicu (obr.
C4-C7):

1. Naskrutkujte novu signalizacnu zarazku na hadicu.
2. Stlacte a podrZte tladidlo na boxe na hadicu.

3. Sucasne vlozte akumulator do drziaka na akumulétor, kym nebliknu
4 diédy LED.

4. Teraz tlacidlo na boxe na hadicu pustite.

5. Mate 10 sekund na kratke stlacenie tlacidla na novej bezdrétovej
zarazke.

Signalizacna zarazka je sparovana s boxom na hadlicu. 4 diédy LED
dalej neblikaju.

6. Radiovy prijimac spustite kliknutim na tlacidlo na boxe na hadicu.

5. VYRADENIE Z PREVADZKY A USKLAD-
NENIE

— Ked nebude hadica dihsiu dobu pouzivana, zbavte ju tlaku.

Nastenny box na hadicu méze pocas zimnych mesiacov zostat vonku,
ak bola hadica zbavena tlaku.

Vyberte batériu.

Vyrobok a akumulator uchovavajte mimo dosahu deti.

Pred uskladnenim boxu na hadicu Uplne vypustite hadicu.
Pred uskladnenim boxu na hadicu nechajte motor vychladnut.
Vyrobok uchovavajte len pri teplote od -20 °C do +50 °C.
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6. RIESENIE PROBLEMOV

Problém

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Signalizacna zarazka
nefunguje.

Radiovy prijima¢ sa
vypne, aby sa Setrila
energia.

— Kratko stlacte tlacidlo
na boxe na hadicu
(obr. B13) alebo
povytiahnite hadicu
priblizne o 50 cm.

Batéria je vybita.

— Vymerite batériu, poz-
rite si Cast 4.3 Vymena
batérie.

Signaliza¢na zarézka je
chybna.

— Obratte sa na servis
GARDENA.

Spomalenie navijania
hadice nefunguje.

Skratend hadica alebo
posunuta signalizacna
zarazka, alebo

ked bola hadica odvir]uté,

batéria nebola vlozena.

Box na hadicu musf
nastavit vzdialenost
k signalizacnej zarazke.

— Qdvinte niekolko
metrov hadice
a nechajte ju navinut,
kym sa nezastavi.

Navijanie hadice sa
nespusta alebo sa zas-
tavuje.

Sila potrebna na navinutie

hadice je prili$ vysoka.
Napriklad zavesenim
hadice.

— Odstrante vsetky pre-
kazky. Uistite sa, ze sa
hadica nezasekla. Ked'
sa hadica navija, drzte
ju len zlahka.

Dizka m 35 35 40 40
hadice
Hmotnost kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(bez aku-
mulatora,
nastenné-
ho drzia-
ka, vody)
Interné SRD (radiové Jednotka Hodnota
antény s kratkym
dosahom)
Napdtie V (jednos- 3
merny)

Frekvenény rozsah MHz 868
Maximalny vysielaci mwW 0,3

yk
vykon dBm 5
Dosah radiovych vin m 60
vo vol'nom priestore
(pribl.)
Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (€.v. 14903)

PBA 18V 2,5Ah W-B

Navijanie hadice sa
nespusta alebo sa zas-
tavuje.

Diéda LED blika naze-
leno (obr. C5).

Batéria je vybita.

— Nabite batériu.

Napétie batérie

V (jednosmer- 18

né)

Kapacita batérie

Ah 2,5

Pocet ¢lankov (Li-lon)

5

Navijanie hadice sa
nespusta alebo sa zas-
tavuje.

LED kontrolka poruchy
sa rozsvieti naéerveno
(obr. C5)

Teplota akumulatora
alebo vyrobku je mimo
pripustného rozsahu.

— Pockajte, kym sa
teplota akumulatora
alebo vyrobku opat
nedostane medzi 0 °C
az +40 °C.

Medzi kontaktmi batérie
na nastennom boxe na

hadicu su kvapky vody

alebo vihkost.

— Na odstranenie
kvapiek vody alebo
vihkosti pouzite suchu
handricku.

Navijanie hadice sa
nespusta alebo sa zas-
tavuje.

LED kontrolka poruchy

blika naéerveno (obr.
C5)

Vyrobok je chybny.

— Obratte sa na servis
GARDENA.

Vhodné nabijagky sys- AL 1810 CV/AL 1815 C\V/AL1820 CV/AL 1830 CV/
témového akumulatora AL 1880 CV

POWER FOR ALL

Nabijacka akumulatora Jednotka Hodnota (€.v. 14900)

AL 1810 CV P4A

Siefové napatie V (AC) 220 - 240

Sietova frekvencia Hz 50 - 60

Menovity vykon W 26

Nabijacie napétie aku-

V (jednosmer- 18

Navijanie hadice sa
nespusta alebo sa zas-
tavuje.

LED kontrolka poruchy
sa nerozsvieti (obr. C5)

Akumulator nie je Uplne
vloZeny do drziaka aku-
mulatora.

— Zasurite akumulator
Uplne do drziaka
akumulatora, az kym
nepocuijete, ze zacva-
kol na miesto.

Batéria je chybna.

— Vymerite batériu.

\/yrobok je chybny.

— Obratte sa na servis
GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.

Akumulator nie je (sprav-
ne) pripojeny.

— Pripojte akumulator
k nabijacke akumula-
tora sprévne.

Konektory akumulatora
sU zneCistené.

— VyCistite kontakty
akumulatora (napr.
viacnasobnym pripoje-
nim a odpojenim aku-
mulétora). Pripadne
vymerite akumulator.

mulatora né)

Max. nabijaci prud mA 1000
akumulatora

Cas nabijania aku-

mulatora na pribl.

80 %/97 - 100 %,

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Pripustny teplotny roz- °C 0-45
sah nabijania

Hmotnost podla post- kg 0,17

upu EPTA 01:2014

Trieda ochrany

/N

Akumulator je chybny

— Vymerite batériu.

Indikator nabijania
akumulatora ® nesvie-
ti (obr. E1)

Sietova zastréka

nabijacky akumulatora nie

je (spravne) zasunuta.

— Sietovu zastrcku Uplne
zasunte do elektrickej
ZAsuvky.

Vhodné systémové
akumulatory POWER
FOR ALL

PBA 18V

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Z4asuvka, sietovy kabel
alebo nabijacka akumula-
tora su chybné.

7. TECHNICKE UDAJE

— Skontrolujte napéa-
tie siete. V pripade
potreby si dajte
nabijaCku akumu-
l&tora skontrolovat
u autorizovaného
predajcu alebo v ser-
vise spolo¢nosti GAR-
DENA.

Systémovy akumulator
GARDENA P4A PBA

18V/45 P4A PBA 18V/72

Akumulator pre dihsiu pre-
vadzku alebo na vymenu.

C.v. 14903 a é. v.
14905

Nabijacka akumulatora
GARDENA AL 1810 CV
P4A AL 1830 CV P4A

Nabijanie systémovych
akumulatorov POWER FOR
ALL PBA 18V..W...

C.v. 14900 a &. v.
14901

Signaliza¢na zarazka

Signaliza¢na zarézka pre
automatické navijanie
hadice.

C. v. 18640-
00.610.00

Bezdré- Jednotka
tovy nas-

tenny box

na hadicu

Hodnota Hodnota
(C.v. (C.v.
18640) 18642)

Hodnota Hodnota
(C.v. (€. v.
18645) 18647)

Dvierka akumulatora

Dvierka na ochranu akumu-
latora na boxe na hadicu.

C. v. 18640-
00.600.21

Nastenny drziak

Ndastenny drziak pre box na
hadicu.

C. v. 18620-
00.600.12
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9. SERVIS

Obrétte sa na adresu na zadnej strane.

10.LIKVIDACIA

10.1. Likvidacia boxu na hadicu:
(v stlade so smernicou 2012/19/EU/S.I. 2013 &. 3113):

hid

1. Pred likvidaciou boxu na hadicu Uplne vypustite hadicu.

Vyrobok sa nesmie likvidovat spolo¢ne s beznym domovym odpadom.
Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych predpisov tykajlcich sa
ochrany Zivotného prostredia.

10.2. Vyrobok zlikvidujte v prisluSsnom miestnom stredis-
ku na zber odpadu a recyklaciu.Likvidacia akumulatora
a nabijacky akumulatora:

)i

Li-ion

Nabijacka a akumulator obsahuiju litium-idonové ¢lanky, ktoré sa musia
likvidovat oddelene od beZzného domového odpadu po uplynuti ich
Zivotnosti.

1. Uplne vybite litium-idnové &lanky (obratte sa na servis spolodnosti
GARDENA).

2. Dbaijte na to, aby kontakty litium-iénovych ¢lankov nemohli skratovat
tym, ze ich zalepite paskou.

3. Litium-idnové ¢lanky zlikvidujte predpisanym spdsobom odovzdanim
do alebo prostrednictvom prislusného miesta pre zber a recyklaciu.

4. Batériu likvidujte len s odhalenym pélom

sl Brezzic¢ni stenski kolut za cev
PowerRoll XL/PowerRoll XXL

Prevod originalnih navodil za uporabo.

1. VARNOSTNA OPOZORILA. .« . o oo 110
2. SESTAVLUANUE . . oo 111
3. UPORABA . o ottt 111
4. VZDRZEVANJE . ... 112
5. PRENEHANJE UPORABE IN SKLADISCENJE. . . ..o vve 113
6. ODPRAVLJANJE TEZAV . ..ot 113
7. TEHNICNIPODATKI . . v v v oo 114
8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNIDELl ... ovve oo 114
9. SERVIS oot 114
10. ODLAGANUE . . ot e 114

1. VARNOSTNA OPOZORILA

1.1. Razlaga simbolov:

AQ
A

1.2. Splosna varnostna opozorila:

— Preberite navodila za uporabo.

— Koluta za cev ne odpirajte sami. Popravila lahko izvaja
samo servis GARDENA.

— Skrbno preberite navodila za uporabo in jih shranite.

— \loda iz cevi ni primerna za pitje.

— Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.

— |zdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

— Ne uporabljajte izdelka, ko ste pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
— |zdelek uporabljajte samo pri temperaturah od 0 do 40 °C.

— Ne navijajte poskodovane cevi na stenski kolut, da poli akumulatorske baterije ne
pridejo v stik z vodo.

— Loputa prostora za akumulatorsko baterijo naj bo vedno zaprta, da poli akumula-
torske baterije ne pridejo v stik z vodo.

— Akumulatorsko baterijo in njene pole zas¢itite pred viago in dezjem.
— |zdelka ne uporabljajte v dezju ali mokrih razmerah.

— Koluta za cev ne $kropite z vodo, ko je loputa prostora za akumulatorsko baterijo
odprta.

— Prostora za navijanje cevi na kolut ne $kropite z vodo.
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— Ko zapirate loputo prostora za akumulatorsko baterijo, se prepricajte, da klikne in
da je ni¢ ne blokira.

1.3. Namen uporabe:

Brezzi¢ni stenski kolut za cev GARDENA je namenjen zalivanju rastlin, zelenic
in travnatih povrSin na zasebnih domacih in nekomercialnih vrtovih. Ni ga dovol-
jeno uporabljati na javnih povrsinah, parkih, v Sportnih ustanovah, na cestah ali v
kmetijstvu ter gozdarstvu.Kolut za cev je namenjen izkljuéno uporabi na prostem.
Ni primeren za stalni priklop na domaco vodovodno napeljavo pod pritiskom.
Namenjen je samo Erpanju vode.

1.4. Varnostna opozorila za akumulatorsko baterijo CR
2032 3V:

— Otroci naj se izogibajo stiku z akumulatorsko baterijo.

— Uporabite baterijo samo, ko je suho.

— Ne uporabljajte spremenjene ali pokvarjene baterije.

— Baterije ne priblizujte virom toplote, kot so grelniki, svece, peci in odprti ogen.
Stik s toploto lahko povzroci, da baterija poci, zacne puscati ali eksplodira.

— Baterijo odvrzite tako, da je pol pokrit, saj lahko v primeru, ko je drog izpostav-
lien, pride do kratkega stika (nevarnost eksplozije in pozaral).

1.5. Varnostna opozorila za akumulatorske baterije in pol-
nilnike akumulatorskih baterij:

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje varnostnih opozoril in navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar
in/ali resno poskodbo.

Ta navodila hranite na varnem. Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte,
samo Ce ste seznanjeni z vsemi njegovimi funkcijami in jih znate uporabljati brez
omejitev oziroma ste prejeli ustrezna navodila.

— lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

— Med uporabo, ¢iS¢enjem in vzdrzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom akumula-
torske baterije.

— Polnite samo litij-ionske akumulatorije tipa PBA 18V sistema POWER FOR ALL od
kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic). Napetost baterije se mora
ujemati s polnilno napetostjo polnilnika akumulatorske baterije. Ne polnite baterij
za enkratno uporabo. V nasprotnem primeru lahko pride do pozara in eksplozije.

- Polnilnika akumulatorske baterije ne izpostavijajte dezju ali mokrim razme-

ram. Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje nevarnost elektricnega udara.

— Polnilnik akumulatorske baterije redno ¢istite. Umazanija predstavlja nevar-
nost elektricnega udara.

— Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, kabel
in vti¢. Ce opazite poskodbe, ne uporabljajte polnilnika akumulatorske
baterije. Polnilnika akumulatorske baterije ne odpirajte sami. Vsa popra-
vila naj izvede samo usposobljeno osebje z originalnimi nadomestnimi
deli. Poskodovani polnilniki akumulatorske baterije, kabli in vti¢i povecujejo
nevarnost elektricnega udara.

— Ne uporabljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih. Obstaja nevar-
nost pozara zaradi segrevanja polnilnika akumulatorske baterije med polnjenjem.

— Ce je treba zamenijati prikljuéni kabel, naj to izvedejo v druzbi GARDENA ali v
pooblasc¢enem poprodajnem servisnem centru za stroje GARDENA, da se izog-
nete varnostnim tveganjem.

— |zdelka ne uporabljajte med polnjenjem.

— Ta varnostna opozorila veljajo samo za litij-ionske akumulatorske bateri-
je sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

— Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo za izdelke proizvajalcev sis-
tema POWER FOR ALL. To je edini nacin, na katerega lahko za$gitite akumula-
torsko baterijo pred nevarno preobremenitvijo.

— Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljajte samo polnilnike akumu-
latorskih baterij, ki jih priporo¢a proizvajalec. Polnilnik akumulatorske bate-
rije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih baterij, lahko ob uporabi z drugimi
akumulatorskimi baterijami povzroci nevarnost za nastanek pozara.

— Prilozena akumulatorska baterija je delno napolnjena. Polno zmogljivost
akumulatorske baterije dosezZete tako, da jo pred prvo uporabo popolnoma
napolnite v polnilniku akumulatorske baterije.Baterije naj bodo vedno izven
dosega otrok.

— Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

— Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali neustrezno uporabljena,
lahko oddaja hlape. Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodi-
ra. Zagotovite, da je prostor dobro prezracevan in poiscite zdravnisko pomoc, e
opazite kakrSnekoli nezelene ucinke. Hlapi lahko drazijo dihalne poti.

— Ce akumulatorsko baterijo uporabljate neustrezno ali ée je poskodova-
na, lahko iz nje izteka vnetljiva tekocina. Izogibajte se stiku z njo. V pri-
meru nenamernega stika, sperite mesto stika z vodo. Ce tekocina pride
v stik z oémi, poiscite zdravniS§ko pomog¢. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko drazi kozo ali povzroci opekline.

— Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekoéina
in zmoc¢i predmete v okolici. Preglejte prizadete dele. Ocistite jih in jih po
potrebi zamenjajte.

— Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulatorske
baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir, kovan-
ci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo med dvema poloma. Kratek stik med kontakti akumu-
latorske baterije lahko povzroci opekline ali pozar.

— Kontakti akumulatorske baterije so lahko po uporabi vroéi. Pri odstran-
jevanju akumulatorske baterije bodite pozorni na vro¢e kontakte.

— Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so zeblji



ali izvija¢, ali zunanja sila. Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi
Cesar lahko baterija zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

— Ne servisirajte poskodovanih akumulatorskih baterij. Vzdrzevanje akumu-
latorskih baterij naj izvaja samo proizvajalec ali pooblasceni poprodajni servisni
centri.

= % Akumulatorsko baterijo zascitite pred vroc¢ino, npr. pred daljSo
O izpostavljenostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in
vlago. Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

— Loputa prostora za akumulatorsko baterijo naj bo vedno zaprta.

— Pokvarjeno loputo prostora za akumulatorsko baterijo vedno nemu-
doma zamenjajte pred uporabo izdelka. Glejte tocko 5.4. Zamenjava
lopute prostora za akumulatorsko baterijo.

— Ne vstavljajte akumulatorske baterije, Ce je loputa prostora za baterijo
pokvarjena.

— Akumulatorsko baterijo uporabljajte in hranite le pri temperaturi okolice
med -20 °C in +50 °C. Akumulatorske baterije na primer ne puscajte v avtu

poleti. Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih napravah pride do izgube

zmogljivosti.

— Akumulatorsko baterijo polnite le pri temperaturi okolice med 0 °C in
+45 °C. Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj omenjenega temperaturn-
ega obmodja, jo lahko poskodujete in povecate nevarnost pozara.

— Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj 30
minut, preden jo polnite ali shranite.

1.6. Dodatna varnostna opozorila za delo z elektriko:

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!
lzdelek in naprava za ustavljanje radijskih valov med delovanjem ust-
varjata elektromagnetno polje. To elektromagnetno polje lahko vpliva
na delovanje aktivnih ali pasivnih medicinskih vsadkov (npr. srénih
spodbujevalnikov), kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
— Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in proizvajal-
cem vsadka.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Zaradi plasti¢nih vreck obstaja nevarnost zadusitve majhnih otrok.
— Majhni otroci naj se vam med sestavljanjem ne priblizujejo.

Obseg posiljke [glejte 2. stran]:

A 1 x kolut za cev E 3 x podlozke

B 1 x stenski nosilec F 1 xSoba

C 3 x zidni viozki G 3 x prikljucki za pipo

D 3 xvijaki K 1 x akumulatorska baterija, tipa CR
2032 3V

H 1 x polnilnik akumula- J 1 x akumulatorska baterija sistema, st.

torske baterije, $t. izdelka izdelka. 14903
900

Dela H in J nista vkljuena v $t. izdelka 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55

2.1. Montaza stenskega koluta za cev:

OPOZORILO!

Poskodbe pri uporabi neustreznih vijakov in zidnih
vliozkov.

Zaradi uporabe neustreznih vijakov in zidnih viozkov lahko izdelek

pade.

— Prilozene vijake in zidne vioZke uporabite samo na betonskih stenah
(mavcna plosca debeline do 1 cm). Pri drugacnih stenah (na primer
lesenih ali opecnatih) uporabite ustrezne vijake in zidne vlozke. Ne
uporabljajte prilozenih vijakov in zidnih viozkov na drugacnih stenah.
Z morebitnimi vprasanji se obrnite na servisni center GARDENA.

POZOR!

Nevarnost stiskanja med izdelkom in nosilcem!
Izdelek je mogoce obracati za 180°. Ce med izdelek in nosilec priprete
telesne dele, lahko pride do poskodb.
— Ne posegajte med izdelek in nosilec. Na obmocju izdelka naj se ne
zadrzujejo druge osebe.

2.1.1 Izbira mesta montaze:

— |zberite mesto montaze, kjer otroci ne bodo imeli dostopa do koluta za
Cev.

— |zberite mesto, kjer voda iz morebitno pokvarjene cevi ne bo mogla
steci v dom.

— |zberite mesto montaze, ki ni izpostavljeno neposredni soncni svetlobi.
— |zberite trdno steno, ki lahko nosi tezo stenskega koluta za cev.

— |zberite plosko steno, da preprecite, da bi stenski kolut za cev padel.
— |zberite trdno povrsino, da zagotovite varen poloZaj med montazo.

— Z morebitnimi vpraSanji se obrnite na servisni center GARDENA.
2.1.2 Namestitev stenskega nosilca [SI. A1-A5]:

1. Odvijte varnostni vijak in povlecite kolut za cev A iz stenskega nosilca
B.S pomodjo stenskega nosilca B in vodne tehtnice izvrtajte 3 luknje.

2. Z 8-milimetrskim svedrom v steno izvrtajte 3 luknje.
3. Vstavite 3 zidne viozke C v 3 luknje.

4. Stenski nosilec privijte na steno s 3 vijaki D (velikost klju¢a 10 mm) in 3
podlozkami E.

2.1.3 Montaza koluta za cev na stenski nosilec [SI. A6]:

OPOZORILO!

Udarnina zaradi padlega izdelka

Zaradi neustrezne montaze lahko izdelek pade in povzroci poskodbe

ljudi in Zivali pod njim.

— Med montazo naj v blizini ne bo dojenckov in zivali. Na stenski nosi-
lec obeSajte samo stenski kolut za cev.

1. Poskrbite, da stabilno stojite, in prenasajte kolut za cev A ¢im tesneje
ob telesu.

2. Med montazo ne posegajte med kolut za cev A in stenski nosilec B.
3. Z obema rokama postavite kolut za cev A na stenski nosilecB.

— Kolut za cev A privifte z varnostnim vijakom.

2.1.4 Prikljucitev cevi na pipo [SI. A7]:

1. Prikljucite Sobo F na cev.

2. Enega od ujemajocih se prikljuckov G privijte na pipo.

3. Prikljucite cev na prikljucek za pipo G.

2.1.5 Vstavljanje akumulatorske baterije [SI. AB-A10]:

POZORILO!

= Nevarnost kratkega stika zaradi vode, ki je priSla v prostor
za akumulatorsko baterijo.Loputa prostora za akumulatorsko bate-
rijo naj bo vedno zaprta. Pokvarjeno loputo prostora za akumula-
torsko baterijo vedno nemudoma zamenjajte pred uporabo izdelka
(glejte 5.4. Zamenjava lopute prostora za akumulatorsko baterijo).
Ne vstavljajte akumulatorske baterije, Ce je loputa prostora za bate-
rijo pokvarjena. Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.

—

. Odprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo (.

2. Akumulatorsko baterijo potisnite v drzalo baterije.

3. Zaprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo tako, da klikne @.
4

. Akumulatorska baterija mora biti napolnjena. Glejte 3.5 KAJ POMENI-
JO INDIKATORJI NAPOLNJENOSTI AKUMULATORSKE BATERIJE.

3. UPORABA

OPOZORILO!

Udarnina zaradi poSkodovanega stenskega nosilca.
Zaradi poskodovanega stenskega nosilca lahko izdelek pade in
povzroc¢i poskodbe ljudi in Zivali pod njim.

— Preglejte, da stenski nosilec ni poskodovan, preden izvlecete ali
navijete cev. Izdelka ne uporabljajte, Ce je stenski nosilec poskodo-
van. Stenskega nosilca ne izpostavljajte dodatnim obremenitvam.
Ljudje (zlasti dojencki) in Zivali naj se ne zadrzujejo pod kolutom za
Cev.

POZOR!

Nevarnost opeklin zaradi segrete vode iz cevi.
Voda v cevi se lahko zaradi mocne soncne svetlobe segreje.
— Previdno preverite temperaturo vode. Ne Skropite ljudi z vodo.

3.1. Priprava:

— |zdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in najve¢ 40 °C.
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Pri mocni svetlobi drzite cev z viazno krpo ali z rokavicami.
Preglejte morebitne poskodbe izdelka.

Ne uporabljajte pokvarjenega izdelka.

Izdelek naj bo zunaj dosega otrok.

Ljudi seznanite s pravilno uporabo izdelka.

Ce imate tezave z izdelkom, glejte 7. ODPRAVLJANJE TEZAV

Ll Ll

3.2. Uporaba naprave za ustavljanje radijskih valov [SI. C7]:

Naprava za ustavljanje radijskih valov preklopi v nacin varevanja z energijo
po pribl. 1 uri.

— Za uporabo naprave za ustavljanje radijskih valov pritisnite gumb na
kolutu za cev ali nekoliko izvlecite cev.

3.3. Odvijanje in navijanje cevi:

POZOR!

Nevarnost stiskanja s cevjo zaradi samodejnega meha-
nizma za navijanje cevi!
— Ne posegajte v prostor za navijanje cevi. DrZite prste, lase, oblacila
in predmete pro¢ od cevi in prostora za navijanje cevi. Med navijan-
jem ne drzite cevi premocno. Izdelek naj bo zunaj dosega otrok.

POZOR!

Nevarnost poskodb zaradi nenadzorovanega navijanja
cevi.
— Ne navijajte cevi brez nadzora. Otroci naj se ne zadrzujejo v blizini
koluta za cev.

3.3.1 Odvijanje cevi s koluta:
1. Drzite cev med napravo za ustavljanje radijskih valov in Sobo.

2. lzvlecite Zeleno dolZino cevi.

3.3.2 Navijanje cevi na kolut [SI. C6]:

1. Cev lahko navijete z gumbom na napravi za ustavljanje radijskih valov
ali na kolutu za cev.Odstranite vse prepreke.

Pazite, da se cev ne zatakne.
Poskrbite, da je cev mogoce izvleci brez odpora.

Med navijanjem ne drZite cevi premoc¢no.

o K~ 0D

Ce zelite zadeti navijati cev, pritisnite gumb na napravi za ustavijanje
radijskih valov ali na kolutu za cev.

6. Ce Zelite preddasno zaustaviti navijanje cevi, pritisnite gumb na napravi
za ustavljanje radijskih valov ali na kolutu za cev.
Navijanje cevi se samodejno zaustavi, ko je cev popolnoma navita na
kolut za cev.
Opomba: Hitrost navijanja cevi se zniza, ko je konec cevi priblizno 2 m pred kolu-
tom, s ¢imer ste zasciteni vi in izdelek.

— Ce ta funkcija ne deluje, glejte 7. ODPRAVLJANJE TEZAV Podasno navijanje cevi
ne deluje.

3.4. Polnjenje akumulatorske baterije [SI. C1, E1]

— Uporabite samo polnilnik akumulatorske baterije sistema Power For
All Alliance, vrsta: AL 1810 CV P4A (st. izdelka 14900) ali AL 1830 CV
P4A, glejte 8. Dodatna oprema/nadomestni deli.

OPOZORILO!

Skoda zaradi neustrezne napetosti na viru napajanja.
— Vir napajanja uporabljajte, samo e njegova napetost ustreza nape-
tosti polnilnika akumulatorske baterije.

Postopek pametnega polnjenja samodejno zazna stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije in jo napolni z optimalnim polnilnim tokom, kar je
odvisno od temperature in napetosti akumulatorske baterije.

S tem je akumulatorska baterija zaS¢itena in ostane polna, ko je shranjena
v polnilniku akumulatorske baterije.

1. Odprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo.

2. Pritisnite gumb na kolutu za cev in odstranite akumulatorsko baterijo iz
drzala baterije.

3. Zaprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo.

Prikljucite polnilnik akumulatorske baterije v vticnico J.

5. Potisnite akumulatorsko baterijo H na polnilnik akumulatorske baterije J.
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Opomba: Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije @ na polnilniku aku-
mulatorske baterije utripa zeleno, se akumulatorska baterija polni.

Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije na polnilniku akumulatorske
baterije sveti zeleno, je akumulatorska baterija polna (Cas polnjenja, glejte 8.
TEHNICNI PODATKI).

6. Med polnjenjem redno preverjajte stanje napolnjenosti.

7. Ko je akumulatorska baterija H polna, lahko akumulatorsko baterijo H
odstranite iz polnilnika akumulatorske baterije J.

3.5. Kaj pomenijo indikatorji napolnjenosti akumulatorske
baterije

3.5.1 Indikator napolnjenosti akumulatorske baterije na polnil-
niku akumulatorske baterije [SI. 02]:

Utripajoci
indikator
napolnjenosti
akumulatorske
baterije ®

Polnilni cikel oznacuje utripanje indikatorja napolnjenosti aku-
mulatorske baterije @®.
Opomba: Polnilni cikel je mogo¢, samo ko je temperatura

akumulatorske baterije v dovoljenem temperaturnem obmocju
za polnjenje (0-45 °C).

Neprekinjena
luéka indikatorja
napolnjenosti
akumulatorske
baterije ®

Neprekinjena lucka indikatorja napolnjenosti akumulatorske
baterije @ oznacuje, da je akumulatorska baterija polna ali
da je temperatura akumulatorske baterije zunaj dovolienega
temperaturnega obmocja za polnjenje in zato polnjenja ni
mogoce izvajati. Ko je doseZeno dovolieno temperaturno
obmocje za polnjenje, se akumulatorska baterija polni.

Ce akumulatorska baterija ni priklopliena, neprekinjena lu¢ka
indikatorja napolnjenosti akumulatorske baterije @ oznacuije,
da je omrezni vti¢ vstavijen v vti¢nico in da je polnilnik akumu-
latorske baterije pripravijen za delovanje.

3.5.2 Indikator napolnjenosti akumulatorske baterije na izdelku
[Sl. B11]:

Po zagetku navijanja cevi se indikator napolnjenosti akumulatorske baterije
prikaze za 5 sekund.

Stanje akumulatorske baterije na
indikatorju napolnjenosti

Stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije

(), [8 in [g zasvetijo zeleno Stanje napolnjenosti 67-100 %

[Jin [g zasvetita zeleno Stanje napolnjenosti 34-66 %

(J zasveti zeleno Stanje napolnjenosti 11-33 %

Q utripa zeleno Stanje napolnjenosti 0-10 %

— Ko LED-indikator (I utripa zeleno, je treba akumulatorsko baterijo napol-
niti.
— Ce zasveti ali utripa napaka LED A, glejte 7. ODPRAVLJANJE TEZAV

4. VZDRZEVANJE

OPOZORILO!

Nevarnost kratkega stika zaradi stika akumulatorske
baterije in polnilnika akumulatorske baterije z vodo.
— Pri ¢isCenju ne uporabljajte vode. Povrsino in kontakte akumula-
torske baterije posusite, preden jo vstavite v polnilnik akumulatorske

baterije.

4.1. Zamenjava cevi:

— Cev lahko zamenja samo servisni partner druzbe GARDENA. Uporabite
kontaktni naslov na hrbtni strani.

4.2. Ciséenje koluta za cev:

— Ocistite kolut za cev v nosilcu akumulatorske baterije s suho, Cisto krpo.

4.3. Cis¢enje akumulatorske baterije in polnilnika akumula-
torske baterije:

4.3.1 Ciséenje akumulatorske baterije:

— Z mehko, Cisto in suho krtaco ob&asno odistite prezracevalne reze in
kontakte akumulatorske baterije.

4.3.2 Giséenje polnilnika akumulatorske baterije:
— Z mehko, suho krpo ocistite kontakte in plasticne dele.



4.4. Zamenjava lopute prostora za akumulatorsko baterijo
[SI. D1-D3j:

Zahteve: Nova loputa prostora za akumulatorsko baterijo, st. izdelka
18640-00.600.21

1. Do konca odprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo.
2. Zizvija¢em potisnite zaklepna kavlja navznoter in ju pridrzite navzdol.

3. Odprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo, da jo lahko odstra-
nite.

4. Vstavite novo loputo prostora za akumulatorsko baterijo in jo zaprite
tako, da klikne.

4.5. Zamenjava akumulatorske baterije [SI. B1-B4]:

Ob nakupu izdelka je akumulatorska baterija tipa CR 2032 3V ze vstavlje-
na v napravo za ustavljanje radijskih valov.

POZOR!

Nevarnost eksplozije in kratkega stika zaradi segrete
akumulatorske baterije.
— Akumulatorsko baterijo zascitite pred vrocino, npr. pred neprekin-
jeno izpostavljenostjo soncni svetlobi in pozarom. Akumulatorsko
baterijo zascitite pred umazanijo, vodo in viago.

OPOZORILO!

L Zauzitje baterije lahko povzro€i notranje poskodbe.

Ce pogoltnete baterijo CR 2032, lahko pride do poskodb organov in
smrti zaradi Skodljivin kemicnih reakcij.

— Baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

— Ce sumite, da je prislo do zauZitja baterije, nemudoma poiséite

zdravnisko pomog.

1. Otroci naj se izogibajo stiku z akumulatorsko baterijo.

2. Z obracanjem kovanca ali same akumulatorske baterije v levo odprite
prostor za akumulatorsko baterijo.

3. Zamenjajte izrablieno akumulatorsko baterijo z novo tipa CR 2032 3V.
— Oznaka pozitivnega pola naj bo obrnjena proti vam.

4. Z obraganjem kovanca ali same akumulatorske baterije v desno zaprite
prostor za akumulatorsko baterijo.

5. Akumulatorske baterije naj bodo vedno zunaj dosega otrok.

6. Poskrbite za ustrezno odlaganje izrabliene akumulatorske baterije, glejte
11. ODLAGANJE.

4.6. Zamenjava (okvarjene) naprave za ustavljanje radijskih
valov [SI. C1-C7]:

— Za novo napravo za ustavljanje radijskih valov, t. izdelka 18640-
00.610.00, se obrnite na servis GARDENA (glejte 10. SERVISIRANJE).

— Ob nakupu nove naprave za ustavljanje radijskih valov je akumulatorska
baterija tipa CR 2032 3V ze vstavljena v napravo za ustavljanje radij-
skih valov.

4.6.1 Odstranjevanje naprave za ustavljanje radijskih valov s
cevi [SI. C2-C3]:

1. Odprite loputo prostora za akumulatorsko baterijo.

2. Odstranite akumulatorsko baterijo iz drzala akumulatorske baterije.
3. Odvijte oba vijaka z naprave za ustavljanje radijskih valov.
4

. Odstranite napravo za ustavljanje radijskih valov s cevi.

4.6.2 Montaza nove naprave za ustavljanje radijskih valov na
cev in priklju¢itev naprave na kolut za cev [Sl. C4-C7]:

1. Privite novo napravo za ustavljanje radijskih valov na cev.
2. Pritisnite in pridrzite gumb na kolutu za cev.

3. Hkrati vstavite akumulatorsko baterijo v drzalo baterije, da zacnejo 4
LED-indikatorji utripati.

4. Sprostite gumb na kolutu za cev.

5. Imate 10 sekund Casa, da pritisnete gumb na novi brezZi¢ni napravi za
ustavljanje.
Naprava za ustavijanje radijskih valov je priklopljena na kolut za cev. 4
LED-indikatorji ne utripajo vec.

6. Za vklop radijskega sprejemnika kliknite gumb na kolutu za cev.

5. PRENEHANJE UPORABE IN

SKLADISCENJE

— |zenacite tlak v cevi, Ce je dalj ¢asa ne nameravate uporabljati.

Stenski kolut za cev je lahko pozimi na prostem, vendar ne sme biti pod
tlakom v zimskih mesecih.

-

Odstranite akumulatorsko baterijo.
|zdelek in akumulatorska baterija naj bodo vedno zunaj dosega otrok.
Cev popolnoma izpraznite, preden shranite kolut s cevjo.

Preden shranite kolut za cev, pocakajte, da se motor ohladi.

Izdelek skladisc¢ite samo pri temperaturah med —20 °C in +50 °C.

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

naprava za ustavljan-
je radijskih valov ne
deluje.

Radijski sprejemnik se je
izklopil zaradi varéevanja
z energijo.

— Kliknite gumb na
kolutu za cev [SI. B13]
ali izvlecite cev za pri-
blizno 50 cm.

Akumulatorska baterija je
prazna.

— Zamenjava akumula-
torske baterije, glejte
4.3 Zamenjava aku-
mulatorske baterije.

Naprava za ustavljanje
radijskih valov je v okvari.

— Obrnite se na servis
GARDENA.

Pocasno navijanje cevi
ne deluje.

Cev je prerezana ali se
je naprava za ustavljanje
radijskih valov premak-
nila ali

akumulatorska baterija
ni bila vstavljena, ko ste
izvlekli cev.

Kolut za cev mora na
novo konfigurirati razdaljo
do naprave za ustavljanje
radijskinh valov.

— Odvijte nekaj metrov
cevi in po¢akajte, da
se navije, dokler se ne
zaustavi.

Navijanje cevi se ne
zacne ali zaustavi.

Sila, ki je potrebna za
navijanje cevi, je preveli-
ka. Na primer z zatikan-
jem cevi.

— QOdstranite vse pre-
preke. Pazite, da se
cev ne zatakne. Med
navijanjem ne drzite
cevi premocno.

Navijanje cevi se ne
zacne ali zaustavi.

LED-indikator utripa
zeleno [SI. C5].

Akumulatorska baterija je
prazna.

— Napolnite akumula-
torsko baterijo.

Navijanje cevi se ne
zacne ali zaustavi.

LED-indikator napake
zasveti rdece [SI. C5]

Temperatura akumula-
torske baterije ali izdelka
je zunaj obmocja.

— Pocakajte, dokler tem-
peratura akumulators-
ke baterije ali izdelka ni
ponovno med 0° Cin
+40° C.

Med kontakti akumula-
torske baterije pri stens-
kem kolutu za cev so
vodne kapljice ali vlaga.

— Vodne kapljice ali
vlago obrisite s suho
krpo.

Navijanje cevi se ne
zacne ali zaustavi.
LED-indikator napake
utripa rdece [SI. C5]

lzdelek je okvarjen.

— Obrnite se na servis
GARDENA.

Navijanje cevi se ne
zacne ali zaustavi.

LED-indikator napake
ne zasveti [Sl. C5]

Akumulatorska baterija ni
dobro vstavljena v drzalo
akumulatorske baterije.

— Dobro vstavite aku-
mulatorsko baterijo v
drzalo akumulatorske
baterije, da klikne.

Akumulatorska baterija je
okvarjena.

— Zamenjajte akumula-
torsko baterijo.

lzdelek je okvarjen.

— Obrnite se na servis
GARDENA.

Polnilni cikel ni mogo¢.

Akumulatorska baterija ni
(pravilno) prikljuc¢ena.

— Akumulatorsko baterijo
pravilno prikljucite na
polnilnik akumulators-
ke baterije.

Kontakti akumulatorske
baterije so umazani.

— Ocistite kontakte
akumulatorske baterije
(npr. tako, da akumula-
torsko baterijo veckrat
vstavite in odstranite).
Po potrebi zamen-
jajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

— Zamenjajte akumula-
torsko baterijo.
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Indikator napolnjenosti  Omrezni vti¢ polnilnika — Omrezni vti¢ dobro 8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNl DEL'

akumulatorske baterije akumulatorske baterije vstavite v elektri¢no
@® ne sveti [SI. E1] ni (pravilno) vstavijen v vtiénico.
viicnico, Akumulatorska baterija  Akumulatorska baterija za .
Elektriéna vtidnica, — Preverite omrezno sistema GARDENA P4A  dodatni Cas delovanjaaliza  St. izdelka 14903
omrezni kabel ali polnilnik napetost. Po potrebi PBA 18 V/45 P4A PBA zamenjavo. St. izdelka 14905
akumulatorske baterije so naj polnilnik aku- 18 Vv/72
okvarjeni. mulatorske baterije —
pregleda pooblasceni Polnilniki akumulators- Za polnjenje akumulatorskih  St. izdelka 14900
prodajalec ali servis kih baterij GARDENA AL baterij sistema POWER St. izdelka 14901
GARDENA. 1810 CV P4A AL 1830 FOR ALL PBA 18 V.W-..
CV P4A
~ Naprava za ustavljanje Naprava za ustavijanje radi- ~ St. izd. 18640-
7. TEH N ICN' PODATKI radijskih valov skih \{alqv za samodejno 00.610.00
podajanje cevi.

Six Loputa akumulatorske Loputa za zascito akumu- St. izd. 18640-
Brezznfnl Enota V'rednost V'rednost \{rednost erednost baterije latorske baterije na kolutu 00.600.21
iﬁgf’; (St.izdel-  (St.izdel-  (St.izdel-  (St. izdel- za cev.
cev ka18640) ka18642) ka18645) ka 18647) Stenski nosilec Stenski nosilec za kolut St. izd. 18620-

za cev. 00.600.12
Dolzina m 35 35 40 40
cevi
Teza (brez kg 12,09 12,09 12,74 12,74 9. SERVIS
akumu-
latorske ) ) )
baterije, Obrnite se na naslov na hrbtni strani.
stenskega
nosilca,
vode) 10.0DLAGANJE
Notranja antena SRD Enota Vrednost

(radijska antena krat-

kega dosega) 10.1. Odlaganje koluta za cev:

Napetost V (DC) 3 (v skladu z direktivo 2012/19/EU/S.1. 2013 §t. 3113):
frekvenéno obmocje MHz 868 lzdelka ne smete zavreCi med obiCajne gospodinjske odpad-
- » ke. Zavre€i ga je treba v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.
NajviSja oddajna mo¢ mw 0,3
dBm -5
Radiofrekvenénipasv  m 60 1. Cev popolnoma izpraznite, preden zavrzete kolut s cevjo.
prostem polju (pribl.) 2. Izdelek odloZite v svojem lokalnem zbirnem centru za recikliranje ali
prek njega.
Akumulatorska bate- Enota Vrednost (St. izd. 14903)
;”g Z’;tﬁl’_"sa PBA 18V 10.2. Odlaganje polnilnika in akumulatorske baterije:
Napetost akumulators- V (DC) 18 Polnilnik in akumulatorska baterija vsebuijeta litij-ionske celice,
ke baterije ki jih po koncu Zzivljenjske dobe ni dovolieno zavre¢i med
N obi¢ajne gospodinjske odpadke.
Zmogljivost akumula- Ah 2,5
torske baterije Li-ion
Stevil lic (Litij-i - 5 . T . . .
ki:)v' o celic (Litij-ions 1. Popolnoma izpraznite litiji-ionske celice (glede tega se obrnite na servis
GARDENA,).
Primerni polnilniki AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
akumulatorskih baterij AL 1880 CV 2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih litij-ionskih celic
thema POWER FOR tako, da jih prelepite s trakom.
3. Poskrbite za ustrezno odlaganije litij-ionskih celic v svojem lokalnem
Polnilnik akumulators-  Enota Vrednost (§t. izd. 14900) zbirnem centru za recikliranje ali prek njega.
kih baterij AL 1810 CV 4 . .. . Lo .
P4A . Zavrzite samo akumulatorske baterije z izpostavljenimi poli.
Omrezna napetost V (AC) 220-240
Omrezna frekvenca Hz 50-60 Sq Kuti tubi per montim né mur pa kordon
Nazivna moé& w 26 PowerRoll XL/PowerRoll XXL
Napajalna napetost V (DC) 18
akumulatorske baterije Pérkthim i udhézimeve origjinale
Najv. polnilni tok aku- mA 1000 -
mulatorske baterije 1. PARALAUMERIMESIGURIE. ... ... ... .. ... .. it 115
& Inienia ak 2. MONTIMI . . 115
as polnjenja akumu- o
latorske baterije 80 S PER.DORIMl """""""""""""""""""""""" 116
%97-100 % (ca.) 4. MIREMBAJTJA. . o 117
PBA 18V 2,0 Ah W-B najm. 32/45 5. CMONTIMIDHE MAGAZINIMI . . ... oo 118
PBA 18V 2,5 Ah W-B najm. 40/60 6. ZGJDHJAEPROBLEMEVE ......... ... 0. 118
PBA18V4,0AhW-C  nam. 64/95 7. TEDHENATTEKNIKE . ..\t 118
Dovoljeno tempe- o 0-45 8 AK@ESORET/PJESET REZERVE ... .. ... ... 119
raturno obmocdje za 9. SHERB|M| ------------------------------------------- 119
polnjenje 10. ASGUESIMI .« .o 119
Teza po postopku kg 0,17
EPTA 01:2014
Razred zascite /N
Ustrezne akumula- PBA 18V

torske baterije sistema
POWER FOR ALL
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1. PARALAJMERIME SIGURIE

1.1. Shpjegimi i simboleve:

AQ

— Lexoni manualin e pérdorimit.

— Mos e hapni veté kutiné e tubit. Riparimet mund té kryhen
vetém nga shérbimi i GARDENA.

1.2. Paralajmérime té pérgjithshme sigurie:

— Lexoni me kujdes udhézimet e pérdorimit dhe ruajini pér t& ardhmen.

— Uji nga tubi nuk éshté i pérshtatshém pér t'u piré.

— Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

— Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

— Mos e pérdorni produktin nése jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit
ose té medikamenteve.

— Pérdoreni produktin vetém né temperatura ndérmjet 0°C deri né 40°C.

— Pér té€ parandaluar hyrjen e ujit né kontaktet e baterisé, mos lejoni gé njé tub i
démtuar té hyjé né kutiné e tubit.

— Mbajeni gjithmoné té& mbyllur kapakun e bateris€ pér t& parandaluar hyrien e uijit
né kontaktet e baterisé.

— Mbroni bateriné dhe kontaktet e baterisé nga lagéshtia dhe shiu.

— Mos e pérdorni produktin né shi ose né kushte me lagéshtiré.

— Mos e spérkatni kutiné e tubit me ujé kur kapaku i baterisé€ &shté i hapur.

— Mos spérkatni ujé né ndarjen e furnizimit t& kutisé sé tubit.

— Kur mbylini kapakun e baterisé, sigurohuni gé t& puthitet né vend dhe t& mos
bllokohet.

1.3. Pérdorimi i synuar:

Kutia e tubit pér montim né mur pa kordon GARDENA éshté menduar pér
ujitien e biméve, léndinave dhe zonave me bar né kopshte shtépish private dhe
kopshte zbavitjeje. Nuk duhet t& pérdoret né gendra publike, parge, gendra spor-
tive, né rrugé ose né bujgési dhe pylitari.Kutia e tubit éshté e pérshtatshme vetém
pér pérdorim né ambient té jashtém. Nuk éshté e pérshtatshme pér lidhje té
pérhershme nén presion me sistemin e brendshém té ujit. Eshté menduar vetém
pér pompimin e uijit.

1.4. Késhilla sigurie pér bateriné CR 2032 3V:

— Mbajini fémijét larg baterisé.

— Pérdoreni bateriné vetém kur éshté e thaté.

— Mos pérdorni bateri t& modifikuara ose t& démtuara.

— Mbajeni bateriné larg burimeve té& nxehtésisé, té tilla si pajisjet ngrohése, qirinjté,
sobat dhe flakét e ndezura. Kontakti me nxehtésiné mund té rezultojé né plasjen,
rriedhjen ose shpérthimin e baterisé.

— Hidheni bateriné me polin pozitiv t€ mbuluar me letér ngjitése, pasi ekspozimi i tij
mund té shkaktojé gark té shkurtér (rrezik shpérthimi dhe zjarril).

1.5. Paralajmérimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e
baterive:

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé dhe udhézimet.

Mosrespektimi i paralajmérimeve té sigurisé dhe udhézimeve mund té shkaktojé
goditje elektrike, zjarr dhe/ose plagosje té rénda.

Ruajini kéto udhézime né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin e baterisé
vetém nése i njihni té gjitha funksionet e tij dhe mund t'i kryeni ato pa kufizime ose
nése keni marré udhézimet e duhura.

— Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

— Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes. Né kété
ményré sigurohet gé fémijét nuk luajné me karikuesin e baterisé.

— Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit POWER FOR ALL lloji PBA 18V
me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie ose mé shumé). Ten-
sioni i baterisé duhet t& pérputhet me tensionin e karikimit t& baterisé t& karikue-
sit té kétij té fundit. Mos karikoni bateri gé nuk rikarikohen. Pérndryshe, ka rrezik
pér zjarr dhe shpérthim.

- Mbani karikuesin e baterisé larg shiut ose kushteve me lagéshtiré. Uji gé

hyn né pajisje rrit rrezikun e goditjeve elektrike.

— Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik
pér goditje elektrike.

— Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, kabllon dhe
spinén. Mos e pérdorni karikuesin e baterisé nése véreni ndonjé dém-
tim. Mos e hapni veté karikuesin e baterisé, sigurohuni qé ¢do riparim té
kryhet vetém nga njé personel i kualifikuar duke pérdorur vetém pjesé
kémbimi origjinale. Karikuesit e baterive, kabllot dhe spinat e démtuara rrisin
rrezikun e njé goditjeje elektrike.

— Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfaqe lehtésisht té djegsh-
me (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér shkak té
nxehjes sé karikuesit té baterisé gjaté karikimit ekziston rrezik zjarri.

— Nése kablloja e lidhjes ka nevojé pér zévendésim, kjo duhet té kryhet nga GAR-
DENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pas shitjes pér makinerité GAR-
DENA pér t& shmangur rreziget e sigurise.

— Mos e pérdorni produktin gjaté karikimit.

— Kéto paralajmérime té sigurisé vlejné vetém pér baterité me jone litiumi
té sistemit POWER FOR ALL PBA 18V.

— Pérdorni bateriné vetém me produkte nga prodhuesit e sistemit POWER
FOR ALL. Vetém né kété ményré bateria mbrohet nga mbingarkesa e rreziksh-

me.

— Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té rekoman-
dueshme nga prodhuesi. Njé karikues baterie gé éshté i pérshtatshém vetém
pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tiera.

— Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t€ siguruar performanceé té ploté
té baterisé, karikoni plotésisht bateriné me karikuesin e baterisé pérpara se ta
pérdorni pér heré té paré.Mbajini baterité larg fémijéve.

— Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té shkurtér.

— Mund té dalin avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret né ményré
té gabuar. Bateria mund té digjet ose té shpérthejé. Sigurohuni gé zona té
jeté e ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé mijekésore nése pérjetoni efekte negati-
ve. Avujt mund t€ ngacmojné aparatin e frymémarries.

— Né rast pérdorimi té€ gabuar ose nése bateria éshté e démtuar mund té
rrjedhé 1éng i ndezshém nga bateria. Shmangni kontaktin me té. Né rast
kontakti té rastésishém, shpélani me ujé. Nése Iéngu futet né sy, kérkoni
ndihmé shtesé mjekésore. Léngu i baterisé qé derdhet mund té shkaktojé
irritime té Iékurés ose djegie.

— Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe té
lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini ose ndérro-
jini nése éshté e nevojshme.

— Mos e lidhni bateriné né qark té shkurtér. Kur bateria nuk pérdoret,
mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, gozhdét, vidat
ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té shkaktojné
njé lidhje té kontakteve. Njé lidhje e shkurtér ndérmjet kontakteve té baterisé
mund té rezultojé né djegie ose zjarr.

— Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Béni kujdes
nga kontaktet e nxehta kur té higni bateriné.

— Bateria mund té€ démtohet nga objekte té mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme. Mund t& ndodhé njé gark i shkurtér i brends-
hém dhe bateria mund té& marré flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té€ mbin-
xehet.

— Mos i béni kurré shérbim baterive t&€ démtuara. Mirémbaijtja e baterive
duhet té kryhet vetém nga prodhuesi ose gendrat e autorizuara té shérbimit pas
shitjes.

Mbroni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér njé
kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit dhe
lagéshtisé. Ekziston rreziku i shpérthimit dhe i garkut té shkurtér.

— Mbajeni gjithmoné té mbyllur kapakun e baterisé.
— Zévendésoni njé kapak baterie me defekt menjéheré pérpara pérdori-
mit t& produktit, shihni 5.4 “Zévendésimi i kapakut té baterisé”.
— Mos e vendosni bateriné nése kapaku i bateris€ &shté me defekt.

— Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérmjet
-20°C dhe +50°C. Pér shembull, gjaté stinés sé verés mos e lini bateriné né
makiné. Né temperatura < 0°C, performanca mund té ulet né varési té pajisjes.

— Karikojeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérmjet 0°C dhe
+45°C. Karikimi jashté diapazonit t€ temperaturés mund té démtojé bateriné dhe
té rrisé rrezikun e Zzjarrit.

— Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para se
ta karikoni apo ta magazinoni.

1.6. Paralajmérime sigurie shtesé:

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!

Produkti dhe ndaluesi radio gjenerojné njé fushé elektromagnetike
gjaté funksionimit. Kjo fushé elektromagnetike mund té ndikojé né
funksionalitetin e implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimu-
luesit kardiaké), gjé e cila mund té rezultojé né lIéndime té rénda ose
vdekje.
— Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit pérpa-

ra pérdorimit t& kétij produkti.

2. MONTIMI

RREZIK!

Rrezik mbytjeje.
Ekziston rreziku i mbytjes sé fémijéve té vegjél nga gesja e polietilenit.
— Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit té produktit.

Pérfshihen né dorézim [shihni fagen 2]:

A Ixkuti tubi E 3xrondele

B  1xsuport pér mur F 1Ixgrykéz

C 3xkunja G 3x bashkues rubineti

D 3xvida K  1x bateri, lloji CR 2032 3V

H 1x bateri sistemi, artikulli 14903

1x karikues baterie, artikulli  J
14900

H dhe J nuk pérfshihen né artikull. 18640-55, 18642-55, 18645-55,
18647-55
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2.1. Montimi i kutisé sé tubit né mur:

PARALAJMERIM!

Pérdorimi i vidave dhe kunjave té gabuara shkakton
démtim.

Pérdorimi i vidave dhe kunjave té gabuara mund té shkaktojé rénien e

produktit.

— Pérdorini vidat dhe kunjat e véna né dispozicion vetém pér mure
betoni (suva deri né 1 cm). Pér mure té tjera (si mure prej druri ose
mure guri), pérdorni vida dhe kunja té pérshtatshme. Mos i pérdomi
vidat dhe kunjat e véna né dispozicion né njé mur tjetér. Nése keni
pyetje, kontaktoni shérbimin e GARDENA.

KUJDES!

Rrezik shtypjeje midis produktit dhe suportit.
Produkti mund té rrotullohet 180°. Pjesét e trupit t€ kapura midis pro-
duktit dhe suportit mund té€ Iéndohen.
— Béni kujdes t&€ mos prekni pjesén midis produktit dhe suportit.
Sigurohuni gé té mos keté persona té tjeré né zonén e produktit.

2.1.1 Zgjedhja e vendit t&€ montimit:
— Zgjidhni njé vend montimi ku kutia e tubit t€ jeté e paarritshme nga

—

2.
1.

fémijét.
Zgjidhni njé vend nga ku uji nga njé tub ndoshta me defekt t& mos hyjé
né shtépiné tuaj.

Zgjidhni njé vend montimi t& mbrojtur nga rrezet e drejtpérdrejta té&
diellit.

Zgjidhni njé mur té forté g& mund té& mbajé peshén e kutisé sé tubit.
Zgjidhni njé mur t&€ sheshté pér t& parandaluar rénien e kutisé sé tubit.

Zgjidhni njé sipérfage té forté pér té siguruar njé bazeé té sigurt gjaté
instalimit.

Nése keni pyetje, kontaktoni shérbimin e GARDENA.
1.2 Montimi i suportit pér mur [Fig. A1-A5]:

Lironi vidén e fiksimit dhe térhigni kutiné e tubit A nga suporti pér mur
B.

Shénoni 3 pika shpimi duke pérdorur suportin pér mur B dhe njé nive-
lues.

3. Me njé punto 8 mm shponi 3 vrimat e shpimit né mur.

Vendosni 3 fluturat e mbérthimit C né té 3 vrimat.

5. Montoni suportin né mur duke pérdorur 3 vida D (madhésia e celésit t&

2.

dados 10 mm) dhe 3 rondele E.

1.3 Montimi i kutisé sé tubit né suportin pér mur [Fig. A6]:

PARALAJMERIM!

Léndim i shkaktuar nga rénia e produktit

Montimi i gabuar mund té shkaktojé rénien e produktit dhe té Iéndojé

personat dhe kafshét gé ndodhen nén té.

— Mbajini foshnjat dhe kafshét shtépiake larg gjaté montimit. Pérdore-
ni suportin pér mur pér té varur vetém kuting e tubit.

3.

—

. Sigurohuni gé té keté njé bazé té sigurt dhe mbani kutiné e tubit A sa

mé afér trupit.

. Béni kujdes t& mos prekni pjesén midis kutis€ sé tubit A dhe suportit

pér mur B gjaté instalimit.

Duke pérdorur t€ dyja duart, vendosni kutiné e tubit A né suportin pér
mur B.

Siguroni kutiné e tubit A me vidén e fiksimit.

2.1.4 Lidhja e kutisé sé tubit me rubinetin [Fig. A7]:

1.
2.

11

Lidhni grykézén F me tubin.

Ktheni njé nga bashkuesit e pérshtatshém té rubinetit G né drejtim té
akrepave té orés né rubinet.

Lidhni tubin lidhés me bashkuesin e rubinetit G.
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2.1.5 Vendosja e baterisé [Fig. A8-A10]:

RALAJMERIM!

- Rrezik i njé garku té shkurtér pér shkak té ujit né mbajtésen
e baterisé.Mbajeni gjithmoné té mbyllur kapakun e bateris€. Z&ven-
désoni njé kapak baterie me defekt menjéheré pérpara pérdorimit
té produktit (shihni 5.4. Z&vendésimi i kapakut t& bateris€). Mos e
vendosni bateriné nése kapaku i bateris€ &shté me defekt. Higni
bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

—

Hapni kapakun e baterisg .

2. Fusni bateriné né mbajtésen e baterisé.

3. Mbylini kapakun e baterisé derisa t& puthitet né vend @.
4

. Sigurohuni gé bateria t& jeté e karikuar, shihni 3.5 GFARE NENKUP-
TOJNE TREGUESIT E KARIKIMIT TE BATERISE.

3. PERDORIMI

PARALAJMERIM!

Léndim i shkaktuar nga suporti pér mur i démtuar.
Démtimi i suportit pér mur mund té shkaktojé rénien e produktit dhe té
|éndojé personat dhe kafshét gé ndodhen nén té.

— Kontrolloni nése suporti pér mur &shté i démtuar pérpara se té tér-
higni tubin. Mos e pérdorni produktin nése suporti pér mur Eshté i
démtuar. Mos ushtroni presion té& métejshém mbi suportin pér mur.
Mbajini njerézit (vecanérisht foshnjat) dhe kafshét shtépiake larg
zonés nén kutiné e tubit.

KUJDES!

Rrezik pérvélimi pér shkak té ujit té nxehté nga tubi.
Uji né tub mund té nxehet nén rrezet e forta té diellit.
— Kontrolloni me kujdes temperaturén e uijit. Mos i spérkatni njerézit
me ujé.

3.1. Pérgatitja:

— Pérdoreni produktin vetém né temperaturé ndérmjet 0°C dhe maksimu-
mi 40°C.

— Pérdorni njé lecké té njomé ose doreza pér té kapur tubin né rrezet e

forta té diellit.

Kontrolloni produktin pér démtim.

Mos pérdorni produkt me defekt.

Mbajini fémijét larg produktit.

Udhézojini té tjerét se si t& pérdorin produktin.

Nése keni probleme me produktin, shihni 7. ZGJIDHJA E PROBLEM-
EVE.

Ll

3.2. Funksionimi i ndaluesit radio [Fig. C7]:

Ndaluesi radio kalon né modalitetin e kursimit t& energjisé pas rreth 1 ore.

— Pér té pérdorur ndaluesin radio, shtypni butonin né kutiné e tubit ose
térhigeni tubin vetém pak.

3.3. Térhegja e tubit brenda ose jashté:

KUJDES!

Rrezik térheqjeje brenda dhe shtypjeje pér shkak té fur-
nizimit automatik té tubit!
— Béni kujdes té€ mos prekni ndarjen e furnizimit. Mbani gishtat, flo-
két, veshjet dhe objektet larg tubit dhe ndarjes sé furnizimit. Mos
e shtréngoni tubin gjaté kohés gé futet brenda. Mbani fémijét larg
produkitit.

KUJDES!
Rrezik Iéndimi pér shkak té furnizimit té pakontrolluar té
tubit.
— Mos lejoni gé tubi té térhiget brenda pa mbikéqyrje. Mbani fémijét
larg furnizimit té tubit.

3.3.1 Térheqja e tubit jashté:
1. Mbani tubin ndérmjet ndaluesit radio dhe grykézés.

2. Térhigeni tubin jashté né gjatésiné e déshiruar.



3.3.2 Térhegja e tubit brenda [Fig. C6]:

1. Tubi mund té térhiget brenda duke pérdorur butonin né ndaluesin radio
ose né kutiné e tubit.Largoni té gjitha pengesat.

Sigurohuni gé tubi t& mos keté ngecur.
Sigurohuni gé tubi té térhiget pa shumé rezistenceé.

Mos e shtréngoni tubin gjaté kohés gé futet brenda.

o K~ 0N

Pér té nisur furnizimin e tubit, shtypni shkurtimisht butonin né ndaluesin
radio ose né kuting e tubit.

6. Pér té ndaluar para kohe furnizimin e tubit, shtypni shkurtimisht butonin
né ndaluesin radio ose né kuting e tubit.
Furnizimi i tubit ndalon automatikisht kur tubi €shté furnizuar plotésisht
né kutiné e tubit.

Shénim: Pér t'ju mbrojtur ju dhe produktin, shpejtésia e furnizimit té tubit nga-
dalésohet rreth 2 m pérpara kutisé sé tubit.Nése kjo nuk funksionon, shihni 7.
ZGJIDHJA E PROBLEMEVE Furnizimi i ngadalté i tubit nuk funksionon.

3.4. Karikimi i baterisé [Fig. C1, E1]

— Pérdorni njé karikues baterie vetém nga Power For All Alliance, té llojit:
AL 1810 CV P4A (artikulli 14900) ose AL 1830 CV P4A, shihni 8. Akse-
soré/pjesé e kEmbimit.

PARALAJMERIM!

Démtim i shkaktuar nga tensioni i gabuar né burimin e
energjisé.
— Pérdorni njé burim energjie vetém nése tensioni i tij korrespondon
me tensionin e karikuesit t& baterisé.

Procesi i karikimit inteligjent zbulon automatikisht gjendjen e karikimit t&
baterisé dhe e karikon até duke pérdorur rrymén optimale té karikimit né
varési té temperaturés dhe tensionit té baterisé.

Kjo e mbron bateriné dhe e mban plotésisht té karikuar kur &shté e vendo-
sur né karikuesin e baterisé.

1. Hapni kapakun e baterisé.

2. Shtypni butonin né kuting e tubit dhe higni bateriné nga mbajtésja e
baterisé.

3. Mbylini kapakun e baterisé.
4. Lidhni karikuesin e baterisé me njé prizé elektrike J.

5. Rréshaqitni bateriné H né karikuesin e baterisé J.

Shénim: Nése treguesi i karikimit t& baterisé @ né karikuesin e baterisé pulson
me ngjyré té gjelbér, bateria po karikohet.

Nése treguesi i karikimit t& baterisé né karikuesin e baterisé ndricon vazhdimisht
me ngjyré té gjelbér, bateria éshté plotésisht e karikuar (Koha e karikimit, shihni 8.
TE DHENAT TEKNIKE).
6. Kontrolloni giendjen e karikimit né intervale té rregullta gjaté karikimit.
7. Nése bateria H éshté plotésisht e karikuar, bateria H mund té shképu-
tet nga karikuesi i baterisé J.

3.5. Cfaré nénkuptojné treguesit e karikimit té baterisé

3.5.1 Treguesi i karikimit té baterisé né karikuesin e baterisé
[Fig. 02]:

Pulsimi i tregue-  Cikli i karikimit sinjalizohet népérmijet pulsimit té treguesit té
sit té karikimit t& karikimit t& baterisé @®.

baterisé @ Shénim: Cikli i karikimit &shté i mundur vetém nése tempera-

- tura e bateris€ &shté brenda diapazonit t€ lejuar té& tempera-

- turés sé karikimit (0-45°C).

Ndrigimi i Ndrigimi i vazhdueshém i treguesit t& karikimit t& baterisé @

vazhdueshém sinjalizon g€ bateria 8shté karikuar plotésisht ose gé tempe-

i treguesit té ratura e baterisé éshté jashté diapazonit té lejuar té tempera-

Kkarikimit t& turés sé karikimit dhe prandaj nuk mund té karikohet. Sapo

baterisé ® té arrihet diapazoni i lejuar i temperaturés, bateria karikohet.

" Nése bateria nuk éshté e futur, ndrigimi i vazhdueshém i

= / ﬂ= treguesit t& karikimit t& baterisé @ sinjalizon gé spina éshté e

—_— futur né prizé€ dhe qé karikuesi i baterisé éshté gati pér puné.

3.5.2 Treguesi i karikimit té baterisé né produkt [Fig. B11]:
Pas nisjes sé& furnizimit t& tubit, shfaget treguesi i gjendjes sé karikimit t&
bateris€ pér 5 sekonda.

Treguesi i gjendjes sé karikimit té Gjendja e karikimit té baterisé
baterisé

[J), [s dhe [g ndricojné me ngjyré t& 67-100% e karikuar
gjelbér

(J dhe (@ ndricojné me ngjyré t& gielbgr ~ 34-66% e karikuar

(J ndrigon me ngjyré té gjeloér 11-83% e Kkarikuar

[l pulson me ngjyré t& gjelbér 0-10% e karikuar

— Nése drita LED {J pulson me ngjyré té gjelbér, bateria duhet t& kariko-
het.

— Nése drita LED e defekteve /\ ndizet ose pulson, shihni 7. ZGJIDHJA E
PROBLEMEVE.

4. MIREMBAJTJA

PARALAJMERIM!

Rrezik i njé qarku té shkurtér pér shkak té ujit né bateri
dhe né karikuesin e baterisé.
— Mos pérdorni ujé pér pastrimin e produktit. Thani sipérfagen dhe
kontaktet e baterisé pérpara se ta fusni né karikuesin e baterisé.

4.1. Ndérrimi i tubit:

— Tubi duhet t& ndérrohet vetém nga njé partner shérbimi i GARDENA.
Pérdorni adresén e kontaktit né fagen e pasme.

4.2. Pastrimi i kutisé sé tubit:

— Pastroni kutiné e tubit né mbajtésen e baterisé me njé lecké té thaté
dhe té pastér.

4.3. Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé:

4.3.1 Pastrimi i baterisé:

— Pérdorni njé furcé té buté, t& pastér dhe té thaté pér té pastruar heré
pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet e baterisé.

4.3.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé:

— Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér té pastruar kontaktet dhe
pjesét plastike.

4.4. Zévendésimi i kapakut té baterisé [Fig. D1-D3]:
Kérkesat: Kapak i ri i baterisé, artikulli 18640-00.600.21
1. Hapni kapakun e baterisé deri né maksimum.

2. Pérdorni njé kacavidé pér té shtyré grepat e bllokimit né vend dhe
mbajini.
3. Hapni kapakun e baterisé derisa t& mund ta higni até.

4. Fusni kapakun e ri té baterisé dhe mbylleni derisa té puthitet né vend.

4.5. Zévendésimi i baterisé [Fig. B1-B4]:

Produkti vien me njé bateri lloji CR 2032 3Vté vendosur né ndaluesin
radio.

KUJDES!

Rrezik shpérthimi dhe i njé garku té shkurtér nga nxehja
e baterisé.
— Mbroni bateriné nga nxehtésia, si pér shembull nga rrezet e vaz-
hdueshme té diellit dhe zjarri. Mbroni bateriné nga papastértité, uji
dhe lagéshtira.

PARALAJMERIM!

Gélltitja e baterisé mund té shkaktojé léndime té brend-
shme.
Gélltitjia e baterisé CR 2032 mund té shkaktojé démtimin e organeve
dhe vdekjen si pasojé e reaksioneve t&€ démshme kimike.
— Mbajini baterité larg fémijéve.
— Nése ka dyshime se njé bateri éshté gélltitur, kérkoni menjéheré
ndihmé mjekésore.

1. Mbajini fémijét larg baterisé.

2. Hapni ndarjen e baterisé né drejtim té kundért té akrepave té€ orés duke
pérdorur nj¢ monedhé ose veté batering.

3. Z&vendésoni bateriné e pérdorur me njé lloj té ri CR 2032 3V.
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— Sigurohuni gé shénuesi i polit plus té jeté me drejtim nga ju.

4. Mbylini ndarjen e baterisé né drejtim té€ akrepave té orés duke pérdorur
nj¢ monedhé ose veté bateriné.

Mbajini baterité e pérdorura larg fémijéve.
6. Asgjésojeni bateriné e pérdorur si¢ duhet, shihni 11. ASGJESIMI.
4.6. Zévendésimi i ndaluesit radio (nése éshté me defekt)
[Fig. C1-C7]:

= Pér njé ndalues té ri, artikulli 18640-00.610.00, kontaktoni shérbimin e
GARDENA (shihni 10. SHERBIMI).

— Ndaluesi radio vien me njé bateri lloji CR 2032 3V kur blihet.
4.6.1 Hegja e ndaluesit radio nga tubi [Fig. C2-C3]:

1. Hapni kapakun e baterisé.

2. Higni bateriné nga mbajtésja e baterisé.

3. Lironi té dyja vidat nga ndaluesi radio.
4

Higni ndaluesin radio nga tubi.

4.6.2 Montimi i ndaluesit té ri radio né tub dhe lidhja e tij me
kutiné e tubit [Fig. C4-C7]:

1. Vidhosni ndaluesin e ri radio né tub.
2. Shtypni dhe mbani shtypur butonin né kuting e tubit.

3. NEé té njéjtén kohé, fusni bateriné né mbajtésen e baterisé derisa té
pulsojné 4 dritat LED.

4. Léshoni butonin né kutiné e tubit.

5. Keni 10 sekonda kohé pér t& shtypur shkurtimisht butonin né ndaluesin
e ri me valé.

Ndaluesi radio éshté ciftuar me kutiné e tubit. 4 dritat LED nuk pulsojné
mé.

6. Pér té ndezur radio-marrésin, klikoni butonin né kutiné e tubit.

5. CMONTIMI DHE MAGAZINIMI

Furnizimi i tubit nuk
fillon ose ndalon.

Forca e nevojshme pér
té térhequr tubin éshté
shumé e larté. Pér shem-
bull, duke e lidhur tubin.

— Largoni té gjitha pen-
gesat. Sigurohuni gé
tubi t& mos keté nge-
cur. Mos e shtréngoni
tubin gjaté kohés gé
futet brenda.

Furnizimi i tubit nuk
fillon ose ndalon.

Drita LED pulson me
drité té gjelbér [Fig.
C5].

Bateria éshté bosh.

— Karikoni bateriné.

Furnizimi i tubit nuk
fillon ose ndalon.

Drita LED e defekteve
ndizet me ngjyré té
kuge [Fig. C5]

Temperatura e baterisé
ose e produktit &shté
jashté diapazonit.

— Prisni derisa tempera-
tura e baterisé ose e
produktit té jeté sérish
ndérmjet 0°—+40°.

Ka pika uji ose lagéshti
ndérmjet kontakteve té
baterisé né kutiné e tubit
pér montim né mur.

— Pérdomni njé lecké té
thaté pér té hequr
pikat e ujit ose lagésh-
tiné.

Furnizimi i tubit nuk
fillon ose ndalon.

Drita LED e defekteve
pulson me ngjyré té
kuge [Fig. C5]

Produkti éshté me defekt.

— Kontaktoni shérbimin e
GARDENA.

Furnizimi i tubit nuk
fillon ose ndalon.

Drita LED e defekteve
nuk ndizet [Fig. C5]

Bateria nuk éshté futur
plotésisht né mbajtésen e
baterisé.

— Fusni bateriné ploté-
sisht né mbajtésen
e baterisé derisa ta
dégjoni té puthitet né
vend.

Bateria éshté me defekt.

— Zévendésoni batering.

Produkti éshté me defekt.

— Kontaktoni shérbimin e
GARDENA.

Cikli i karikimit éshté i
pamundur.

Bateria nuk éshté lidhur
(si¢ duhet).

— Lidheni bateriné si¢
duhet me karikuesin e
baterisé.

Kontaktet e baterisé jané
té ndotura.

— Pastroni kontaktet e
baterisé (p.sh. duke e
futur dhe nxjerré disa
heré batering). Zéven-
désojeni bateriné nése
&shté e nevojshme.

Bateria éshté me defekt

— Zévendésoni batering.

— Ulni presionin e tubit kur nuk éshté né pérdorim pér periudha té gjata
kohore.

Kutia e tubit pér montim né mur mund té mbahet jashté, né gjendje
vakuumi gjaté gjithé muajve té dimrit.

Treguesi i karikimit té
baterisé @ nuk éshté i
ndezur [Fig. E1]

Spina e rrietit e karikuesit
té baterisé nuk éshté
futur (sic duhet).

— Fusni plotésisht spi-
nén e rrietit né prizén
elektrike.

Priza elektrike, kablloja e
rrjetit ose karikuesi i bate-
risé éshté me defekt.

— Kontrolloni tensionin
e rrietit. Nése éshté e
nevojshme, kontrolloje-
ni karikuesin e baterisé
nga njé tregtar i autor-
izuar ose prané shérbi-

— Higni bateriné. mit t& GARDENA.
— Mbajeni produktin dhe bateriné larg fémijéve.
— Zbrazeni plotésisht tubin pérpara se t&€ magazinoni kutiné e tubit. 7. TE DHENAT TEKNIKE
— Léreni motorin té ftohet pérpara se t& magazinoni kutiné e tubit.
H H 1 A A A A H _ T O,
— Ruajeni produktin vetém né temperaturé ndérmjet -20°C—+50°C. Kutitubi  Njésia Viera Viera Viera Viera
per mon- (Artikulli  (Artikulli ~ (Artikulli  (Artikulli
tim né 18640) 18642) 18645) 18647)
6. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE mur pa
kordon
i i B o Gjatésiae m 35 35 40 40
Problemi Shkaku i mundshém Zgjidhja tubit
Ndalu'esi radio nuk Rgdig—marrési éshtéﬂfikur nd Shtypni Shkul’t.imlisht Pesha (pa kg 12,09 12,09 12,74 12,74
funksionon. pér té kursyer energji. butonin né kuting e bateri
tubit [Fig. B13], ose [
t8rhigni tubin jashté suport pér
péraférsisht 50 cm. mur, ujé)
Bateria éshté e zbrazur. — Z&vendésoni batering, .
shihni 4.3. "Z&vendési- SRD e brendshme Njésia Vlera
mi i baterisé". (antené radio me rreze
— . — té shkurtér)
Ndaluesi radio &shté me — Kontaktoni shérbimin e
defekt. GARDENA. Tensioni V(DC) 3
Furnizimi i ngadalté i Tubi éshté preré ose nda-  — Shtrini tubin disa metra Diapazoni i frekuen- MHz 868
tubit nuk funksionon. luesi radio ka l&vizur, ose dhe léreni té térhiget cave:
N 5 derisa té ndalojé.
bateria nuk ka gené e . .
futur gjaté térhegjes sé Fugia maksimale e mw 03
tubit. transmetimit oBm 5
Kutia e tubit duhet t&
rikonfigurojé distancén Diapazoni i radios né m 60
nga ndaluesi radio. fushé té liré (pérafér-
sisht)
Bateria e sistemit PBA  Njésia Vlera (artikulli 14903)
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18V 2,5Ah W-B




Tensioni i baterisé V (DC) 18
Kapaciteti i baterisé Ah 2,5
Numri i pilave (jone 5

litiumi)

Karikues baterie té
pérshtatshém té siste-
mit POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
AL 1880 CV

1. Shkarkoni plotésisht pilat me jone litiumi (kontaktoni shérbimin e GAR-
DENA pér kété).

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t€ mos béjné gark t&
shkurtér duke vendosur ngjités mbi to.

3. Asgjésojini sic duhet pilat me jone litiumi né pikat lokale t& grumbullimit
pér riciklim ose népérmiet tyre.

4. Asgjésojeni bateriné vetém me polin e zbuluar

Karikues i baterisé AL Njésia Vlera (artikulli 14900)
1810 CV P4A e . .
- e P sr Bezi¢na zidna kutija za crevo

‘ensioni i rrjetit - )()(
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60 POWGrRO" XL/POWGrRO" L
Fugia nominale W 26 Prevod originalnih uputstava
Iensi_oqi i karikimitt¢ Vv (DC) 18 1. BEZBEDNOSNENAPOMENE . ... ... oo, 119

aterisé 2. SKLAPANUE ...\ttt 120
Rryma maksimale e mA 1000 B RAD. 121
karikimit té baterisé 4. ODRZAVANUE . . o oo 122
Koha e karikimit t& 5. RASHODOVANUJE | SKLADISTENJE . ..o 122
:’caat‘i"se 80%/97-100% 6. RESAVANJE PROBLEMA. ... .\ttt 122
PB/.-\ 18V 2,0Ah W-B rriin. 32/45 7. TEHNICKIPODACL. . . oo e 123
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60 g ggg\ngA OPREMA /REZERVNIDELOVI. . ... ..o 132

2 min‘ 64/95 v OEMIVIO v v 6 v o v o o 0 6 0 o 0 s 1 s 0 8 0 s 8 s s s s 8 et e s s s e e

PBA 18V 4,0Ah W-C 10, ODLAGANJE U OTPAD . .+ -\ 123
Diapazoni i lejuar i °C 0-45
temperaturés sé kari-
Kimi 1. BEZBEDNOSNE NAPOMENE
P_gsha sipas procedu- kg 0,17
rés EPTA 01:2014 1.1. Objasnjenje simbola:
Klasa e mbrojtjes /N
Bateri té pérshtatshme PBA 18V A O — Progitajte korisnicko uputstvo.

pér sistemin POWER
FOR ALL

8. AKSESORET/PJESET REZERVE

Bateri sistemi GARDE-
NA P4A PBA 18V/45 P4A

Bateri pér kohézgjatie

shtesé pune ose pér z&éven-  Artikulli 14903, arti-

PBA 18V/72 désim. kulli 14905
Karikues baterie GAR- Pér té karikuar baterité e Artikulli 14900, arti-
DENA AL 1810 CV P4A sistemit POWER FOR ALL kulli 14901
AL 1830 CV P4A PBA 18V.W-..
Ndalues radio Ndalues radio pér furnizimin  Artikulli. 18640-
automatik té tubit. 00.610.00
Kapak baterie Kapak pér té& mbrojtur bate- ~ Artikulli 18640-
riné né kutiné e tubit. 00.600.21
Suport pér mur Suport pér mur pér kutingé Artikulli 18620-
e tubit. 00.600.12

9. SHERBIMI

Kontaktoni adresén né fagen e pasme.

10.ASGJESIMI

10.1. Asgjésimi i kutisé sé tubit:
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE/S.l. 2013 nr. 3113):

)5

1. Zbrazeni plotésisht tubin para se té asgjésoni kutiné e tubit.

Produkti nuk duhet t&€ asgjésohet me mbetjet e zakonshme
shtépiake. Ai duhet té asgjésohet sipas rregulloreve lokale
mijedisore.

10.2. Asgjésojeni produktin pérmes qendrés suaj lokale té
grumbullimit pér riciklim.Asgjésimi i karikuesit dhe baterisé:

)i

Li-ion

Karikuesi dhe bateria pérmbajné pila me jone litiumi gé duhet
té asgjésohen vegmas nga mbeturinat e zakonshme shtépia-
ke né fund té jetégjatésisé sé tyre.

— Nemojte sami da otvarate kutiju za crevo. Popravke moze
da obavi samo servisni centar kompanije GARDENA.

A

1.2. OpsSte bezbednosne napomene:

— PazZljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu i saCuvajte ga za kasnije.
— Voda iz creva nije za pice.
— Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.
— Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost od eksplo-
Zije.
— Nemojte da koristite proizvod ako ste pod uticajem droga, alkohola ili
lekova.

— Koristite proizvod samo na temperaturi izmedu 0 °C i 40 °C.

— Da biste sprecili da voda prodre u kontakte baterije, nemojte dozvoliti da
osteceno crevo dode u kutiju za crevo.

— Uvek drZite poklopac baterije zatvorenim kako biste sprecili da voda prodre u
kontakte baterije.

— Zaétitite bateriju i kontakte baterije od viage i kiSe.

— Nemoijte koristiti proizvod po kisi ili u viaznim uslovima.

— Nemojte prskati vodu po kutiji za crevo kada je poklopac baterije otvoren.
— Nemojte prskati vodu u odeljak za pomeranje kutije za crevo.

— Kada zatvarate poklopac baterije, uverite se da je nalegao na svoje mesto i da
nije blokiran.

1.3. Oblast primene:

GARDENA bezi¢na zidna kutija za crevo namenjena je zalivanju biljaka,
travnjaka i zelenih povrSina u privatnim vrtovima domacinstava i vrtovima koji nisu
javni. Ne sme se koristiti u javnim objektima, parkovima, sportskim objektima,

na putevima ili u poljoprivredi i Sumarstvu.Kutija za crevo iskljucivo je predvidena
za koris¢enje na otvorenom. Nije prikladna za trajni priklju¢ak pod pritiskom na
priklju¢ak vode za domadinstvo. Namenjena je samo za pumpanije vode.

1.4. Bezbednosna upozorenja za bateriju CR 2032 3V:

— Vodite raduna o tome da deca ne budu u blizini baterije.

— Koristite bateriju samo kada je suva.

— Nemojte koristiti izmenjene ili oStecene baterije.

— Drzite bateriju dalje od izvora toplote poput grejaca, sveca, pecnica i otvorenog
plamena. Usled kontakta sa toplotom moze doci do pucanja, curenja ili eksplo-
diranja baterije.

— Odlozite bateriju sa zaleplienim polom jer izloZzeni pol moze dovesti do kratkog
spoja (opasnost od eksplozije i pozaral).

1.5. Bezbednosne napomene za baterije i punjace baterija:

=1 Procéitajte sve bezbednosne napomene i instrukcije.

Propusti kod pridrZzavanja bezbednosnih napomena i instrukcija mogu dovesti

do elektri¢nog udara ili izbijanja pozara odnosno ozbiljinih povreda.

Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Koristite punja¢ baterije samo ako
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ste upoznati sa svim njegovim funkcijama i ako ste sposobni da ih sprovedete bez

ograni¢enja ili ako ste dobili odgovaraju¢a uputstva.

— Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost od
eksplozije.

— Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iS¢enja i odrzavanja. Time se osigura-
va da se deca nece igrati punjatem baterije.

— Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa PBA 18V
kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe). Napon baterije mora da odgo-
vara naponu punjenja punjaca baterije. Nemojte da punite nepunjive baterije. U
suprotnom postaji rizik od pozara i eksplozije.

= Nemoijte izlagati punja¢ baterije kisi ili viazi. Ako voda prodre u masinu,

povecade se opasnost od strujnog udara.

— Odrzavajte punja¢ baterije ¢istim. U slucaju zaprljanja postoji opasnost od
strujnog udara.

— Pre svake upotrebe proverite punjac¢ baterije, kabl i utikac. Nemojte da
koristite punja¢ baterije ako uocite ostecenje. Nemojte sami da otvarate
punja¢ baterije. Pobrinite se da sve popravke obavlja samo kvalifikovano
osoblje uz iskljucivo koriS¢enje originalnih rezervnih delova. Osteceni
punjaci baterija, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

— Nemojte rukovati punjacem baterija na lako zapaljivim povrSinama (npr.
papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do pozara.
Postoji opasnost od pozara zbog toga Sto se punjac baterije zagreva u toku rada.

— Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti u servisnom
centru kompanije GARDENA ili od strane ovlaSéenog servisnog centra za obav-
lianje servisiranja nakon prodaje za GARDENA masine kako bi se izbegle opas-
nosti povezane sa bezbednoscu.

— Proizvod ne sme da se koristi dok se puni.

— Ove bezbednosne napomene se odnose samo na litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

— Koristite bateriju samo sa proizvodima proizvodaca iz sistema POWER
FOR ALL. Samo tako ¢ete da zastitite bateriju od opasnog preopterecenja.

— Koristite samo punjace baterija koje su preporucili proizvodaci za pun-
jenje baterija. Punja¢ baterija koji je odgovarajuéi za jedan tip baterije moze
stvoriti rizik od pozara kada se koristi sa drugom baterijom.

— Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pune radne
karakteristike baterije, u potpunosti napunite bateriju u punjacu baterije pre
koriséenja prvi put.Drzite baterije van domasaja dece.

— Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

— Isparenja mogu izacéi ako je baterija oStecena ili se koristi nepropisno.
Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Vodite racuna da prostor ima dobru
ventilaciju i zatrazite medicinsku pomoc¢ ako dozivite Stetne efekte. Isparenja
mogu da iritiraju respiratorni trakt.

— U slucaju nepravilne upotrebe ili oStec¢enja baterije moze da dode do
prskanja zapaljive te¢nosti iz nje. Izbegavajte kontakt s tom teénoscu.

U sluéaju nehoti¢nog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i,
zatrazite i lekarsku pomo¢. Tecnost koja iscuri iz baterija moze da nadrazi
kozu i izazove opekotine.

— Ako je baterija oStecena, teénost moze da iscuri i navlazi susedne pred-
mete. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite ili zamenite predmete na
koje je dospela te¢nost iz baterije.

— Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novcica, klju¢eva, eksera, zavrtanja ili slicnih malih
metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova baterije.
Kratak spoj izmedu kontakata baterije moze da rezultira opekotinama ili poZarom.

— Nakon kori$éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom uklan-
janja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

— Baterija moze da se osteti o$trim predmetima kao $to su ekser ili
odvijag¢ ili usled spoljne sile. MoZe da nastane unutrasniji kratak spoj koji moze
da izazove pozar, dimlienje, eksploziju ili pregrevanije baterije.

— Nemojte servisirati oSte¢ene baterije. Sve vrste odrzavanja baterija treba
da obavljaju samo proizvodac ili ovlasc¢eni servisni centri za servisiranje nakon
prodaje.

= % Zastitite bateriju od toplote, ukljucujuci dugotrajnu izlozenost
O sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji
rizik od eksplozije i kratkog spoja.

— Uvek drzite poklopac baterije zatvorenim.

— Zamenite neispravni poklopac baterije neposredno pre koriséenja pro-
izvoda, pogledajte 5.4. Zamena poklopca baterije.

— Nemojte umetati bateriju ako je poklopac baterije oStecen.

— Koristite i skladistite bateriju samo na temperaturama okoline izmedu
-20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automobilu. Na
temperaturama ispod O °C, radne karakteristike mogu da budu smanjene u
zavisnosti od uredaja.

— Punite bateriju samo na temperaturi okoline izmedu 0 °C i +45 °C. Pun-
jenje izvan ovog temperaturnog opsega moze da osteti bateriju i poveca rizik od
pozara.

— Nakon upotrebe sacekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi pre
njenog punjenja ili skladistenja.

1.6. Dodatne napomene u pogledu elektriéne bezbednosti:

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!
Proizvod i radio-stoper stvaraju elektromagnetno polje tokom rada.
Ovo elektromagnetno polie moze da utice na funkcionisanje aktivnih ili
pasivnih medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiline
il smrtonosne povrede.
— Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvodaca
implantata.
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2. SKLAPANJE

OPASNOST!

Rizik od gusenja.
Mala deca mogu biti u riziku od gusenja plasticnom vrecicom.
— Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

Sadrzaj isporuke [vidi str. 2]:

A 1xkutija za crevo E 3x podloske

B  1xzidni nosa¢ F  1xmlaznica

C 3xtiple G 3x prikljucci za slavinu

D 3xvijci K 1x baterija, tip CR 2032 3V

H J  1x baterija sistema, art. 14903

1x punjac baterije, art.
14900

H i J nisu ukljuceni u art. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Montiranje zidne kutije za crevo:

UPOZORENJE!
Ostecenje ako se koriste pogresni vijci i tipli.

Koris¢enje pogresnih vijaka i tipli moze dovesti do toga da proizvod

padne.

— Koristite isporucene vijke i tiple samo za betonske zidove (debljina
maltera do 1 cm). Za ostale zidove (kao sto su drveni zidovi ili Cvrsti
zidani zidovi), koristite odgovarajuce vijke i tiple. Nemojte koristiti
isporucene vijke i tiple na drugacijim zidovima. Ako imate bilo kak-
vih pitanja, obratite se servisnom centru kompanije GARDENA.

OPREZ!

Postoji opasnost od nagnjecenja u predelu izmedu proiz-
voda i nosaca.
Proizvod se moZze okretati za 180°. MoZe doci do povrede delova tela
uhvacenih izmedu proizvoda i nosaca.
— Nemojte stavijati ruke izmedu proizvoda i nosaca. Pobrinite se da
nema drugih osoba u oblasti proizvoda.

2.

—

2.
1.

o K~ 0N

2.

1.1 lzaberite lokaciju za montiranje:

|zaberite lokaciju za montiranje tako da deca ne mogu da dohvate kutiju
za Crevo.

|zaberite lokaciju sa koje voda iz creva koje moze biti oste¢eno ne moze
da prodre vama u kucu.

|zaberite lokaciju za montiranje koja je zasticena od direktne sunceve
svetlosti.

|zaberite Cvrsti zid koji moze da izdrzi tezinu zidne kutije za crevo.
|zaberite ravan zid da biste sprecili da zidna kutija za crevo padne.

|zaberite tvrdu povrsinu da biste osigurali ¢vrsto mesto za stajanje
tokom montiranja.

Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se servisnom centru kompanije
GARDENA.

1.2 Montiranje zidnog nosaca [SI. A1-A5]:

Olabavite sigurnosni vijak i povucite kutiju za crevo A iz zidnog nosaca
B.

Burgijom izbusite 3 otvora koristeci zidni nosac B i libelu.
Burgijom od 8 mm izbusite 3 otvora na zidu.
Umetnite 3 zidna ¢epa C u 3 otvora.

Postavite zidni nosac na zid pomocu 3 vijka D (velicina kljuca 10 mm) i
3 podloske E.

1.3 Montiranje kutije za crevo na zidni nosac [SI. A6]:

UPOZORENJE!

Povreda od udara prouzrokovana padom proizvoda

Nepravilno sklapanje moze prouzrokovati pad proizvoda i povredu ljudi

i Zivotinja ispod.

— Vodite raduna da deca i kuéni ljubimci ne budu u blizini tokom skla-
panja. Koristite zidni nosa¢ samo za kacenje zidne kutije za crevo.

Pobrinite se da imate bezbedno mesto za stajanje i drzite kutiju za
crevo A sto je blize moguce telu.

Nemojte stavijati ruke izmedu kutije za crevo A i zidnog nosaca B
tokom montaze.




3. Koristeci obe ruke, stavite kutiju za crevo A na zidni nosac B.
— Fiksirajte kutiju za crevo A sigurnosnim vijkom.

2.1.4 Povezivanje kutije za crevo na slavinu [SI. A7]:

1. Povezite mlaznicu F na crevo.

2. Okrenite jedan od odgovarajucih priklju¢aka za slavinu G u smeru kre-
tanja kazaljke na satu na vasoj slavini.

3. Povezite priklju¢no crevo na prikljucak za slavinu G.

2.1.5 Umetanje baterije [SI. A8-A10]:

POZORENUJE!

= Rizik od kratkog spoja zbog prodora vode u drza¢ bateri-
je.Uvek drzite poklopac baterije zatvorenim. Zamenite neispravni
poklopac baterije neposredno pre koris¢enja proizvoda (pogledajte
5.4. Zamena poklopca baterije). Nemojte umetati bateriju ako je
poklopac baterije oste¢en. Uklonite bateriju ako ne koristite proiz-
vod.

—

. Otvorite poklopac baterije (.

2. Umetnite bateriju u drzac baterije.

3. Zatvorite poklopac baterije dok ne nalegne na svoje mesto @.
4

. Uverite se da je baterija napunjena, pogledajte 3.5 STA OZNACAVAJU
INDIKATORI PUNJENJA BATERIJE.

3. RAD

UPOZORENJE!

Povreda od udara zbog oste¢enog zidnog nosaca.
Ostecenje zidnog nosaca moze prouzrokovati da proizvod padne i
nanese telesne povrede osobama i zivotinjama ispod.

— Proverite zidni nosa¢ na oStecenja pre izvlaenja i uvlacenja creva.
Nemojte koristiti proizvod ako je zidni nosa¢ osteéen. Nemojte
dodatno opterecivati zidni nosac. Vodite racuna da osobe (narocito
deca) i kucni ljubimci budu daleko od oblasti ispod kutije za crevo.

OPREZ!

Rizik od opekotina usled zagrejane vode iz creva.
Voda u crevu se moze zagrejati na jakom suncevom svetlu.
— PaZljivo proverite temperaturu vode. Nemojte prskati vodu na ljude.

3.1. Priprema:
— Rukujte proizvodom samo na temperaturama izmedu O °C i maksimal-
no 40 °C.

— Da biste uhvatili crevo na jakom suncevom svetlu, uradite to pomocu
vlazne krpe ili rukavica.

— Proverite da li ima ostecenja na proizvodu.
— Nemojte Koristiti oSteceni proizvod.

— Cuvajte proizvod van domasaja dece.

— Uputite osobe kako da rukuju proizvodom.
N

Ako imate problema sa proizvodom, pogledaijte 7. RESAVANJE PRO-
BLEMA.

3.2. Rukovanje radio-stoperom [SI. C7]:

Radio-stoper se prebacuje na rezim ustede energije nakon pribl. 1 sat.

— Da biste rukovali radio-stoperom, pritisnite dugme na kutiji za crevo ili
blago izvucite crevo.

3.3. Uvlacenje i izviaCenje creva:

OPREZ!

Rizik od uvlacenja i gnjeéenja zbog mehanizma auto-
matskog pomeranja creva!

— Nemojte stavljati ruke u odeljak za pomeranje creva. DrZite prste,
kosu, odecu i predmete daleko od creva i odeljka za pomeranje
creva. Nemojte ¢vrsto drzati crevo kada se uvladi. Drzite decu dale-
ko od proizvoda.

OPREZ!

Rizik od povrede zbog nekontrolisanog pomeranja creva.
— Nemojte dozvoliti da se crevo uvladi bez nadzora. Vodite racuna o
tome da deca ne budu blizu mehanizma za pomeranje creva.

3.3.1 lzvla¢enje creva:
1. Drzite crevo izmedu radio-stopera i mlaznice.

2. lzvucite crevo na zelienu duzinu.

3.3.2 lzvla¢enje creva [SI. C6]:

1. Crevo se moze uvuci pomocu dugmeta na radio-stoperu ili na kutiji za
crevo.UKlonite sve prepreke.

Uverite se da crevo nije zaglavijeno.
Uverite se da se crevo mozZe uvuci bez previse otpora.

Nemojte ¢vrsto drzati crevo kada se uvladi.

o K~ WD

Da biste zapoceli pomeranje creva, kratko pritisnite dugme na radio-
stoperu ili na kutiji za crevo.

6. Da biste prevremeno zaustavili pomeranje creva, kratko pritisnite
dugme na radio-stoperu ili na kutiji za crevo.

UviaCenje creva se automatski zaustavija kada je crevo u potpunosti
uvuceno u kutiju za crevo.

Napomena: Da biste se zastitili vi i proizvod, brzina pomeranja creva se usporava
na oko 2 m ispred kutije za crevo.Ako to ne funkcioniSe, pogledajte 7. RESAVAN-
JE PROBLEMA Sporo pomeranje creva ne funkcionise.

3.4. Punjenje baterije [SI. C1, E1]

— Koristite samo punja¢ baterije iz linije Power For All Alliance tipa: AL
1810 CV P4A (br. artikla 14900} ili AL 1830 CV P4A, pogledajte 8. Pri-
bor / rezervni delovi.

UPOZORENJE!

Steta prouzrokovana neodgovarajuéim naponom na izvo-
ru napajanja.
— Koristite izvor napajanja samo ako njegov napon odgovara haponu
punjacéa baterije.

Proces pametnog punjenja automatski detektuje status napunjenosti bate-
rije i puni je koriste¢i optimalnu struju punjenja u zavisnosti od temperature
baterije i napona baterije.

Time se §titi baterija i odrzava potpuno napunjenom kada je stavljena u
punjac baterije.
1. Otvorite poklopac baterije.

. Pritisnite dugme na kutiji za crevo i uklonite bateriju iz drzaca baterije.
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3. Zatvorite poklopac baterije.

4. Povezite punjac baterije na strujnu uti¢nicu J.
5

. Namestite bateriju H na punjac¢ baterije J.

Napomena: Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu baterije trepce zele-
no, baterija se puni.

Kada indikator punjenja baterije na punjacu neprekidno svetli zeleno, baterija je
potpuno napunjena (Vreme punjenja, pogledajte 8. TEHNICKI PODACI).
6. U redovnim intervalima proveravajte status punjenja tokom punjenja.

7. Kada je baterija H potpuno napunjena, baterija H se moze skinuti sa
punjaca baterije J.

3.5. Sta oznacavaju indikatori punjenja baterije

3.5.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [SI. 02]:

Trepcéuce svetlo Dok se baterija puni, indikator punjenja baterije @ trepéuce
indikatora pun- svetli.
jenja baterije @  Napomena: Ciklus punjenja je mogué samo kada je tempe-
ratura baterije u okviru dozvoliene temperature za punjenje
f = (0-45 °C).

Trajno svetlo
indikatora pun-
jenja baterije ®

Trajno svetlo indikatora punjenja baterije @ ukazuje da je
baterija sasvim napunjena ili da je temperatura baterije izvan
dozvolienog temperaturnog raspona za punjenje pa zato ne
moze da se puni. Cim se postigne dozvoljeni temperaturni
raspon, baterija ¢e se puniti.

Bez utaknute baterije, trajno svetlo indikatora punjenja baterije

® ukazuje na to da je strujni utika¢ utaknut u mrezu i da je
punja¢ baterije spreman za rad.
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3.5.2 Indikator punjenja baterije na proizvodu [SI. B11]:
Nakon zapodinjanja pomeranja creva, indikator statusa punjenja baterije se
prikazuje 5 sekundi.

Indikator statusa punjenja baterije Status punjenja baterije

[, [a i [d svetle zeleno 67% — 100% napunjeno

(i [@ svetle zeleno 34% - 66% napunjeno

[J svetli zeleno 11% — 33% napunjeno

[d trepce zeleno 0% — 10% napunjeno
— Napunite bateriju kada LED {J trepée zeleno.

— Ako se upali ili trepce LED greske A pogledajte 7. RESAVANJE PRO-
BLEMA.

4. ODRZAVANJE

— Uverite se da je oznaka plus na polu usmerena prema vama.

4. Zatvorite odeljak za bateriju u smeru kretanja kazalike na satu koristedi
nov¢i¢ ili samu bateriju.

5. Drzite koriS¢ene baterije van domasaja dece.

6. OdloZite u otpad iskoris¢ene baterije na propisan nacin, pogledajte 11.
ODBACIVANJE.

4.6. Zamena radio-stopera (ako je neispravan) [SI. C1-C7]:

— Za novi radio-stoper, art. 18640-00.610.00, obratite se servisnom cen-
tru kompanije GARDENA (pogledajte 10. SERVIS).

— Kada se kupi novi radio-stoper baterija tipa CR 2032 3V vec je umet-
nuta u radio-stoper.

UPOZORENJE!

Rizik od kratkog spoja zbog vode na bateriji i punjacu
baterije.
— Nemojte koristiti vodu za Ciscenje. Osusite povrsinu i kontakte bate-
rije pre stavljanja baterije u punja¢ baterije.

4.1. Zamena creva:

— Crevo mora da zameni iskljucivo servisni centar kompanije GARDENA.
Pronadite adresu za kontakt na poledini.

4.2. Ciséenje kutije za crevo:

— Ocistite kutiju za crevo u drzacu baterije Cistom, suvom krpom.
4.3. Ciséenje baterije i punja¢a baterije:

4.3.1 Giséenje baterije:
— Pomocu meke, Ciste i suve Cetke odistite ventilacione otvore i kontakte
na bateriji s vremena na vreme.

4.3.2 Ciséenje punjacéa baterije:

— Pomocu meke i suve krpe odistite kontakte i plasticne delove.
4.4. Zamena poklopca baterije [SI. D1-D3]:

Neophodna oprema: Novi poklopac baterije, art. 18640-00.600.21
1. Otvorite poklopac baterije koliko je moguce.

2. Pomocu odvijaca pritisnite dve kuke za zakljuCavanje ka unutra i drzite
ih dole.

3. Otvorite poklopac baterije dok ne budete mogli da ga uklonite.

4. Umetnite novi poklopac baterije i zatvorite ga dok ne nalegne na svoje
mesto.

4.5. Zamena baterije [SIl. B1-B4]:

Prilikom kupovine proizvoda, baterija tipa CR 2032 3V vec¢ je umetnuta u
radio-stoper.

OPREZ!

Rizik od eksplozije i kratkog spoja zbog zagrejane bate-
rije.
— Zastitite bateriju od toplote, na primer, od stalne izlozenosti
suncevom svetlu ili od vatre. Zastitite bateriju od prijavstine, vode i
vlage.

UPOZORENJE!

Gutanje baterije moze dovesti do unutrasnjih povreda.
Gutanje baterije CR 2032 moze dovesti do oStecenja organa i smrti
zbog Stetnih hemijskih reakcija.

— Drzite baterije van domasaja dece.

— Ako postoji sumnja da je baterija progutana, odmah potrazite
pomoc doktora.

4.6.1 Uklanjanje radio-stopera sa creva [Sl. C2-C3]:

1. Otvorite poklopac baterije.

. |zvadite bateriju iz drzaca baterije.

2
3. Olabavite oba vijka sa radio-stopera.
4

. Uklonite radio-stoper sa creva.

4.6.2 Montiranje novog radio-stopera na crevo i povezivanje sa
kutijom za crevo [Sl. C4-C7]:

1. Zavrnite novi radio-stoper na crevo.

2. Pritisnite i drzite dugme na kutiji za crevo.

3. Uisto vreme umetnite bateriju u drza¢ baterije dok 4 LED indikatora ne

poc¢nu da trepcu.

4. Tada otpustite dugme na kutiji za crevo.

5. Imate 10 sekundi da kratko pritisnete dugme na novom beZi¢nom sto-

peru.

Radlio-stoper je spojen sa kutijom za crevo. 4 LED indikatora vise ne

trepcu.

6. Da biste pokrenuli radio-prijemnik, kliknite na dugme na kutiji za crevo.

5. RASHODOVANJE | SKLADISTENJE

— Ispustite pritisak iz creva kada se ne koristi duzi vremenski period.

Zidnu kutiju za crevo moZete da drZite na otvorenom tokom zimskog
perioda ako je osloboden pritisak.

— Izvadite bateriju.

— Drzite proizvod i bateriju van domasaja dece.

— Pre nego $to kutiju za crevo uskladistite, u potpunosti ispraznite crevo.

— Pre nego $to kutiju za crevo uskladistite, pustite da se motor ohladi.

1. Skladistite proizvod samo na temperaturama od -20 °C do +50 °C.

6. RESAVANJE PROBLEMA

Problem

Mogucéi uzrok

Resenje

Radio-stoper ne funk-
cionise.

Radio-prijemnik se
iskljucio da bi se ustedela
energija.

— Kratko pritisnite
dugme na kutiji za
crevo [SI. B13] ili
izvucite crevo priblizno
50 cm.

Baterija je prazna.

— Zamenite bateriju,
pogledajte 4.3. Zame-
na baterije.

Radio-stoper je neispra-
van.

— Obratite se servisnom
centru kompanije
GARDENA.

1. Vodite racuna o tome da deca ne budu u blizini baterije.

2. Otvorite odeljak za bateriju u smeru suprotnom od kretanja kazaljke na
satu koriste¢i noveic ili samu bateriju.

3. Zamenite koriséenu bateriju novom tipa CR 2032 3V.
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Sporo pomeranje
creva ne funkcioniSe.

Crevo je prekinuto ili je
radio-stoper pomeren, ili

baterija nije umetnuta
kada je crevo izvuceno
napolje.

Kutija za crevo mora da
rekonfiguriSe rastojanje
do radio-stopera.

— Odmotajte crevo neko-
liko metara i dozvolite
da se uvuce dok se ne
zaustavi.

Pomeranje creva ne
pocinje ili se ne zaus-
tavlja.

Sila potrebna za
uvlacenje creva je preve-
lika. Na primer, kacenjem
creva.

— Uklonite sve prepreke.
Uverite se da crevo nije
zaglavlieno. Nemojte
¢vrsto drzati crevo
kada se uviadi.




Pomeranje creva ne
pocinje ili se ne zaus-
tavlja.

LED indikator trepce
zeleno [SI. C8).

Baterija je prazna.

— Napunite bateriju.

Pomeranje creva ne
pocinje ili se ne zaus-
tavlja.

LED indikator greske
svetli crveno [SI. C5]

Temperatura baterije ili
proizvoda je van opsega.

— Sacekajte da tempe-
ratura baterije ili pro-
izvoda ponovo bude
izmedu 0° i +40°.

Kapljice vode ili vlaga se
nalaze izmedu kontakata
baterije na zidnoj kutiji za
crevo.

— Suvom krpom obriSite
kapljice vode ili viagu.

Pomeranje creva ne
pocinje ili se ne zaus-
tavlja.

LED indikator greske
trepce crveno [SI. C5]

Proizvod je neispravan.

— Obratite se servisnom
centru kompanije
GARDENA.

Pomeranje creva ne
pocinje ili se ne zaus-
tavlja.

LED indikator greske
ne svetli [SI. C5]

Baterija nije potpuno

stavljena u drza¢ baterije.

— Umetnite bateriju
potpuno u drzac
baterije dok ne Cujete
da je nalegla na svoje
mesto.

Baterija je neispravna.

— Zamenite bateriju.

Proizvod je neispravan.

— Obratite se servisnom
centru kompanije
GARDENA.

Ciklus punjenja nije
mogugé.

Baterija nije (pravilno)
stavijena.

— Pravilno stavite bateriju
na punja¢ baterije.

Kontakti baterije su
prijavi.

— Ocistite kontakte bate-
rije (npr. visestrukim
vadenjem i umetanjem
baterije). Po potrebi
zamenite bateriju.

Baterija je neispravna

— Zamenite bateriju.

Indikator punjenja
baterije ® ne svetli
[SI. E1]

Strujni utika¢ punjaca
baterije nije (pravilno)
utaknut.

— Utaknite strujni utika¢
do kraja u uti¢nicu.

Uticnica, kabl mreznog
napajanja ili punja¢ bate-
rije nisu ispravni.

7. TEHNICKI PODACI

— Proverite napon strujne
mreze. Ako je potreb-
no, neka punjac¢ bate-
rije proveri oviaséeni
prodavac ili servisni
centar kompanije
GARDENA.

Beziéna Jedinica Vrednost Vrednost Vrednost Vrednost
i'd':'.a (art. (art. (art. (art.
utija za 18640) 18642) 18645) 18647)
crevo
Duzina m 35 35 40 40
creva
Tezina kg 12,09 12,09 12,74 12,74
(bez
baterije,
zidnog
nosaca,
vode)
Interna SRD (antene Jedinica Vrednost
kratkodometnog radija)
Napon V (DC) 3
Frekventni opseg MHz 868
Maksimalna prenosna  mW 0,3
shaga
dBm -5
Domet na otvorenom m 60
(pribl.)
Sistemska baterija PBA Jedinica Vrednost (art. 14903)
18V 2,5Ah W-B
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5

Ukupan broj c¢elija (liti-
jum-jon)

5

Prikladni punjaci
za baterije sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/

AL 1880 CV

Punjac baterije AL Jedinica Vrednost (art. 14900)
1810 CV P4A

Mrezni napon V (AC) 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Nominalna snaga W 26
Napon punjenja bate- V (DC) 18

rije

Maks. jacina struje mA 1000
punjenja baterije

Vreme punjenja bate-

rije 80% /97% - 100%

(pribl.)

PBA 18V 2,0Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 64/95
Dozvoljen temperatur- °C 0-45

ni raspon za punjenje

Tezina u skladu sa kg 0,17
EPTA procedurom

01:2014

Klasa zastite /N
Odgovarajuce baterije PBA 18V

sistema POWER FOR
ALL

8. DODATNA OPREMA / REZERVNI DELOVI

Baterija sistema GAR-
DENA P4A PBA 18V/45

Baterija za produzenje vre-

mena rada ili za zamenu. art. 14903 art.

P4A PBA 18V/72 14905
Punjaci baterija GARDE- Punjenje baterija sistema art. 14900 art.
NA AL 1810 CV P4A AL POWER FOR ALL PBA 14901
1830 CV P4A 18V.W-..
Radio-stoper Radio-stoper za automatsko —art. 18640-
pomeranje creva. 00.610.00
Poklopac baterije Poklopac za zastitu baterije  art. 18640-
na kutiji za crevo. 00.600.21
Zidni nosaé Zidni nosac¢ za kutiju za art. 18620-
crevo. 00.600.12

9. SERVIS

Obratite se na adresu koja se nalazi na poledini.

10.0DLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje u otpad kutije za crevo:
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU/S.I. 2013 br. 3113):

)5

1. Pre nego sto kutiju za crevo odlozite u otpad, u potpunosti ispraznite
crevo.

Proizvod se ne sme odlagati u normalan otpad iz
domacinstva. Mora biti odloZen u skladu sa lokalnim propisi-
ma o zastiti Zivotne sredine.

10.2. Odlozite proizvod preko ili uz pomo¢ lokalnog sabirnog
centra za reciklazu.Odlaganje u otpad punjaca i baterije:

q

Li-ion

Punja¢ i baterija sadrze litijum-jonske

celije koje po isteku radnog veka treba odloziti odvojeno od
obi¢nog otpada iz domacinstva.

1. Ispraznite u potpunosti litijum-jonske celije (obratite se servisnom cen-
tru kompanije GARDENA).

2. Osigurajte da kontakti litijum-jonske celije ne dovedu do kratkog spoja
tako Sto Cete preko njih zalepiti traku.

3. Propisno odlozite u otpad litjum-jonske Celije ili to obavite preko centra
za reciklazu.

4. Odlozite bateriju samo sa izlozenim polomww.
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1. SAKERHETSVARNINGAR

1.1. Symbolférklaringar:

ANQ

— Las bruksanvisningen.

— Oppna inte slangboxen p& egen hand. Reparationer f&r
endast genomféras av GARDENA Service.

1.2. Allménna sékerhetsvarningar:

— L&s bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida bruk.

— Det &r inte lampligt att dricka vattnet fran slangen.

— Ta ut batteriet nér du inte anvénder produkten.

— Anvand inte produkten i explosiva miljder.

— Anvand inte produkten om du har druckit alkohol eller tagit droger
eller lakemedel.

— Anvand produkten endast mellan O och 40 °C.

— Forhindra att vatten tranger in i batterikontakterna genom att inte Iata en skadad
slang rullas in i slangboxen.

— Hall alltid batteriluckan sténgd for att forhindra att vatten tranger in i batterikon-
takterna.

— Skydda batteriet och batterikontakterna mot fukt och regn.

— Anvand inte produkten i regn eller blota forhallanden.

— Spruta inte vatten pa slangboxen nar batteriluckan ar dppen.

— Spruta inte in vatten i slangboxens inmatningsdel.

— Se till att batteriluckan klickar pa plats och att den inte &r blockerad nér du stan-
ger den.

1.3. Avsedd anvéandning:

Den sladdlésa vaggmonterade slangboxen fran GARDENA &r avsedd for
bevattning av vaxter, grdsmattor och grasomraden i privata och icke-professionel-
la tradgardar. Den far inte anvéndas i offentliga anléggningar, parker eller idrott-
sanlaggningar, pa vagar eller inom jordbruk och skogsbruk.Slangboxen ar endast
lamplig fér anvandning utomhus. Den ar inte lamplig fér permanent anslutning
under tryck till bostaders vattenanslutning. Den &r endast avsedd f6r pumpning
av vatten.

1.4. Sdkerhetsvarningar for batteriet CR 2032 3V:

— Hall barn borta fran batteriet.

— Anvand endast batteriet nar det &r torrt.

— Anvand inte modifierade eller skadade batterier.

— Hall batteriet borta fran varmekallor, exempelvis element, stearinljus, spisar och
Oppna lagor. Kontakt med varme kan gora att batteriet spricker, lacker eller
exploderar.

— Kassera batteriet med tejpad pol, eftersom det kan bli kortslutning (risk fér explo-
sion och brand!) om den &r exponerad.

1.5. Sékerhetsvarningar for batterier och batteriladdare:

Las alla sakerhetsvarningar och sdkerhetsanvisningar.

Om du inte folier sékerhetsvarningarna och sékerhetsanvisningarna kan det leda

till elektriska stétar, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara dessa anvisningar pa en séker plats. Anvand batteriladdaren endast

om du kéanner till alla funktioner och kan utféra dem utan begransning eller har

fatt lampliga anvisningar.

— Anvand inte produkten i explosiva miljGer.

— Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, reng6ring och underhall. Detta
for att sékerstalla att barn inte leker med batteriladdaren.

— Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ PBA 18 V med
en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Batterispanningen méaste stam-
ma dverens med batteriladdarens laddningsspanning. Ladda inte icke laddnings-
bara batterier. Annars finns det risk fér brand och explosion.

i Utsétt inte batteriladdaren for regn eller biéta forhallanden. Om vatten tran-

ger in i en maskin Okar risken for elstotar.

— Hall batteriladdaren ren. Smuts utgor en risk for elektriska stotar.
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— Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln och kontakten innan de
anvands. Anvand inte batteriladdaren om du upptacker nagon skada.
Oppna inte batteriladdaren pa egen hand, utan sakerstall att repara-
tioner endast utférs av kvalificerad personal som endast anvénder ori-
ginalreservdelar. Skadade batteriladdare, kablar och kontakter 6kar risken for
elektriska stotar.

— Anvind inte batteriladdaren pa lattantandliga ytor (t.ex. papper, textilier
osv.) eller i lattantandliga milj6er. Det foreligger en risk for brand eftersom
batteriladdaren varms upp under laddning.

— Om anslutningskabeln behdver bytas ut maste bytet utforas av GARDENA eller
ett auktoriserat servicecenter for GARDENA-maskiner for att undvika sakerhets-
risker.

— Anvand inte produkten medan den laddas.

— Dessa sdkerhetsanvisningar galler endast for litiumjonbatterier i POWER
FOR ALL-systemet PBA 18 V.

— Anvind batteriet endast med produkter frain POWER FOR ALL-system-
tillverkare. Det ar det enda séttet att skydda batteriet mot farlig dverbelastning.

— Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren fér
att ladda batterierna. En batteriladdare som ar 1amplig for en typ av batteri kan
utgdra en brandrisk om den anvands med andra batterier.

— Batteriet levereras delvis laddat. | syfte att sdkerstalla batteriets prestanda
ska du ladda batteriet fullstandigt i batteriladdaren innan du anvander det forsta
gangen.Férvara batterier utom rackhall fér barn.

— Oppna inte batteriet. Det finns en risk fér kortslutning.

= If\ngor kan lacka ut om batteriet dr skadat eller anvands felaktigt. Batte-
riet kan brinna eller explodera. Se till att omradet ar vélventilerat och kontakta
varden om du skulle uppleva négra negativa effekter. Angorna kan irritera and-
ningsorganen.

— Om batteriet anvénds felaktigt eller om det ar skadade kan brandfarlig
véatska trénga ut ur batteriet. Undvik kontakt med det. | hdndelse av oav-
siktlig kontakt ska du skdlja med vatten. Om vitskan kommer i kontakt
med dina 6gon ska du soka lakarvard. Léckande batterivatska kan orsaka
hudirritation eller brannskador.

— Om batteriet dr defekt kan vétska lacka ut och vata intilliggande fore-
mal. Kontrollera berérda delar. Rengér dem eller byt ut dem vid behov.

— Kortslut inte batteriet. Nar batteriet inte anvands ska du hélla det pa
avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metall-
foremal som kan skapa en anslutning mellan kontakterna. En kortslutning
mellan batterikontakterna kan leda till brannskador eller brand.

— Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var medveten om
de heta kontakterna nér du tar ut batteriet.

— Batteriet kan skadas av vassa foremal som spikar och skruvmejslar eller
via externa krafter. En invandig kortslutning kan intréffa och leda till att batte-
riet brinner, ryker, exploderar eller Gverhettas.

— Utfor aldrig service pa skadade batterier. Allt underhall av batterier far
endast utforas av tillverkaren eller ett auktoriserat servicecenter.

Skydda batteriet mot vérme, inklusive langvarig exponering mot

solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk for explosion

och kortslutning.
— Hall alltid batteriluckan stangd.
— Byt ut en defekt batterilucka omedelbart innan du anvander produk-
ten, se 5.4. Byta ut batteriluckan.
— Sétt inte i ett batteri om batteriluckan &r defekt.

— Anvand och forvara batteriet endast i en omgivningstemperatur mellan
—20 och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil pa sommaren.
Vid temperaturer <0 °C kan prestanda forsémras beroende pa enheten.

— Ladda batteriet endast vid en omgivningstemperatur mellan 0 och
+45 °C. Laddning utanfor detta temperaturomrade kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

— Lat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvdandning innan du
laddar eller forvarar det.

1.6. Ytterligare elsdkerhetsvarningar:

FARA!

Risk for hjartstillestand!
Produkten och radiostoppet genererar ett elektromagnetiskt falt under
anvandning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos
aktiva eller passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket kan
leda till allvarliga skador eller dodsfall.
— Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du anvan-
der produkten.

2. MONTERING

FARA!

Risk for kvavning.
Det forekommer en kvavningsrisk for sma barn pa grund av plastpa-
sen.
— Hall sma barn borta medan du monterar produkten.

A 1 slangbox

Leveransens omfattning [se sida 2]:

E 3 brickor

B 1 vaggfaste F 1 munstycke




2.1.5 Sétta i batteriet [bild A8-A10]:

3 vaggpluggar G 3 krananslutningar

D 3 skruvar K 1 batteri, typ CR 2032 3V VARN'NG'

H 1 batteriladdare, artikelnr J 1 systembatteri, artikelnr 14903 Risk for kortslutning orsakad av att vatten trénger in i
14900

H och J ingar inte i artikelnr 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Montera viaggslangboxen:

VARNING!

Skada vid anvandning av felaktiga skruvar och vaggplug-
gar.

Anvandning av felaktiga skruvar och vaggpluggar kan leda till att pro-

dukten ramlar ner.

— Anvand de medf6ljande skruvarna och vaggpluggarna endast for
betongvaggar (upp till 1 cm gips). Anvand lampliga skruvar och
vaggpluggar for andra vaggtyper (t.ex. travaggar eller murverk).
Anvand inte de medftljande skruvarna och vaggpluggarna pa en
annan vagg. Om du har fragor kan du kontakta GARDENA Service.

VAR FORSIKTIG!

Risk for krosskador mellan produkten och fastet.
Produkten kan vridas 180°. Kroppsdelar som fastnar mellan produkten
och fastet kan skadas.

— Stick inte in handen mellan produkten och fastet. Se till att det inte
finns négra andra personer i narheten av produkten.

2.1.1 Vélja monteringsplatsen:
— Vélj en monteringsplats dar barn inte kan komma &t slangboxen.

— Vdlj en plats fran vilken vatten fran en slang som eventuellt &r defekt inte
kan tranga in i ditt hus.

Valj en monteringsplats som &r skyddad mot direkt solljus.

Valj en stadig vagg som klarar vaggslangboxens vikt.

Valj en plan vagg for att férhindra att vaggslangboxen ramlar ner.

Valj en stadig yta for att sakerstélla sakert fotfaste under installationen.
Om du har fragor kan du kontakta GARDENA Service.
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2.1.2 Montera vaggfastet [bild A1-A5]:

1. Lossa lasskruven och dra ut slangboxen A ur vaggfastet B.

2. Markera tre borrhél med hjdlp av vaggfastet B och ett vattenpass.
3. Borra de tre borrhdlen i vaggen med ett 8 mm borr.

4. Satt i tre vaggpluggar C i de tre halen.
5

. Skruva fast vaggfastet pa vaggen med tre skruvar D (nyckelstorlek
10 mm) och tre brickor E.

2.1.3 Montera slangboxen pa vaggfastet [bild A6]:

VARNING!

Stotskador orsakas av att produkten ramlar ner

Felaktig montering kan leda till att produkten ramlar ner och orsakar
skador pa méanniskor och djur under den.

— Hall smabarn och husdjur borta vid monteringen. Anvand vaggfas-

tet endast for att hanga upp vaggslangboxen.

1. Se till att du har sékert fotfaste och bér slangboxen A sé nara kroppen
som majligt.

2. Strack dig inte mellan slangboxen A och vaggfastet B under installatio-
nen.

3. Anvand bada handerna och placera slangboxen A péa vaggfastet B.
— Sakra slangboxen A med lasskruven.

2.1.4 Ansluta slangboxen till kranen [bild A7]:

1. Anslut munstycket F till slangen.

2. Skruva en av de matchande krankopplingarna G medurs pa kranen.

3. Anslut anslutningsslangen till krankopplingen G.

batterihallaren.
— Hall alltid batteriluckan stangd.

— Byt ut en defekt batterilucka omedelbart innan du anvander pro-
dukten (se 5.4. Byta ut batteriluckan).

— Satt inte i ett batteri om batteriluckan ar defekt.
— Ta bort batteriet nar du inte anvander produkten.

—

. Oppna batteriluckan @.

2. Satt i batteriet i batterihallaren.

3. Sténg batteriluckan tills den Klickar fast pa plats @.
4

. Se till att batteriet &r laddat, se 3.5 VAD BATTERILADDNINGSINDIKA-
TORERNA BETYDER.

3. ANVANDNING

VARNING!

Stotskador orsakade av ett skadat vaggfaste.

Skador pa vaggfastet kan leda till att produkten ramlar ner och orsakar

skador pa méanniskor och djur under den.

— Kontrollera att vaggfastet inte &r skadat innan du drar in och drar ut
slangen. Anvand inte produkten om vaggfastet ar skadat. Belasta
inte vaggfastet ytterligare. Hall personer (i synnerhet sméabarn) och
husdjur borta fran omradet under slangboxen.

VAR FORSIKTIG!

Risk for skallning orsakad av uppvarmt vatten fran slan-
gen.
Vattnet i slangen kan varmas upp i starkt solljus.
— Kontrollera vattentemperaturen noggrant. Spruta inte vatten mot
manniskor.

3.1. Forberedelser:

— Anvand produkten endast vid temperaturer mellan O och 40 °C.

Anvand en fuktig trasa eller handskar for att ta tag i slangen vid starkt
solljus.

— Se till att produkten inte ar skadad.
— Anvand inte en defekt produkt.

— Hall barn borta fran produkten.
-
5

1

Ge andra personer anvisningar om hur man anvander produkten.
Om du har problem med produkten, se 7. FELSOKNING.

3.2. Anvdnda radiostoppet [bild C7]:

Radiostoppet vaxlar till energisparlage efter ungefar en timme.

— Anvand radiostoppet genom att trycka pa knappen pa slangboxen eller
dra ut slangen en aning.

3.3. Dra in och dra ut slangen:

VAR FORSIKTIG!

Risk for att indragning och krosskador orsakad av auto-
matisk slangmatning!
— Stick inte in handen i inmatningsfacket. Hall fingrar, har, klader och
foremal borta frén slangen och inmatningsfacket. Hall inte fast slan-
gen nar den matas in. Hall barn borta fran produkten.

VAR FORSIKTIG!

Risk for personskador orsakade av okontrollerad slang-
matning.
— Lat inte slangen dras in utan tillsyn. Hall barn borta fran slanginmat-
ningen.

3.3.1 Dra ut slangen:
1. Hall slangen mellan radiostoppet och munstycket.

2. Dra ut slangen till den dnskade langden.
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3.3.2 Dra in slangen [bild C6]:

1. Slangen kan dras in med hjalp av knappen pa radiostoppet eller slang-
boxen.Avlagsna alla hinder.

Se till att slangen inte sitter fast.
Se till att slangen kan dras in utan for stort motstand.

Hall inte fast slangen medan den matas in.

o K~ 0N

Starta slangmatningen genom att trycka snabbt pa knappen pa radio-
stoppet eller slangboxen.

6. Stoppa slangmatningen i fortid genom att trycka snabbt pa knappen
pé radiostoppet eller slangboxen.
Slangmatningen stoppas automatiskt nér slangen har matats in full-
standigt i slangboxen.

Obs! | syfte att skydda dig och produkten minskas slangmatningens hastighet
cirka 2 m framfor slangboxen.Om detta inte fungerar, se 7. FELSOKNING Lang-
sam slangmatning fungerar inte.

3.4. Ladda batteriet [bild C1, E1]

— Anvand endast en batteriladdare fran Power For All Alliance av typen
AL 1810 CV P4A (art.nr 14900) eller AL 1830 CV P4A, se 8. Tilloehor/
reservdelar.

VARNING!

Skador orsakade av felaktig spanning vid stromkallan.
— Anvand en stromkalla endast om dess spanning motsvarar batteri-
laddarens spanning.

Den smarta laddningsprocessen kénner av batteriets laddningsstatus
automatiskt och laddar det med optimal laddstrom beroende pa batteriets
temperatur och spanning.

Detta skyddar batteriet och haller det fulladdat nér det férvaras i batterilad-
daren.

1. Oppna batteriluckan.
Tryck pa knappen péa slangboxen och ta ut batteriet ur batterinallaren.
Sténg batteriluckan.

Anslut batteriladdaren till ett eluttag J.

o~ 0N

Skjut batteriet H pa batteriladdaren J.

Obs! Batteriet laddas nér batteriladdningsindikatorn @ pa batteriladdaren blinkar
gront.

Batteriet ar fulladdat nér batteriladdningsindikatorn pa batteriladdaren lyser gront
med fast sken (laddningstid, se 8. TEKNISKA DATA).

6. Kontrollera batterikapaciteten med jamna mellanrum under laddning.

7. Nér batteriet H ar fulladdat kan batteriet H kopplas bort fran batterilad-
daren J.

3.5. Vad batteriladdningsindikatorerna betyder

3.5.1 Batteriladdningsindikator pa batteriladdaren [bild 02]:

Blinkande batte-
riladdningsindi-

Laddcykeln anges med att batteriladdningsindikatorn @
blinkar.

kator ® Obs! Laddcykeln &r endast majlig om batteriets tempera-
tur ligger inom det tilldtna temperaturomradet for laddning
= (0-45°C).

Fast sken pa
batteriladdning-

Ett fast sken pé batteriladdningsindikatorn @ anger att bat-
teriet ar fulladdat eller att batteriets temperatur ligger utan for
sindikatorn ® det tilldtna temperaturomrédet fér laddning och darfor inte
kan laddas. Batteriet laddas sa snart det tillatna temperatu-
= . romradet har uppnatts.
— Om batteriet inte ar inkopplat anger ett fast sken pa batteri-

laddningsindikatorn @ att natkontakten &r inkopplad i elutta-
get och att batteriladdaren ar klar fér anvandning.

3.5.2 Batteriladdningsindikator pa produkten [bild B11]:
Nar slangmatningen har startats lyser batteriladdningsindikatorn i fem
sekunder.

Batteriladdningsindikator Batteriladdningsstatus

[, la och @ lyser gront 67-100 % laddat

[J och [g lyser gront 34-66 % laddat

[ lyser gront 11-33 % laddat

([l blinkar gront 0-10 % laddat
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— Batteriet méste laddas om lampan {J blinkar grént.
— Om lampan for fel /A tands eller blinkar, se 7. FELSOKNING.

4. UNDERHALL

VARNING!

Risk for kortslutning orsakad av vatten pa batteriet och
batteriladdaren.
— Anvand inte vatten for rengéring. Torka batteriets ytor och kontakter
innan du satter i det i batteriladdaren.

4.1. Byta ut slangen:

— Slangen far endast bytas ut av en GARDENA-servicepartner.
— Anvand kontaktadressen pa baksidan.

4.2. Rengéra slangboxen:

— Rengor slangboxen i batterihallaren med en torr, ren trasa.

4.3. Rengdra batteriet och batteriladdaren:

4.3.1 Rengora batteriet:

— Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengdra ventilationshalen
och kontakterna pa batteriet da och da.

4.3.2 Rengora batteriladdaren:

— Anvand en mjuk, torr trasa for att rengéra kontakterna och plastdelarna.
4.4. Byta ut batteriluckan [bild D1-D3]:

Krav: Ny batterilucka, artikelnr 18640-00.600.21

1. Oppna batteriluckan s& mycket det gér.

2. Anvand en skruvmejsel for att trycka de tva ldshakarna inat och hélla
dem nere.

3. Oppna batteriluckan tills du kan ta av den.

4. Sétt i den nya batteriluckan och stang den tills den klickar fast pa plats.

4.5. Byta ut batteriet [bild B1-B4]:

Nar du koper produkten ar ett batteri typ CR 2032 3 V redan installerat i
radiostoppet.

VAR FORSIKTIG!

Risk for explosion och kortslutning orsakat av ett
upphettat batteri.
— Skydda batteriet mot hog varme, t.ex. fran kontinuerligt solljus och
eld. Skydda batteriet mot smuts, vatten och fukt.

VARNING!

Om batteriet svaljs kan det orsaka inre kroppsskador.
Om CR 2032-batteriet svaljs kan det skada organen och orsaka dods-
fall pa grund av skadliga kemiska reaktioner.
— Forvara batterier utom rackhall for barn.

— Om du misstanker att ett batteri har svalts ska du omedelbart kon-
takta varden.

1. Hall barn borta fran batteriet.
2. Oppna batterifacket moturs med hjélp av ett mynt eller sjélva batteriet.

3. Byt ut det anvanda batteriet mot ett nytt typ CR 2032 3 V.
— Se till att markdren f6r pluspolen &r vand mot dig.

4. Stang batterifacket medurs med hjélp av ett mynt eller sjalva batteriet.
5. Forvara anvanda batterier utom rackhall for barn.

6. Kassera det anvanda batteriet korrekt, se 11. KASSERING.

4.6. Byta ut radiostoppet (om defekt) [bild C1-C7]:
— Om du behover ett nytt radiostopp, artikelnr 18640-00.610.00, ska du
kontakta GARDENA Service (se 10. SERVICE).

— Nar ett nytt radiostopp kops &r ett typ CR 2032 3 V batteri redan
installerat i radiostoppet.



4.6.1 Ta av radiostoppet fran slangen [bild C2-C3]:

1. Oppna batteriluckan.

. Ta ut batteriet ur batterihallaren.

2
3. Lossa bada skruvarna pa radiostoppet.
4

. Ta av radiostoppet fran slangen.

4.6.2 Montera det nya radiostoppet pa slangen och ansluta det
till slangboxen [bild C4-C7]:

1. Skruva fast det nya radiostoppet péa slangen.

2. Hall knappen pa slangboxen intryckt.

3. Satt samtidigt i batteriet i batterindllaren tills de fyra lamporna blinkar.

4. Slapp sedan knappen pa slangboxen.

5. Du har tio sekunder pa dig att trycka snabbt pa knappen pa det nya

radiostoppet.

Radiostoppet ar anslutet till slangboxen. De fyra lamporna blinkar inte

langre.

6. Starta radiomottagaren genom att trycka pa knappen péa slangboxen.

5. URDRIFTTAGNING OCH FORVARING

— Avlasta trycket pa slangen néar den inte anvands under langre tid.

Den vdggmonterade slangboxen kan vara kvar utomhus i tryckfritt till-
stand under vinterménaderna.

— Ta ut batteriet.

— Forvara produkten och batteriet utom rackhall for barn.
— Tom slangen helt innan slangboxen forvaras.
— L&t motorn svalna innan slangboxen forvaras.
— Produkten far endast forvaras vid temperaturer pa —20 till +50 °C.

6. FELSOKNING

Slangmatningen star-
tar eller stannar inte.

Lampan foér fel tands
inte [bild C5]

Batteriet &r inte isatt full-
standigt i batterinallaren.

— Satt i batteriet fullstan-
digt i batterihallaren
tills du hor att det kli-
ckar fast pa plats.

Batteriet ar defekt.

— Byt ut batteriet.

Produkten ar defekt.

— Kontakta GARDENA
Service.

Laddningscykeln &r
inte méjlig.

Batteriet &r inte anslutet
(korrekt).

— Anslut batteriet korrekt
till batteriladdaren.

Batterikontakterna ar
smutsiga.

— Rengdr batterikon-
takterna (t.ex. genom
att ansluta och koppla
bort batteriet flera gan-
ger). Byt ut batteriet
vid behov.

Batteriet ar defekt

— Byt ut batteriet.

Batteriladdningsindi-
katorn ® ténds inte
[bild E1]

Batteriladdarens natkon-
takt &r inte inkopplad
(korrekt).

— Satt i natkontakten full-
standigt i eluttaget.

Eluttaget, natkabeln eller

batteriladdaren ar defekt.

7. TEKNISKA DATA

— Kontrollera natspan-
ningen. Lat om nod-
vandigt en auktorise-
rad aterforsaljare eller
GARDENA Service
kontrollera batterilad-
daren.

Problem

Méjlig orsak

Lésning

Radiostoppet fungerar
inte.

Radiomottagaren har
stangts av for att spara
strom.

— Tryck snabbt pa knap-
pen pa slangboxen
[bild B13] eller dra ut
slangen cirka 50 cm.

Batteriet &r urladdat.

— Byt ut batteriet, se 4.3
Byta ut batteriet.

Radiostoppet ar defekt.

— Kontakta GARDENA
Service.

Langsam slangmat-
ning fungerar inte.

Slangen har kapats eller
s& har radiostoppet flyt-
tats eller

s& var batteriet inte
installerat nar slangen
drogs ut.

Slangboxen méste
omkonfigurera avstandet
till radiostoppet.

— Rulla ut slangen nagra
meter och Iat den dras
in tills den stannar.

Slangmatningen star-
tar eller stannar inte.

Det kravs for mycket kraft
for att dra in slangen. Det
kan exempelvis bero pa
att slangen &r fasthakad.

— Avlagsna alla hinder.
Se till att slangen inte
sitter fast. Hall inte fast
slangen medan den
matas in.

Slangmatningen star-
tar eller stannar inte.

Lampan blinkar gront
[bild C5].

Batteriet &r urladdat.

— Ladda batteriet.

Sladdlés Enhet Véarde Varde Varde Vérde
vagg- (artikelnr (artikelnr  (artikelnr  (artikelnr
monterad 18640) 18642) 18645) 18647)
slangbox
Slang- m 35 35 40 40
langd
Vikt (utan kg 12,09 12,09 12,74 12,74
batteri,
vaggfaste,
vatten)
Inbyggd SRD (kort- Enhet Varde
vagsradioantenner)
Spéanning V (likstrom) 3
Frekvensomrade MHz 868
Maximal effektover- mwW 0,3
foring
dBm -5
Radiorackvidd pa m 60
oppet falt (cirka)
Systembatteri PBA Enhet Varde (artikelnr 14903)
18V 2,5 Ah W-B
Batterispanning V (likstrom) 18
Batterikapacitet Ah 2,5
Antal celler (Li-lon) 5
Lampliga batteriladda- AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/
re i POWER FOR ALL- AL 1880 CV
systemet
Batteriladdare AL 1810 Enhet Varde (artikelnr 14900)

CV P4A

Slangmatningen star-
tar eller stannar inte.

Lampan for fel lyser
roétt [bild C5]

Batteriets eller produk-
tens temperatur ligger
utanfor intervallet.

— Vanta tills batteriets
eller produktens tem-
peratur aterigen ligger
inom 0-40 °C.

Det finns vattendroppar
eller fukt mellan batteri-
kontakterna pa den vagg-
monterade slangboxen.

— Anvand en torr trasa
for att aviagsna vatten-
droppar eller fukt.

Slangmatningen star-
tar eller stannar inte.

Lampan for fel blinkar
roétt [bild C5]

Produkten ar defekt.

— Kontakta GARDENA
Service.

Natspéanning V (vaxelstrom) 220-240
Natfrekvens Hz 50-60
Markeffekt W 26
Batteriladdningsspéan-  V (likstrom) 18
ning

Max. batteriladd- mA 1000
ningsstrom

Batteriladdningstid till

80 %/97-100 % (ca)

PBA 18V 2,0 Ah W-B min. 32/45
PBA 18V 2,5 Ah W-B min. 40/60
PBA 18V 4,0 Ah W-C min. 64/95
Tillatet laddningstem-  °C 0-45

peraturomrade
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Vikt enligt EPTA-pro- kg 0,17
cedur 01:2014

1. GUVENLIK UYARILARI

Skyddsklass /N

Lampliga batterier i PBA 18 V
POWER FOR ALL-sys-

temet

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA-systembatte-
ri P4A PBA 18 V/45 P4A
PBA 18 V/72

Batteri fOr extra drifttid eller
for utbyte. Artikelnr 14903

Artikelnr 14905

GARDENA-batterilad-
dare AL 1810 CV P4A AL

Artikelnr 14900
Artikelnr 14901

Laddning av batterier i
POWER FOR ALL-systemet

1830 CV P4A PBA 18 V..W-..
Radiostopp Radiostopp for automatisk Artikelnr 18640-
slangmatning. 00.610.00
Batterilucka Lucka som skyddar batte- Artikelnr 18640-
riet i slangboxen. 00.600.21
Vaggfaste Vaggfaste for slangboxen. Artikelnr 18620-
00.600.12

9. SERVICE

Kontakta adressen pa baksidan.

10.KASSERING

10.1. Kassering av slangboxen:
(i enlighet med direktiv 2012/19/EU/S.I. 2013 nr 3113):

hid

1. Tém slangen helt innan slangboxen kasseras.

Produkten far inte kasseras tillsammans med vanligt hushéllsavfall. Den
maste kasseras i enlighet med lokala miljoregler.

10.2. Kassera produkten via eller hos kommunens atervin-
ningscentral.Kassering av laddaren och batteriet:

)i

Li-ion

Laddaren och batteriet innehaller litiumjonceller som maste kasseras
separat fran vanligt hushéllsavfall nér deras livstid &r slut.

1. Ladda ur litiumjoncellerna fullstandigt (kontakta GARDENA Service om
detta).

2. Placera tejp dver littumjoncellernas kontakter for att sdkerstélla att de
inte kortsluts.

3. Kassera litumjoncellerna korrekt hos eller via kommunens atervinning-
scentral.

4. Kassera batteriet endast med polerna blottlagda.

tr PowerRoll XL/PowerRoll XXL Kablosuz
Duvara Monte Hortum Kutusu

Orijinal talimatlarin gevirisi

1. GUVENLIK UYARILARL. © oo\ 128
2. MONTAY oo 129
8. CALISMA. .. oot 130
4. BAKIML. .o 130
5. HIZMET DISI BIRAKMA VE DEPOLAMA . ..o oo 131
6. SORUNGIDERME . . ...\ttt 131
7. TEKNIKVERILER. . o\ oot 132
8. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR . ...\ .\oieoeeii 132
9. SERVIS ..ot 132
10. BERTARAF ETME .. oo 132
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1.1. Sembollerin aciklamalari:

ANQ

— Kullanm kilavuzunu okuyun.

— Hortum kutusunu kendiniz agmayin. Onarimlar yalnizca
GARDENA Servisi tarafindan yapilabilir.

1.2. Genel giivenlik uyarilari:

— Kullanim talimatlarini dikkatlice okuyun ve referans olarak saklayin.
— Hortumdan gelen su icmeye uygun degildir.

— Urtinii kullanmiyorken akuy( gikarin.

— Urlinti patlayici ortamlarda kullanmayin.

— Uyusturucu, alkol ya da ilag¢ etkisi altindayken tGrtint kullanmayin.

— Urlini yalnizca 0°C - 40°C arasinda kullanin.

— AkU kontaklarina su girmesini énlemek icin hasarl hortumun hortum kutusuna
girmesine izin vermeyin.

— AkU kontaklarina su girmesini 6nlemek icin akl kapagini her zaman kapali tutun.

— AkuyU ve akU kontaklarini nemden ve yagmurdan koruyun.

— Urlinti yagmurda veya islak kosullarda kullanmayin.

— AkU kapagr agikken hortum kutusuna su pUskurtmeyin.

— Hortum kutusunun besleme bdlmesine su plskurtmeyin.

— AkU kapagini kapatirken yerine oturdugundan ve engellenmediginden emin olun.

1.3. Kullanim amaci:

GARDENA Kablosuz Duvara Monte Hortum Kutusu, 6zel ev ve profesyonel
olmayan bahgelerde bitkileri, bahceyi ve ¢im alanlarini sulamak icin tasarlanmigtir.
Kamu tesislerinde, parklarda, spor tesislerinde, yollarda veya tarim ve ormancilik
alanlarinda kullanilmamalidir.Hortum kutusu yalnizca disarida kullanima uygundur.
Ev suyu baglantisina basing altinda strekli bagdlanti igin uygun degildir. Sadece
pompalanan su igin tasarlanmistir.

1.4. CR 2032 3 V pil icin emniyet bilgileri:

— Cocuklari aktden uzak tutun.

— Pili yalnizca kuruyken kullanin.

— Degistirilmis veya hasarl pilleri kullanmayin.

— Pili 1siticl, mum, soba ve acik alev gibi isi kaynaklarindan uzak tutun. Isiyla temas
pilin yarimasina, sizintl yapmasina veya patlamasina neden olabilir.

— Kutbun acikta birakimasi kisa devreye neden olabileceginden (patlama ve yangin
riskil) pili kutbu bantla kapatimis halde atin.

1.5. Akiiler ve akii sarj cihazlari icin glivenlik uyarilari:

Tiam giivenlik uyarilari ve talimatlarini okuyun.

Guvenlik uyarilarina ve talimatlarina uyulmamasi durumunda elektrik carpmasi,
yangin ve/veya ciddi yaralanmalar meydana gelebilir.

Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Akl sarj cihazini yalnizca tim
islevlerini biliyorsaniz ve bunlar sinilama olmaksizin gerceklestirebiliyorsaniz veya
uygun talimatlar almigsaniz kullanin.

— Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

— Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklan gézetin. Bu sayede
cocuklarin aki sarj cihaziyla oynamadigindan emin olabilirsiniz.

— Sadece 1,5 Ah ve Uzeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip PBA 18 V
lityum iyon tipi akuleri (5 veya Uzeri akl hiicresi) sarj edin. AkU voltaji, aki sarj
cihazinin aku sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edilebilir olmayan akuleri sarj etmey-
in. Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

- AkU sarj cihazini yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin. Makineye

su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

— Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olusturur.

— Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj cihazini, kabloyu ve fisi kontrol
edin. Herhangi bir hasar fark ederseniz akii sarj cihazini kullanmayin.
Akii sarj cihazini kendiniz agmayin, onanimlarin yalnizca kalifiye perso-
nel tarafindan orijinal yedek parcalarla yapildigindan emin olun. Hasar
g6rmus akul sarj cihazlar, kablolar ve fisler elektrik garpmasi riskini artirir.

— Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas vb.
gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin. AkU sarj cihazi sarj sirasinda
1sindidi igin yangin riski vardir.

— Baglanti kablosunun degistirimesi gerekiyorsa glvenlik tehlikelerini dnlemek igin
bu islem GARDENA veya GARDENA makineleri igin yetkili bir satis sonrasi servis
merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.

— Uring, sarj edilirken kullanmayin.

— Giivenlik uyarilar yalnizca POWER FOR ALL sistemi PBA 18 V lityum
iyon akiiler icin gecerlidir.

— Akiiyli yalmzca POWER FOR ALL sistem iireticilerine ait iiriinlerde
kullanin. AkUyU asin yiklemeye karsi korumanin tek yolu budur.

— Akiileri sarj etmek icin yalnizca iiretici tarafindan 6nerilen akii sarj
cihazlarini kullanin. Bir aku tipi icin uygun olan aku sarj cihazi bagka bir aklyle
kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

— Akii kismen sarj edilmis olarak verilir. Akiniin tam performans
gosterdiginden emin olmak igin ilk kez kullanmadan 6nce akuyl aku sarj
cihazinda tamamen sarj edin.Pilleri cocuklarin ulasamayacag yerlerde
tutun.



— Akliyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

— Akii hasar goriir veya yanlis kullanilirsa buhar cikabilir. Akii yanabilir
veya patlayabilir. Ortamin iyice havalandiriidigindan emin olun ve olumsuz
etkiler gdriilmesi durumunda tibbi yardim alin. Buharlar solunum sistemini tahris
edebilir.

— Yanhs kullanilir veya akii hasar goriirse akiiden yanici sivi sizabilir. Bu
siviya temas etmekten kacginin. Yanhglhkla temas edilmesi durumunda
suyla yikayin. Sivi g6zlerinize kacarsa ek tibbi yardim alin. Sizan aki swisi
ciltte tahrise veya yaniklara neden olabilir.

— AKkii anizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen
parcalari kontrol edin. Bunlar temizleyin veya gerekirse degistirin.

— Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiiyii kullaniimadiginda atas, bozuk

para, anahtar, civi, vida veya bir ucun baska bir uca baglanmasina neden

olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun. Akl kontaklar
arasindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

— Akii kontaklar kullanimdan sonra sicak olabilir. Akiiyii cikarirken sicak
kontaklara dikkat edin.

— Aki; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gorebilir. Dahili kisa devre meydana gelebilir ve aku
yanabilir, duman c¢ikarabilir, patlayabilir veya asir isinabilir.

— Hasarh akiilere asla servis islemi uygulamayin. Akdlerin tim bakimi yalnizca

Uretici veya yetkili satis sonrasi servis merkezleri tarafindan gerceklestiriimelidir.

= [m Uzun siire giines isigina, atese, kire, suya ve neme maruz kalma da

dahil olmak lizere akiiyi Isidan koruyun. Patlama ve kisa devre
riski vardir.

— AkU kapagini her zaman kapali tutun.

— Arizall aki kapagdini Grind kullanmadan hemen 6nce degistirin, bkz.
5.4 Akl kapaginin degistirimesi.
— AkU kapagd arizaliysa akl takmayin.

— Akiiyii sadece -20°C ile +50°C arasindaki ortam sicakliklarinda kullanin
ve depolayin. Ornegin yaz aylarinda akuyU arabanizda birakmayin. 0°C'nin
altindaki sicakliklarda, cihaza bagl olarak performans dusebilir.

— Akiiyli yalnizca 0°C ile +45°C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj edin.
Sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aklye zarar verebilir ve yangin riskini
artirabilir.

— Akiiyl, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden 6nce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.6. Ek elektrik gtivenligi uyarilari:

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!
Uriin ve radyo durdurucu, galisma sirasinda elektromanyetik bir alan
olusturur. Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin (or.
kalp pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya 6lume neden
olabilir.
— Bu Urlini kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin treticisi-
ne danisin.

2. MONTAJ

TEHLIKE!

Bogulma riski.
Polietilen torba nedeniyle kiiglik gocuklar icin bogulma tehlikesi vardir.
— Urlnd monte ederken klglk ¢ocuklar uzak tutun.

Teslimat kapsami [bkz. sayfa 2]:

A 1 adet hortum kutusu E 3 adet rondela

B 1 adet duvar braketi F 1 adet nozil

C 3 adet dubel G 3 adet musluk baglantisi

D 3adetvida K 1 adet aku, tip CR 2032 3V

H 1 adet sistem akust Urin 14903

1 adet akil sarj cihazi Uriin -+~ J
14900

H ve J, diriine dahil degildir. 18640-55, 18642-55, 18645-55, 18647-55

2.1. Duvar hortum kutusunun monte edilmesi:

UYARI!

Yanlis vida ve diibeller kullanildiginda hasar.
Yanlis vida ve dibellerin kullanimasi triintin dismesine neden olabilir.
— Temin edilen vidalar ve dubelleri yalnizca beton duvarlar (1 cm'ye
kadar algl) icin kullanin. Baska bir duvar icin (@hsap duvarlar veya
sert duvar gibi) uygun vida ve dubeller kullanin. Birlikte verilen
vidalari ve dubelleri farkll bir duvarda kullanmayin. Sorulariniz varsa
GARDENA Servisi ile iletisime gegin.

DIKKAT!

Uriin ile braket arasinda ezilme tehlikesi.
Urtin 180° déndirtilebilir. Uriin ile braket arasinda sikisan uzuvlar yara-
lanabilir.
— Uriin ile braket arasina uzanmayin. Uriiniin bulundugu alanda baska
kimse olmadigindan emin olun.

2.

—

—

Ll

2.
1.

o M 0N

2.

1.1 Montaj konumunun secilmesi:
Cocuklarin hortum kutusuna erisemeyecegi bir montaj konumu segin.
Olasl arizali bir hortumdan gelen suyun evinize giremeyecegi bir konum
secin.
Dogrudan glines 1sigindan korunan bir montaj konumu secin.
Duvar hortum kutusunun agirligini tasiyabilecek saglam bir duvar secin.
Duvar hortum kutusunun diismesini dnlemek igin diiz bir duvar secin.

Kurulum sirasinda sagdlam bir ylizey segerek yere saglam bastigindan
emin olun.

Sorulariniz varsa GARDENA Servisi ile iletisime gecin.
1.2 Duvar braketinin monte edilmesi [Sek. A1-A5]:

Kilitleme vidasini gevsetin ve hortum kutusunu A duvar braketinden B
disari ¢ekin.

Duvar braketi B ve su terazisi ile 3 delik agin.
8 mm matkap ucu ile duvara 3 delik delin.
3 diubeli C 3 delige takin.

Duvar braketini 3 vida D (anahtar boyutu 10 mm) ve 3 rondela E ile
duvara vidalayin.

1.3 Hortum kutusunun duvar braketine monte edilmesi [Sek.

AG]:

UYARI!

Uriiniin diismesinden kaynaklanan darbeye bagl yaralanma
Yanlis montaj Urdndn diismesine ve asadidaki insanlarin ve hayvanlarin
yaralanmasina neden olabilir.

— Montaj sirasinda bebekleri ve evcil hayvanlan uzak tutun. Duvar bra-
ketini yalnizca duvar hortumu kutusunu asmak igin kullanin.

—

2.

1.
2.

3.

2.

. Saglam sekilde durdugunuzdan ve hortum kutusunun A gévdeye

mUmkUn oldugunca yakin oldugundan emin olun.

Kurulum sirasinda hortum kutusu A ve duvar braketi B arasina
uzanmayin.

Her iki elinizi de kullanarak, hortum kutusunu A duvar braketine B
yerlestirin.
Hortum kutusunu A kilitleme vidasiyla sabitleyin.

1.4 Hortum kutusunun musluga baglanmasi [Sek. A7]:
NozUlU F hortuma baglayin.

Eslesen musluk konektérlerinden G birini saat yéntnde muslugunuza
dogru gevirin.

Baglanti hortumunu musluk baglantisina G baglayin.

1.5 Akiintin takilmasi [Sek. A8-A10]:
YARI!
= AkU tutucusuna su girmesi nedeniyle kisa devre riski.AkU

kapagdini her zaman kapall tutun. Arizall aki kapagini Gréint
kullanmadan énce hemen degistirin (bkz. 5.4. Akl kapaginin
degistiriimesi). Akl kapad arizallysa akii takmayin. Urdini
kullanmiyorken akUyU cikarin.

A 0D

Akil kapagini @ acin.
AkUyU, akl tutucuya takin.
Akl kapadini yerine oturana kadar kapatin @.

Akiiniin sarj edilmis oldugundan emin olun, bkz. 3.5 AKU SARJ GOS-
TERGELERININ ANLAMI.
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3. CALISMA

UYARI!

Hasarl duvar braketinden kaynaklanan darbeye bagh
yaralanma.

Duvar braketinin hasar gérmesi Urinin diismesine ve asagidaki

kisilerin ve hayvanlarin yaralanmasina neden olabilir.

— Hortumu igeri ve disari cekmeden 6nce duvar braketinde hasar
olup olmadigini kontrol edin. Duvar braketi hasarllysa GriinG
kullanmayin. Duvar braketinin tzerinde ek gerilim olusturmayin.
Kisileri (6zellikle bebekler) ve evcil hayvanlar hortum kutusunun
altindaki alandan uzak tutun.

DIKKAT!

Hortumdan gelen isitiimis su nedeniyle yanma riski.
Hortumdaki su, guglu glines isiginda isinabilir.
— Suyun sicakligini dikkatlice kontrol edin. Insanlara su pulskirtmeyin.

3.1. Hazirlik:

— Urlinii yalnizca 0°C ile maksimum 40°C arasindaki sicakliklarda kullanin.

— Hortumu gucli glines 1siginda tutmak igin nemli bir bez veya eldiven
kullanin.

— Uriinde hasar olup olmadigini kontrol edin.

— Arizall Grtnd kullanmayin.

— Cocuklan Urlinden uzak tutun.

— Insanlara Griinti nasil kullanacaklarini égretin.

— Uriinle ilgili sorun yasiyorsaniz bkz. 7. SORUN GIDERME.

3.2. Radyo durdurucunun kullanilmasi [Sek. C7]:

Radyo durdurucu yaklasik 1 saat sonra eneriji tasarrufu moduna geger.

— Radyo durdurucuyu kullanmak icin hortum kutusundaki digmeye basin
veya hortumu hafifce disari gekin.

3.3. Hortumun iceri ve disari cekilmesi:

DIKKAT!

Otomatik hortum beslemesi nedeniyle cekilme ve ezilme
riski!

— Besleme bbéimesine uzanmayin. Parmaklarinizi, saginizi, giysilerinizi
ve nesneleri hortum ve besleme bélmesinden uzak tutun. Hortum
iceri beslenirken hortumu sikica tutmayin. Cocuklar drtinden uzak
tutun.

DIKKAT!

Kontrolsiiz hortum beslemesi nedeniyle yaralanma riski.
— Hortumun denetimsiz ¢ekiimesine izin vermeyin. Cocuklar hortum
beslemesinden uzakta tutun.

3.3.1 Hortumun disar ¢cekilmesi:
1. Hortumu radyo durdurucu ile nozUl arasinda tutun.

2. Hortumu istenilen uzunluga kadar disar ¢ekin.

3.3.2 Hortumu iceri ¢cekilmesi [Sek. C6]:

1. Hortum, radyo durdurucu veya hortum kutusu Uzerindeki digme ile
iceri cekilebilir. TUm engelleri kaldirin.

Hortumun sikismadigindan emin olun.
Hortumun ¢ok fazla direng olmadan geri ¢ekilebildiginden emin olun.

Hortum igeri beslenirken hortumu sikica tutmayin.

[SURE T R

Hortum beslemesini baglatmak i¢in radyo durdurucusunun veya hortum
kutusunun Uzerindeki digmeye kisa bir stre basin.

6. Hortum beslemesini zamanindan énce durdurmak i¢in radyo durduru-
cusu veya hortum kutusu Uzerindeki digmeye kisa bir stre basin.
Hortum, hortum kutusu icine tamamen beslendiginde hortum besleme-
si otomatik olarak durur.

Not: Sizi ve Urlin korumak i¢in hortum beslemesinin hizi, hortum kutusunun

yaklasik 2 m éninde yavaslar.Bu ¢alismazsa bkz. 7. SORUN GIDERME Hortum
beslemesini yavaglatma calismiyor.
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3.4. Akiiniin sarj edilmesi [Sek. C1, E1]

— Yalnizca asagidaki tipteki ve Power For All Alliance serisi aku sarj
cihazini kullanin: AL 1810 CV P4A (Urln no. 14900) veya AL 1830 CV
P4A, bkz. 8. Aksesuarlar/Yedek Parcalar.

UYARI!

Gii¢c kaynagindaki yanhs voltajdan kaynaklanan hasar.
— Yalnizca voltajl aku sarj cihazinin voltajina karsilik geliyorsa bir gti¢
kaynagi kullanin.

Akilli sarj islemi, aktintin sarj durumunu otomatik olarak algilar ve aku
sicakligi ile aku voltajina bagl olarak optimum sarj akimini kullanarak sarj
eder.

Bu, aklyU korur ve aku sarj cihazinda depolandiginda tamamen sarj
edilmis halde tutar.

1. Akl kapagini acin.

2. Hortum kutusundaki digmeye basin ve akUyu aku tutucusundan
clkarin.

3. AkU kapagini kapatin.
4. AKkU sarj cihazini bir prize J baglayin.

5. Akuyl H aku sarj cihazinin J Uzerine kaydirin.

Not: Sarj cihazindaki akii sarj gstergesi @ yesil renkte yanip sondiginde akui
sarj edilir.

AkU sarj cihazindaki akU sarj gostergesi strekli yesil renkte yandiginda, aki tama-
men sarj olmustur (Sarj stresi, bkz. 8. TEKNIK VERILER).

6. Sarj sirasinda sarj durumunu duizenli araliklarla kontrol edin.
7. AkU H tamamen sarj oldugunda akinin H aku sarj cihazindan J
baglantis kesilebilir.

3.5. Akii sarj géstergelerinin anlami

3.5.1 Akii sarj cihazindaki akii sarj gostergesi [Sek. 02]:

AKkii sarj goster-  Sarj siireci, aki sarj gostergesinin @ yanip sénmesiyle belir-

gesinin @ yanip il

sonmesi Not: Sarj stireci yalnizca akii sicaklig, izin verilen sarj sicakligi
araliginda (0-45°C) oldugunda mimkuindr.

Akii sarj gos-
tergesinin ®
siirekli yanmasi

3.5.2 Uriin {izerindeki akii sarj gostergesi [Sek. B11]:

Hortum beslemesini baglattiktan sonra aku sarj olma durumu gdstergesi 5
saniye boyunca goruntulenir.

AkU sarj gostergesinin @ stirekli yanmasi, akiiniin tamamen
sarj edildigini veya aku sicakliginin izin verilen sarj sicakligi
araligi disinda oldugunu ve bundan dolay: sarj edilemedigini
belirtir. zin verilen sicaklik araligina ulasildiginda aku sarj edilir.

AKU takill degilse aki sarj gostergesinin @ surekli yanmasi,
elektrik fisinin prize takili ve sarj cihazinin kullanima hazir
oldugunu belirtir.

Akii sarj olma durumu gostergesi Ak sarj olma durumu

() [ ve (g yesil renkte yanar %67-%100 sarj olmus

(J ve [g yesil renkte yanar %34-%66 sarj olmus

{ yesil renkte yanar %11-%33 sarj olmus

[ yesil renkte yanip soner %0-%10 sarj olmus
— LED [J] yesil renkte yanip sdniyorsa aku sarj edilmelidir.

- Hata LED'| A\ yaniyor veya yanip sdnliyorsa bkz. 7. SORUN GIDERME.

4. BAKIM

UYARI!

Akii ve akii sarj cihazinda su olmasi nedeniyle kisa devre
riski.
— Temizlik icin su kullanmayin. AkU sarj cihazina takmadan 6nce aku-
nun yuzeyini ve kontaklarini kurulayin.

4.1. Hortumun degistirilmesi:

— Hortum yalnizca GARDENA servisi is ortadi tarafindan degistirilmelidir.
Lutfen arkadaki iletisim adresini kullanin.



4.2. Hortum kutusunun temizlenmesi:

— AkU tutucudaki hortum kutusunu kuru ve temiz bir bezle temizleyin.

4.3. Akii ve akii sarj cihazinin temizlenmesi:

4.3.1 Akiiniin temizlenmesi:

— Yumusak, temiz ve kuru bir firca kullanarak havalandirma deliklerini ve
aku kontaklarini zaman zaman temizleyin.

4.3.2 Akt sarj cihazinin temizlenmesi:

— Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklar ve plastik parcalar temiz-
leyin.

4.4. Akii kapaginin degistirilmesi [Sek. D1-D3]:
Gereksinim: Yeni akil kapag, Urlin 18640-00.600.21
1. Akl kapagini sonuna kadar agin.

2. Bir tornavida kullanarak iki kilitleme kancasini iceri dogru iterek asagdi
dogru tutun.

3. Aku kapagini ¢ikarana kadar agin.

4. Yeni aku kapagini takin ve yerine oturana kadar kapatin.

4.5. Akiiniin degistirilmesi [Sek. B1-B4]:

Urlinti satin alirken, radyo durdurucuya tip CR 2032 3 V bir akii zaten
takilidir.

4. Simdi hortum kutusu Uzerindeki digmeyi birakin.

5. Yeni kablosuz durdurucunun Uzerindeki digmeye kisa bir stire basmak
icin 10 saniyeniz var.

DIKKAT!

Isinan akiiden kaynaklanan patlama riski ve kisa devre.
— AkUyU 1sidan (6r. stirekli glines 111 ve ates) koruyun. Aklyu kir, su
ve nemden koruyun.

UYARI!

Pilin yutulmasi i¢ yaralanmalara neden olabilir.
CR 2032 pilin yutulmasi, zararll kimyasal reaksiyonlar nedeniyle organ
hasarina ve 6lime neden olabilir.
— Pilleri cocuklarin ulasamayacagdi yerlerde tutun.

— Pilin yutuldugu stiphesi varsa derhal tibbi yardim alin.

Radyo durdurucu hortum kutusuna baglhdir. 4 LED artik yanip sénmez.

6. Radyo alicisini galistirmak icin hortum kutusundaki digmeye tiklayin.

5. HIZMET DISI BIRAKMA VE DEPOLAMA

— Uzun sure kullanimadidinda hortumun basincini bosaltin.
Duvara monte hortum kutusu kis aylan boyunca basinci alinmig halde

dis mekanda kalabilir.

— AkuyU ¢ikarin.

— Urlinii ve akliyl cocuklarin ulasamayacag yerlerde tutun.

— Hortum kutusunu depolamadan 6énce hortumu tamamen bosaltin.
— Hortum kutusunu depolamadan énce motorun sogumasini bekleyin.
- Urinii yalnizea -20°C — +50°C arasindaki sicakliklarda depolayin.

6. SORUN GIDERME

Sorun

Olasi neden

Co6ziim

Radyo durdurucu
calismiyor.

Radyo alicisi, gu¢ tasarru-
fu yapmak igin kapatildi.

— Hortum kutusundaki
digmeye kisa bir stire
tiklayin [Sek. B13]
veya hortumu yaklasik
50 cm digar gekin.

AkU bostur. — AkUyU degistirin,
bkz. 4.3 Akinin
degistirimesi.

Radyo durdurucu — GARDENA Servisi ile

anzaldir. iletisime gecin.

1. Cocuklar akiden uzak tutun.

2. Bozuk para veya akinun kendisini kullanarak aki bdlmesini saat yonu-
nun tersine agin.

3. Kullanimis akuyu yeni tip CR 2032 3 V ile degistirin.
— Arti kutup isaretinin size dogru baktigindan emin olun.

4. Bozuk para veya akinUn kendisini kullanarak aki boélmesini saat
yonunde kapatin.

5. Akdleri gocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

6. Kullanimis akindn uygun sekilde atiimasi, bkz. 11. BERTARAF.
4.6. Radyo durdurucunun degistiriimesi (arizaliysa) [Sekil
C1-C7]:

— Yeni bir radyo durdurucusu, Uriin 18640-00.610.00 igin GARDENA
Servisi ile iletisime gecin (bkz. 10. SERVIS).

— Yeni bir radyo durdurucu satin alindiginda, radyo durdurucuya tip CR
2032 3 V bir aku zaten takilidir.

4.6.1 Radyo durdurucunun hortumdan cikarilmasi [Sek. C2-
C3]:

1. Akl kapagini acin.

2. Akuyl aku tutucusundan cikarin.

3. Radyo durdurucudan her iki viday da gevsetin.
4

. Radyo durdurucuyu hortumdan ¢ikarin.

4.6.2 Yeni radyo durdurucunun hortuma monte edilmesi ve hor-
tum kutusuna baglanmasi [Sek. C4-C7]:

1. Yeni radyo durdurucuyu hortuma vidalayin.
2. Hortum kutusu Uzerindeki digmeyi basili tutun.

3. Ayni zamanda, 4 LED yanip s6nene kadar akuyU aku tutucuya takin.

Yavas hortum besle-
mesi calismiyor.

Hortum kopmasi veya
radyo durdurucunun
yerinden oynamasl ya da

hortum disari ¢ekildiginde
aku takilmamistir.

Hortum kutusu, radyo
durdurucuya olan
mesafeyi yeniden
yapilandirmalidir.

— Hortumu birkac metre
acin ve durana kadar
iceri gekilmesine izin
verin.

Hortum beslemesi
baslamiyor veya dur-
muyor.

Hortumu geri cekmek
icin gereken kuvvet ¢cok
yUksek. Ornegin hortumu

— TUm engelleri
kaldinn. Hortumun
sikismadigindan emin

kancalayarak. olun. Hortum iceri bes-
lenirken hortumu sikica
tutmayin.
Hortum beslemesi Akl bosalmis. — AkUyU sarj edin.

baglamiyor veya dur-
muyor.

LED yesil renkte yanip
soniiyor [Sek. C5].

Hortum beslemesi
baslamiyor veya dur-
muyor.

Hata LED'i kirmizi

renkte yaniyor [Sek.
C5]

AkU veya Urln sicakligi
aralik disinda.

— AkU veya Urln sicakligi
yeniden 0° - +40°
arasinda olana kadar
bekleyin.

Duvara monte edilmis
hortum kutusundaki aku
kontaklari arasinda su
damlalari veya nem vardir.

— Su damlalarini veya
nemi gidermek igin
kuru bir bez kullanin.

Hortum beslemesi
baslamiyor veya dur-
muyor.

Hata LED'i kirmizi
renkte yanip soniiyor
[Sek. C5]

Urtin anzalidr.

— GARDENA Servisi ile
iletisime gegin.

Hortum beslemesi
baslamiyor veya dur-
muyor.

Hata LED'i yanmiyor
[Sek. C5]

AkU, akl tutucusuna tam
olarak takimamistir.

— AkulyU, yerine
oturdugunu duyana
kadar aku tutucusuna
tam olarak yerlestirin.

AkU arizalidir.

— AkUyU degistirin.

Uriin anizalidr.

— GARDENA Servisi ile
iletisime gegin.

Sarj stireci miimkiin
degil.

AkU (dogru)
baglanmamis.

— AkUyU akU sarj
cihazina dogru sekilde
baglayin.

AkU kontaklar kirlidir.

— AKkU kontaklarini
temizleyin (6rnegin
akUyU birden fazla
kez baglayip ayirarak).
Gerekirse aklyU
degistirin.

AkU anzall

— AkUyU degistirin.

131



Akii sarj gostergesi @ Akl sarj cihazinin elektrik = Elektrik fisini elektrik Radyo durdurucu Otomatik hortum beslemesi  Uriin 18640-

yanmiyor [Sek. E1] fisi (dogru) takilmamis. prizine tam olarak icin radyo durdurucu. 00.610.00
takin. —
. - - Akii kapag: Hortum kutusundaki aklyl  Uriin 18640-
GuUg cikigl, elektrik kablo-  — Sebeke voltajini kontrol korumak igin kapak. 00.600.21
su veya aku sarj cihazi edin. Gerekirse akd .
anizalidr. sarj cihazini yetkili bir Duvar braketi Hortum kutusu igin duvar Uriin 18620-
bayiye veya GARDE- braketi. 00.600.12
NA Servisine kontrol
ettirin.

7. TEKNIK VERILER

LUtfen arka sayfadaki adresten iletisime gegin.

Kablosuz  Birim Deger Deger Deger Deger
puvara (Uriin (Uriin (Uriin (Uriin 10.BERTARAF ETME
18640) 18642) 18645) 18647)
Hortum
Kutusu
Hortum m 35 35 10 10 10.1. Hortum kutusunun bertaraf edilmesi:
uzunlugu (Direktif 2012/19/AB/S.l. 2013 No. 3113'e gore):
Agirhk [X 12,09 12,09 12,74 12,74 .
(a?(ﬁsﬁz ¢ Urln, normal evsel atiklarla birlikte bertaraf edilmemelidir. Yerel
duvar b;a- cevre dlzenlemelerine uygun sekilde bertaraf edilmelidir.
keti, su)
Dabhili SRD (kisamen-  Birim Deger 1. Hortum kutusunu bertaraf etmeden 6nce hortumu tamamen bosaltin.
Zzilli radyo antenleri) ..
Voltaj V(OO) 3 10.2. Uriind, yerel geri déniisiim toplama merkezi
aracilhgiyla bertaraf edin.Sarj cihazi ve akiiniin bertaraf edil-
Frekans arahgi MHz 868 mesi-
Maksimum aktarim mw 0,3
glici oB 5 Sarj cihazi ve aki, kullanim émrii sonunda normal ev
m - atiklarindan ayn olarak atimasi gereken lityum iyon hiicreler

Serbest alan radyo m 60 icerir.
mesafesi (yaklasik) Li-ion
Sistem akiisii PBA 18 V  Birim Deger (Uriin 14903) 1. Lityum iyon htcrelerin sarjini tamamen bosaltin (bu konuda GARDENA
2,5Ah W-B Servisi ile iletisime gegin).
Ak voltaji vV (E0) 8 2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hiicre kontaklarinda kisa devre
Akii kapasitesi Ah 2,5 olmadigindan emin olun.
Hiicre sayisi (Lityum- 5 3. Lityum iyon htcreleri yerel geri ddnisim toplama noktasinda veya bu
lyon) nokta araciligiyla uygun sekilde bertaraf edin.
Uygun POWER FOR AL 1810 CV/AL 1815 CV/AL1820 CV/AL 1830 CV/ - .
ALL sistemi akii sarj AL 1880 CV 4. Akuyu yalnizca kutup acik durumda bertaraf edin
cihazlan
Akii sarj cihazi AL 1810 Birim Deger (Uriin 14900) uk BbesapoToBa HacTiHHa 3aKpuUTa KOTyLIKa
CvPaa ana wnaHra PowerRoll XL / PowerRoll XXL
Sebeke voltaji V (AC) 220 ila 240
Sebeke frekansi Hz 50 ila 60 Mepeknap opuriHanbHOI IHCTPYKUIi
Nominal giic W 26 1. TMOMNEPEMDKEHHA LLOOO TEXHIKN BESMEKA. . ... ... ... 132

. - 2. MOHTAXK 133
Akii sarj voltaji V (DC) 18 3. EKCIIYATALIS 134
Maks. akii garj akimi__ mA 1000 4. TEXHIMHE OBCIYTOBYBAHHA . .. ... oo 135
AKkii sarj siire- 5. BUMBEOEHHA 3 EKCMTYATALI TA 3BEPIFAHHA .. ......... 136
si %80/%97-100 6. YOYHEHHA HECTIPABHOCTEM .. ... 136
e o ARW.E ik 5045 7. TEXHIUHI XAPAKTEPUCTIAKIA ... 137
PBA 18V 2,5 Ah W-B dak. 40/60 g gggﬁérﬂéﬂgly/BiAHﬂH,;CHl YACTVIHW. ..o 12;
PBA18V40AhW-C  dak. 64/95 10, YTAAIS ALUAL .o 137
izin verilen sarj °C 0-45

kg g
Stcakigr arang! 1. NIONEPEOXXEHHA WWOAO0 TEXHIKU
EPTA prosediirii kg 0,17
01:2014 uyarinca 5E3I'IEKVI
agirhk
K fi Il q
oruma sinit / 1.1. 3HayeHHA cumBoONiB:
Uygun POWER FOR PBA 18 V
ALL sistem akiileri
A — [NpounTanTe iIHCTPYKLIO 3 ekcrityatadlii.
P — He BigKpvBanTe KOTyLIKY CamOCTiINHO. PeMoHT
8_ AKSESUAR LAR/YEDEK PARQALAR A gx»é%gmfwsam SnLLIE CePBICHNI LEHTP KoMMaHii
GARDENA sistem akiisi ila\@ calisma zamani ya da . . 1.2. 3aranbHi npasuia TexHiku Ge3neku:
gg/:\ ':gc 1782\’/45 P4A degisim amach aku. $£;8514903 Uriin — YBaXHO NpoYunTante iHCTPYKLi 3 BUKOPUCTAHHA Ta 36epexiTs ANA A0BIAKN.
i — Bopa 3i wnaHra He npyaarHa anA nuTTA.

GARDENA akii sarj POWER FOR ALL sistemi Uriin 14900 Uriin — Konu B1pib He BUKOPUCTOBYETLCA, akyMynATOp Mae ByTn BUAHATO.
cihazlari AL 1810 CV PBA 18V..W-.. akulerini sarj 14901 — He BUKOPWCTOBYIMTE BIPI6 y BUBYXOHE6E3NEUYHOMY CepeaoBHLL.
P4A AL 1830 CV P4A etmek igin
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— 3ab60pOHEHO BMKOPUCTOBYBATW BUPI6, nepebysatoun nig BrsiMBOM
HaPKOTUKIB, ankorosto abo MeanKameHTIB.

— BukopucToynTe Bupi6 nuwe 3a Temneparypu sig 0 go 40 °C.

— LLlo6 3anobirTv NoTpannAHHIO BOAN Ha KOHTAKTW akymMynATopa, He
[onyckanTe NoTpanIAHHA NMOLLIKOKEHOMO LUNaHra B KOTYLLKY.

— 3aBxaun TpMManTe KpULLKY akyMynATOPHOrO BiACIKY 3aKpuTo, Wob BoAa He
roTpanunna Ha KOHTaKTL akyMynAaTopa.

— BaxulanTe akyMynaTop i MOro KOHTaKTW B, BONOIrM 11 AOLLY.

— He BukopwucToByinTe BMpi6 nig aowem abo B ymoBax NiaBULLEHOI BONOMOCTI.

— He po36bpurakyinTe BOAY Ha KOTYLLKY, KON KPULLIKA aKyMylATOPHOrO BiACiKY
BiOKpUTa.

— YHuKante NoTpaniAHHA BOAW Y BIACIK Nodadi KOTYLLKY.

— 3akpuBaoun KPULLIKY aKyMySIATOPHOrO BIACIKY, MepeKoHanTecs, Wo BoHa
BCTasna Ha MicLie Ta He 3abnokoBaHa.

1.3. lpaBunbHe BUKOPUCTAHHA:

BesapoToBa HacTiHHa 3akpuTa KoTyliKka AnA wnadira GARDENA
npvgHa4eHa 1A MosmBy POCVIH, ragoHIB | TPas'AHUX AINAHOK Y MPUBATHX
rocnofapcTeax i HenpodecinHnx cagax. li He MoXXHa BMKOPUCTOBYBATA B
rpomMaacbKunx 3aknagax, napkax, CnopTMBHUX CNopydax, Ha goporax abo B
CiNbCbKOMY Ta NicoBOMY rocnogapcteax.LlAa 3akputa KoTyLKa 1A WwnaHra
npuadHaveHa TifbKn ANA 3aCTOCyBaHHA HaABopi. BoHa He nioxoamTe AnA
MOCTINHOMO NIAKIOYEHHA 40 AOMAaLLHLOrO BOAOMNPOBOAY Mif TUCKOM. BoHa
npuadHaveHa Tinbkn AnA nepexkadyBaHHA BOAM.

1.4. lMonepeaxeHHA LWo[0 6e3ne4YHOro BUKOPUCTaHHA
6arapei CR 2032 3 B

— 36epirante barapeto B HeAOCTYNHOMY Af1A AiTer Micuj.

— BuKOpWCTOBYITE NnLLe cyxy Hatapeto.

— He BMKOPUCTOBYMTE HECMPABHI YK MOLLIKOMWKEH] baTaperi.

— TpumanTe 6atapeto nogani Big mpKepen Tenna, AK-oT obirpisadi, CBivkM, nevi
Ta BiAKPUTMI BOrOHb. NeperpiBaHHA MOXe NPU3BECTU [0 MOLUKOMKEHHS,
BUTOKY abo B1bOyxy barapei.

= YTunigynte 6arapeto i3 3aKNeeHUM KOHTAKTOM, OCKIIbKY BiOKPUTAIA
KOHTaKT MOXe MPU3BECTU 40 KOPOTKOrO 3aMmnkaHHA (Hebesneka Bnbyxy Ta
3aropAHHAl).

1.5. lMonepenxeHHA LWOAO0 TeXHIKKW 6e3neku nig 4ac
BUKOPUCTaHHA aKyMynATOPIB i 3apAAHUX MPUCTPOIB

MpouuTtaiTe BCi NONepemXeHHsA Ta iIHCTPYKLIT LWOAO0 TEXHIKU

6e3neku.

HepotprmaHHA nonepemkeHb Ta iIHCTPYKLN WoA0 TeXHIKK 6e3nekn Moxe
MNPU3BECTU A0 YPaXKEHHA ENEKTPUUYHUM CTRYMOM, NOXEeXi Ta/abo TAXKOro
TpaBMyBaHHA.

3b6epiranTte Ui iHCTPYKLIi B 6e3neyHomy Micui. BukopuctosyTe 3apAaHni

NPWCTPIV, N1Le AKLO BU 3HANOMI 3 yCima Moro hyHKLLIAMMN, MOXeTe

3acTocoByBaTy ix 663 obmMexeHb abo oTprMany BiANOBIAHI IHCTPYKLi.

— He BukopucTtoByiTe BUPi6 y BUbyxoHe6e3neuHomy cepeaoBuLL.

— [ig yac BUKOPUCTaHHA, YMLLLEHHA Ta o6cnyroByBaHHA BUPObY cTexTe 3a
AiTbMU. He 003BONANTE AiTAM rpaTuca i3 3apAaHUM NPUCTPOEM.

— BapamkanTe Tinbky NiTin-ioHHI akymynatopu cuctemn POWER FOR ALL Tuny
PBA 18V 3 emHicTio He meHwe 1,5 A-rog (Big 5 akyMynATOPHUX €NEMEHTIB).
Hanpyra akymynAtopa Ma€e Bignosigarv Hanpysi 3apAAHOro NPUCTPOLO ANA
3apAmKaHHA akymynaTtopa. He 3apamkante ogHopadosi 6atapei. IHakLwe
iCHYEe pU3nk nNoxexi abo BrOyXyY.

= He ganuwante 3apAgHWI NpucTpin Nig gowem abo y BONOrmnx

ymoBax. [oTpannAHHA Boan y BUpI6 36inbluye 3arpogy ypaxxeHHA
€NEKTPUUYHNM CTPYMOM.

— TpumanTe 3apAAHUNA NPUCTPIN Y YKMCTOTI. 3abpyaHeHHA 36iNbLLYE PUINK
YPaKEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM.

— Mepen BUKOPMCTaHHAM 3aBXAKN NepeBipAATe 3apAAHUIA NPUCTPIN,
kabenb i BUNKy. He BUkopuctoByiTe 3apAAHUIA NPUCTPIN, AKLLO
nomitunu Gyab-fAKi nowkofKeHHA. He posbupante sapaaHuii NpucTpin
caMoCTinHO. MOro peMOHT Mae BUKOHYBaTu nuiue KeanigikosaHuin
nepcoHan i3 BAKOPUCTaHHAM NULLIe OPUriHanbHMX 3anacHUX YacTUH.
MOWKOIKEHNI 3apAaHW NPUCTPIN, kabenb abo Buka 36iNbLLYIOTb PUSNK
YPAKEHHA ENEKTPUYHKM CTPYMOM.

— He BMKOPUCTOBYWUTE 3apAAHUIA NPUCTPINA Ha NIErKO3aMMMUCTUX NMOBEPXHAX
(Hanpuknapa, nanip, TEKCTUINb Towo) abo B ropiounx cepeaoBuLLLaXx.

ICHYE pU3KK 3arMaHHA Yeped HarpiBaHHA 3apAAHOro MPUCTPOLO Nig, Yac
3apAmKaHHA.

— AKLWO 3'eaHyBabHUA Kabesb NOTPIBHO 3amiHUTHK, Lie Mae PObUTU NepcoHan
komnaHii GARDENA abo aBTopr30BaHOro LIeHTPY NICAANPOAKHORO
obcnyrosyBaHHA BUPo6is GARDENA, o6 yHUKHYTH HebeaneyHunx cutyaLin.

— He BMKOpUCTOBYWTE BMPIO Nif, Yac 3apamkaHHA.

— Lli nonepea)XeHHA WoA0 TEXHiIKM 6e3nekn AiNCHI nuwie AnA NiTin-ioHHUX
akymynaTopie cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V.

— BukopucToByiTe Liei akyMmynaTop nuuie 3 npoaykKuielo BUpobHuKiB
cuctemum POWER FOR ALL. Tinbkin Tak MOXXHa 3aXUCTUTIA aKyMySIATOP Bif
Hebe3MneyYHOro NepeBaHTaKEHHA.

— BukopucToByiTe nuuie 3apAAHi NPUCTPOI, pEKOMeHA0BaHi BUPOGHUKOM
ANA 3apAQKaHHA aKyMyNAToOPiB. 3apAaHWN NPUCTPIN ON1A akyMynATopiB
MEBHOIO TUMY MOXe CTBOPIOBATY PU3NK MOXEXI B padi BUKOPUCTaHHA 3
HLUM aKyMyNATOPOM.

— AKYyMYnATOpPM NOCTaA4aloTbCA YAaCTKOBO 3apAaXeHUuMu. LLIo6
3abe3neunT NOBHY NPOAYKTUBHICTb aKyMynATOpa, MOBHICTIO 3apAaiTh
1oro B 3apAAHOMY NMPUCTPOI NepeA, NepLnmM BrUkopuctaHHAM. 36epirante

6arapei B He4OCTYNHOMY AnA AiTen mMicui.

— He BigKpuBanTe aKkymynatop. IcHye Hebearneka KOpOTKOro 3aMmmKaHHA.
— AKWO aKyMynATOp NOWKOoAXeHNN abo BUKOPUCTOBYETLCA HEHANEXHUM

YMHOM, Ha30BHi MOXXe BUXOAUTU Napa. AKYMynAToOp MOXe 3auHATUCA
a6o BMBYXHYTU. [lepekoHanTecH, Wo NpuMilleHHA o6pe NPOoBITPIOETLCA,
a AKLWO BiavyeTe Byab-AKUA HECMPUATAVNBUIN BNINB, 3BEPHITECA MO MEONYHY
aonomory. Bunapu MoxyTe NOAPa3HIOBATN AMXasIbHI LWAAXM.

— Y pasi HenpaBuIbHOro BUKOPUCTaHHA abo NOWKOAKEeHHA aKyMynAaTopa

3 HbOro MOXXe BUTiKaTu Nerko3anmMmucTa piauHa. YHuKanTe KOHTakTy 3
Helo. Y pasi BUNaaKoBOro KOHTaKTy 3MuiTe piavHy Bojolo. AKLo piauHa
noTpanuTb B O4i, 3BEPHITbCA N0 AOAATKOBY MeAUUYHY Aonomory. Butik
PiAMHM 3 aKyMynATOpa MOXe CIPUYNHUTI NOAPA3HEHHA WKipy abo oniku.

— Akwo aAKyMynaTop HecnpaBHuﬁ, pinuHa MO)Xe BUTEKTU Ta NOoTpanuTu Ha

poaTawoBaHi nopyy npeameTu. MepeBipTe yacTuHu, AKi nepebyBanu nig
BNAMBOM. [oyncTeTe ix abo 3aMiHiTb, AKLLO HEOBXiAHO.

— YHMKaNTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA aKyMynaTopa. AKIOo aKkyMynaTop

He BUKOPUCTOBYETbCA, HEO6XiAHO TPpUMaTH MOro noaani Bia CKpinok,
MOHET, KNouiB, LiBAXiB, TBUHTIB Ta iHW WX APiGHUX MeTaneBux NpeaMeTiB,
AKi MOXXYTb 3’€AHaTU KOHTAKTU aKymynAaTopa. KopoTke 3aMMKaHHA MixK
KOHTaKTaMu akymynaTopa Moxe Npu3BecTi 40 OnikiB abo MOXexi.

— KoHTaKTK akymynaTopa MoXXyTb 6yTy rapAuMMM nicna BUKOPUCTaHHA.

Buiimaloum akymynaTop, nam’ATanTe, Wo KOHTAKTH rapadi.

— LIBAXWU, BUKPYTKM 1 iHWIi rocTpi npeaAMeTH, a TaKoXX HaagMipHUA

MeXaHiYHWUWA BMAIMB MOXXYTb NMOWKOAUTU aKymynaTop. Yepes ue y Bupobi
MOXE CTaTuCA KOPOTKE 3aMUKaHHA, AKE CMPUYNHUTE FTOPIHHA, 3aQVIMIIEHHS,
B1byx abo neperpiBaHHA.

— 3a XOAHMX YMOB HEe BUKOHYWUTE TexHi4YHe o6cnyroByBaHHA

MO KO)KEHNX aKyMynaTopiB. byab-Ake TexHiuHe 06CnyroByBaHHA
aKyMy/IATOPIB Ma€e 3ajMCHI0BATY NKiLLe BUPOBHNK abo aBTOPU30BaHUI
CEPBICHUIA LIEHTP.

- - 3axuwante akymynaTop BiA HarpiBaHHA, Hanpuknaa

6eanepepBHMM iIHTEHCUBHUM COHAYHMM CBIiTIOM YN BOrHEM,
a TakoX Bia 6pyay, Boau 1 Bonoru. IcHye puauk Bubyxy m

KOPOTKOro 3aMMKaHHA.

— 3aB¥an TpUMaiTe KpULLKY akyMySATOPHOrO BIACIKY 3aKpUTOLO.

— O60B’A3KOBO 3aMiHiTb HECMPABHY KPWLLKY aKyMylATOPHOrO BiACIKY
nepes no4YaTkom BUKOPUCTaHHA BUPOOBY (amB. NyHKT 5.4 «3amiHa
KPULLKW aKyMynATOPHOrO BiACIKY»).

— He BCTaBNANTE akyMyATOP, AKLLO KPULWKA aKyMyJIATOPHOro
BIACIKY HecnpasHa.

— BukopucTtoByiTe Ta 36epirante akymynaTop Tinbku 3a TemnepaTtypm

HaBKoONUILIHbOro cepenosuuia BiA —20 °C no +50 °C. He sanvwante
aKyMynAaTop, Hanpuknag, y NiTHin yac y asBtomobini. 3a temneparypun < 0 °C
NPOAYKTUBHICTb AEAKNX MPUCTPOIB MOXE 3HUBUTUCA.

— Bapagxante akymynaTop fnuvLie 3a TeMnepaTypu HaBKOIMLIHBbOIrO

cepeposuwa Big 0 °C no +45 °C. 3apAamkaHHA 3a Mexxamn TemneparypHoro
[lianadoHy MOXe NMPU3BECTN A0 MOLIKOMKEHHA akymynAaTopa 1 36inblumnTi
pUBMK 3aiMaHHA.

— MMicnA BUKOPUCTaHHA AanTe akyMyNATOPY OXONIOHYTHU LWOHAWMEHLL e

30 xBunuH nepen 3apAmAXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.6. JonatkoBi npaBuna TexHikn enekTpobesneku

HEBESIEKA!

Pu3uk 3ynuHku cepua!

Bupi6 i aBToCTON 3 padiokepyBaHHAM Mig Yac poboTn CTBOPIOOTL
eNleKTPOMarHiTHe nose. Lle enektpomMarHitHe none MOXe BravHyTH
Ha pobOTYy aKTUBHMX ab0 NaCKBHUX MEANYHUX IMMIaHTaTIB
(Hanpvknaa, KapaioCTUMYNIATOPIB) | CIPUYNHUTI CeproaHi abo
CMepTesbHI TpaBMu.
— [lepen BUMKOPUCTAHHAM LIbOro BUPOBY MPOKOHCYETYMTECA 3

nikapem i BUpOBHNKOM iMnnaHTary.

2.

MOHTAX

HEBESIEKA!

Hebe3neka sagylueHHA.
[onieTnneHoBi NakeTn cTaHOBNATbL HEOE3MeKy 3aayLlleHHA oA
ManeHbKUX OiTen.
— [1ig Yac MOHTaXy CTexTe, LWob nopyy He Byno ManeHbknx OiTen.

KomnneKT noctaBku [AUB. CTOPIHKY 2].

A 3akpuTa KOTylWwKa ana E LWanbu -3 wr
wnaHra — 1 wr.

B HactiHHuit kpoHwTtenH — F Hacagka -1 wT.
1w

C [wobeni—3 wr. G KpaHoBi 3'egHaHHA — 3 LWT.
[BMHTM — 3 WT. K bBarapen, un CR20323 B -1 wr.
BapagHui npuctpin, apt.  J  CuctemHuin akymynaTop, apT. 14903 —
14900 - 1 wr. 1w

EnemeHntn H i J He BxoaAaTe B kKomnneKTtayiro apt. 18640-55, 18642-55,
18645-55, 18647-55
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2.1. MoHTax)« HacTiHHOI 3aKPUTOI KOTYLUKM ANA LaHra

A MOMNEPEOXXEHHA.

MoXXnuBICTb NOWKOAXXEHHA B pa3i BAKOPUCTAHHA
HeBiaNoBiAHUX rBUHTIB i Aglob6enis!

BurkopucTaHHA HEeBIAMOBIAHMX MBUHTIB i Aro6eniB Moxe NpuaBecTu

[0 nafiHHA BUpPOOyY.

— BukopucToByinTe Tiflbku rBUHTY 11 Arob6eni ana 6ETOHHWX CTiH 3
KOMMIEKTY MOCTa4aHHA (471A LWTyKaTypKu TOBLWMHOW A0 1 cwm).
[nA CTiH iHWoro tmny (Hanpuknaz, Aepes’AHuX abo CyLiIbHOI
Kam'’AHOI KNaZku) BUKOPUCTOBYMTE BIAMOBIAHI FBUHTK Ta Aroberni.
He BrkopucToByITe rBUHTK 1 Aro6eni 3 KOMMIEKTY nocTa4aHHA
LA KPINIEHHA HA CTIHW iHWOro TMny. AKLWO y Bac € 3anutaHHA,
3BEPHITLCA A0 CepBiCHOrO LieHTpy koMnaHii GARDENA.

SACTEPEXEHHA!

Hebe3neka 3awemneHHA MiXX BUpo60oM i KpOHLW TEeHHOM!
Bupib moxHa obeprtatn Ha 180°. 3atnckaHHA YacTvH Tina Mix
BMPOOOM | KPOHLUTEMHOM MOXE MPU3BECTU A0 TPaBM.

— CtexTe, Wob pyku He NOTPanuIv Mk BUPOOOM i KDOHLLITENHOM.
[MepekoHanTeca, WO B 30Hi Aii BUpOOy HEMAE iHLLNX OLEN.

2.1.1 Bubip micua MOHTaxy

— BubepiTb Micue MOHTaxKy, Ae KOTyllka AnqA wnaHra byae

HedoCTyMnHa anA AiTein.

BunbepiTb MicLe Tak, wob y pagi NpoTikaHHA WaHra Boga He
noTtpanuna y saw 6yanmHOK.

BurbepiTb Micue 0nAa BCTAHOBNEHHA, 3axmLLeHe Bid, NpAMNX
COHAYHUX MPOMEHIB.

CtiHa mae 6yTi MiLHOO, o6 BUTpUMAaTX Bary HaCTIHHOI KOTYLLKM
ONA wnaHra.

CrtiHa mae 6yTn piBHOLO, LWOBG KOTYLLIKA He Bnana.

BUKOHYNTE MOHTaXK Ha TBepailn NoBepxHi, Lo 3abe3neunTs HaainHy
onopy.

AKLWIO y BaC € 3annTaHHA, 3BEPHITbCA A0 CEPBICHOIO LEHTPY
komnaHii GARDENA.

2.1.2 MoHTa)X HacTiHHOro KpoHwTenHa [puc. A1-A5]

1.

[MocnabTte CTONOPHWI FBUHT i BiA €AHaUTE KOTYLLKY AN1A wiaHra A
Bi HACTIHHOIO KpoHLWTerHa B.

Mpoceepanite 3 0TBOPYU, BUKOPUCTOBYHOUM ByaAiBENBHUN PIBEHD i
HaCTIHHWI KPOHLWTENH B AK wabnoH.

[MpoceepaniTe 3 OTBOPYM B CTiHIi CBEPASIOM AiaMeTPOM 8 MM.
BcrasTe 3 arobena Cy 3 otBopwU.

MpUKPYTITe HACTIHHWIN KPOHLUTENH A0 CTiHW Tpboma (3) rBuHTamu D
(poamip kntova 10 Mm) 38 TpboMa (3) wanbamu E.

2.1.3 YcTaHOBNEHHA KOTYLW KW ANA WaHra Ha HacTiHHOMY
KPOHLWTeNnHi [puc. A6]

MONMEPEAXXEHHA.

Y pasi nagiHHA BUpo6y MO)XHa oTpMMaTH TpaBMy.

HenoTtprviMaHHA NpaBuna MOHTaXKy MOXe MPU3BECTM A0 NadiHHA

BMPOOY Ta TpaBMyBaHHA NOAEN | TBAPVIH.

— [1ig Yac MOHTaXy AiT1 1 AOMaLLHI TBAPUHU MatoTb ByTu Ha
6e3neyHin BiocTaHi. BUKOPUCTOBYITE HACTIHHUI KPOHLUTENH
nnwe AnA niaBilyBaHHA KOTYLWKM ONA WaaHra.

3.

3aiMiTb CTilke NONOXEHHA Ta TpMManTe KOTYLWKY A wnaHra A
Akomora 6amxye 4o Tina.

[ig yac yCcTaHOBNEHHA CTEXTE 3a TUM, W06 PyKM He NOTPanuan Mix
KOTYLLIKOKO A/1A WnaHra A Ta HaCTiHHUM KPOHLITEHOM B.

Tpumatoun KoTyLKy A oboma pykamu, yCTaHOBITb ii Ha HACTIHHWI
KpoHLWTenH B.

— 3akpiniTb KOTYLIKY A CTOMOPHUM FBUHTOM.

2.1.4 MpuegHaHHA 3aKPUTOI KOTYLWKWU ANA WaHra Ao KpaHa
[puc. A7]

1.
2.

MpuenHanTte Hacaaky F 0o wnaHra.

HakpyTiTb 04MH i3 BiAnoBiaHWX WTyLEpiB AnA kpaHiB G 3a
FOAVHHWKOBOKO CTPISIKOKO Ha KpaH.

Min'enHanTe 3'eQHyBanbHWI WNAHT A0 WTyLepa ana KpaHis G.
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2.1.5 YcraHoBneHHA akymynaTopa [puc. A8-A10]

OMEPEMKEHHA.

= P11k KOpoTKOro 3aMmkaHHA Yepesd MoTparniaHHaA
BOAN B aKyMyNATOPHUI BIACIK!3aBxay TpyManTe KPULKY
aKyMyfIATOPHOrO BiACiKy 3akpuToto. O60B’A3KOBO 3aMiHiTb
HecnpasHy KpULLKY akyMyIATOPHOrO BIACIKY A0 noyarky
BMKOPUCTaHHA BUPOOBY (AnB. NyHKT 5.4 «3amiHa KpULWK®
aKyMyfIATOPHOrO BiACiKy»). He BCTaBnAnTe akymynaTop, AKLWO
KpuLKa akymMysIATOPHOrO BiACIKY HecnpaBHa. Konu B1pib He
BUKOPUCTOBYETHLCA, aKyMy/IATOP Mae ByTu BUAHATO.

E N

3.

Bigkpuiite KpuLKy akymynaTopHoro siaciky @.
BcraBte akyMynATop B akyMynATOPHWIA BIACIK.
3akpuiiTe KpULLKY akyMylATOPHOrO BiAGiKy 10 knauaHHa @.

[NepekoHanTecA, Wo akyMynATop 3apAmKeHu (ame. poaain 3.5
«BHAYEHHA IHOMKATOPIB SAPALY AKYMYJTATOPA»).

EKCITUTYATALIA

MOMNMEPEMKEHHA.

Yepes NowKogXEeHUN HACTIHHUMA KPOHLLITENH MOXXHaA
oTpumaTtu Tpasmy!

[MOLWKOMKEHHA HACTIHHOIrO KPOHLUTENHA MOXE MPU3BECTU [0

nafiHHA KOTYLLUKN 1 TpaBMyBaHHA Ntoaew | TBapyH.

— [lepLu HixX 3MoTyBaT abo PO3MOTYBaTK LUNAHN, NepPeBIpTe
HaCTIHHWUI KPOHLUTENH Ha HAABHICTb NOLUKOMKEHb. 3a60POHEHO
BMKOPWCTOBYBATWN MPUCTPIN i3 MOLIKOMKEHUM HACTIHHUM
KPOHLUTEHOM. He CTBOptONTE 0AATKOBOIrO HaBaHTaXKEHHA
Ha HaCTIHHMI KPOHLWTEWH. He nossonanTe ntogam (0cobanso
MasieHbKiM AiTAm) | JoMallHiM TBapuHam nepebysati nig
KOTYLLUKOIO A/1A WaHra.

SACTEPEXEHHA!

Pu3uk oniky yepes Harpity Boay 3i wnaHra!
Bopaa B WwnaHry Moxe HarpiBatmucA Ha COHLL.
— YBaXHO CTeXTe 3a Temneparypoto Boan. He 6puskaite
rapAY0L0 BOAOO Ha JtoAel.

3.1. MigroroBka

—

—

-
-
-
-
-

BukopucTosynTe BMpib nuiwe 3a Temnepatypu Big 0 °C go 40 °C.

AKLLO WnaHr HarpiBcA Ha COHLL, TPMManTe NOro, BUKOPUCTOBYHOUM
BOJIOry TKaHVHY abo pyKaBUYKU.

[NepeBipTe BUPIO Ha HAABHICTb MOLLIKOKEHD.

He kopucTynTecA NOWKOMKEHIM BUPOOOM.

He nignyckante giten oo BMpooby.

[POIHCTPYKTYIMTE Ntoaen, AK npautoBaTt 3 BUPOOOM.

Y pasi BUHWKHeHHA npobnem 3 Brpobom AnB. posain 7.
<«YCYHEHHA HECMPABHOCTEW>.

3.2. BukopuctaHHA aBToCcTONa 3 pagiokepyBaHHAM
[puc. C7]

ABTOCTON i3 pafiokepyBaHHAM BMUKAE PEXNM eHepro3bepexxeHHA
nprbnnaHo Yepes 1 rogmHy.

—

LLlo6 yBIMKHYTW aBTOCTOM, HATUCHITb KHOMKY Ha KOTYLUILL A51A WAaHry
abo TPOXM BUTArHITb LWAAHT.

3.3. BMoTyBaHHA Ta PO3MOTYBaHHA LUJIAHTa

A3ACTEPE)KEHHF|!

Heb6ea3neka saTAryBaHHA Ta 3aweMJIEHHA Yepes
aBTOMaTU4Hy nogady wnaHdra!l
— CTexTe, Wob pykn He MoTpanuau y BiACiK nogadi. ToymanTte
nasnbly, BONOCCA, OAAr | NpeaMeT nogani Bif WwnaHra ta
BiAciKy nogaui. Mig yac nogadi He TpUManTe WnaHr miluHo. He
nignyckanTe giten Ao BUpooy.

SACTEPEXEHHA!

Heb6e3neka TpaBMmyBaHHA Yepe3 HEKOHTPOJIbOBaHY
nogavy wnadra!
— [lpouec BTAryBaHHA LWnaHra noTpibHo KOHTpontoBatn. He
nignyckante Aiten o KOTyWKKM Mif Yac nogadi wnaHra.




3.3.1 Po3moTyBaHHA WwnaHra
1. Bi8bMiTbCA 3a LWNaHr Mi>K aBTOCTOMOM i HACaZKOH0.

2. BuTArHite wnaHr Ha NoTpibHy OOBXMHY.

3.3.2 ButAryBaHHaA wnaHra [puc. C6]

1. LnaHr moxHa 3amoTati, BUKOPUCTOBYKOYM KHOMKY Ha aBTocTomni abo
Ha Kopnyci KoTywkn.MpunbepiTb yCi nepelKkoan.

MepeKoHanTec, WO LWaHr He SacTPAT.
MepekoHanTeca, WO LWaHr BTAryeTbcA 663 0COH6NBOMO OMopy.

He TpumanTe wnaHr HaATO MILHO Mif, Yac Noro nofaui.

o > 0N

[Llo6 posnoyvatn nogayy wwnaHra, KOPoTKO HATUCHITb KHOMKY Ha
aBToCTONi @60 Ha KOPMYCi KOTYLLKMU.

6. o6 npunuHnTK Nnogady WnaHra, KOPOTKO HATUCHITb KHOMKY Ha
aBToCTONi @60 Ha KOPMYCi KOTYLLKM.

Ko wnaHr 6yae 3MOoTaHO MOBHICTIO B KOTYLUKY, rojaya
MPUAMHUTECA aBTOMATHUYHO.

MpumiTka. Y uinAax 6e3nekn WBNAKICTb NoAadi WnaHra CnoBifibHIOETHCA
npuNSHO 3a 2 M 10 KOTYLWIKM.HKLLO LIbOro He BiAOYBaETLCA, AVB. PO3AIN 7.
«YCYHEHHA HECIMPABHOCTEW>», HecnpaBHICTb — «PyHKLLiA BNOBNIbHEHHA
noaavi WiaHra He Npautoe».

3.4. 3apagwaHHAa akymynaropa [puc. C1, E1]

— BukopucToByinTe nuLie 3apaaHi npuctpoi Big Power For All Alliance,
Tmn: AL 1810 CV P4A (apt. 14900) abo AL 1830 CV P4A, aue. 8.
KomnnekTytoui / 3an4actuHu.

A MOMEPEOAXXEHHA.

MowKoaXeHHA Yepe3 HenMpaBubHY Hanpyry axepena
YXUBNEHHA.
— BUKOPWCTOBYITE MHKEPENO XUBEHHA, HaNpyra AKOro
BiZINOBIAa€e Hanpyai 3apAAHOro NPUCTPOLO.

DYHKLA PO3YMHOMO 3apAMKaHHA aBTOMATUYHO BM3HAYa€e CTaH 3apAdy
akyMynaTopa v 3apamkae noro, Bubuparoumn onTumanbHnn 3apaaHinii
CTPYM 3a/IEXHO Bi TemnepaTypu Ta Hanpyr akymynaTopa.

Lle saxuwae akyMmynaTop i NigTPUMye MOro NOBHICTIO 3aPAIKEHNM,
KonV BiH 36epiraeTbCcA B 3apAAHOMY MPUCTPOI.

1. Biokpuiite KpuULKy akyMynATOPHOrO BiACiKy.

2. HaTWCHITb KHOMKY Ha KOPMYyCi KOTYLLIKIX Ta BUAMITb aKkyMysiATOp 3
aKyMySIATOPHOrO BIACIKY.

3. 3BakpuiTe KpULLKY akyMyl1ATOPHOrO BiACIKY.
Mg’ eoHanTe 3apAOHUIN NPUCTPIN 00 POIETKN J.

5. BcraBte akymynatop Hy sapaaHui npuctpin J.

MpumiTka. AKLO iHAuKaTop 3apaay akymyndatopa @ Ha sapaagHoMy NPUCTPOI
611MMae 3eNeHM, akyMynATop 3apAmMKaeTLCA.
AKLWO iHAnKaTop 3apAdy akyMynATopa Ha 3apAaaHOMY NpUCTPoi 6e3nepepBHO
CBITUTBCA 3EMEHNM, aKyMyNATOP NOBHICTIO 3apAmMKeHO (napameTp «Yac
3apAmkaHHA», ane. poaain 8. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTUKW).

6. PerynApHo nepesipAnTe piBeHb 3apAaay nia vac 3apampKaHHA.

7. Konn akymynatop H nosHicTio 3apAaanTeca, akymynatop H moxHa

BiA'enHaTK BiA 3apAAHOro NPUCTPOLO J.

3.5. BHaueHHA iHAMKaToOpIB 3apARy akymynaTopa

3.5.1 InaukaTop 3apany akymynaTopa Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI
[puc. 02]

BnumaHHA [po npouec sapamxkaHHA curHaniaye 6aMMaHHA
inaMkartopa iHOMKkatopa sapagy akymynatopa @.
sapany MpumiTka. MpoLec 3apamKaHHA MOXIMBUN, NULLE

akymynatopa®  konm Temneparypa akyMynATopa He BUXOAMUTL 3a MexXi

[ONYCTYMOTO [iana3oHy Temneparyp 3apAamkaHHA

M = (0-45°C)

BeasnepepBHe BesnepepsHe CBITIHHA iHAMKATOPA 3apAay akymynaTopa
CBITiHHA ® cvrHaniaye Npo noBHW 3apAag akymynatopa abo npo
iHnamkaTtopa Te, WO Temneparypa akymynAaTopa BUXOAUTL 38 MExi

3apagy [0MyCTMMOrO TemnepaTrypHOro AianadoHy 3apAmxaHHA,

i TOMy 3apamkaHHA Hemoxnmee. LLlonHo Byne oocArHyTo
[0MNyCTMMOrO TemneparypHOro AianadoHy, akyMynaTop
noYHe 3apAmKaT1cA.

AKLWO akyMynATOp He BCTaBEHO, TO MOCTIHE CBIiTIHHA
iHOMKaTopa 3apaay akymynatopa @ curHaniaye npo

Te, L0 MEPEXEBUIA LUTEKEP MIAK/OUYEHO A0 PO3ETKMY, i
3apAAHNA NPUCTPIN rOTOBUIA [0 ekcryaTaui.

akymynatopa ®

3.5.2 IngukaTop 3apagy akymynaTtopa Ha Bupobi [puc. B11]

[licna novarky nogavi WwnaHra NnpoTAromMm 5 cekyHn BigobpaxarmMmeTseA
iHOMKaTOP PIBHA 3apAdy akyMynATopa.

IHaMkaTopwm piBHA 3apaay CTaH 3apaay akymynsatopa

akymynaTtopa

Inavkatopu (o, [d i [d caitATECA 3enenum  67-100 % sapagy

IHovKaTopu (J i [g ceiTATECA 3eneHnm 34-66 % sapany

|HOMKATOP [d CBITUTBCA 3EMEHNM 11-33 % sapagy

IHAavkaTop [d 611Mae seneHnm 0-10 % sapagy

— AKLWO CBITNOAIOA [d 6IMMae 3eneHnM, akyMynAaTop NoTpiBHO
3apAanTL.

— AKLWO CBITNOAIOAHWN IHAMKATOP MOMUIIKK A CBITUTbCA ab0 6nmMmMae,
ave. poaain 7. «YCYHEHHA HECMPABHOCTEW».

4. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

A MOMNMEPEOAXXEHHA.

PU3NK KOPOTKOro 3aMMKaHHA Yepe3 NoTpanfifaHHA BoAU
Ha aKyMynAaTop i 3apAAHUNA NpuUcTpin!
— He BMKOPUCTOBYIMTE BOAY OJ1A OUMLLEHHA. BUCYLWIiTh NOBEPXHIO
Ta KOHTaKTV aKkyMysiATopa, NepL HiXX BCTABAATM MOrO B
3apALHUIA NPUCTPIN.

4.1. BamiHa wwnaHra

— 3amiHy WnaHra Mae BMKOHyBaTu MLle Aunep i3 CepBiCHOrO
obcnyroByBaHHA koMnaHii GARDENA. [1MB. KOHTAKTHY agpecy Ha
3BOPOTI.

4.2. O4nLyeHHA KOPyCy KOTYLLUKH

— [poTpiTb aKkyMyNATOPHWI BIACIK Y KOPMYCi KOTYLLIKK CyXOH YNCTOIO
TKaHWHOHO.

4.3. OunLyeHHA aKyMmynAaTopa 1 3apAgHOIro NPUCTPOIO

4.3.1 OumiLeHHA akymynAaTopa

— Yac Big yacy ounLLynTe BEHTUAALIMHI OTBOPW Ta KOHTAKTX
aKyMynATopa M’AKOKO YMCTO 1 CyXOHO LLITKOIO.

4.3.2 OumnweHHA 3apAagHOro NPUCTPOIO

= OuWiLLyNTe KOHTAKTW 1 MACTUKOBI YaCTUHM M’'AKOIO CYXOtD
TKaHWHOIO.

4.4. 3amiHa KpULLKKU aKyMynATOPHOro Bigciky [puc. D1-D3]

Lo noTpibHO: HOBa KpuLLKa aKkyMynATOPHOroO BiACiKy, apT. 18640-
00.600.21

1. Biokpuiite KpuLKy akyMynATOPHOro BiACIKY A0 ynopy.

2. BurKpyTKOIO NPOLUTOBXHITh ABa (ikCyroui rauku BcepeamHy Ta
yTpUMyITE iX.

3. BiokpvBanTe KpuULKy akyMynATopa, AOKN He SMOXETE ii BUMHATU.

4. BcraBTte HOBY KPULLKY aKyMylATOPHOIO BiACIKY Ta 3akpunTe ii Tak,
Wob BOHa CTana Ha MicLe i3 KnauaHHAM.

4.5. 3amiHa 6artapei [puc. B1-B4]

Bupi6 npogaeTbeA i3 BCTaBneHoto y aBtocton 6atapeeto Tuny CR 2032
3B.

SACTEPEXEHHA!

Pusunk Bubyxy Ta KOpOTKOro 3ammMkKaHHA B pasi neperpisy
6arapei!
— YHuKante HarpiBaHHA 6atapei, Hanpuknaza nig CoHUEeM Ta Bif,
BOrHt0. axuiante batapeto Big 6pyay, BOAX 1 BOSOTA.
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MOMEPEAXEHHA.

MpokoBTyBaHHA 6aTapei MoXe Npu3BecTu 4o

MO KOAXXEHHA BHYTPILWHIX OpraHiB..
[pokoBTyBaHHA 6atapei CR 2032 moxe NpuaBecTu [0
MOLUKOMMKEHHA BHYTPILLHIX OpraHis i CMepTi Yepes LWKiaInBI XiMiYHi
peakuyji.
— 3b6epiranTte batapei B HeAOCTYNHOMY A/A AiTer MiCLLi.

— AKLLO € Miao3spa, Lo XTOCk MPOKOBTHYB 6aTtapeto, HerainHo

6. YCYHEHHA HECMPABHOCTEM

HecnpaeHicTtb

MoxxnuBa npuumnHa

Cnocib ycyHeHHA

3BEPHITLCA A0 NikapA.

3bepirante 6atapeto B HEAOCTYNHOMY O/1A AiTen micuj.

Binkpuinte 6atapenHuii BiACIK NPOTN FOAVHHWKOBOI CTPINKK,
BMKOPUWCTOBYOYM MOHETY abo camy baTtapeto. 3aMiHiTb BUKOPUCTaHy
6aTtapeto HoBoto 6atapeeto Tuny CR 2032 3 B.

ﬂepeKOHal;ITeCH, O 3HAYOK «MJ1toC» CI'IDHMOB&HI/]I;I Ha Bac.

Bakpuinte 6atapenHuin BiACIK 3a FOANHHUKOBOIO CTPINKOHO,
BMKOPWCTOBYIOYM MOHETY abo camy barapeto.

36epiravite BukopucTaHi 6arapei B He[OCTYNHOMY O71A AiTen Micuyj.

YTunisynte BUKOpUCTaHy 6atapeto HaNeXXHNM YMHOM; OMB.
poaain 11. <YTUIISALIA».

4.6. 3amiHa aBTOCTONAa 3 pagiokepyBaHHAM (y pa3i
nowkogxeHHs) [puc. C1-C7]

— [1nAa 3amoBneHHA HOBOrO aBTocTona 3 paﬂ,iOKepyBaHHﬂM,

apT. 18640-00.610.00, 3BepHIiTLCA A0 CEPBICHOMO LIEHTPY KOMMaHii
GARDENA (aus. poaain 10. «MOTPUMKA»).

— HoBuIM aBTOCTOMN NocTa4aeTbCA B KOMMNEKTI 3 6atapeeto Tuny

CR20323B.

4.6.1 3HATTA aBTOCTONA 3i WnaHra [puc. C2-C3]

1.

2
3.
4

BiokpuinTe KpuLLKY akyMysTATOPHOMO BIACIKY.
Bunmite akymynaTop i3 Tpumava.
BiakpyTiTe 0buasa reuHT asTocTona.

3HiMiTb aBTOCTON 3i WNAHra.

4.6.2 YcTaHOBNEHHA HOBOIO aBTOCTONA Ha WWAAHT i
NiAKNIOYEHHA A0 KOTYW KK AnA wnadra [puc. C4-C7]

1.

MPUKPYTITE HOBWI @BTOCTOM Ha LUNAHT.
HaTUCHITL | yTpUMYITE KHOMKY Ha KOPMYCi KOTYLLUKM.

BoaHouac BcTtaBTe akyMynATOp B akyMySATOPHMIA BIACIK i
novekawTe, Konu 4 CBiTIOAIOAM NOYHYTL BAMMaTU.

Tenep BiANYCTiITb KHOMKY Ha KOPMYCi KOTYLLKW.

Mpotarom 10 cekyHA NOTPIGHO KOPOTKO HATUCHYTU KHOMKY Ha
HOBOMY aBTOCTONMI.

ABTOCTONM NiA’€aHaHo A0 KOTYLIKM /1A WwaHry. 4 caitnoaioav 6inbLue
He O/mmaTmyTb.

[Llo6 yBiIMKHYTK pafjonpuiimad, HaTUCHITb BiAMOBIAHY KHOMKY Ha
KOPMYCi KOTYLIKN.

5. BUBEOAEHHA 3 EKCIUIYATALIII TA
3BEPIT'AHHA

AKLLO WnaHr He NaHyeTbCA BUKOPUCTOBYBATH Tpl/lBaJ'Il/Il;I vac,
CKNHBTE TUCK Y HbOMY.

HacTiHHa 3aKkpuTa KOTyLLIKa /1A LAaHra BAUMKY MOXe 3a/1MLLIaTHCA
Ha BY/IMLi 3@ yMOBW BIfICYTHOCTI BOAW B LL/IAHTY.

Buimite akymynatop.

36epirante BMpib i akyMynATop Y HEAOCTYNHOMY O/1A AiTein micuj.
[MepLw HiXX 3anuwaTn KoTywky Ha 36epiraHHA, NOBHICTIO BUAANITh
BOAY 3i WNaHra.

[Nepl HiX 3anunwaT KOTyLIKY Ha 3bepiraHHA, JanTe ABUMyHY
OXOJOHYTU.

[onyctuMmunii gianadoH Temneparyp ana sbepiraHHa BMpoby
ctaHoBUTb Big —20 °C go +50 °C.
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He npautoe asTocTon 3
paniokepyBaHHAM.

Papionpunmav
BUMKHEHO /17 eKOHOMii
enekTpoeHeprii.

— KOpOTKO HaTUCHITb
KHOMKY Ha KOpnyci
KOTyWKM [puc. B13]
abo BUTArHITL WNaHr
npnbanaHo Ha 50 cMm.

Barapen pogpamxeHa.

— BamiHiTb 6arapeto
(avB. posain 4.3
«3amiHa batapei»).

ABTOCTON HECMPaBHWI.

— 3BepHiTbcA 10
CEepBICHOro LIeHTPY
komnaHii GARDENA.

®DyHKLUifA BNOBiNbHEHHA

nopaui wnaHra He
npautoe.

LLinaHr BigpigaHo,
aBTOCTON 3MilLeHo abo

nepem BUTAryBaHHAM
wnaHra He 6yno
BCTaB/IEHO aKyMy/ATOP.

Kotywka mae
nepeHanawTysatu
BiACTaHb 4O aBTOCTONA.

— PoamoranTe wnaHr
Ha Kinbka MeTpiB
i nanTe nomy
BTAHYTWCA A0 YMOpY.

Mopaua wnaHra He
nouynHaeTbcA abo
NMPUMNUHAETbLCA.

[na BTAryBaHHA WNaHra

NOTpibHe HaATO BENVKe
gycunnA. MoxnnBeo,
LaHr 3a4enmBecA.

— [pnbepiTb yci
nepeLLKoan.
[NepekoHanTecs, Wo
LUNaHr He 3acTpAr.
He Tpumante wnanr
HaATO MiLHO Nig Yac

1oro nopavi.

Mopaua wnaHra He AKymynaTtop — 3apAaitb
noumnHaeTbcA abo PO3PAIKEHNI. aKyMynAaTop.
NPUNUHAETbLCA.
Ceitnogion 6numae
seneHum [puc. C5].
Mopaua wnadra He Henpwunyctuma — 3BavekanTe, AOKN
noumHaeTbcA abo Temneparypa Temneparypa
NPUNUHAETLCA. akymynaTopa abo akymynaTopa abo

BMPOOy. BUPOOY NOBEPHETLCA

CeiTnogion NoMunku
CBiTUTbCA YEPBOHUM
[puc. C5]

B AianasoH Big 0 oo
+40 °C

Mixk KOHTaKTamm
aKymynAaTopa B

aKyMynATOPHOMY BiACIKy

KOTYLWKK noTpanuia
Bonora.

— Butpite BONory
CYXOt0 FaH4ipKoLO.

Mopaua wnaHra He
nounHaeTbcA abo
MPUMNUHAETbCA.

CeiTnogioaHun
iHAMKaTop NOMUNKKN
6numae yepBOHUM
[puc. C5]

Bupib HecnpaBHWii.

— 3BepHiTbcA 10
CEPBICHOIO LIEHTPY
komnaHii GARDENA.

Mopaua wnaHra He
nouynHaeTbca abo
MNPUNUHAETLCA.

CeiTnogiogHuin
iHAMKaTOp NOMUNKK He
cBiTuTbCA [puc. C5]

AKYMYNATOP He
MOBHICTIO BCTABNEHO B
aKyMynATOPHUI BIACIK.

— [loBHicTiO BCTaBTe
aKyMynaTop y BiACIK,
[OKW BiH He CTaHe Ha
Micue i3 KnauaHHAM.

HecnpaBHumn
aKyMysAaTop.

— 3aMiHiTb akymynaTop.

Bwvpi6 HecnpaBHWiA.

— 3BepHiTbcA 10
CEPBICHOr0 LEHTPY
komMnaHii GARDENA.

3apAaxaHHa
HEeMOoXnuBe.

AKYMynATOp
He BCTaBneHO
abo BCTaBieHO
HenpasuIbHO.

— [paBunbHO BCTaBTe
aKyMynAaTop y )
3apAOHUA NPUCTPIN.

KoHTakTn akymynAatopa
3abpyaHeHi.

— [ouncTeTe KOHTaKTN
akymynaTopa
(Hanpuknag, Kinbka
pagiB BCTaBTe MOro
1 BHOBY BUIMITb).

Y pagi notpebn
3aMiHIiTb aKyMynaTop.

AKYMyNATOP
HecnpasHUI

— 3aMiHiTb aKkymynaTop.

IngukaTop 3apagy
akymynatopa @ He
cBiTuTbCA [puc. E1]

MepexeBy BUIKY
3apAAHOrO MPUCTPOLD
He BCTaBleHO

abo BCTaBeHoO
HenpaBUbHO.

— [loBHicTiO BCTaBTe
MEepEeXeBy BUKY B
pPO3ETKY.

PoseTka, mepexesuit
kabenb abo 3apAnHUN
NPUCTRIN HecnpasHi.

— [MepesipawnTe Hanpyry
enexkTpomMepexi. 3a
notpebu BignanTe
3apPAAHNIN NPUCTPIN
Ha nepesipKy
aBTOPM30BaAHOMY
ovnepy abo B
CEPBICHUI LEHTP
komMnaHii GARDENA.



7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

Knac 3axucty

/1

CyMicHi akymynaTopu

PBA 18V

BeagporoBa OauvHuuA  3HauyeHHsA 3HauyeHHA cuctemu POWER FOR
HacTiHHa 3aKpuTa BUMIpY (apT. 18640) (apr. 18642) ALL
KOTyLUKa AnA
wnaHra
[AOoBXWHa WnaHra m 35 35 8. I'IPMHA}:I,JJ,H / 3A|'|ACH| "‘IACTMHM
Maca (6es Kr 12,09 12,09
a;)émym:;rt;pa, CuctemHumn AkymynAaTop ana
HaCTIHHOT akymynatop GARDE- 30inbleHHA Yacy pobot  apt. 14903
KpOHLTENHa, NA P4A PBA 18V/45 abo AnA saminm. apr. 14905
BoAy) P4A PBA 18V/72
3apaaHi npuctpoi GAR-  [1nA 3apamkaHHA apr. 14900
beaaporosa  OmMwAuA - Suauennn SHauenHn DENA AL 1810 CV P4A  aKkyMy/ATODIE c1CTeMN apr. 14901
AacTiHHa sakputa Py (apT. 18645) (ap. 18647) AL 1830 CV P4A POWER FOR ALL PBA
KOTyLKa ansa 18V..W-..
wnaHra
AsTtocTon 3 AsTocTon 3 apr. 18640-
HoBxuHa wnavra ™ 40 40 paniokepyBaHHAM paniokepyBaHHAM AJIA 00.610.00
Maca (6e3 Kr 12,74 12,74 ZT;T:;WHOI roaad
aKymynaTopa,
HacTiHHOro Kpuwka Kpuwka ana saxucty apr. 18640-
KPOHLWITEeNHa, aKyMyNATOPHOro BiACiKy aKyMy/iATOpa Ha Kopnycl 00.600.21
) KOTYLLIKU.
HacTiHHUIA KpOHW TENH HacTiHHWIA KPOHLWTENH aprt. 18620-
BHyTpiLHA OamHuuA BHaueHHA Mgaa;pmo' KOTywWwkn AnA - 00.600.12
paaioaHTeHa manoro BUMIpY wnasra.
paaiycy gii
Hanpyra Bloocr. 3 9. OBCIYrOBYBAHHA
iana3oH yacTtoT MI 868 . .
A - [InA 38’A3KY AMBITbCA aApecy Ha 3BOPOTI.
MakcumanbHa MBT 0,3
MNOTY)XXHICTb Nepenadi 5 5
AbM -
— 10.YTUNISALIA
Pagniyc pii BinbHOro M 60
nonsa (npubnnsHo)
Cucremtmit Onmnnus Bnavennn (apT. Ne 14903) 10.1. YTunisayia 3aKpUTOi KOTYLUKKN ANA LUNaHra
akymynatop PBA 18V sumipy (sianosiaHo ao OupekTtuen 2012/19/EU/S.1. 2013 Ne 3113):
2.5Ah W-B
KoTyLKy He MOXHa BUKWAATV Pa3oM 3i 3BUYAHIM
Hanpyra akymynatopa B (nocT. 18 nobyToBMM CMITTAM. YTunisauia NoBUHHA 3iMCHIOBATUCA
CcTpyMY) BiANOBIAHO 4O YMHHWX MiCUEBMX HOPM yTunidaLii Biaxoais.
€EmHicTb akymynaTopa  A-rog 2,5
KinbKicTb enemeHTis 5 1. Tepen yTunizaLieto KOTYLKM NOBHICTIO BUAAMiTe BOAY 3i LWnaHra.

(Li-lon)

CymMicHi 3apagHi
npucTpoi ana
aKyMynATopiB cuctemm
POWER FOR ALL

AL 1810 CV / AL 1815 CV/ AL1820 CV /
AL 1830 CV/ AL 1880 CV

3apagHni NnpucTpin OamHuuAa 3HaueHHA (apT. Ne 14900)
AL 1810 CV P4A BUMIpY

Hanpyra B (8MiH. 220-240
eneKkTpomepexi CTpymy)

YacTora o 50-60
eneKTpomepexi

HomiHanbHa BT 26
MOTYXHiCTb

3apagHa Hanpyra B (nocr. 18
akymynatopa CTpyMmy)

Makc. ctpym MA 1000
3apAMXKEHHA

akymynaTopa

Yac sapagxaHHAa

akymynaTtopa ao

80 % /97-100 %

(npubn.)

PBA 18V 2.0Ah W-B XB. 32/45
PBA 18V 2.5Ah W-B X8. 40/60
PBA 18V 4.0Ah W-C X8 64795
Oonyctumunin °C 0-45
TemnepaTtypHumn

Aianas3oH 3apAAXaHHA

Maca 3srigHo 3 Kr 0,17

Mpoueaypoio
€BponencbKoi
acoujiauii BUApo6HUKiB
eneKTPOiHCTPYMEHTY
EPTA 01:2014

10.2. YTunisyvite Bupi6 yepe3 KOMyHanbHWUi LeHTP
nepepobku Biaxoais.YTunizayia 3apagHoro NPUCTpPoro 1a

akymynaropa

)i

Li-ion

3apAAHWI NPUCTPIN | akyMynATOP MICTATb NITiN-iOHHI
enemMeHTH, AKi NicnA 3aBepLUeHHA TepMiHy Cryxbu cnig,
yTUNi3yBaTN OKPEMO Bif, 3BNYAHNX NOBYTOBMX BIAXOAIB.

1. TloBHiCTIO PO3PAAITL NiTiIM-IOHHI enemMeHTN (LLoAOo LIbOro 3BepHITLCA
[o cnyx6u nigtpumkm komnaxii GARDENA).

2. LLlo6 KoHTaKTW NITiN-IOHHOMO eneMeHTa He 3aMKHYIUCA,

060B’ABKOBO 3akenTe iX i30NALINHOK CTPIYKOHO.

3. YTunigymte NiTin-ioHHi eneMeHTn HanexHM YMHOM Yy MiCLIEBOMY
NYHKTI nepepobku BiAXOaiB.

4. Tlepen yTunizauieto akymynATopa 060B’A3KOBO BiAKPUNTE KOHTAKT.
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EU-Konformitétserklarung

Schlauchbox Art.-Nr.

Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigte des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass

das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erflillt / erfillen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
diese Erklarung ihre Giltigkeit. Der vollstandige Text der EU-Konformitétserklarung ist unter folgender Internetadresse verfligbar: http://www.gardena.cornyint/
support/safety-regulations.

EU-Richtlinien(!) | Harmonisierte Normen(@ | Hinterlegte Dokumentation(® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung | Uim, den (Ausstellungsdatum)®©)

en

EU Declaration of conformity

Hose Box Art. No.

The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sweden,
that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and product specific
standards. This certificate becomes void if the unit(s) is / are modified without our approval.The full text of the EC declaration of conformity is available at the
following Internet address: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

EU directives(!) | Harmonised standards(@ | Deposited documentation®® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)®

fr

Déclaration UE de conformité

Dévidoir Référence

Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu’a la sortie de ses
usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européen-nes énoncées ci-apres et conforme aux regles de sécurité
et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord express de notre part
supprime la validité de ce certificat. Le texte intégral de la déclaration de conformité CE est disponible sur Internet a I'adresse suivante: http://www.gardena.
comyint/support/safety-regulations.

Directives européennes(!) | Normes harmonisées(@ | Documentation déposéel® | Année d’apposition du marquage CE@ | Fait a Uim, le (date de délivrance)®

bg

EC [eknapauua 3a CboTBETCTBUE

Ne Ha
apTukyna

KyTua sa HaBuBaHe
Ha MapKyy4

[onynoanucaHnAT yaocToBepABa Kato MbIHOMOLLHKK Ha nponasoanTena GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLseuns,

Ye No-4ony oN1caHUAT(UTE) ypea(u) BbB BapnaHTa Ha M3Mb/IHEHVE MYCHAT OT Hac Ha nadapa U3Mb/JHABA / U3MbIHABAT U3NCKBAHWATA Ha
XxapMmoHuauparute EC-anpextnemn, EC-HopmMu 3a 6€30MacHOCT 1 cneumhuyH1Te HOPMK 3a NPOAYKLUMATa. B cnyvai Ha npoMAHa Ha ypena(uTe), KoATo
He e CbrnacyBaHa C Hac, Tasu Aeknapauma rybu cBoAta BannaHOCT. [TbHWAT TEKCT Ha AeknapauyvATa 3a cbotBeTcTBre Ha EO e Ha pagdnonoxeHne Ha
CnefiHvA UHTepHET aapec: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Nupektnsu Ha ECY | Xapmormnanpanu cranaapt® | Brecenu nokymenti® | loauma Ha CE mapkuposka® | Yam, (nata Ha usnasarie)®

cs

EU prohlaseni o shodé

Box na hadici C. Vyrobku

Podepsand osoba zplnomocnénd vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v ndsleduijicim uvedeny(-€)
pristroj(-e) v provedeni nami uvedeném na trh splfiuje / splfiuji pozadavky smérnic EU, bezpec¢nost-nich norem EU a norem specifickych pro vyrobek. V
pFipadé zmény pistroje(-0), ktera s ndmi nebyla dohodnuta, ztrécf toto pro-hldgeni svou platnost. Uplny text EU prohlageni o shodé je k dispozici na nasleduijict
internetové adrese: http:;//www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Smérnice EUM | Harmonizované normy@ | Ulozena dokumentace® | Rok oznadeni CE@ | Uim, (datum vydani)®

da

EU-over nel

=

laering

Slangeboks Vare-nr.

Underskriveren bekreefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efterfelgende
betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direk-tiver, EU-sikkerhedsstandarder og produktspecifikke
standarder. Foretages en aendring af apparatet / apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed. Den fulde tekst til
EC-overensstemmelseserkleeringen er tilgeengelig pa felgende internetadresse: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

EU-direktiver!) | Harmoniserede standarder® | Deponeret dokumentation® | Ar for CE-meerkning® | Ulm, (udstedelsesdato)®

el

AnAwon ocuppopgpwong EE

Aveépn Ap. gidoug

O uroyeypappevos BeRaiwvel WG MANPEEOUCIOG TOU KATOOKEUGOTN), TNG eTalpeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, StokyOAun, Zoundia, oTi
1 (O1) MOPAKATW AVOPEPOLEVN(EG) CUCKEUN(EG) OTNV £kS00N TOU TIBETA QMo A 08 KUKAOPOPIC TTANPOI/TAN-POUV TIG GMAITHOEIC TWV EVRPHOVIOUEVV
odnyiov Tng EE, mpotunwy aopaleiag TG EE kol Twv eIBIKWY YIo TO TIPOIdV TTPOTUMWY. € TIEPITITWOoN TPOTOMOINONG TNG (TWV) CUCKEUNG(QV) XWPIiG
TIPONYOULIEVI CUVEWONON HE TNV ETAIPEIR POG TIAUE! vat I0XUe! N dNAWON. To MANPEG Keiuevo TNG SHAWONG CUPHOPPwong EK givar SIaBEaIpo otny eENg
SigliBuvon oTo SiadikTuo: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

Odnyiec EEM | Evappoviopéva mpoturnal@ | Katoredesioa tekpnpinon® | Etog ofpavone CE@ | Uim, (npepopnvia ékdoon)©

es

Declaracion UE de conformidad

N.2de
articulo

Soporte
portamanguera

El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el / los aparato(s)
mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la version lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisi-tos de las directivas de la UE armonizadas, los
estandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n) el / los aparato(s) sin
previa aprobacion por nuestra parte. El texto integro de la declaracion de conformidad CE esté disponible en la siguiente direccion: http://www.gardena.com/
int/support/safety-regulations.

Directivas UE(") | Normas armonizadas(@ | Documentacion depositada® | Afo de marcado CE@ | Uim (Alemania), (fecha de emision)®)

et

ELi vastavusdeklaratsioon

Voolikupool Tootenr

Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (téidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite néuded.
Seadmel (seadmetel) meiega kooskélastamata muudatuse tegemise korral kaotab kdesolev deklaratsioon oma kehtivuse. EU vastavusdeklaratsiooni taielik tekst
on saadaval jargmisel internetiaadressil: http://www.gardena.comy/int/support/safety-regulations.

ELi direktiivid(!) | Harmoneeritud standardid(@ | Talletatud dokumentatsioon® | CE-mérgise aasta | Uim, (valjaandmiskuupaev)®©

fi

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Letkukela Tuote-

numero

Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana hen-kilona, etté seuraava laite
tayttad / seuraavat laitteet tayttdvat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaardysten ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Laitteen / laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettéé tdma selvitys voimassaolonsa.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on osoitteessa http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

EU-direktiivit(!) | Yhdenmukaistetut standardit@ | Dokumentaatio®® | CE-merkinnan vuosi | Uim, (julkaisupéivé)®©

hr

EU izjava o sukladnosti

Kutija za crijevo Kat. br.

Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodada, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da nize navedeni
uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji / koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU kao i standarda koji se
ti¢u proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u slucaju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama. Cijeli tekst izjave o sukladnosti EC dostupan je na
sliedecoj internetskoj adresi: http://www.gardena.conyint/support/safety-regulations.

EU direktive(!) | Uskladene norme@ | Prikupliena dokumentacija® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)®)

hu

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Toémlédoboz Cikksz.

Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségében megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kiviteloen
forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(6k) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel 6sszhangba hozott nemzeti eléirasok kovetelményeinek, az EU biztonsagi
szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak. Az eszkdz(Ok)nek veliink nem egyeztetett moédositasa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Az EC-s megfeleldségi nyilatkozat teljes szOvege a kdvetkezd internetes cimen érhetd el: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

EU iranyelvek(!) | Harmonizalt szabvanyok(@ | Benyijtott dokumentécio® | A CE-jelzés ével® | Um, (kiadas datuma)®)

Dichiarazione di conformita UE

Avvolgitubo Art. n.

Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'apparecchio/
gli apparecchi di seguito denominato / i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa / no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli standard di
sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio / degli apparecchi
non concordata con noi. Il testo completo della dichiarazione di conformita UE € disponibile al seguente indirizzo web: http://www.gardena.comyint/support/
safety-regulations. Direttive UE() | Norme armonizzate(@ | Documentazione depositatal® | Anno di marcatura CE®) | Ulm, (data di emissione)(®)

ES atitikties deklaracija

Zarnos dézutée Straipsnio

nr.

Pasiragantysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvir-tina, kad Zemiau nurodyto(-u)
prietaiso(-y) modeliai, kurie buvo pagaminti mdsy gamyklose, atitinka darniasias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus.
Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris nera suderintas su mumis, §i deklaracija praranda galiojima. Visa ES atitikties deklaracijos teksta galite rasti Siuo
interneto adresu: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

ES direktyvos(") | Damieji standartail | Pridéta dokumentacija® | CE zyméjimo metai® | Uim, (i§leidimo data)®®)

ES atbilstibas deklaracija

Slatenes rulla karba  lzstr. nr.

Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznemuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis apstiprina,
ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada mes to (tas) esam laidusi tirgQ, atbilst saskanota-jam ES direktivam, ES drosibas standartiem un konkrétajam
produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, Si deklaracija zaudé savu spéeku. ES atbilstibas deklaracijas teksta pilna
versija ir pieejama $Saja timekla vietné: http://www.gardena.comyint/support/safety-regulations.

ES direktivas(!) | Saskanotie standarti®®) | Dokumentacijas atraganas vieta® | CE markéjuma gads® | Ulm, (izdosanas datums)®

nl

EU-conformiteitsverklaring

Slangenbox Artikel nr.

De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het / de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet / voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifieke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest deze
verklaring haar geldigheid. De volledige tekst van de EC-verklaring van overeenstemming is beschikbaar op het volgende internetadres: http://www.gardena.
comyint/support/safety-regulations.

EU-richtlijnen(!) | Geharmoniseerde normen@ | Gedeponeerde documentatie® | Jaar van CE-markering® | Ulm, (datum van afgifte)®

no

EF-samsvarserklzering

Slangetromler Art.nr.

Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige, at
enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n) forlater
vér fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke. Den fullstendige EC-samsvarserkleeringen er tilgiengelig pa felgende
Internett-adresse: http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.

EU-direktivert) | Harmoniserte standarder@ | Deponerte dokumentasjon®® | CE-merkingséar @ | Uim, (utgivelsesdato)®
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Deklaracja zgodnosci UE

Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm, Szwecja, ze

Nosidto na waz Nr artykutu

okreslone ponizej urzadzenie/-nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia / -niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE, norm bezpieczerstwa
UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Niniejsza deklaracja traci waznosé w przypadku wprowadzania nieuzgodnionych z nami zmian urzadzenia /
n. Kompletna tresc deklaracji zgodnosci z wymogami UE jest dostepna na strome internetowej: http: //www gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Dyrektywy UED | Normy zharmonizowane(@ | Zdeponowana dokumentaoja | Rok oznakowania CE@4 | Ulm, (data wydania)®

pt

Declaracao de Conformidade UE

O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, confirma que

Porta mangueira Artigo n.2

0o(s) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre / cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas, as normas

de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragao perde a sua validade se forem realizadas alteragcoes no(s) aparelho(s) sem o
nosso consentimento. O texto completo da declaragéo CE de conformidade esta disponivel no seguinte enderego da Internet: http://www.gardena.comyint/
support/safety- regulatlons

Diretivas da UE(") | Normas uniformizadas@ | Documentacao depositada®

| Ano de marcagao CE® | Uim, (data de emissao)®©

ro

Declaratie de conformitate UE

Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producéatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul

Tambur cu furtun Art. nr.

(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor de
siguranta UE si ale standardelor specifice produsului. in cazul modificarii fara aprobarea noastra prealabila a aparatului (aparatelor), aceasté declaratie isi pierde
valabilitatea. Textul integral al declaratiei de conformitate CE este disponibil la urmatoarea adresa de internet: http://www.gardena.comy/int/support/safety-
regulations.

Directivele UE(") | Standardele armonizate@ | Ulm, (data emiterii)®

| Documentatie depusa® | Anul marcajului CE#)

ru

Neknapauus cootsetcTBua EC

Hwkenoanucaslwuninca oduupmansHeii npeactasutens komnanun GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, r. Ctokronem, LLBeuna, HacToAwmM

AWMK ANA WnaHra ApT. Ne

YAOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KM C 3aBOAA YKa3aHHbIE HYMKE N3AENVA COOTBETCTBYIOT COrnacoBaHHbM AnpekTusam EC, ctaHaaptam 6esonacHocTu
EC v ctaHgapTam Ana KOHKpeTHoro uaaenuna. [JaHHbii cepTudukar aHHynmpyeTca B cyqae Moauukaummn naaenva 6e3 Halero paspeleHva. MonHen
TEKCT /:LeKﬂapaLme cooteetcTBuA EC foctyneH Ha cavrre: http://www.gardena.com/int/support/safety regu\atlons

[npexTunBbl Ech | TapMOHU3MpPOBaHHLIE CTaH,ELaprI | PaamelyeHHan /:LOKymeHTaLLMH | [of, MapK1poBKK CE@W | Ynbm, (nata ny6nvn<auwm)(5)

sk

EU vyhlasenie o zhode

Dolu podpisany potvrdzuje, ako splnomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej oznagené

0
<

Box na hadicu

zariadenie / a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia / jii poziadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych standardov EU a predpisov, $pecifickych
pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia / zariadeni, ktoré nebola odsuhla-sena nasou spoloénostou, straca toto vyhlasenie platnost. Cely text vyhlasenia o
zhode ES najdete na tejto internetovej adrese http://www. gardena com/lnt/support/safety regulatlons

Smernice EU( | Harmonizované normy@ | Ulozena dokumentacia® | Rok udelenia oznadenia CE@ | Ulm, (datum vydania)®)

sl

EU Izjava o skladnosti

Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju oznagene

Ohisje za cev St. izd.

naprave v izvedbi, v kakrsni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki veljgjo za posamezne
izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati. Celotno besedilo izjave o skladnosti ES je na voljo na tem spletnem naslovu:
http://www.gardena.com/int/support/safety-regulations.
direktive EUM | usklajeni standardi@ | deponirana dokumentacija®

| letnica oznake CE 4 | Uim, (datum izdaje)®

Deklaracija EU o usaglasenosti

Dole potpisani ovim potvrduje kao ovlagéeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska, ovim

Kutije za crevo Br. stavke

potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda i standarda za
odredene proizvode. Ova izjava postaje nistavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili. Teksti i ploté i deklaratés sé konformitetit t& KE-sé disponohet né
adresén e meposhtme té internetit: http J//www.gardena. com/lnt/support/safety-regulations.

EU direktivel!) | Uskladeni standardi@ | Predata dokumentacija®® | Godina CE znaka 4 | Ulm, (datum izdavanja)(®

sv

EU-forsékran om
Overensstammelse

Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-108 92, Stockholm, Sverige, att nedan angiven apparat / nedan angivna apparater i det utforande vi har slappt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de

Slangbox Artikelnr

harmoniserade EU-direktiven, EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsdkran upphor att galla vid en andring av apparaten
/ apparaterna som inte har stdmts av med oss. Celokupan tekst EZ deklaracije o usaglasenosti je dostupan na sledecoj internet adresi: http://www.gardena.
comy/int/support/safety-regulations.
EU-direktivl!) | Harmoniserade standarder(@

| Anvisad dokumentation® | Ar for CE-markning® | Ulm, (datum for utfardande)®)

sq

Deklarata e pérputhjes sé BE-sé

Népérmiet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me udhézimet e harmonizuara té BE-sg,

Nr.i
artikullit

Kutia e tubit

standardet e sigurisé t€ BE-sé dhe standardet specifike t& produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme nése njésia/njésité modifikohet/modifikohen pa miratimin
toné. Den fullstandiga texten i EU-forsékran om overensstammelse finns pa fOIjande webbplats: http: //www gardena.comy/int/support/safety-regulations.
Direktivat e BE-sé(") | Standardet e harmonizuaral@ | Dokumentacioni i depozituar®) | Viti i markimit CE@ | Uim, (data e Iéshimit) ©)

AB uygunluk beyani

Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg tiretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin fabrikamizdan

Hortum muhafazasi Parca No.

ayrilirken uyumlu hale getirilmis AB y&nergeleri, AB glvenlik standartlar ve trtine ¢zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler, onayimiz olmadan
degistirilirse bu sertifika gecerliligini yitirir. AB uyumluluk bildirimi metninin tamami, a@agmiakl internet adresmde mevcuttur: http://www.gardena.comy/int/support/
safety-regulations. AB direktifleri!) | Uyumlastirimis standartlar® | Gonderilen belgeler®® | CE isareti yil® | Ulm, (yayin tarihi)®

uk

[Aeknapauia sianosigHocTti €C

QOcobwu, Wo nignucany Len AoKyMeHT AK NpeacTaBHUKN BUPObHKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokronbm, LUseujsa, unm

[OKYMEHTOM 3aTBEPLKYE, LLO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALLOrO 3aBOAY BUPOOU, LLO 3a3HajeHi HbkYe, BIANOBIAaIN y3romkeHrM Bkasiskam €C, ctandaptam

KaTV'-l-l_Ka Aana ApT. Ne €C i3 6eanekn Ta cnewjanbHUM cTaHdapTamM, 3aCTOCOBHUM A0 UMX BUPOOIB. Y padi BHECEHHA He 3aTBEPIKEHNX HaMM 3MiH 40 BUPOGIB, Le cepTudikar

wnadris aHyntoeTbeA. TekcT yeiei deknapauii signosigHocTi €C AOCTYMHWI 3a HACTYNHOK aapecoto B IHTepHeTi: http://www.gardena.com/int/support/safety-
regulations.
Oupektusu €CM | fapmonisosari craHaaptn@ | JenorosaHa gokymenTauia® | Pik mapkysanHa CE 4) | Ynbm, (nata sunycky)©

PowerRoll XL 18640 (1) 2006/42/EC, 2014/53/EU (2) ENISO 12100, EN 60335-1

PowerRoll XL 18642

PowerRoll XXL 18645 (3) GARDENA Manufacturing GmbH (4) 2023 (6) 08.02.2024

PowerRoll XXL 18647 Technische Dokumentation, M. Jéger

Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Ulm / Germany

@ GARDENA -

Reinhard Pompe,
Senior Vice President,
Business Unit Watering

UK
CA

the UK Regulations, designated

Declaration of Conformity [only for UK]
The manufacturer: GARDENA Germany AB PO Box 7454 S-103 92 Stockholm Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance with

standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

Description of the product:

Hose Box

Article number:

18640, 18642, 18645, 18647

UK regulations:

S.1. 2008/1597, S.I. 2017/1206, S.I. 2021/3032

Designated standards:

EN ISO 12100, EN 60335-1

UK importer:

Husqvarna UK Limited
Preston Road, Aycliffe
County Durham, DL5 6UP
United Kingdom

Deposited documentation:

Technische Dokumentation, M. Jager

GARDENA Manufacturing GmbH

Hans-Lorenser-Str. 40
89079 Um
Germany

Uim, 08/02/2024

Authorized representative

Reinhard Pompe
Senior Vice President
Business Unit Watering
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen

(+49) 731 490-290
www.gardena.com/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina
ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621

Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbostl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia

Husquarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5

Central Coast BC

Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husqvarna.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Azerbaijan

Progres Xisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
www.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
amahroos@almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Macrep lappex»
220118, . MuHck,

yuua LWaparrosuya, oM 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium
Husqvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maquinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemepu, Ne 13
Oguc 5

1700 CryneHTcku rpag
Codma

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada/ USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30

gardena vice@ com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China

Husqvarna (Shanghai)

Management Co., Ltd.

Bttt (L) SEERAF)

3F, Beng Square B,

No 207, Song Hong Rd.,

Chang Ning District,

Shanghai, PRC. 200335

BT KT %207 S 83

EI7BEESRE, HiE4w: 200335

Colombia

Equipos de Toyama Colombia SAS

Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618

Edificio Torre Central

Bogota

Phone: +57 7039520/
+57 1) 7039522

servicioalcliente@toyama.com.co

www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com

140

Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husqvarnagroup.com
www.gardena.com / dk

Dominican Republic
BOSQUESA, SR.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal II.

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husqvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ee

Finland

0Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husgvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http://www.gardena.com/fr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvili street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 1471 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husgvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.MAMAAOMOYAOX AEBE
Newp. ABnvov 92

Adivo

TK.104 42

EMOB0

TnA. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.

Ezedu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1251-4161
vevoszolgalat.husqvarna@husqvarna.hu

Iceland

BYKO ehf.

Skemmuvegi 2a

200 Képavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Képavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@Iiffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husqvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husgvarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husqvarnagroup.com

Kazakhstan
TOO “Ntaman”
Russian
Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,
yn. Taxubaesoit, 155/1
Ten.: (+7)(727)35564 00/
(+7) (700) 355 64 00 lamed@lamed.kz

Kazakh

MekeH-)aifbi: Kasakcran,

Anmarbl K.,

Kew. Toxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husqgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.lb

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena. |t

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

s0s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
(GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curacao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

UL Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net.mk

Norway
Husquarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpsborg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475,PC- 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 G/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Chorrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
¢/0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenicka 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husquarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351) 2192285 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Sl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 ,XycksapHa“

141400, Mockosckas 061,
. XVMKi,

ynuua JleHuHrpaackas,
snanetue 39, c1p.6
Buanec Lietp

Xumky BusHec Mapk”,
nomeuierne 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.
Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Burica 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
+#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husqvarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaia S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11232 8171
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husquarna AB /

GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Méagenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand
Spica Co. Ltd
243/2 Onnuch Rd., Prawat
Bangkok
10250 Thailand
Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com
Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

|.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / Ykpaina

AT «AnbLect

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuicbka 06n.
Kieo-CBATOWMHCLKMIA P-H. C.
Metponasniscbka bopuiariska Ykpaita
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yoqasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company
BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Binh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietnam

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn
Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa

Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

18640-20.960.02/0224

© GARDENA Manufacturing GmbH
D-89079 Um
https://www.gardena.com
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